
        
            
                
            
        

    
Centurioni Macro a Cato se po vyčerpávajícím tažení proti Parthům vracejí do Říma, ale cestou zasáhne jejich loď ničivé zemětřesení a následná přílivová vlna. Po dramatickém boji o život přistávají s poničeným plavidlem v krétském přístavu Matale a zjišťují, že přírodní živel změnil tamní města v trosky a připravil o život tisíce lidí.

	Chaotické situace využívají otroci, kteří se mstí svým pánům za všechna příkoří, a místní bandité, jejichž cílem je svržení nadvlády Říma. Římské jednotky na ostrově jsou po živelné katastrofě ochromené a nedokážou udržet pořádek. Macro s Catonem proto musejí chtě nechtě zasáhnout, než se situace zcela vymkne kontrole.

	Ani jeden z nich ovšem netuší, že jejich nepřátele vede muž, který jim přísahal pomstu a je odhodlaný dodržet svůj slib za jakoukoliv cenu.

	



	

SIMON SCARROW je britský autor historických románů, narodil se roku 1962 v Nigérii a poté žil s rodiči v řadě dalších zemí. Po příjezdu do Británie vystudoval historii na University of East Anglia a pak učil tento obor na City College v Norwichi. Specializoval se zejména na římské dějiny a pořádal pro studenty poznávací cesty po památkách a muzeích, během nichž si ještě prohloubil znalosti. Nakonec se rozhodl, že všechny své poznatky zúročí a začne psát knihy, jaké by si rád sám přečetl – napínavé vojenské příběhy z období římské invaze do Británie.

	Proslavil se sérií románů, jejichž hrdiny jsou dva římští vojáci – zkušený Lucius Cornelius Macro a jeho mladší spolubojovník Quintus Licinius Cato. Z dvanácti dosud vydaných svazků česky vyšlo devět – Pod znakem orla, Vítězství orla, Orel na lovu, Orel mezi vlky, Orlova kořist, Orlovo proroctví, Orel v písku, Centurion a Gladiátor. Mimoto je Scarrow autorem čtyřdílné série Révolution odehrávající se za napoleonských válek, čtyř svazků pro mládež Gladiátor, románu The Sword and the Scimitar a souboru povídek Roman Arena vydaných jako e-knihy. Je ženatý, má dva syny a žije v Norfolku.

	Více informací naleznete na webových stránkách www.scarrow.co.uk
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	Tuto knihu věnuji Micku Webbovi

	a pracovníkům základní školy Stoke Holy Cross.

	Děkuji za všechno, co jste udělali

	pro mé syny Joea a Nicka.

	 

	 


 

	Upřímné poděkování opět patří mé ženě Carolyn, na níž jsem si průběžně testoval každou napsanou kapitolu. Děkuji i své agentce Meg a také nejlepší redaktorce na světě Marion, která mě vždy umravňuje a pomáhá mi cizelovat a provzdušňovat mé příběhy. Obrovský dík patří i mému synu Joeovi, který si osvojil téměř encyklopedické znalosti toho románového cyklu a uchránil mě před nesmírně trapnou chybou. Joe, jsi hvězda.
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Kapitola první

	„Ještě jeden obrat a na bočním větru už doplujeme k Matale,“ prohlásil kapitán, zastínil si rukou oči a zadíval se přes pravobok na krétské pobřeží zalité pozdním odpoledním sluncem. Na palubě vedle něj stáli někteří z pasažérů cestujících do Říma – senátor, jeho dcera a dva centurioni. S nimi nastoupila v Caesareji také mladá dívka z Palmýry, služebná senátorovy dcery. Kapitán mohl být na svou loď Horus pyšný. Kdysi tvořila součást alexandrijské flotily, která dopravovala obilí přes Středomoří do Říma. Byla už sice stará, avšak velice odolná, a pokud to situace vyžadovala, její zkušený sebevědomý kapitán se s ní mohl bez obav vydat daleko od pevniny. Když tedy vyplula z Caesareje, zamířila rovnou na širé moře.

	O tři dny později se už blížila na dohled ke krétským břehům.

	„Dorazíme tam ještě před setměním?“ zeptal se římský senátor.

	„Bohužel ne, pane,“ odpověděl kapitán a pousmál se. „Nechci pokoušet štěstí a snažit se o přistání za tmy. Horus má plnej nákladní prostor a velkej ponor. Nerad bych s ním najel na skálu.“

	„Co tedy večer uděláme?“

	Kapitán na okamžik stiskl rty. „Do rozednění musíme zůstat dál od pobřeží. Ztratíme den, ale jinak to nejde. Měli byste se pomodlit k Poseidonovi, abysme to zdržení dohonili po vyplutí z Mataly.“

	Starší centurion si roztrpčeně odfrkl. „Zasraný cestování po moři. Nikdy nic nejde normálně. Měli jsme to vzít po souši.“

	Druhý důstojník, vysoký štíhlý mladík s tmavou kudrnatou kšticí poplácal svého druha po rameni. „A to jsem si myslel, že ten netrpělivý jsem já. Jenom klid, Macrone, i tak dorazíme do Říma daleko rychleji, než bychom to zvládli po souši.“

	„Nějak jsi změnil názor. To tys přece nenáviděl moře.“

	„Pořád ho nesnáším, ale chci se do Říma vrátit co nejdřív. Mám pro to svoje důvody.“

	„No jasně.“ Centurion Macro na přítele spiklenecky mrknul a nenápadně kývl hlavou k senátorově dceři. „Já se hlavně těším na nový umístění. U legií a natrvalo. Bohové jsou mi svědkem, že už jsme odvedli dost velkej kus práce, abysme si to zasloužili, kamaráde. Dva roky na východní hranici! Už mám plný zuby toho vedra, písku a žízně. Teď chci nějaký příjemný místo v Galii, kde si budu moct chvilku odpočinout.“

	„To říkáš teď,“ zasmál se Cato. „Já tě ale znám, Macrone, do konce měsíce začneš umírat nudou.“

	„To pochybuju. Chci se prostě vrátit k pořádný vojenský práci. Nemíním si už špinit ruce kvůli císařskýmu paláci.“

	Cato souhlasně přikývl. Od té doby, co je naverboval Claudiův osobní tajemník a hlava císařské sítě špehů Narcissus, čelili oba centurioni neustálému nebezpečí, o obvyklých rizicích spojených s vojenskou profesí nemluvě. Cato se zamračil. „Tohle na nás bohužel nezávisí. Čím víc problémů vyřešíme, tím je pravděpodobnější, že nás znovu povolají.“

	„To je teda skvělý,“ zamumlal Macro. „Do prdele…“

	Pak si ale uvědomil, že vedle něj stojí senátor a jeho dcera, a tak se na oba omluvně zadíval a odkašlal si. „Pardon, Julie. Omlouvám se za svou nevycválanost.“

	Senátor se na něj usmál. „V posledních měsících jsme slýchali i horší věci, centurione. Dokonce bych řekl, že jsme si na drsné vojácké způsoby zvykli. Jinak bych asi neschvaloval pozornost, kterou Cato věnuje mé dceři, ne?“

	Julia se rozesmála. „Nemusíš se bát, otče. Já už si ho zkrotím.“

	Vzala mladého centuriona za paži, láskyplně ji stiskla a Cato se usmál. Kapitán lodi se na ně zadíval a podrbal se na tváři.

	„Vy dva se budete brát, slečno Julie?“ zeptal se.

	Dívka přikývla. „Hned jak se vrátíme do Říma.“

	„Do háje, už jsem tě chtěl požádat o ruku,“ zažertoval kapitán a pak zaletěl rychlým pohledem ke Catonovi. V jeho obličeji nezahlédl ani stopu po jizvách, které obvykle brázdily tváře ostřílených vojáků. Byl to rozhodně nejmladší centurion, s nímž se v životě setkal. Při pohledu na důstojníka, jemuž mohlo být nanejvýš něco málo přes dvacet let, se neubránil dojmu, že voják tak nezralý musí vděčit za své povýšení pouze přímluvě nějakého mocného patrona. Jenomže vyznamenání, která se Catonovi houpala na výstroji, zřetelně dokládala, že si svou hodnost poctivě vydřel. Podle všeho se v něm skrývalo daleko víc, než se zdálo. Zato centurion Macro působil už na první pohled jako zkušený voják se vším všudy. Byl zhruba o hlavu menší než jeho přítel a asi o patnáct let starší, postavu měl statnou jako býk a po mohutných rukách i nohou se mu táhla řada jizev po zhojených zraněních. Díval se na svět pronikavýma hnědýma očima, ale vějířky vrásek v jeho tváři vroubené tmavými vlasy naznačovaly, že dokáže projevit i značný smysl pro humor.

	Kapitán se s lehkou závistí znovu zadíval na mladého důstojníka. Pokud se Cato přižení do senátorské rodiny, bude mít do konce života vystaráno. Čekají ho peníze, společenské postavení a kariérní postup. Nicméně bylo zřejmé, že mladého centuriona a krásnou Julii spojuje upřímný cit. Dennodenně spolu vycházeli na palubu a v láskyplném objetí sledovali přes třpytivou vodní hladinu zapadající slunce.

	S příchodem večera se Horus zastavil souběžně s pobřežím a spustil kotvy. Předtím proplul kolem jedné ze zátok, které kapitán důvěrně poznal během mnohaleté služby na lodích křižujících Středomoří. Posádka i cestující na palubě se zadívali ke břehu, na němž se tyčily k obloze hory a kopce, působivě ozářené posledními paprsky slunce, které se už přiblížilo k obzoru. Kousek od moře se nacházel rozlehlý statek, k němuž se v nastávajícím soumraku vracely po celodenní práci na polích, v hájích a na vinicích dlouhé zástupy otroků. Vyčerpané postavy se pomalu šouraly kupředu do svých ubikací pod dohledem dozorců, kteří je popoháněli ranami holí a bičem.

	Cato ucítil, že se Julia vedle něj zachvěla, a otočil se k ní. „Je ti zima?“

	„Ne. Ale děsí mě tamto.“ Dívka ukázala k posledním otrokům, kteří vcházeli do své ubikace. Jakmile se ocitli uvnitř, dozorci za nimi zabouchli vrata a zajistili je závorou. „Takový život musí být pro jakéhokoliv člověka hotové utrpení.“

	„Vždyť vy máte v Římě taky otroky.“

	„Samozřejmě. Ale dobře se o ně staráme a dopřáváme jim i určitou míru svobody. Tihle chudáci jsou na tom mnohem hůř. Od slunka do slunka dřou, ale jejich páni se k nim chovají hůř než ke zvířatům.“

	Cato se zamyslel. „Takhle dopadá většina otroků,“ odpověděl po chvilce. „Ať už pracují na statku, v dolech, anebo na stavbách. Jenom některým z nich se poštěstí žít v takové domácnosti, jako je ta tvoje, nebo podstupovat výcvik v gladiátorských školách.“

	„V gladiátorských školách?“ Julia se na něj zadívala se zvednutým obočím. „Poštěstí? Jak můžeš považovat za šťastného člověka, jehož stihne takový osud?“

	Cato pokrčil rameny. „Ten výcvik je těžký, ale když ho absolvují, žijí si docela dobře. Jejich majitelé se o ně dobře starají a nejlepší bojovníci si přijdou i na slušné peníze. Žijí si na vysoké noze.“

	„Dokud nezemřou v aréně.“

	„Ano, ale vystavují se zhruba stejnému riziku jako všichni vojáci v legiích. Jenomže oproti většině jsou na tom mnohem líp. Když přežijí dostatečně dlouho, můžou získat svobodu a odejít na odpočinek jako svobodni muži. Tohle se podaří jen málokterému vojákovi.“

	„Do prdele, máš pravdu,“ zamručel Macro. „Možná ještě není pozdě dát se na dráhu gladiátora.“

	Julia se na něj nechápavě zadívala. „Tohle nemůžeš myslet vážně.“

	„Proč ne? Když už mám zabíjet lidi, ať jsem za to aspoň slušně placenej.“

	Znechucený výraz v Juliině tváři senátora Sempronia rozesmál. „Nevšímej si ho, dceruško. Centurion Macro vtipkuje. Bojuje přece za slávu Říma, a ne kvůli otrockému váčku plnému zlata, i kdyby byl naditý k prasknutí.“

	Macro zvedl obočí. „Kdo si tu dělá legraci?“

	Cato se pousmál a znovu se otočil k pobřeží. Ohrazený pozemek s přístřešími pro otroky se rozkládal na úbočí kopce, jenž se vypínal nad zátokou, a vypadal jako nevzhledná skvrna. Všude panovalo ticho a klid a jedinou známkou života byla svítící pochodeň nad bránou a rozmazaná silueta strážného, který hlídal muže nahnané dovnitř. Tohle byla odvrácená strana otroctví, která zůstávala utajená většině Římanů – především těm urozeným, jako byli Sempronius a jeho dcera. Navonění otroci ve stejnokrojích, kteří sloužili v bohatých domácnostech, se nemohli srovnávat s ubohými troskami, které dřely do úmoru v pracovních táborech, nikdy se pořádně nenajedly a jejich dozorci je krutě trestali za každou známku vzdoru.

	Byl to příšerný život, ale říše i všechny ostatní civilizované národy, které Cato poznal, na otroctví závisely, vytvářelo jejich bohatství a krmilo davy lidí ve městech. Cato ho považoval za děsivý projev propastných rozdílů, které osud zaséval mezi lidi. Na otroctví i na všechny výstřelky s ním spojené pohlížel jako na zhoubu lidstva, ale připouštěl, že prozatím je toto uspořádání nezbytné.

	Náhle Cato ucítil pod nohama slabé chvění a okamžitě sklonil hlavu k prknům, na nichž stáli.

	„Do prdele,“ zavrčel Macro. „Cítils to taky?“

	Julia se pevně chytila Catonovy ruky. „Co to bylo? Co se děje?“

	Po celé lodi se rozezněl překvapený a vyděšený pokřik a posádka i cestující klopili oči k palubě. „Nejspíš jsme najeli na mělčinu,“ poznamenal Sempronius a pevně se chytil zábradlí.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „To je nemožný! Na to jsme moc daleko od břehu. Tyhle vody znám. Nejmíň v okruhu padesáti mil žádná mělčina není. Přísahám. Vážně… Podívejte! Támhle na moři.“

	Kapitán zprudka zvedl paži a všichni se zadívali do míst, kam ukazoval. Měli pocit, jako by se tam mořská voda nezvykle chvěla. Třes paluby a vodní hladiny pokračoval ještě chvilku, ale všem se zdálo, jako by to trvalo celou věčnost. Několik lidí padlo na kolena a začalo se úpěnlivě modlit k bohům. Cato sevřel Julii do náruče a zadíval se přes její temeno na svého přítele. Macro opětoval jeho pohled se zaťatými zuby a sevřenými pěstmi. Cato měl dojem, jako kdyby poprvé v životě zahlédl v jeho očích strach. Přitom horečně uvažoval, co se to vlastně děje.

	„Mořská příšera,“ poznamenal starší centurion tiše.

	„Mořská příšera?“ opakoval Cato.

	„No jasně. U všech všudy, proč jsem jenom kejvnul na cestu po moři?“

	Po chvíli chvění zčistajasna ustalo, hladina se přestala třást a Horus se už zase nevzrušeně houpal na obvyklých mírných vlnách. Na lodi zprvu nikdo ani nedutal, jako by všichni očekávali, že se podivný úkaz zase zakrátko vrátí. Teprve po několika minutách si Julia odkašlala a zeptala se Catona: „Myslíš, že už je to pryč? Ať už to bylo cokoliv?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl tiše mladý centurion.

	Těch několik slov ostatním stačilo, aby se probrali z ohromení. Macro pomalu zhluboka vydechl a kapitán lodi se otočil od cestujících ke kormidelníkovi, který mezitím pustil z ruky dlouhé veslo a ustrašeně se schoval pod ozdobný vějíř nad výztuží trupu na zádi. Loď se už začínala otáčet po větru.

	„Co si u bohů Hádu myslíš, že děláš?“ vyjel na něj kapitán. „Koukej mazat na místo a vrať nás do správného kurzu.“

	Muž se rychle chopil vesla a kapitán se zlobně otočil k ostatním námořníkům. „Zpátky do práce! Hněte sebou.“

	Posádka se rozpačitě vrátila ke svým povinnostem a přitáhla plachtu, jejíž okraje se začaly třepetat. Chvíli loď plula proti větru, ale jakmile se kormidelník pořádně opřel do vesla, vrátila se do původního kurzu.

	Macro si nervózně olízl rty. „Vážně je po všem?“

	Cato soustředěně sklopil oči k prknům pod nohama a potom zaletěl pohledem k vodní hladině, která teď působila stejně klidně jako před začátkem otřesů. „Nejspíš ano.“

	„Díky bohům.“

	Julia přikývla, ale hned nato zděšeně vytřeštila oči, protože si vzpomněla na svou služebnou, která odpočívala na rohoži v kajutě vyčleněné pro římského senátora a jeho doprovod. „Měla bych se podívat na Džesmíju. Určitě se vylekala.“

	Cato ji propustil z objetí a Julia se rozběhla po prknech k úzké lávce vedoucí ke kajutám, které si zaplatili movitější cestující. Ostatní přebývali ve dne i v noci na palubě.

	Krátce poté, co Julia odešla, se z pobřeží ozval tichý křik a Cato, Macro i Sempronius se otočili k pevnině. I ve skomírajícím denním světle jasně rozeznávali postavy klopýtající pryč od prostoru s přístřešími pro otroky obehnaného zdí. Vlastně spíš od toho, co z něj zůstalo. Zdi se zbortily a odhalily tak příbytky, které se skrývaly za nimi. Stát zůstaly pouze dva, ostatní se proměnily v sutiny.

	„Do prdele,“ prohlásil Macro s pohledem upřeným na trosky. „Co to asi bylo?“

	„Zemětřesení,“ odpověděl Sempronius. „Určitě to muselo být zemětřesení. Jedno jsem zažil, když jsem sloužil jako tribun v Bithýnii. Země se začala chvět a ozýval se rachot. Trvalo to jenom chvíli, ale některé budovy se úplně rozpadly. Bortící se trosky rozdrtily všechny, kdo byli uvnitř.“ Při vzpomínce na prožitou tragédii se římský senátor zachvěl. „Zahynuly při tom stovky lidí.“

	„Ale pokud šlo o zemětřesení, proč jsme ho cítili tady na vodě?“

	„To nevím, Macrone. Obyčejní smrtelníci nedokážou pochopit činy bohů.“

	„Možná ne,“ namítl Cato, „ale jestliže se země zachvěje dostatečně silně, můžou se ty otřesy přenést přes vodu až k nám.“

	„To je pravda,“ připustil Sempronius. „My jsme každopádně měli štěstí. Zato lidé na pevnině pocítili božský hněv v plné síle.“

	Všichni tři Římané se pak ještě chvíli dívali z paluby pomalu plující lodě na zničené příbytky otroků, které se jim postupně vzdalovaly z dohledu. Zahlédli, že ve zřícených troskách vypukl požár. Podle Catona ho určitě způsobil oheň z kuchyně, kde se připravovala večeře. Na vyděšené postavy všech, kteří zůstali naživu, dopadalo světlo plamenů šlehajících vysoko k potemnělé obloze. Hrstka lidí se snažila vyprostit zpod sutin zavalené oběti živlu. Cato lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Buďme rádi, Macrone, že nás to zastihlo na moři. Teď bych s těmi na břehu rozhodně neměnil. Aspoň za tohle bychom měli být vděční, Macrone.“

	„Jo?“ odpověděl Macro tiše. „Proč myslíš, že jsou s náma bohové hotový?“

	„Palubo, hej!“ ozval se zčistajasna nad nimi naléhavý hlas. „Kapitáne, podívej se támhle!“

	Námořník sedící obkročmo na ráhnu těsně pod vrcholem stěžně napřáhl volnou ruku k pobřeží, které se táhlo na západ od něj.

	„Koukej podat hlášení, jak se sluší a patří!“ okřikl ho kapitán. „Co vidíš?“

	Námořník odpověděl až po krátké odmlce. „Nejsem si jistej, pane. Nikdy jsem nic takovýho neviděl. Vypadá to jako nějaká zeď a táhne se to přes celej obzor.“

	„Blbost, člověče! To je nemožný!“

	„Přísahám, pane, přesně takhle to vypadá.“

	„Pitomče!“ Kapitán přešel k boku lodi, vyhoupl se na provazový žebřík a vyšplhal se na stěžeň k hlídkujícímu námořníkovi. „Tak jo, ty blázne, kde máš tu zeď?“

	Námořník napřáhl ruku k obzoru, kde pomalu uvadalo světlo zapadajícího slunce. Kapitán přimhouřil oči, ale zpočátku skoro nic neviděl. Pak ale postupně přivykl světlu a konečně to spatřil. Na pozadí posledních zbytků slunečních paprsků se nad mořem táhl až ke krétskému pobřeží jakýsi tmavý pás. V místě, kde se dotýkal břehu, byla vidět pěna z divoce rozvířené mořské vody.

	„Diova matko,“ zamumlal kapitán s pocitem, že se mu všechny útroby mění v kusy ledu. Před Horem se skutečně objevila mohutná hradba. Hradba z mořské vody. Ve vzdálenosti dvou nebo nanejvýš tří mil mířila podél břehu přímo k lodi přílivová vlna a uháněla větším tempem než nejrychlejší kůň na světě.

	 

	
Kapitola druhá

	„Přílivová vlna?“ zeptal se Cato s vytřeštěným pohledem. „Jak velká?“

	„Jako ohromnej útes,“ odpověděl kapitán. „A žene se podél břehu přímo k nám.“

	„V tom případě musíme změnit směr,“ poznamenal Sempronius. „Uhnout jí z cesty.“

	„Na to nemáme čas. Táhla se všude, kam jsem dohlídnul. Nevyhneme se jí.“

	Senátor i oba centurioni v první chvíli jen vyděšeně zírali na kapitána. Nakonec opět promluvil Sempronius. „Takže co teď?“

	„Teď?“ Kapitán se pronikavě uchechtl. „Teď se pomodlíme, dáme sbohem světu a počkáme, až nás vlna zasáhne.“

	Cato zavrtěl hlavou. „Ne. Tahle loď se přece musí dát nějak zachránit.“

	„Říkám, že to nejde,“ oponoval mu zasmušile kapitán. „Vy jste neviděli, jak je ta vlna obrovská. Ale zakrátko se o tom přesvědčíte.“

	Všechny oči na palubě se otočily k obzoru. Cato si po chvilce všiml dlouhého souvislého pásu připomínajícího stín. Zatím nevypadal ani trochu hrozivě. Cato si ho chvilku prohlížel a pak se otočil zpátky ke kapitánovi. „V bouři jsi už plul, že?“

	„No jistě. Jenomže bouřka je jedna věc, a přílivová vlna něco úplně jinýho. Nemáme sebemenší šanci.“

	„Kecy!“ zavrčel Macro, popadl řeckého kapitána oběma rukama za tuniku a přitáhl ho k sobě. „Vždycky je nějaká naděje. Přežil jsem spoustu bitev a zranění a rozhodně nemíním chcípnout v těchhle neckách. Na druhou stranu, nejsem námořník. To je tvoje práce. Narazili jsme na nebezpečnou situaci. A ty ji musíš vyřešit. Takže koukej přijít s něčím, co nám poskytne co největší šanci na přežití. Je ti to jasný?“ prohlásil a zatřásl kapitánem. „Jasný?“

	Řek se ošil pod centurionovým spalujícím pohledem a přikývl. „Udělám všechno, co můžu.“

	„Tak se mi to líbí.“ Macro se usmál a pustil ho. „Tak jo, můžem ti nějak pomoct?“

	Kapitán nervózně polkl. „Jestli ti to nevadí, uděláte nejlíp, když se budete držet stranou.“

	Macro přimhouřil oči. „Něco dalšího?“

	„Mohli byste se přivázat ke stěžni nebo k oporkám. Až nás zasáhne vlna, nesmete vás do moře.“

	„Tak jo.“

	Kapitán začal vydávat povely své posádce a námořníci se chvatně pustili do uvolňování kasacích pásů. Kormidelník na zádi se ze všech sil opřel do kormidelního vesla a otočil Hora k zapadajícímu slunci.

	„Co to dělá?“ podivil se Sempronius. „Ten šílenec míří přímo k vlně.“

	Cato přikývl. „Dává to smysl. Příď je nejodolnější část lodě. Pokud na vlnu najedeme kolmo, můžeme se přes ni zhoupnout, nebo ji prorazit.“

	Sempronius na něj upřel pohled. „Snad máš pravdu, chlapče. Kvůli nám všem,“ řekl senátor a odmlčel se.

	Cato se v myšlenkách vrátil k Julii a okamžitě zamířil k lávce vedoucí ke kajutám. Cestou ještě zavolal na Macrona: „Rychle se přivaž ke stěžni. A vezmi s sebou senátora.“

	„Kam to běžíš?“

	„Pro Julii a Džesmíju. Na palubě budou ve větším bezpečí.“

	Macro přikývl a zadíval se k obzoru. Teď už viděl vlnu zřetelněji. Po hladině moře se hnala vysoká vodní hradba, po jedné straně divoce zpěněná, jak narážela o břeh. „Pohni zadkem, Catone!“

	Mladý centurion seběhl po krátkých schůdcích do podpalubí, kde se nacházely úzké kajuty pasažérů, kteří zaplatili za cestu do Říma nejvíc peněz. Rychle odsunul plátěný závěs ve vchodu do Juliiny kajuty a nahlédl dovnitř. Senátorova dcera seděla na zemi a v náručí držela Džesmíju.

	„Catone! Co se děje?“

	„Nemám čas na vysvětlování,“ odpověděl centurion, přistoupil ke své nevěstě, naklonil se nad ni a pomohl jí vstát. Džesmíja se s vytřeštěným výrazem zvedla ze země společně se svou paní.

	„Pane Catone,“ vypravila z roztřesených rtů, „slyšela jsem, že za to může nějaká mořská příšera.“

	„Není to žádná příšera,“ prohlásil Cato příkře a popohnal obě dívky z kajuty na schody. „Musíme se co nejrychleji dostat na palubu.“

	Julia začala klopýtat nahoru. „Proč? Co se děje?“

	„Věř mi a udělej, co říkám,“ odpověděl Cato a ohlédl se po Džesmíje.

	Na palubě vládl chaos a zděšení. Macro přivázal senátora k patě stěžně a rychle se snažil udělat totéž sám se sebou. Také ostatní cestující a členové posádky se horečně snažili najít vhodná místa, kde by se mohli připoutat k lodi. Kapitán přešel na vyvýšenou záď ke kormidelníkovi, opřel se s ním do dlouhého vesla a soustředěně se zadíval před sebe.

	Džesmíja se zděšeně rozhlédla a napřímila se.

	Cato ji popadl za paži a rázně s ní zamířil ke stěžni. „Poběž! Nemáme moc času.“

	Jakmile dorazili k Macronovi a Semproniovi, Cato postrčil Julii a její služebnou kupředu, uchopil konec lana, kterým se Macro přivázal ke stěžni, a zvedl oči. Okamžitě si uvědomil, že se přílivová vlna mezitím výrazně přiblížila k lodi a dál uhání s větrem o závod podél pobřeží. Bleskově se otočil k oběma mladým ženám.

	„Zvedněte ruce!“ zavelel.

	Chvatně jim přetáhl lano přes břicho, oběhl s ním stěžeň a jeho konec pak protáhl smyčkou kolem Macronova pasu.

	„A co ty, mladej?“ zeptal se ho Macro nervózně.

	„Potřebuju další lano,“ odpověděl Cato, vstal a rozhlédl se. Jenomže všechny provazy už byly rozebrané. Pak se ale zarazil, protože zhruba padesát kroků od boku lodi zahlédl cosi v moři. Z hladiny trčel vzhůru lesknoucí se vrcholek špičatého skaliska. Cato se na něj zadíval a zakrátko spatřil několik dalších kamenných útvarů. Vypadalo to, jako kdyby v těchto místech řádil nějaký záhadný proud podobný odlivu a obnažoval dosud skryté útesy, a dokonce i část vraku nějaké staré lodě. Na okamžik se ho zmocnilo zděšení, ale hned nato se ozval vystrašený výkřik jednoho člena posádky a obrátil centurionovu pozornost zpátky k postupující přílivové vlně. Teď už ji viděli všichni lidé na palubě. Rozběsněná lesknoucí se vodní hradba mířila přímo k Horovi jako obrovská tmavá příšera s chocholem ze zvířené mořské pěny. Před ní nakrátko zahlédl bílá křídla racka, osvětlená posledními záblesky zapadajícího slunce. Hned vzápětí pohltil nebohého ptáka stín postupujícího vodního valu.

	„Catone!“

	Centurion se otočil a zahlédl, jak se na něj Julia soustředěně dívá a natahuje k němu ruku. Okamžitě mu bylo jasné, že se už nestihne přivázat. Na to bylo příliš pozdě. Svezl se proto na palubu, natlačil se co nejvíc mezi Macrona a Julii a ovinul ruce kolem jejich ramen. Lehký vánek, který až dosud poháněl loď kupředu, zčistajasna ustal a plachta zůstala viset na ráhnu jako stará schlíplá kůže. Po chvíli na ni ale postupující přílivová vlna natlačila proud vzduchu a prohnula ji opačným směrem. Na Hora se řítila ohromná vodní hradba, daleko vyšší než jeho stěžeň. Cato ji soustředěně sledoval, oči přimhouřené a zuby zaťaté, a přitom cítil, jak se mu obrací žaludek.

	Vtom sebou plavidlo zčistajasna škublo, příď vystřelila vzhůru a kolem Catona se rozezněl vyděšený křik doprovázený duněním vody uhánějící kolem Hora. Pod skupinkou, která byla přivázaná ke stěžni, a navíc se navzájem pevně držela, se paluba prudce zvedla do neuvěřitelného úhlu a zároveň celou loď zastínila obrovská vlna s divoce zpěněným hřebenem. Catona na okamžik přemohl obdiv vůči neuvěřitelně impozantnímu výjevu, který se mu odehrával přímo před očima. V tu chvíli se však po palubě s křikem skutálel jeden člen posádky, narazil na poklop vedoucí do podpalubí, rozbil si hlavu a rázem zmlknul.

	Krátce nato Horus svůj souboj s obří vlnou prohrál a sklouzl dozadu. Přes plavidlo se přehnal příval vody a zlomil stěžeň, k němuž byli Římané přivázaní, asi deset stop nad jejich hlavami. „Táhni do prdele!“ zařval Macro na přílivovou vlnu těsně předtím, než zaútočila na loď a zaplavila celou palubu.

	Cato narazil hlavou o stěžeň a v prvním okamžiku se mu před očima rozprostřela bílá mlha. Nadechl se a vyjekl, ale ústa mu okamžitě zalil prudký proud slané vody. Přitom se ho jakási ohromná síla snažila vytrhnout z místa mezi Julií a Macronem. Pevně se chytil lana, které měla senátorova dcera ovinuté kolem pasu, a ztuhlými prsty druhé ruky se chytil svého staršího přítele za rameno. Vzápětí se loď převrátila a Cato, jemuž se do uší nahrnula dunící voda, naprosto ztratil orientaci. Cosi ho uhodilo a začalo s ním házet a cloumat. Uvědomil si, že je to některý z členů posádky. Námořník mu drásal zaťatými prsty obličej a zarýval mu nehty do tváří. Cato se bál, že mu neznámý zoufalec vyškrábe oči, a tak se pustil Macrona a začal s mužem zápasit ve snaze vymanit se z jeho sevření.

	Vzápětí oba muže pohltila další vlna a odnesla je pryč od pahýlu stěžně, dál na temné moře. Námořník se chvíli vzpouzel jako lev a usilovně bojoval o život, ale nakonec zmizel. Cato cítil, že jím rozbouřená voda neustále smýká a otáčí ho, a tak zavřel ústa a zdržel dech. Dlouho to ale nevydržel a instinktivně otevřel ústa, protože mu hruď spalovala nesnesitelná bolest. Do krku a plic se mu rázem nahrnula slaná voda a začala ho dusit. Bylo mu jasné, že jeho dny jsou sečtené.

	 

	Přílivová vlna za sebou zanechala divoký vír. Ze zpěněné klokotající vody se pomalu vynořil trup lodě, chvíli se vznášel na třpytivé hladině a pak se pozvolna přetočil do správné polohy. Objevilo se postranní zábradlí a pak paluba, ale změněná k nepoznání, protože na ní téměř nic nezůstalo. Z vyřezávaného dřevěného boha Hora zbyl jen rozeklaný pahýl. Stěžeň, lanoví a plachta byly pryč. A zmizelo také kormidelní veslo, které s sebou strhlo kapitána i kormidelníka. Voda začala odtékat z paluby odvodňovacími kanálky, ale Horus se dál převaloval z boku na bok. V jednu chvíli to dokonce vypadalo, že se znovu převrátí, ale nakonec se zastavil, vrátil se do původní polohy a zůstal se těžkopádně kolébat na vlnách. Hrdé a dobře udržované plavidlo se proměnilo v ubohý vrak. Ve vodě kolem něj se vznášely trosky ulomeného stěžně, zbytky ráhna a kusy lanoví. Na hladinu vyplavalo několik bezvládných těl připomínajících staré hadry.

	Macro se naklonil do strany, usilovně zamrkal a pak se rozkašlal tak zprudka, až mu z úst stříkaly kapky slané vody, která mu předtím pronikla do plic. Nakonec potřásl hlavou a rozhlédl se kolem sebe. Na palubě se vzpamatovávala hrstka postav, které sice měly spoustu modřin a byly dezorientované, ale díky lánům, jimiž se přivázaly k trupu lodi, aspoň přežily. Macro vyzvrátil trochu slané vody a odplivl si na prkna, aby se zbavil odporné pachuti v ústech. „Hnus…“

	Otočil se a spatřil Sempronia. Senátor se na něj mátožně usmál, ale po chvilce se také dávivě rozkašlal. Vzápětí vedle sebe Macro ucítil pohyb a otočil se. Naskytl se mu pohled na Julii, která měla tvář staženou do nepřirozené grimasy a také zvracela.

	„Je všechno v pořádku, Julie?“

	„Ano, samozřejmě, děkuju,“ zamumlala rozladěně, ale vzápětí ztuhla. „Cato! Kde je Cato?“

	Macro přejel očima palubu, ale po mladém centurionovi nebylo ani stopy. Pokusil se zapátrat v paměti a proniknout děsivou tmou, která ho pohltila, jakmile se přes loď převalila voda. „Když přišla ta vlna, držel se mě. Pak… si už nevzpomínám.“

	„Catone!“ zavolala Julia do tmy a přitom se snažila vyprostit ze zajetí lan, která ji držela u pahýlu stěžně. Když dostatečně povolila, Julia z nich vyklouzla a napřímila se. „Catone! Kam ses poděl?“

	Macro se také pomalu zbavil silných provazů, postavil se vedle Julie a znovu se rozhlédl. Ale Cato jako by se vypařil.

	„Je pryč, Julie.“

	„Pryč?“ vyhrkla dívka a otočila se k němu. „Ne. To přece není možné.“

	Macro se na ni bezmocně zadíval a ukázal rukou na palubu. „Je pryč.“

	Julia zavrtěla hlavou, poodstoupila od něj a začala volat. „Catone! Catone! Kde jsi?“

	Macro ji chvíli sledoval, ale potom se otočil k senátorovi a pomohl mu vstát.

	„Děkuju,“ zamumlal Sempronius. „Měli bychom se postarat o Džesmíju.“

	Macro přikývl a sklopil oči ke služebné. Džesmíja seděla shrbená u pahýlu stěžně a hlava se jí bezvládně houpala podle toho, jak se poničené plavidlo kolébalo na hladině. Macro k ní poklekl a opatrně jí zvedl bradu. Dívčiny prázdné oči se dívaly kamsi do dáli a v týlu se jí začínala rozlévat tmavá podlitina, viditelná i v chabém světle. Macro spustil ruku a s těžkým srdcem vstal. „Má to za sebou. Zlomenej vaz.“

	„Chudinka,“ zašeptal Sempronius.

	„Je mrtvá?“ Julia se rozhlédla. „To není možné. Vždyť byla přivázaná ke stěžni hned vedle mě.“

	„Je mrtvá, Julie,“ odpověděl vlídně Macro. „Něco do ní narazilo, když se přes nás převalila vlna. Uvolněný prkno, kus stěžně… Mohlo to bejt cokoliv.“

	Julia se přikrčila před svou služebnou do podřepu, chytila ji za ramena a rázně s ní zatřásla. „Džesmíjo! Prober se. Prober se! Nařizuju ti, aby ses probrala.“ Dívčina hlava se však jenom bezvládně rozkývala. Macro si klekl vedle zoufalé senátorovy dcery a vzal ji za ruce. „Julie, je po ní. Už tě neslyší. Nic pro ni nemůžeme udělat.“ Na chvilku se odmlčel a zhluboka se nadechl, aby uklidnil své rozbouřené emoce. „A pro Catona taky ne.“

	Julia po něm střelila rozezleným pohledem, ale pak svraštila obličej, přitiskla si na něj obě dlaně a hlasitě se rozplakala. Macro jí váhavě ovinul paži kolem ramen a snažil se vymyslet něco, čím by ji utěšil. Na nic ale nepřišel, a tak oba zůstali tiše sedět před mrtvou dívkou. Poslední zbytky denního světla pomalu pohasínaly a mořská hladina, po níž se přehnala přílivová vlna, se zvolna uklidňovala. Po chvíli Macro váhavě vstal a zatahal Sempronia za rukáv tuniky.

	„Měl bys na ni dohlídnout, pane.“

	„Cože?“ Senátor se krátce zamračil. Dosud se nevzpamatoval z nárazu vlny a stále nemohl pochopit, že zůstal naživu. Pak ale sklopil oči k dceři a přikývl. „Ano. Máš pravdu. Dohlédnu na ni. Co teď, Macrone?“

	„Pane?“

	„Co uděláme teď?“

	Macro se podrbal na bradě. „Hlavně musíme udržet loď přes noc na hladině. Ráno uvidíme, jak si stojíme.“

	„To je všechno?“

	Macro se zhluboka nadechl. Jsem jen obyčejnej voják, pane, ne námořník. Ale udělám všechno, co bude zapotřebí. „Je to jasný?“

	Senátor se posadil vedle své dcery a objal ji kolem ramen. Macro se mezitím narovnal a zaburácel na celou palubu: „Koukejte vstávat, chátro! Dobře mě poslouchejte. Tuhle loď musíme zachránit!“

	Zatímco se k němu v šeru belhaly vyčerpané postavy, Macro všechny příchozí přejížděl očima a stále doufal, že se odkudsi z přítmí vynoří Cato, živý a zdravý. Mezi muži, kteří se s vyděšenými, nechápavými výrazy seskupovali kolem pahýlu stěžně, však nebyl.

	 

	
Kapitola třetí

	„Váš kapitán je mrtvej,“ oznámil zbytku posádky Macro. „Kormidelník taky. Kdo další je tady z velení?“

	Námořníci si vyměnili zaražené pohledy. Nakonec váhavě vystoupil z řady starší muž. „Já, pane. První důstojník.“

	„Umíš řídit loď?“

	„Doufám, že jo, pane. Mívám s kapitánem společný hlídky. Nebo jsem je míval, dokud…“

	Muž mávl rukou k zádi a pokrčil rameny. Macronovi bylo jasné, že před ním stojí člověk, který utrpěl těžký šok, takže se teď na něj momentálně vůbec nemohl spolehnout.

	„Tak jo, teď to vemu do rukou já, a jakmile budeme schopný odplout, převezmeš službu ty jako kapitán. Dobře?“

	Muž rezignovaně přikývl a opět pokrčil rameny. Macro se rozhlédl po palubě právě ve chvíli, když se přes bok plavidla nasáklého vodou převalila nízká vlna. „Nejdřív musíme odlehčit loď. Pasažéři a posádka okamžitě začnou vyhazovat náklad. Teprve až nebudem mít tak velkej ponor, můžem se vydat pryč.“

	„S čím máme začít, pane?“ zeptal se první důstojník.

	„S tím, co bude zrovna po ruce. Mazejte do podpalubí a pusťte se do práce.“

	Potom co se loď pod náporem přílivové vlny převrátila, uložený náklad se dole navalil na dřevěný poklop zakrývající průlez do podpalubí a úplně ho zničil. Macro a členové posádky tedy nejdříve odstranili roztříštěné zbytky poklopu, odnesli všechna poničená prkna k boku lodi a vyhodili je do moře. Centurion se pak v houstnoucím šeru naklonil přes okraj průlezu a zadíval se do podpalubí. Spatřil chaotickou změť popraskaných amfor, pytlů s pšenicí a balíků látek. Pokud námořníci před vyplutím ukládali všechno zboží podle nějakého řádu, teď už tomu nic nenasvědčovalo. Kromě toho šplouchala v celém skladovacím prostoru voda.

	„Tak jo, dáme se do práce,“ vybídl své pomocníky Macro. „Popadněte všechno, co se vám ocitne pod rukama, a vyhoďte to do moře.“ Pak ukázal k nejbližšímu hloučku námořníků. „Vy čtyři, do podpalubí. Ostatní od nich budou přebírat všechno, co jim podaj, a vyhazovat to z lodi.“

	Námořníci přehoupli nohy přes okraj průlezu, opatrně se spustili do podpalubí a váhavě došlápli na rozházený náklad. Macro si všiml několika malých dřevěných truhel trůnících na samém vrcholu hromady. „Tyhle zmizej nejdřív.“

	Jakmile se jedna z nich objevila na palubě, první důstojník se na ni podíval a nervózně polkl. „Pane, tohle vyhodit nemůžeš.“

	„Jo? Proč ne?“

	„Ty truhly patří jednomu římskýmu senátorovi. Je v nich vzácný koření. Dost drahá záležitost.“

	„To je zlý,“ opáčil Macro. „Tak ji popadni a vyhoď.“

	První důstojník zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Za tohle nechci nést zodpovědnost.“

	Centurion se s povzdechem předklonil, zvedl truhlu, došel k boku lodi a vyhodil ji do moře. Při pohledu na důstojníkovu zděšenou tvář se neubránil pobavenému úšklebku.

	„A je to. Vidíš? Nakonec to není tak těžký. A vy ostatní se dejte do práce. Kašlu na to, jak cenný věci to jsou. Všechno půjde do moře. Je to jasný?“

	Námořníci v podpalubí se poctivě dali do díla a začali vyzvedávat uvolněný náklad na palubu, kde už stáli připravení jejich druhové a vyhazovali ho do vln. Macro se vrátil k prvnímu důstojníkovi a ztišil hlas. „Jestli ti to nevadí, moc by mě potěšilo, kdybys nám při zachraňování svý lodě píchnul i ty.“

	Důstojníkovi neunikl Macronův vážný výraz. Rychle proto přikývl, seskočil do podpalubí a začal pomáhat ostatním.

	„Tohle je už mnohem lepší,“ poznamenal Macro.

	Zatímco námořníci vytahovali na palubu truhly a promočené balíky látek, přistoupil k Macronovi Sempronius s Julií.

	Senátor si odkašlal. „Můžeme nějak pomoct?“

	„Jasně, pane. Víc rukou udělá víc práce. Jestli se námořníci začnou ulejvat, pořádně je nakopej do zadku. Tu loď musíme odlehčit co nejdřív.“

	„Postarám se o to.“

	„Děkuju, pane,“ řekl Macro a otočil se k Julii. „Možná by ses měla schovat na zádi.“

	Julia vzdorovitě zvedla bradu. „Ne. Nikde se schovávat nebudu. Můžu vám taky pomoct.“

	Macro zavedl obočí. „Je mi jasný, co pro tebe Cato znamenal. Chci ti dát příležitost, abys pro něj mohla truchlit. Kromě toho, tohle je práce pro chlapy. Akorát bys překážela. Bez urážky.“

	„Vážně?“ Julia přimhouřila oči, shodila si z ramen promočený plášť a nechala ho volně sklouznout na prkna. Potom se zhoupla do podpalubí, se zasupěním zvedla jednu z truhel a předala ji námořníkům na palubě. Macro se na ni zadíval a pokrčil rameny.

	„Jak chceš. A teď se půjdu postarat o mrtvý,“ prohlásil Macro s odhodlaným kamenným výrazem.

	„Proč?“ podivil se Sempronius. „Řekl bych, že na pohřební obřady teď zrovna nemáme čas.“

	„Musíme odlehčit loď. Hodíme je do vody stejně jako ten náklad,“ odpověděl Macro váhavě. „Jsem na smrt zvyklej, takže se toho ujmu sám.“

	„Do vody?“ Senátor zaletěl pohledem k pahýlu stěžně, pod nímž ležela schoulená Džesmíja. „I ji?“

	„Ano, pane,“ přikývl se smutným výrazem Macro. „I ji.“

	„Takové neštěstí,“ vzdychl zamyšleně Sempronius při pohledu na dívčino bezvládné tělo. „Moc dlouho si života neužila.“

	„Byla na světě dýl než spousta jinejch lidí. A mohla umřít i daleko hůř.“ Macro se ve vzpomínkách na chvíli vrátil k obležení palmýrské citadely, kde se s Džesmíjou setkal poprvé. Kdyby tehdy citadela padla, povstalci by všechny vojáky i civilisty ukryté uvnitř mučili nebo znásilnili a pak bez milosti zabili. Ale senátor měl pravdu – Džesmíja zemřela příliš brzy, právě když jí svitla naděje na lepší budoucnost. Macro si povzdychl a zamířil po prknech k dívčinu tělu, dosud přivázanému k pahýlu stěžně. Sklonil se, vytáhl dýku, rychle přeřezal pevné lano a odhodil ho stranou, dýku zase schoval a vzal Džesmíju do náruče. Její hlava se mu bezvládně pohupovala na rameni, jako by dívka pouze spala. Macro pomalu došel k boku lodi a zvedl tělo nad zábradlí.

	Naposledy se podíval na Džesmíjinu mladou tvář, pak tělo pomalu spustil co nejníž k hladině a nakonec je nechal se šplíchnutím sklouznout do vody. Ta ještě chvíli nadnášela dívčiny vlasy a šaty, ale potom se přihnala vlna, přitlačila mrtvolu k boku lodi a pak ji odnesla kamsi pryč, mimo Macronův dohled. Centurion zhluboka vzdychl, otočil se a vydal se hledat další oběti nespoutaného živlu. Zůstaly už jenom tři, protože ostatní těla, mezi nimi i Catonovo, odnesl po nárazu gigantické vlny proud vody. Při vzpomínce na svého přítele se Macro zarazil. Kromě Catona neměl na světě nikoho, koho by považoval za člena své rodiny. Během let, která spolu odsloužili, začal na svého mladého kolegu pohlížet jako na bratra. Teď byl mrtvý. Macronovi sevřel srdce zvláštní tupý tlak. Smutek přijde později, až bude mít čas o všem přemýšlet.

	„Chudák Cato. Vždycky tu vodu tak nesnášel…“

	Se smutným zavrtěním hlavou se otočil k poslednímu tělu. Patřilo hubenému obchodníkovi, který se nalodil v Caesareji. Se zasupěním ho zvedl a odhodil co možná nejdál od lodi. Potom zamířil zpět k průlezu do podpalubí, aby pomohl s odlehčováním lodi.

	 

	Cato měl pocit, že mučivá bolest, která mu spalovala plíce, už nikdy nepoleví. Oči mu začala zastírat černá tma, ale právě v tu chvíli zahlédl v tmavé vodě nad sebou světlou skvrnu. Z posledních vyhasínajících sil začal máchat nohama a s náhlým přívalem naděje pak sledoval, jak se světlá skvrna zvětšuje. Uvědomil si, že míří k hladině. A právě když pálivý pocit v plicích dosáhl takové intenzity, že Cato málem ztratil vědomí, zaútočil mu na uši ohlušující dunivý zvuk a hlava se mu vynořila nad hladinu. Okamžitě začal zmučeně lapat po dechu a vykašlávat z plic mořskou vodu a přitom se usilovně snažil kopat nohama, aby se udržel na hladině.

	V první chvíli nemohl vůbec popadnout dech, a tak jenom sípavě hekal. Navíc mu do úst i celého obličeje stále šplíchala voda a nutila ho k dávivému kašli, z něhož se mu zvedal žaludek. Oči ho pálily natolik, že je radši nechal zavřené a snažil se šlapat vodu poslepu. Tunika a těžké vojenské sandály na něm ještě víc ztěžkly a omezovaly ho v pohybu. Catonovi se při té příležitosti mihlo hlavou, že kdyby měl na sobě ještě nějaké další svršky, nepochybně by se utopil. Po chvíli se mu pomalu podařilo uklidnit dech a srdce mu tolik neuhánělo, takže už v uších neslyšel jeho zběsilé bušení. Nakonec se odhodlal otevřít oči a rozhlédl se po zvlněné hladině kolem sebe.

	Zpočátku neviděl nic jiného než vodu, ale pak otočil hlavu a v dálce zahlédl krétské pobřeží. Měl však dojem, že ho od něj dělí spousta mil, a pochyboval, že dokáže doplavat tak daleko. Pak ho cosi šťouchlo do boku. Vyděšeně se otočil a na hladině vedle sebe spatřil houpající se ráhno, na němž zůstal cár plachty a zbytky lanoví. Cato si hlasitě oddychl, chytil se dlouhého kusu dřeva a opřel se o něj. Zatímco se pak vznášel na hladině, důkladně se rozhlédl. Moře kolem něj bylo poseté troskami Hora a mezi nimi plavalo několik mrtvých těl.

	V tu chvíli ho přepadlo děsivé podezření, že je jediný člověk z celé obchodní lodi, který to děsivé neštěstí přežil. Všechny ostatní nejspíš pohltilo moře, když se přes Hora převalila přílivová vlna. Macro, Julia, její otec, Džesmíja… všichni jsou mrtví, pomyslel si Cato v návalu paniky a zmučeně zasténal.

	Náhle k němu dorazila další vlna a lehce ho nadzvedla. Díky tomu zahlédl loď, nebo spíš její torzo, jak se v dálce těžkopádně kolébá na hladině. Stěžeň a zadní vaznici podle všeho zlikvidoval ničivý příval vody. V houstnoucím šeru Cato zahlédl na palubě pouze hrstku klopýtajících postav. Pokusil se na ně zavolat, ale vypravil ze sebe pouze jakési bolestivé zakrákaní a hned nato mu do obličeje šplíchla další vlnka a zalila mu ústa vodou. Po krátkém záchvatu kašle se znovu pokusil zakřičet, ale bezúspěšně. Nakonec tedy začal kopat nohama jako o život, protože se ho při pohledu na stále temnější oblohu zmocnil strach, že ho lidé na lodi neuvidí. Nejspíš ale mají dost svých vlastních problémů, takže na pátrání po někom, koho považují za mrtvého, nemají čas. Cato se roztřásl. Voda už byla dost chladná a on neměl tolik sil, aby v ní vydržel celou noc.

	Pevně sevřel dřevěné ráhno a zamířil k Horovi. Šlo to pomalu, ale představa záchrany mu dodala netušenou sílu, která mu umožnila pokračovat po zvlněné hladině k plavidlu. Přesto mu připadalo, že plave příliš pomalu, a neustále se bál, aby okolí nepohltila úplná tma a on neztratil loď z dohledu.

	Postupně se přiblížil k cíli. Obloha už mezitím úplně potemněla, ale hvězdy mu poskytovaly tolik světla, že na šedočerné hladině stále rozeznával obrys lodi. Kousek od ní se opět pokusil zavolat o pomoc, ale jeho sípavé kvílení se ztrácelo v hlasitém šplíchání vody o boky plavidla. Těsně před Horem narazil do dřevěné truhly, která plavala na hladině. Odsunul ji z cesty a pokračoval kupředu. Po chvíli se nad ním objevila dvojice supících mužů, kteří mezi sebou vlekli obrovskou amforu.

	„Na tři,“ zamručel jeden z nich a oba pak nádobu rozhoupali. Cato ten hlas okamžitě poznal, ale než se stačil ozvat, uvědomil si, že těžká nádoba dopadne přímo na něj.

	„Počkejte!“ vyjekl sípavě a začal horečně mávat rukou, aby přilákal pozornost mužů na palubě. „Dejte tu věc pryč!“

	„Co to do prdele znamená?“ ozval se přes okraj paluby Macro. „Catone? Jseš to ty?“

	„Ano… ano. Dejte tu amforu pryč, než mi ji shodíte na hlavu!“

	„Co? Aha, no jasně.“ Macro se otočil ke svému společníkovi. „Končíme. Postav tu amforu na palubu, pěkně opatrně. Cato, počkej tam. Přinesu ti lano.“

	„Kam bych asi šel?“ zamručel Cato.

	Zanedlouho se nad zábradlím objevil obrys Macronovy postavy a hladinu rozčeřilo lano.

	Prochladlý Cato se chvíli snažil nahmatat ztuhlými prsty jeho konec. Když ho konečně našel, chytil se ho tak pevně, jak mu ochabující síly dovolily. „Můžeš,“ zamumlal skrz zaťaté zuby.

	Supící Macro začal svého přítele vytahovat na laně z vody, a když se Cato přiblížil k palubě, natáhl k němu ruku, popadl ho za tuniku a přetáhl přes hrazení. Mladý centurion se s žuchnutím svalil na prkna a opřel se zády o zábradlí. Po vysilující cestě k Horovi nemohl popadnout dech a s prvním závanem chladného větru na palubě se roztřásl po celém těle. Macro se při pohledu na svého zachráněného přítele neubránil zachmuřenému úsměvu.

	„Ty teda vypadáš. Jako zmoklá slepice.“

	Cato se zamračil. „Nechápu, co je na tom k smíchu.“

	„Tak to se moc nesnažíš.“

	Mladík zavrtěl hlavou, ale pak se rozhlédl po palubě. Když spatřil škody, které na lodi napáchala ničivá vlna, a hrstku postav pracujících kolem průlezu do podpalubí, zaplavila ho hrůza.

	„Julia… Kde je Julia?“

	„V bezpečí, mladej. A její otec taky,“ odpověděl Macro, ale pak se odmlčel a jenom si odkašlal. „Ale Džesmíja je pryč.“

	„Pryč?“

	„Mrtvá. Když se Horus převrátil, zlomila si vaz. Přišli jsme o valnou část cestujících i posádky. Většinu z nich odnesla vlna a zbytek zabily nebo zranily různý věci, který se při tý pohromě uvolnily.“

	„Takže Julii se nic nestalo,“ zamumlal Cato s obrovskou úlevou, zhluboka se nadechl a zvedl oči k Macronovi. „Myslí si, že jsem přišel o život?“

	Macro přikývl. „Předstírá, že to nese statečně, protože je to senátorova dcera. Ale měl bys ji co nejdřív uklidnit. Pak musíme zase rozpohybovat tyhle necky, nebo tu chcípnem.“

	Cato namáhavě vstal. „Kde je?“

	„V podpalubí. Pomáhá vyhazovat náklad. A než mi to vyčteš, byl to její nápad, ne můj,“ upozornil ho Macro a otočil se k námořníkovi stojícímu opodál. „Tak jo. A teď mi pomoz.“

	Cato nechal Macrona a jeho pomocníka o samotě, aby mohli vyhodit těžkou amforu do moře, a vydal se po palubě k otevřenému průlezu do nákladního prostoru. Cestou potkal Sempronia, který k němu zvedl oči a přitom se rozzářeně usmál.

	„No to se podívejme! Myslel jsem, že jsi mrtvý, centurione.“

	Senátor napřáhl paži k pozdravu a Cato mu ji upřímně stiskl. Potom se Sempronius na mladíka dlouze zadíval a tiše pokračoval: „Moc rád tě vidím, synu. Obávali jsme se nejhoršího.“

	„To já taky,“ odpověděl Cato vyčerpaně. „Bohové se mnou očividně ještě neskoncovali.“

	„Nejspíš ne. Jakmile dorazíme na souš, obětuju za tebe Fortuně.“

	„Děkuju, pane,“ řekl Cato, kývl hlavou a zaletěl pohledem přes senátorovo rameno k průlezu do podpalubí. I ve tmě okamžitě poznal Julii, která se právě hrbila nad promočeným balíkem látky a snažila se ho zvednout na rameno.

	„Omluv mě, pane,“ poznamenal, pustil Semproniovu ruku a doklopýtal k průlezu. Slezl dolů k Julii, chopil se balíku látky, aby jí s ním pomohl, a přitom se lehce otřel o dívčinu paži. Julia ucukla a podrážděně vyhrkla.

	„Zvládnu to sama!“

	„Pomůžu ti, Julie.“

	Dívka úplně ztuhla. „Catone?“ zašeptala, aniž k němu otočila hlavu.

	„Samozřejmě.“

	Julia upustila balík na zem, napřímila se, zprudka se otočila a vrhla se centurionovi kolem krku. „Catone! Catone… Myslela jsem…“ S třesoucími se rty se mu zadívala do očí. Po chvilce zabořila hlavu do Catonovy promočené tuniky a zaryla mu prsty do zad. Centurion cítil, že se celá chvěje, a vzápětí zaslechl potlačovaný vzlykot. Zlehka se odtáhl, aby se jí mohl podívat do tváře.

	„To nic, Julie. Pššš, lásko. Nemusíš plakat. Jsem naživu a v pořádku.“

	„Já vím, já vím… byla jsem přesvědčená, že jsi zahynul.“

	„Vážně?“ zeptal se Cato a zvedl obočí. Náraz vlny skutečně přežil jen zázrakem. Pak vyloudil na tváři úsměv. „Na mě si žádná vlna jen tak nepřijde.“

	Julia ho pustila a uhodila do hrudníku. „Tohle mi už nikdy nedělej.“

	„Slibuju. Aspoň dokud nenarazíme na další vlnu.“

	„Catone!“ okřikla ho. „Nech toho!“

	Přerušilo je zakašlání. Když se oba otočili a zvedli hlavu, spatřili nad sebou na palubě Macrona, který se s rukama v bok a pobaveným výrazem v obličeji díval do podpalubí. „Jestli jste už skončili, můžem se zase vrátit k práci?“

	 

	První část noci strávili všichni, kdo přežili útok ničivé vlny, vyhazováním veškerého nákladu, který mohli obětovat. Čím hlouběji pronikali do nákladního prostoru, tím byla jejich práce náročnější, protože naráželi na stále těžší a těžší předměty. Většinou byly rozházené a mnoho věcí se rozbilo, jak náklad při přechodu vlny narážel do trupu plavidla nebo do poklopu kryjícího průlez. Usilovná práce všech lidí na palubě přinesla kýžené plody a Horus zbavený zátěže postupně stoupal vzhůru. Když se ale námořníci dostali do samého nitra nákladního prostoru, přesvědčili se na vlastní oči, že do lodi pronikla spousta vody.

	„Až se zbavíme zbytku těch krámů, začnem ji vynášet ven a vylejvat,“ rozhodl Macro. „Tím se udržíme na hladině.“

	První důstojník se podrbal na bradě. „Jo, snad jo.“

	Macro se k němu otočil s rozladěným výrazem. „Nějakej problém?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl námořník. Znělo to udiveně. „Náklad je celej rozházenej a Horus se převrhnul. Máme kliku, že se pak zase narovnal. Obrovskou kliku. Podle toho je vidět, jak dobře byl postavenej. Ale utrpěl spoustu škod. Některý spoje jsou určitě poničený a jima se teď dostává dovnitř voda.“

	Macro pokrčil rameny. „Tak ji musíme vynášet rychlejc, než jak prosakuje do lodě.“

	„Můžeme to zkusit.“

	„Žádný můžeme. Prostě to uděláme,“ prohlásil Macro tónem, který nepřipouštěl žádné námitky.

	Důstojník lehce přikývl. „Jak říkáš. Ale až to bude bezpečný, musím sejít dolů a zkontrolovat trup, jestli v něm nemáme nějaký trhliny. Pokud to bude možný, pokusím se je ucpat.“

	„Proč tam neskočíš hned?“

	„Ještě je tam dost uvolněnýho nákladu, centurione. Vlny všude kolem nás se zvětšujou, a kdyby se Horus moc naklonil do strany, mohlo by mě to tam dole rozdrtit nebo pohřbít zaživa. Nejdřív musíme vynést pokud možno všechen náklad.“

	„Máš pravdu. Pustíme se do toho, až bude dole bezpečnějc. Pomůžu ti,“ řekl Macro, rozhlédl se po palubě a spočinul pohledem na roztříštěném pahýlu stěžně. „Teď mě napadlo ještě něco.“

	„Pane?“

	„Udržet loď na hladině je jedna věc. Ale jak ji rozpohybujem?“

	Důstojník ukázal k boku lodi, na dlouhé ráhno připevněné k hrazení. „Musíme z tohohle vyrobit novej stěžeň. Máme tu taky náhradní lana a jednu starou plachtu. A ze dřeva, který zůstalo z poklopu do podpalubí, dáme dohromady nový kormidelní veslo. Na manévrování to bude stačit, ale poplujeme pomalu, a pokud nás postihne nějaká další bouřka, pochybuju, že ji přežijeme,“ řekl důstojník a zachvěl se. „I kdyby nás přepadla jen poloviční vlna oproti tý, která nás už zasáhla.“

	„Musí to stačit. Jakmile to bude možný, vydáme se k nejbližšímu přístavu na Krétě.“

	Důstojník se na chvilku zamyslel a přikývl. „Matala je nejlepší.“

	„Takže do Mataly. Teď zpátky do práce.“

	Jakmile se ujistili, že jim už v nákladním prostoru nehrozí bezprostřední nebezpečí, přelezl první důstojník poslední zbytky nákladu a zamířil zaplaveným prostorem k boku. Macro se přikrčil a vydal se za ním, vybavený balíkem staré plachtoviny. V podpalubí byla tma, protože tam nepronikalo téměř žádné světlo hvězd, a neustálé skřípání prken spojené s duněním vody o trup lodi naháněly zkušenému centurionovi hrůzu.

	„Tudy,“ zavolal na něj první důstojník. „Drž se za mnou.“

	„Jasně, o tohle se neboj.“

	Důstojník pokračoval k zádi přes vnitřní žebroví plavidla a cestou ohmatával trup, jestli v něm neobjeví nějaké praskliny a díry. Čas od času se zastavil a požádal Macrona, aby mu podal kousek plachtoviny. Důstojník si pak ve studené vodě sedl do dřepu a usilovně se snažil nacpat plátno do štěrbin, které se během živelní pohromy vytvořily v trupu. Od zádi se po hmatu vrátili podél druhého boku k průlezu, a když Macro vyšplhal zpátky na palubu, celý prokřehlý a schvácený se svalil na prkna.

	„Zabrání to dalšímu průsaku vody?“ zeptal se důstojníka.

	„Pomůže to. Nic lepšího teď podniknout nemůžeme. Jakmile vyrobíme stěžeň a napneme plachtu, musíme sem poslat aspoň dvě hlídky, aby se střídaly při vynášení vody.“

	„Dobře. Jednu z nich si vezmu na starost já, druhou dostane Cato. A ty uděláš všechno, co umíš, aby tahle loď zůstala na hladině a dopravila nás do přístavu.“

	Důstojník si povzdechl. „Vynasnažím se ze všech sil, centurione.“

	„To si piš. Protože jestli se potopíme a chcípnem, nadělám z tebe fašírku,“ prohlásil a plácl důstojníka po zádech. „Teď se pustíme do toho stěžně.“

	Členové posádky odvázali s pomocí římských důstojníků náhradní ráhno od hrazení a jeden jeho konec zapřeli o pahýl původního stěžně. Macro a dalších pět mužů ho potom vztyčili za pomoci čtyř lan přivázaných k hornímu konci, zatímco první důstojník se dvěma silnými námořníky přidržovali masivní kládu dole. Cato na obě skupiny dohlížel. Provizorní stěžeň se pomalu zvedl do vzpřímené polohy a Macronovi muži se pak chopili ještě dalších dvou lan, aby zůstal stát kolmo. První důstojník a jeho námořníci potom rychle připevnili nový provizorní stěžeň k pahýlu starého a ovíjeli spoj dlouhým silným lanem tak dlouho, dokud neusoudili, že teď už určitě vydrží. Odpočinek si však ještě dopřát nemohli, protože bylo zapotřebí okamžitě přinést plátno a další lana a sestavit z dlouhých vesel nové ráhno. Námořníci tedy nejdříve přinesli ze skladu starou plachtu a připevnili ji k narychlo vyrobenému ráhnu. Pak sklopili přes bok do vody provizorní kormidelní veslo a postavili k němu jednoho námořníka. A nakonec opatrně zvedli plachtu na stěžeň.

	První důstojník chvíli s obavami sledoval, jak se do pleskajícího plátna opírá lehký vánek, ale pak vydal rozkaz plachtu napnout. Horus se pomalu vydal po zvlněné hladině k pobřeží, právě když na obzoru začaly vykukovat první sluneční paprsky. Teprve teď se všichni, kdo právě neřídili loď, vyčerpaně položili na palubu, aby si odpočinuli. Sempronius pohladil po hlavě a ramenou svou dceru, která se schoulila vedle něj, hlavu opřenou o jeho stehna, a po chvíli ji přikryl pláštěm. První důstojník se ujistil, že noční provizorní opravy stačí k tomu, aby se loď ubírala kupředu, a hned nato se ohlásil Macronovi a Catonovi.

	„Plujeme podél břehu, pane. Do večera bysme měli dorazit do Mataly. Tam můžeme začít s opravama.“

	„Skvělá práce,“ usmál se na něj Macro. „Zvládnuls to dobře.“

	Důstojník byl tak unavený, že se ani nepokusil o nějakou skromnou repliku. Pouze přikývl, zamířil na záď, kde udělil námořníkovi u kormidelního vesla několik pokynů, a nakonec se opřel o hrazení. Macro si promnul ruce a zadíval se k vycházejícímu slunci. „Slyšels to? Do večera budem v bezpečí na pevnině!“

	Cato neodpověděl. Pouze se zadíval na vzdálené krétské pobřeží. Po chvíli protáhl ramena a promnul si krk. „V bezpečí? To doufám.“

	Macro se zamračil. „Co zase máš? Nevoní ti, že jsme tě vytáhli z vody a zachránili před smrtí?“

	„Za to jsem rád,“ řekl Cato a přinutil se k úsměvu. „Ale myslím na to, že ta přílivová vlna naši loď skoro zničila. A jenom bohové vědí, co napáchala na Krétě…“

	 

	
Kapitola čtvrtá

	Horus pomalu obeplul útes a všem na palubě se okamžitě otevřel pohled na zkázu, kterou přílivová vlna napáchala v Matale. Z přístavních hrází a přilehlých skladišť zůstaly jen trosky. Voda vyplavila suť až na svah kopce, za pozůstatky domů, které zbortila obrovská přílivová vlna. Na skalách po obou stranách přístavu zůstaly zachycené zbytky rybářských lodí a člunů. Dílo zkázy pokračovalo i dál od břehu – všude, kam podle neklamných stop dosáhl ničivý živel. Malé i velké domy byly srovnané se zemí, jako kdyby je zašlápla noha nějakého Titána. Z mnoha požárů, které se naprosto vymykaly kontrole, stoupaly k odpolední obloze sloupy kouře. Mezi troskami se pohybovala pouze hrstka lidí. Někteří se zoufale snažili odsunovat sutiny, aby zpod nich vysvobodili své blízké nebo aby mezi nimi našli ztracené cennosti, a jiní jenom mlčky seděli a ohromeně se rozhlíželi.

	Macro naprázdno polkl. „Co se tu do prdele stalo?“

	„Přílivová vlna,“ odpověděla Julia. „Ten přístav zřejmě zničila, ještě než zasáhla nás.“

	„Tohle nezpůsobila jenom ta vlna,“ poznamenal Cato a zavrtěl hlavou. „Zpustošila pobřeží, to ano, ale spousta škod je i dál od moře na pevnině,“ dodal a otočil se k senátorovi. „Vypadá to tady jako po tom zemětřesení v Bithýnii, o kterém jsi nám vyprávěl.“

	Sempronius chvíli mlčky sledoval přístav, který se před nimi stále víc otevíral, a teprve potom odpověděl. „Tohle je ještě horší, mnohem horší. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	Během pomalé plavby do zátoky dál pozorovali spoušť, kterou tu vlna napáchala. Jejich loď i přes provizorní noční opravy stále nabírala vodu a posádka i pasažéři, kteří zůstali naživu, se střídali v dlouhém lidském řetězu, jenž vynášel džbery vody z podpalubí. Hladina uvnitř nákladního prostoru celý den stoupala a plavidlo, které se už beztak sotva šinulo kupředu, ještě víc zpomalovalo a klesalo stále hlouběji.

	První důstojník si při pohledu do vln všiml černých skalisek, která se táhla pod hladinou za mysem. Okamžitě se napřímil a ukázal za útesy na protější straně zátoky, kde byl břeh lemovaný oblázky. „Přistanu s lodí támhle. Na hladině už dlouho nevydrží,“ vysvětlil. „Když tam zakotvíme, máme šanci Hora zachránit, a možná i něco málo ze zbytku nákladu.“

	„Tak dobře,“ přitakal Cato. „Ale pochybuju, že loď opravíme právě v tomhle přístavu. Vlastně v jakémkoliv přístavu na téhle straně ostrova. Všude to bude vypadat stejně.“

	„Vážně si to myslíš?“ ozvala se s udiveným výrazem Julie.

	„Vždyť jsi tu vlnu viděla. Co jí bránilo, aby se prohnala podél pobřeží a pokračovala na otevřené moře? Vůbec bych se nedivil, kdyby dorazila až do Sýrie a zastavila se teprve tam,“ řekl Cato a mávl rukou ke krétskému pobřeží. „Ta vlna spolu se zemětřesením tady nejspíš zničily úplně všechno,“ dodal a ve vzpomínkách se vrátil k příbytkům otroků, jejichž zkázu včera sledovali. „Zemřely stovky lidí. Možná i tisíce. A málokterý dům zůstal stát. Kdo ví, co objevíme, až přistaneme na břehu? Nejspíš tam narazíme na chaos. Naprostý chaos.“

	„Hlavně musíme opravit loď,“ připomněla mu Julia. „Pak se vrátíme do Říma. Pokud jsou všechny ostatní lodě zničené, musíme za každou cenu opravit aspoň tuhle.“

	„A kdo to udělá?“ zeptal se Cato. „Doky jsou pryč. Tesařské dílny jsou zničené a většina tesařů nejspíš zahynula při té katastrofě.“

	Julia se na okamžik zamyslela. „Tak co tedy uděláme?“

	Cato si unaveně prohrábl vlasy, na nichž mu ulpěla sůl z moře. „Přistaneme na břehu a pokusíme se najít někoho z místní správy. Až uslyší, že je s námi tvůj otec, třeba nám poskytnou pomoc a zajistí nějaké přístřeší.“

	„Přístřeší?“ suše se podivil Macro. „To bylo dobrý. Jaký přístřeší? Jestli sis nevšimnul, tak na břehu zůstalo stát jenom pár domků, ale většinou jsou to ubohý chatrče.“

	„To je pravda,“ přitakal Cato. „Ale myslel jsem přístřeší v širším slova smyslu.“

	„Cože?“

	„Přemýšlej, Macrone. Ostrov je vzhůru nohama. Viděl jsi, co se včera stalo s těmi baráky pro otroky. A ti otroci teď zůstali venku. Totéž se nejspíš stalo i jinde. Všichni se snaží sehnat něco k jídlu a nějaké útočiště, kde tuhle katastrofu přežijí. Zakrátko o to začnou bojovat. Potřebujeme si najít někoho, kdo nás ochrání, nebo se o sebe musíme postarat sami. Aspoň dokud nedorazí pomoc a neobnoví pořádek.“

	Macro se na něj kysele zadíval. „U všech bohů, ty jseš ale veselá kopa, Catone. Před chvilkou jsme se zachránili a ty už zase ve všem hledáš nějaký hnidy.“

	„Promiň.“

	Macro zaletěl pohledem k Julii. „Víš určitě, že si ho chceš vzít? Tenhle kluk vždycky vidí amforu jako poloprázdnou.“

	Julia neodpověděla. Místo toho přistoupila ke Catonovi a vzala ho za paži.

	První důstojník zavelel kormidelníkovi, aby zamířil k pláži. Když se Horus přiblížil k pruhu oblázků, posádka zahlédla na břehu tenkou vrstvu trosek. Mezi úlomky dřeva a zbytky porostu leželo několik těl. Důstojník se během pozvolné plavby neustále díval přes hrazení a snažil se odhadnout hloubku vody. Cato zvedl oči k útesům, které míjeli, a krátce nato ucítil, jak se pod ním lehce zhoupla paluba. Vzápětí se však zase uklidnila.

	„Povolte plachtu!“ zavolal důstojník na svou posádku a krátce nato se už plátno zatřepalo v lehkém vánku. Potom se zhluboka nadechl a vydal další rozkaz. „Spusťte ráhno!“

	Námořníci odvázali lana, která držela na místě provizorní ráhno, a opatrně ho i s plachtou spustili na palubu. Potom se posádka zmožená únavou po celonočním boji o přežití a následném vynášení vody z nákladního prostoru vyčerpaně svezla na palubu, aby si odpočinula.

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Julia.

	„My?“ Macro se k ní otočil. „Ty zůstaneš tady. Se zbytkem posádky a cestujících. Tvůj otec, Cato a já se mezitím mrknem do Mataly, abysme zjistili, jak to tam vlastně vypadá.“

	„Půjdu s vámi.“

	„S veškerou úctou, Julie, nepůjdeš. Nejdřív se musíme ujistit, že je tam bezpečně.“

	Julia se zamračila a zvedla oči ke Catonovi. „Vezmi mě s sebou.“

	„Nemůžu,“ odpověděl Cato. „Macro je můj nadřízený. Když říká, že tu musíš zůstat, prostě tu musíš zůstat.“

	„Ale Catone –“

	„Má pravdu, dcero,“ vložil se mezi ně Sempronius. „Musíš zůstat tady. Aspoň prozatím. Brzy se vrátíme, slibuju.“

	Julia se mu podívala do očí a po chvilce přikývla. „Tak dobře. Ale nechci, abyste se vystavovali nebezpečí.“

	„To se neboj, Julie,“ odpověděl Macro. „Tak poběž, Catone, dojdem si do kajuty pro výstroj.“

	„Výstroj?“

	„Většina výstroje zůstala netknutá. Zkontroloval jsem to,“ vysvětlil mladíkovi Macro. „Jestli je pravda, o čem jsi mluvil, měli bysme se před cestou na ostrov ozbrojit.“

	Oba centurioni a římský senátor pak zamířili k prknu vysunutému z boku lodi a zapřenému o mělčinu a krátce nato už se šplouchnutím přistáli ve vodě. Ještě předtím první důstojník nařídil dvěma členům posádky, aby se chopili hlavní kotvy, přenesli ji na pláž a zasekli ji do země mezi oblázky. Když teď kolem nich Římané procházeli po pevné zemi, všichni tři námořníci právě zkoušeli, jestli kotva pořádně drží.

	„Hotovo?“ zeptal se jich Macro.

	Důstojník přikývl. „Líp už to zabezpečit nedokážeme. Ale aspoň se nepotopíme.“

	„Výborně. Dobrá práce. Tvůj kapitán by na tebe byl pyšnej.“

	Důstojník sklonil hlavu. „To doufám. Byl to skvělej chlap, pane. Nejlepší kapitán, se kterým jsem se plavil.“

	„Je ho škoda,“ přitakal Macro nevzrušeně. „Tak jo, mrknem se, jak to vypadá v přístavu. Nebo v tom, co z něj zbylo. Vy zůstanete tady. Dohlídni, aby posádka zůstala poblíž lodi, ale na palubu nikoho z nich nepouštěj.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělej, jasný? Snad mezitím v Matale někdo zjednal pořádek. Ale jestli ne… pak musíš dávat pozor na svý lidi a taky na senátorovu dceru. Rozumíš?“

	„Ano, pane,“ přikývl vážně důstojník. „Na zádi máme schovaný nějaký zbraně. Pro případ, že by nás náhodou přepadli piráti.“

	„Doufejme, že je nebudete muset použít,“ pousmál se Cato. „Ale buď obezřetný. Pokud se objeví sebemenší náznak potíží, nažeň všechny na palubu a zatáhni lávku.“

	„Ano, pane. Hodně štěstí.“

	„Štěstí?“ Macro poklepal na meč, který měl zavěšený na opasku. „Radši se spolehnu na sebe.“

	Oba centurioni i senátor se pak vydali po oblázkové pláži k přístavu. Cato se ohlédl přes rameno a zjistil, že ho Julia upřeně sleduje z přídě Hora. Když si dívka všimla, že se na ni její milý dívá, rozpačitě mu zamávala.

	V první chvíli chtěl centurion její pozdrav opětovat, ale pak si to rozmyslel. Už zase uvažoval jako voják. Cestou po okraji oblázkové pláže se pozorně zadíval na útes po levé straně, aby se ujistil, že se za ním neskrývá žádné nebezpečí. Od přístavu je dělilo zhruba čtvrt míle chůze a cestou naráželi na stále větší množství trosek vyplavených přílivovou vlnou. Zakrátko spatřili první bezvládná těla. Zkroucené mrtvoly v mokrých šatech ležely mezi sutinami domů, zbytky lodí a nejrůznějšími kusy zboží ze skladišť. Vlna si při svém řádění nevybírala, takže Římané museli překračovat její mladé i staré oběti. Při pohledu na matku s maličkým dítětem uloženým ve velkém šátku, který měla zavěšený na krku, se Catonovi sevřelo srdce lítostí. Oba byli mrtví. Centurion se nad nimi na okamžik zastavil a sklopil oči. Macro se k němu připojil. „Chudáci. Neměli sebemenší šanci.“

	Cato mlčky přikývl.

	Jeho přítel se rozhlédl po pláži a upřel pohled ke zpustošenému přístavu. „Zejtra už to tady začne pořádně smrdět. Musíme se těch těl nějak zbavit.“

	„Zbavit se jich?“ zeptal se Sempronius a zvedl obočí.

	„Ano, pane. Ten smrad mě nijak zvlášť netrápí. Daleko větší strach mám z nemocí, který jsou po takový zkáze obvyklý. Viděl jsem to na vlastní oči po jednom obležení. Je to už spousta let. Stalo se to v jednom malým městě na jihu Germánie krátce po tom, co jsem se přidal k orlům. Tehdy bylo příšerný, vážně příšerný vedro a obránci nechali ležet všechny svý mrtvý tam, kde padli. Když se pak vzdali, ten smrad ve městě se dal krájet. Vůbec jsme nemohli dejchat. A všude řádily nemoci.“

	„Co jste udělali?“ zeptal se Sempronius.

	„Nedalo se dělat nic. Legát vydal rozkaz, aby všichni místní lidi, který obléhání přežili, zůstali uvnitř městskejch hradeb, a nechal za nima zabouchnout bránu. Nemohli jsme si dovolit vystavit nákaze naše vojáky. Do měsíce z těch barbarů zůstala jenom hrstka, ale byli těma chorobama tak vysílený, že se nedali využít ani jako otroci. Kdyby se těch mrtvejch těl jaksepatří zbavili, přežilo by jich mnohem víc.“

	„Chápu. V tom případě musíme doufat, že ať už má přístav na starost kdokoliv, dobře si uvědomuje, co je třeba zařídit.“

	Macro mlaskl. „Bude to pěkně nechutná práce, pane.“

	„To není naše starost,“ opáčil Sempronius a pokrčil rameny. „Jdeme.“ Trojice pokračovala podél břehu, dokud nedorazila k tomu, co zůstalo ze strážní věže střežící vstup do přístavu. Masivní kamenné zdi sahající do výše hlavy dospělého muže stály na místě neporušené, ale dřevěnou nástavbu s plošinou vzala přílivová vlna, která se přehnala přes celou Matalu. Pod jejím náporem zmizela i brána okolních hradeb. Z přístavu ležícího za téměř neznatelnými zbytky zdi zůstaly pouze sutiny, kusy dřeva a střešní tašky. Ty tam byly úhledně uspořádané zalidněné ulice města. Z jeho obyvatel byla vidět jen hrstka postav, které buď klopýtaly mezi ruinami, nebo zničeně seděly a zíraly před sebe.

	Trojice Římanů, kterým pohled na město naprosto vyrazil dech, se zastavila na kraji Mataly. Macro se zhluboka nadechl.

	„Tudy to nepůjde. Uděláme líp, když to vezmem okolo města a mrknem se, jaká to vypadá za ním,“ prohlásil a ukázal ke svahu. Skalnaté útesy po obou stranách zátoky přecházely ve strmé kopce, jež obepínaly město a o kus dál za ním vytvářely hlubokou soutěsku, která se vinula od moře do vnitrozemí a v dálce mizela z dohledu.

	Římané ustoupili od trosek hradeb a znovu vykročili kupředu. Vlna odplavila ze svahů většinu křovin a stromů rostoucích okolo a zanechala po sobě tutéž skličující vrstvu sutin, mrtvých lidí a zvířat, jakou spatřili na pláži. Muži prošli kolem pozůstatků malé nákladní lodi, kterou živel vynesl na pevninu a mrštil s ní o skálu s takovou silou, že se rozlomila na kusy. Teď tu z ní ležela jen dřevěná žebra a několik trámů. Cato se při pohledu na ně neubránil zvláštnímu pocitu, v němž se mísila bázeň s hlubokým respektem. Přílivová vlna byla stejně mocná a ničivá jako hněv kteréhokoliv z bohů.

	Po příchodu k soutěsce Římané zjistili, že nejschůdnější cesta vede přes trosky zdi a dál ruinami města. Kousek od sebe spatřili skupinku mladých mužů, jak horečně vynášejí cennosti ze zříceného domu, který pravděpodobně patřil nějaké zámožné rodině. Vzali odtud několik byst, ale posléze je zahodili a pustili se do odnášení stříbrných podnosů a truhliček s osobními věcmi. Když je Římané míjeli, mladíci se zarazili a ostražitě k nim zvedli oči. Macro úplně automaticky zajel dlaní k jílci meče.

	„Nevšímej si jich,“ zamumlal Cato. „Teď se jimi nemůžeme zabývat.“

	„Škoda,“ utrousil Macro a spustil ruku zpátky podél těla.

	Dál kráčeli bez jediného slova. Na opačné straně soutěsky se krajina vyrovnávala a vytvářela rozlehlou pláň, na níž se místo škod po řádění přílivové vlny plně projevily důsledky mohutného zemětřesení, po němž na ostrově nezůstal kámen na kameni. Po sutinách vyplavených z přístavu už tady nebylo ani památky. Většina obytných domků se jednoduše zřítila přímo na lidi žijící uvnitř, některé byly poškozené jen zčásti a jiné vypadaly, jako by se jich nezkrotný živel ani nedotkl. Větší budovy dopadly podobně. Část chrámů se proměnila v pouhé hromady trosek obklopené ulámanými sloupy připomínajícími zkažené zuby, a jiné zůstaly vzdorovitě stát nad hromadami sutin. Na ulicích tu Římané potkávali daleko víc lidí než v přístavu. Stovky postav se prodíraly mezi haldami, které dříve bývaly jejich domovem, a snažili se z nich zachránit všechno, co se dalo, případně „pomáhali“ zavaleným obětem od jejich cenností. Na svahu kopce a na pláni za městem ležela v hloučcích mrtvá těla. Z malých ohnišť, u nichž se někteří lidé bez domova snažili přes noc zahřát, stoupaly tenké sloupy kouře.

	Městská akropole stála na vysoké skále, které se přírodní pohroma příliš nedotkla. Hradby zůstaly na místě téměř netknuté, jen jedna z nízkých věží se zřítila ze svahu do města pod akropolí a cestou srovnala se zemí několik domů. Na konci lávky vedoucí k bráně akropole stál vojenský oddíl. Hlavní správní budova za zdí byla zřejmě neporušená.

	„Tohle vypadá nadějně,“ poznamenal Cato. „Uděláme nejlíp, když půjdeme támhle.“

	Sempronius přikývl a vykročil v čele trojice po hlavní ulici, která se táhla městem až k akropoli. Před zemětřesením byla až patnáct kroků široká, ale teď se její okraje ocitly pod sutinami, mezi nimiž zůstala jen úzká pěšina. Nakonec trojice dorazila k lávce a vydala se po ní k bráně. Stráže se okamžitě probraly a zahradily příchozím cestu. Macro je přejel chladným pohledem. Vojáci měli oválné štíty pomocných kohort, ale působili rozpačitě a nezkušeně. Optio, který jim velel, postoupil o krok kupředu a zvedl paži.

	„Zůstaňte stát na místě. Kdo jste a co tu chcete?“

	Sempronius si odkašlal a vypjal hruď. „Jsem Gaius Sempronius, římský senátor. Toto jsou moji společníci, centurioni Macro a Cato. Musíme se sejít s nejvyšším hodnostářem ve městě. Okamžitě.“

	Optio přejel pohledem trojici před sebou. Muž, který o sobě prohlašoval, že je senátor, rozhodně působil dojmem člověka zastávajícího tento úřad. Menší z obou vojáků měl spoustu jizev a natolik urostlou postavu, že skutečně mohl být příslušník legií. Druhý byl ale mladý a hubený a nevyzařovala z něj žádná autorita. Kromě toho, že byli vyzbrojeni vojenskými meči, však nic nedokazovalo, že se jejich tvrzení zakládá na pravdě. Všichni tři na sobě měli jednoduché tuniky, byli špinaví a tváře jim pokrývalo strniště.

	„Tak senátor, říkáš?“ zeptal se optio a nervózně si olízl rty. „Promiň, že to říkám, ale můžeš to nějak dokázat, pane?“

	„Dokázat?“ Sempronius se zamračil, napřáhl ruku a nastavil před optiona zlatý senátorský prsten, který dostal od otce. „Tady! Stačí?“

	„Nejspíš jo…,“ odpověděl rozpačitě optio. „Nějakej další důkaz?“

	„Co bys ještě chtěl?“ odsekl rozladěně Sempronius. „Prsten stačí. Pusť nás dovnitř a zaveď mě k člověku, který tu velí. Jinak tě nechám potrestat za neposlušnost.“

	Optio se postavil do pozoru a zvedl pravici. „Ano, pane,“ řekl a potom se otočil ke svým mužům. „Otevřete bránu!“

	Dva vojáci se rozběhli k těžkým dřevěným vratům a opřeli se do nich. Obě křídla se s hlasitým skřípěním otevřela. Optio přidělil senátorovi a oběma centurionům čtyřčlennou stráž a za doprovodu svých dvou vojáků se s nimi vydal na akropoli. Za bránou se rozkládalo malé nádvoří sevřené ze dvou stran skladišti a ze třetí bazilikou. Část tašek během zemětřesení popadala na zem a na konci budovy se propadl kus střechy. Jinak zůstala stavba nedotčená. Ve stínu hradeb na akropoli se krčili další příslušníci pomocné kohorty, z nichž někteří obrátili zvědavé pohledy k optionovi a čtyřem vojákům, kteří doprovázeli neznámé návštěvníky ke vchodu do baziliky.

	„Měli jste docela kliku,“ podotkl Macro. „Nejsou tu vidět velký škody.“

	„Ano, pane,“ odpověděl optio a rozhlédl se. „Když ale začaly otřesy, spousta mládenců byla dole ve městě. A pak se přiřítila ta vlna. Půlka kohorty je pořád nezvěstná.“

	„Kohorty? Jaký kohorty?“

	„Dvanáctý hispánský, pane.“

	„To je místní posádka?“

	„Už patnáct let,“ přitakal optio. „Předtím sloužila na danuvijský hranici. To jsem u ní ještě nebyl.“

	Macro přikývl. „Aha. A kdo tu velí?“

	„Prefekt Lucius Calpurnius, ale ten je teď v Gortyně, hlavním městě provincie. Vzal s sebou nejlepší chlapy z kohorty. Velení přenechal centurionu Portillovi.“

	Skupinka vstoupila do baziliky, prošla kolem prázdných pracoven a zastavila se před místností na opačné straně hlavní síně. Optio zůstal stát před otevřenými dveřmi a hlasitě zabušil na zárubeň.

	„Dál!“ ozval se vyčerpaný hlas.

	Optio naznačil svým mužům, aby zůstali venku, a zavedl Sempronia a jeho společníky do prefektovy pracovny. Zavřenými okny rozlehlé místnosti bylo vidět město i moře. Za normálních okolností by to byl rozhodně nádherný výhled, pomyslel si Cato, ale dnes odrážel jen zkázu a utrpení. Za stolem před okny seděl podsaditý muž v červené vojenské tunice. Byl úplně holohlavý a tvář měl zbrázděnou hlubokými vráskami. Zadíval se na příchozí přimhouřenýma očima.

	„Ano? Aha, to jsi ty, optione. Kdo je tohle?“

	„Objevili se před hlavní bránou, pane,“ odpověděl optio a kývl hlavou k Semproniovi. „Tenhle muž tvrdí, že je římský senátor a jmenuje se Gaius Sempronius. Ty dva jsou centurioni.“

	„Chápu.“ Portillus znovu přimhouřil oči, vstal ze židle a přesel ke svým hostům, aby si je lépe prohlédl. „Můžu se tedy zeptat, co děláš tady v Matale, pane?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Sempronius trpělivě. „Plavili jsme se na lodi do Říma, ale včera večer nás kousek od krétského pobřeží zasáhla obrovská přílivová vlna.“

	„Odkud jste vyrazili?“ skočil mu do řeči Portillus. „Z jakého přístavu?“

	„Z Caesareje na syrském pobřeží,“ odpověděl pohotově Sempronius.

	„Potvrdí to kapitán lodi?“

	„Kapitána odnesla vlna. Jestli ale chceš, můžeš se vyptat prvního důstojníka.“

	„Možná to udělám. Později,“ řekl Portillus a chvíli si je podezíravě prohlížel. „Nejspíš jste už viděli, co ta vlna napáchala tady v Matale. Když měla takovou sílu, že zničila celé město, jak jí mohla uniknout obyčejná loď? Určitě chápete, že mi to připadá zvláštní.“

	„Taky že jsme to málem nepřežili!“ skočil mu do řeči. Macro a probodl Portilla pohledem. „Ty jsi ale zjevně vyváznul bez jedinýho škrábnutí. Nechceš nám to vysvětlit? Vysedáváš tady, a přitom dole ve městě – nebo v tom, co z něj zbylo – jde všechno do prdele.“

	Sempronius položil Macronovi ruku na rameno. „To stačí. Centurion Portillus má důvod k opatrnosti. Po ostrově se v příštích dnech bude potulovat spousta lidí. Mohou se prohlašovat za kohokoliv. Jediné, čím se můžu prokázat, je můj senátorský prsten. Podívej se.“ Sempronius zvedl ruku, aby si ho centurion mohl důkladně prohlédnout.

	Portillus se zdlouhavě podrbal na tváři. „Tak dobře, prozatím předpokládejme, že jsi ten, kdo tvrdíš. Co tu vůbec děláte?“

	„Matala byla nejbližší přístav, ke kterému jsme se mohli dostat po provizorních opravách lodě,“ vysvětlil Sempronius. „Doufali jsme, že ji tady uvedeme do stavu schopného plavby nebo že si najdeme jiné plavidlo a budeme pokračovat v cestě. Když teď ale vidím, jak dopadla Matala, je mi jasné, že tady musíme zůstat, dokud sem nedorazí nějaká loď odjinud. Proto potřebujeme přístřeší. Chtěl jsem požádat o pomoc tvého velitele, ale prefekt je teď očividně pryč.“

	„Správně. Odjel do Gortyny za guvernérem Hirtiem na výroční hostinu pořádanou v jeho paláci. Prefekt i všichni místní hodnostáři. Jakmile nás zasáhlo zemětřesení a ta vlna, poslal jsem mu zprávu. Každou chvíli by se měl vrátit a znovu se ujmout velení.“

	„Jak daleko je Gortyna?“ zeptal se Cato.

	„Asi patnáct mil.“

	„A prefekt se ještě nevrátil? Ani neposlal odpověď?“

	„Ne. Zatím ne.“

	Macro se zhluboka nadechl, aby potlačil sílící vztek „A cos tu mezitím udělal?“

	„Cože?“

	„Pomohl jsi nějak těm lidem dole?“ dodal Macro a ukázal palcem přes rameno k oknu. „Poslal jsi svý lidi, aby vytáhli oběti zpod sutin, ošetřili zraněný, přinesli jídlo a vodu těm, co přežili, a obnovili pořádek? Tak co?“

	Portillus rozladěně nakrabatil čelo. „Postaral jsem se o svoje lidi a připravil je na rozkazy, které prefekt vydá, až se vrátí z Gortyny. Tohle jsem udělal.“

	„No jasně!“ zavrčel Macro. „To ses vážně vyznamenal. Ty i tvý chlapi tu sedíte jako zaražený prdy. Lidi dole vás potřebujou. Musíte udržet klid a pořádek. Nic jinýho se v týhle posádce ani dělat nedá.“

	Sempronius si odkašlal. „Macrone, centurion Portillus a jeho muži se určitě pustí do práce, jakmile se prefekt vrátí.“

	„Pokud se vůbec vrátí,“ podotkl Cato.

	Všichni se k němu otočili.

	Portillus zvedl obočí. „Proč by se neměl vracet?“

	„Kdy přesně jsi mu poslal zprávu?“

	„Včera večer.“

	„Takže měl dost času, aby už odpověděl nebo sem dorazil. Proč se tedy neozval?“

	„Já nevím!“ prohlásil Portillus a rozhodil ruce. „Mohlo se stát cokoliv. Možná ho potřebují v Gortyně.“

	„Možná,“ připustil Cato. „Ale na druhou stranu, vzhledem k tomu, jaké škody napáchal ten živel tady v Matale, dopadla Gortyna nejspíš stejně.“

	Zatímco se Portillus snažil vstřebat význam Catonových slov, do baziliky dolehla z nádvoří tlumená ozvěna klapotu koňských kopyt. Macro se otočil ke zdroji zvuku a přešel ke dveřím. V tu chvíli vchodem do baziliky proběhla postava v plášti a zamířila přímo k prefektově úřadovně.

	„Nejspíš se za chvilku dovíme, co se v Gortyně stalo,“ poznamenal tiše Macro.

	Krátce nato stál nečekaný návštěvník před třemi důstojníky a senátorem a usilovně lapal po dechu. Po dlouhé a náročné cestě měl plášť i obličej samý prach. S námahou se postavil do pozoru, zvedl pravici a spustil hlášení.

	„Tohle je ten muž, kterého jsi poslal do Gortyny?“ zeptal se Sempronius.

	Portillus přikývl a otočil se k vojákovi. „Našel jsi prefekta?“

	„Ano, pane. Teda, viděl jsem ho.“

	„Viděl jsi ho? Co to znamená? Neplácej hlouposti!“

	„Viděl jsem jeho tělo, pane. Prefekt je mrtvej. Stejně jako skoro všichni hodnostáři z provincie, pane.“

	„Mrtvý?“ Portillus zavrtěl hlavou. „Jak to?“

	„Když udeřilo to zemětřesení, všichni byli v hodovní síni guvernérova paláce. Zřítila se na ně střecha. Guvernérovi lidi, co přežili, vytahujou celej den těla z trosek, pane. Naživu jich zůstala jenom hrstka. Ale část z nich to brzy bude mít za sebou.“

	„Tomu nevěřím,“ zamumlal Portillus. „Tohle přece není možný.“

	Cato popošel k poslovi o něco blíž. „A co guvernér? Zemřel?“

	„Ne. Když jsem odjížděl z Gortyny, byl ještě naživu. Je ale těžce zraněnej. Ta padající střecha mu rozdrtila nohy. Poslal mě sem, abych se ohlásil centurionu Portillovi.“

	„Mně?“

	„Ano, pane. Jsi nejvýš postavenej Říman v Matale. Odteď tu máš všechno na starosti ty.“

	„Já?“ Portillus vytřeštil oči, v nichž se zřetelně zračil údiv a nemalý strach. „Určitě se najde někdo lepší.“

	„Ne, pane.“

	„Já… já si nejdřív všechno rozmyslím,“ odpověděl Portillus, udělal krok zpět a otočil se k oknu. „Potřebuju čas, abych to naplánoval. Abych obnovil pořádek. Abych…“

	Uprostřed věty ztichl a svěsil ramena. Macro se naklonil ke Catonovi a Semproniovi. „Tomuhle bych to tady rozhodně nesvěřil,“ zamumlal.

	„Máš pravdu,“ odpověděl Sempronius. „Musíme něco podniknout. Ihned.“

	 

	
Kapitola pátá

	Senátor si odkašlal a vykročil k prefektovu stolu. „Centurione Portille!“

	Jeho rázný tón důstojníka okamžitě přiměl, aby se k němu otočil.

	„Centurione Portille, vzhledem k momentální neočekávané situaci přebírám pravomoci guvernéra. Zároveň se ujímám velení nad všemi pozemními a námořními silami na Krétě – včetně téhle kohorty. Je to jasné?“

	Portillus se stejně jako všichni ostatní muži v místnosti v prvním okamžiku zatvářil udiveně. Po chvíli polkl a propletl ruce. „Ale, pane, právě jsi slyšel, že guvernér jmenoval mě.“

	„Guvernér se domníval, že jsi nejvyšší důstojník, který tu zůstal naživu. Nemohl tušit, že jsem s oběma centuriony právě přistál na ostrově. A protože Macro a Cato slouží u legií, stojí výš než ty. Moje hodnost je podpořená autoritou celého senátu. Jsem nejlepší náhrada za guvernéra Hirtia, a míním proto všechno převzít do svých rukou. Je to jasné?“

	Portillus přikývl, ale pak se kousl do rtu.

	„Máš s mým rozhodnutím nějaký problém?“

	„Popravdě řečeno ano, pane. Obcházíš protokol.“

	„Protokol?“ zamručel Macro. „Co to zase meleš?“

	„Teoreticky vzato, senátor potřebuje ke vstupu do provincie povolení od císaře,“ pokračoval Portillus nervózně.

	„Cože?“ vyjel na něj Macro. „Co to má znamenat? Naše loď je děravá jako řešeto. Kde jsme podle tebe asi měli přistát? Ty bys nás táhnul do Říma kvůli povolení od císaře, že můžem zakotvit v týhle zablešený díře?“

	„Takové jsou předpisy, pane.“

	„Kecy!“ odsekl Macro. „Tenhle předpis si můžeš strčit víš kam, pitomče.“

	Sempronius se rozhodl zasáhnout. „Centurion Portillus má pravdu. Vzhledem k nynějším okolnostem, které jsou vskutku mimořádné, ovšem nemůžeme brát ohled na obvyklá pravidla. Kromě toho,“ dodal a otočil se zpět k Portillovi, „se určitě nepletu, když řeknu, že bys nejraději předal dohled nad kohortou někomu výše postavenému. Že?“

	Portillus sklonil hlavu. „Samozřejmě, pane. Jak si přeješ,“ odpověděl, zaletěl pohledem k poslovi, který zůstal stát u dveří, a velmi opatrně pokračoval. „Nechám ale zanést do záznamů, že jsi trval na převzetí velení a že přijímáš za své činy plnou odpovědnost, pane.“

	„Jak si přeješ. Dám ti to písemně,“ řekl Sempronius s usilovně potlačovaným pohrdáním. „Odteď tu tedy mám všechno na starosti já, souhlasíš?“

	„Ano, pane.“

	„Takže ze všeho nejdřív musíme obnovit pořádek tady v Matale a pomoct těm, kdo katastrofu přežili.“ Senátor se zadíval na Macrona a Catona a po krátkém přemýšlení se rozhodl. „Centurione Macrone, ty převezmeš velení v Matale. Máš můj souhlas, abys podnikl všechno, čím se dá pomoct místním obyvatelům. Smíš zabrat všechny zbývající zásoby jídla a jakákoliv netknutá přístřeší, která najdeš. Nejdřív se pokus zachránit raněné a ty, kteří jsou dosud uvěznění pod troskami. Nesmí docházet k takovému rabování, jaké jsme viděli cestou sem. Použij všechnu nezbytnou sílu, abys zabránil jakémukoliv bezpráví. Rozumíš?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Centurione Catone, my dva musíme okamžitě vyrazit do Gortyny a přesvědčit se, co zůstalo z provinciální správy. Pokusíme se tam obnovit kontrolu nad provincií a zabránit chaosu.“

	Cato přikývl. „Dobře, pane. Co naše loď a posádka na palubě?“

	Sempronius se pousmál. „Julia je v největším bezpečí tam, kde právě je.“

	„Ale kdybychom ji dostali sem, bylo by to pro ni lepší.“

	„Samozřejmě. Centurion Macro na to dohlédne.“

	Macro poplácal svého přítele po rameni. „Věř mi.“

	„A můžeš rovnou přivést i posádku a pasažéry,“ pokračoval Sempronius. „Zařaď je ke kohortě. Nejsou to vojáci, ale dostatečně osvědčili své schopnosti. Prokázali, že v krizi dokážou být užiteční.“

	„Dohlídnu na to.“

	„Námořníci?“ Centurion Portillus zavrtěl hlavou. „Ve dvanácté hispánské? Kluci, to nepřekousnou, pane.“

	„Překousnou všechno, co se po nich bude chtít,“ odpověděl rázně Macro. „A podle toho, co jsem viděl, budou naši námořníci mezi těma lenochama na akropoli docela vyčnívat. Portille, sežeň mi všechny chlapy a důstojníky a seřaď je. Měli by poznat svýho novýho velitele.“

	Portillus odběhl vyplnit Macronovy rozkazy a Sempronius stiskl centurionovi předloktí. „Hodně štěstí. Macrone. Podnikni všechno, co bude nezbytné. Kdybys mi něco potřeboval ohlásit, pošli vzkaz do Gortyny.“

	„Ano, pane. Jak dlouho tam chceš zůstat?“

	Sempronius se na chvilku zamyslel a nakonec pokrčil rameny. „Nejspíš tak dlouho, jak to bude zapotřebí. Jenom bohové vědí, co tam objevíme a jaká situace panuje ve zbytku provincie. Až zhodnotím situaci, pošlu někoho se vzkazem sem do Mataly.“

	Sempronius s Catonem si z prefektovy ubikace přinesli pláště, aby jim během noční jízdy do Gortyny nebyla zima, vybrali si z jeho stáje po straně nádvoří ty nejlepší koně, vyhoupli se jim na hřbet, a zatímco se kohorta začala loudavě řadit do útvaru, vyrazili na cestu. Cato se ještě ohlédl po Macronovi, který podmračeně pozoroval řadící se římské vojáky ze stínu ve sloupořadí baziliky.

	„Brzy se shledáme, Macrone,“ zavolal na něj.

	„Dávej na sebe pozor, Catone. Mám takovej pocit, že to budem náramně potřebovat.“

	Před bránou Sempronius mlaskl na koně, pobídl ho do trysku a proletěl po zpevněném nájezdu před bránou na hlavní ulici lemovanou sutinami. Cato se při průjezdu poničenou bránou naposledy ohlédl k moři. Neviděl sice zátoku, kde přistáli s Horem, ale přesto se mu strachem o Juliino bezpečí sevřelo srdce.

	Senátor, jemuž mladíkův výraz neunikl, se usmál. „Jen klid, Catone. S Macronem se jí nic nestane.“

	Cato se přiměl opětovat Semproniův úsměv. „Já vím. Lituju každého, kdo by si troufl postavit se mu do cesty.“

	 

	Celé okolí silnice, která je zavedla do kopcovitého terénu, neslo stopy zkázy způsobené zemětřesením. Místní vily, statky a svatyně padly za oběť živlu a proměnily se v pouhé hromady cihel, tašek a dřeva. Lidé, kteří katastrofu přežili, vytahovali ze sutin raněné. Mrtvá těla halili do kusů látek nahrazujících rubáše a odnášeli je stranou k pohřbu či spálení. Když kolem nich oba Římané projížděli, nešťastníci k nim zvedali pohublé vyděšené tváře a Catona přepadaly výčitky svědomí kvůli tomu, že jim nemůže pomoct a musí uhánět za senátorem. Přitom míli co míli naráželi na podobné výjevy.

	Když se začalo smrákat, Sempronius nechal centuriona zastavit na kraji vesnice, aby si koně mohli trochu odpočinout. Zemětřesení tu nepřežil ani jeden dům a nade všemi postavami, které se v šeru snažily najít aspoň nějaké útočiště, se vznášelo strašidelné ticho. Nikdo nekvílel zármutkem ani nesténal bolestí. Náhle se však z trosek malého statku stojícího opodál ozval tichý vzlykot. Cato přivázal svého koně k pahýlu stromu a vydal se k místu, odkud zvuk přicházel.

	„Catone,“ upozornil ho Sempronius tiše, „nechoď daleko.“

	Centurion přikývl a opatrně pokračoval kupředu. Ve tmě jen tak tak rozeznával zřícenou zeď a tašky rozházené po zemi. Vzlykání se ozývalo stále zřetelněji. Cato si sedl do podřepu k hromadě kamení, která tu zůstala ze zborcené zdi, a hned nato si všiml, že se pod vrstvou střešních tašek cosi pohnulo. Naklonil se vpřed, opatrně zvedl nejbližší tašku a okamžitě uslyšel tiché zakvílení. Zároveň spatřil temeno hlavičky malého dítěte, nanejvýš dvouletého. Bylo nahé a bledou kůži mělo celou špinavou, odřenou a zakrvácenou. Střešní taška ho zasáhla ho hlavy a sedřela mu z ní pruh kůže. Krev vytékající z rány slepila batoleti tmavé vlásky na spánku. Vzlykající drobeček upřel na Catona modré oči rozšířené bolestí a strachem.

	„Pššš, už je to v pořádku,“ zašeptal Cato. „Všechno je v pořádku.“

	Odsunul tašky, které dítěti dopadly na nahý hrudníček, a přitom si všiml, že dolní polovinu drobného tělíčka zakrývá obrovský kámen. Pevně uchopil okraj balvanu, nadzvedl ho a zjistil, že malá oběť zemětřesení je chlapeček. Jakmile ale kámen přestal zraněnému dítěti tlačit na pánev a nohy, vydral se z hošíkových úst zmučený výkřik, při němž Catonovi ztuhla krev v žilách. Odstrčil kámen stranou a vzal chlapečka za ruku.

	„Vidíš, už je to pryč. Pšššt. Uklidni se.“ Pak ale sklopil oči a zaplavila ho vlna nezvladatelné nevolnosti. Kámen hošíkovi rozdrtil prakticky celou dolní polovinu těla – polámal mu kosti a rozdrásal jemnou pokožku. Z otevřených zlomenin na holeních dítěti dokonce vyčnívaly kosti.

	Chlapec opět vykřikl a roztřásl se po celém těle. Cato si rychle rozepnul sponu pláště, přikryl jím chvějící se tělíčko a jeden roh strčil těžce zraněnému hošíkovi pod hlavu místo polštáře. Přitom po celou dobu cítil, jak mu drobná ručka s neuvěřitelnou silou svírá chvějící se prsty. Po chvíli klučina přestal plakat a jenom přerývaně lapal po dechu, vyděšené oči stále upřené na Catona. Krátce nato centurion uslyšel křupání štěrku, a když se otočil, spatřil senátora Sempronia, který se přišel podívat, kdo to křičí a pláče.

	„Co jsi objevil?“

	„Chlapce,“ odpověděl Cato a ustoupil stranou, aby se senátor mohl na zraněné dítě podívat. „Zřítila se na něj tahle zeď.“

	„Jak je na tom?“

	Cato spolkl hořkou pachuť v ústech, ale zároveň cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Ochraptěle si odkašlal. „Má zlomené nohy.“

	„Aha… přežije?“

	Cato hned neodpověděl. Moc si přál Sempronia ujistit, že dítě zůstane naživu a zotaví se. Ale lhal by. I kdyby nějakým zázrakem nezemřelo, čekal by ho život mrzáka. Nikdo se po něm nesháněl, nikdo ho nepřišel zachránit, pomyslel si Cato a zaletěl pohledem k troskám domu za zřícenou zdí, pod nimiž nepochybně našla smrt chlapcova rodina. Pak znovu sklopil oči k chvějícímu se tělíčku a s nuceným úsměvem senátorovi odpověděl.

	„Pokud ho tady necháme, dnešní noc nejspíš nepřežije, pane. Připadá mi jako zázrak, že je ještě naživu. Jestliže mu obstaráme péči, třeba to zvládne. Lékař dvanácté hispánské kohorty by ho mohl zachránit, ale nejspíš mu bude muset uříznout nohy.“

	Sempronius se na centuriona zadíval přimhouřenýma očima. „Škoda že ho nemůžeme odvézt zpátky do Mataly,“ prohlásil nakonec rozhodně.

	„Proč ne? Jsou to jenom dvě hodiny jízdy na koni.“

	„Dvě hodiny tam, dvě hodiny nazpátek, ve tmě spíš tři. Je mi líto, Catone, ale nemůžeme si dovolit jet zpátky. Musíme pokračovat kupředu.“

	„Proč?“ podivil se Cato a zvedl k senátorovi oči. „Nejdřív bychom se měli pokusit zachránit toho chlapce.“

	„Na to nemáme čas. Nech ho být a pojď za mnou.“

	„Nechat ho být?“ Cato zavrtěl hlavou. „Takhle pod troskami? Pak určitě zemře.“

	„To se pravděpodobně stane tak jako tak. Sám jsi to řekl.“

	Cato stále držel chlapce za ruku. Rozmrzele se kousl do rtu. „Ne. Nemůžu ho tady nechat, pane. Není to správné.“

	Sempronius se zhluboka nadechl. „Centurione Catone, nesnaž se mi tady prosím tě vysvětlovat, co je správné a co ne. Dal jsem ti rozkaz.“

	Oba muži si během dlouhého napjatého mlčení vyměnili pevný pohled. Náhle hošík slabě zakvílel. Cato k němu okamžitě sklopil oči a pohladil ho volnou rukou po hlavičce. „Jenom klid, chlapče. Klid.“

	„Catone,“ pokračoval vlídně Sempronius, „musíme jet dál a dostat se co nejdřív do Gortyny, abychom ve městě obnovili pořádek, pomohli tamním lidem a zachránili jim život. S tímhle hochem už nic nesvedeme. A pokud ztratíme drahocenný den zpáteční cestou do Mataly, ohrozíme tím další životy.“

	„Možná ano,“ odpověděl Cato. „Ale můžeš to říct s naprostou jistotou? Když tady tohle dítě necháme, určitě umře. Samo a v zimě.“

	„Možná ano, možná ne. Třeba ho někdo zachrání.“

	„Ty tomu skutečně věříš?“

	„A ty zase věříš, že když se zpozdíme, neohrozíme tím životy lidí v Gortyně?“ namítl Sempronius.

	Cato se zamračil. Senátorova pravdivá slova ho nevýslovně trápila, ale úplně stejná muka mu působilo jeho vnitřní nutkání udělat správnou věc a pokusit se o záchranu toho malého človíčka. Rozhodl se tedy zkusit to jinak. „Co kdyby tu ležela Julia? Řekl bys mi, abych ji nechal zemřít?“

	„Ale naštěstí tu neleží. Catone, chlapče, přemýšlej. Jsi důstojník a máš dalekosáhlé povinnosti k říši. Během tažení jsi už určitě někdy musel ponechat vážně zraněného druha napospas nepříteli. Tohle dítě je oběť tragických okolností a už pro něj nemůžeš nic udělat. Dokonce bych řekl, že i sebemenší pohyb by mu jenom způsobil nesnesitelnou bolest. Opravdu ho chceš vystavit utrpení, které by rozhodně prožíval cestou do Mataly? Jenom proto, aby tam stejně zemřel? Největší laskavost mu prokážeš tím, že ho tady necháš.“ Sempronius položil Catonovi ruku na rameno a lehce ho stiskl. „Musíš mi věřit… Teď musíme odjet. Pojď.“

	Cato se zamyslel nad Semproniovými slovy a bolestivě se mu sevřelo hrdlo. Ať už mu jeho srdce říkalo cokoliv, skutečně byl vázán povinnostmi vůči ostatním lidem – spoustě ostatních lidí. Nakonec odtrhl oči od chlapcovy tváře a povolil dlaň, v níž opatrně svíral malou ručku. Hošík okamžitě chňapl po jeho prstech a vyděšeně k němu upřel oči. Cato rychle odtáhl paži, vstal a udělal krok vzad.

	„Pojď,“ zopakoval Sempronius a odvedl centuriona k uvázaným koním. „Nesmíme ztrácet čas.“

	Cato se otočil a vykročil za senátorem, ale v tu chvíli rozčísl krajinu pod pohasínajícím sluncem pronikavý výkřik plný hrůzy a paniky a probodl mu srdce jako oštěp. Okamžitě se mu udělalo nevolno. Připadal si jako chladná nelidská zrůda, která hodila za hlavu všechno, co dělá člověka člověkem.

	„Musíme odjet,“ prohlásil zvýšeným hlasem Sempronius, stiskl Catonovi paži a rázně ho odtáhl od chlapce, který kvílel stále hlasitěji. „Nasedni na koně a pojeď. A nezapomeň, co jsem ti řekl. Ostatní tě potřebují.“

	Dovedl Catona k jeho koni a pomohl mu na něj nasednout. Pak zvíře rychle odvázal od stromu, vrazil centurionovi do rukou otěže a plácl koně po zadku. Hřebec s hlasitým zařehtáním vyrazil kupředu. Hned nato vyskočil na svého koně Sempronius a rozjel se za svým společníkem. Když ho dohonil, změřil si ho rychlým pohledem a v uvadajícím světle spatřil v jeho tváři zničený výraz. Semproniovi se také svíralo srdce pod tíhou výčitek svědomí, ale neměli jinou možnost než ponechat zraněné dítě napospas osudu. Na Catona však mělo toto rozhodnutí daleko větší vliv než na něj. Mladý centurion měl dobré srdce a nebál se projevit své city. Sempronius se během následující zběsilé jízdy mohl utěšovat jen tím, že jeho dcera si svého nastávajícího vybrala skutečně dobře.

	 

	Senátor a centurion uháněli dál i potom, co se nad Krétou rozhostila tma. Hlavní silnice do Gortyny teď vedla po úrodné pláni. Po obou stranách se až ke vzdáleným kopcům táhly olivovníkové háje, ovocné sady a vinice. Podstatná část pozemků náležela ke statkům, jejichž vlastníci patřili k nejbohatším mužům v říši. Oni sami žili ve městech, obklopeni přepychem, a o zdejší pozemky se jim starali místní správci a jim podřízení dozorci vydávající rozkazy skupinám otroků, kteří se lopotili od slunka do slunka. Většina z nich čelila tak krutému zacházení, že umírali v mladém věku a smrt pro ně bývala vysvobozením. Cato si uvědomil, že teď se situace zásadně změnila. Velkou část statků zničilo zemětřesení a otroci nepochybně využijí nečekané příležitosti k útěku nebo k útoku na své bývalé pány.

	Sempronius na koni zpomalil, přestože oblohu nezastíral ani mráček a ze srpku měsíce i z koberce hvězd se na zem linul dostatek světla.

	„Byl bych nerad, kdyby koně o něco zakopli,“ vysvětlil Catonovi, proč teď pokračují krokem. „Kromě toho si určitě rádi odpočinou.“

	„Já taky.“ Centurion si poposedl a promnul dlaní záda v kříži. Sužoval ho takový chlad, že na okamžik zapochyboval, jestli měl umírajícímu chlapci skutečně nechat svůj plášť. Hned vzápětí však podobné pochybnosti zapudil a rozhlédl se po okolí. Silnice se nyní zvedala a pokračovala přes nízký hřeben. Když dorazili na vrchol, zahlédli na poli po pravé straně ve vzdálenosti necelé čtvrt míle hořet oheň.

	„Co se to tam u všech bohů děje?“ zamumlal Sempronius.

	Oba Římané se zastavili a zadívali se k rudým plamenům, které zlověstně šlehaly k noční obloze z hranice stojící kousek od trosek rozlehlého statku. Kolem ní se tyčily vzhůru čtyři silné trámy s příčnými břevny a na nich visela nahá těla tří mužů a jedné ženy. Byla tak blízko ohně, že je jeho žár nemilosrdně spaloval. Nešťastníci se svíjeli v děsivých bolestech a kvíleli tak zmučeně, že Catonovi tuhla z jejich křiku krev v žilách, přestože ho od nich dělila poměrně velká vzdálenost.

	Mezi stíny obětí, jež se pomalu škvařily na křížích, spatřil centurion ve světle plamenů hlouček lidí. Stáli na místě a upřeně sledovali hrůzné představení. Někteří z nich drželi v rukou džbány a důkladně celou podívanou zapíjeli. Jiní nadšeně tančili a další házeli na ukřižované nebožáky kamení.

	Cato zděšeně polkl. „Otroci se nejspíš rozhodli pomstít.“

	Chvíli pak sledovali děsivou scénu beze slova. Nakonec přerušil mlčení Sempronius. „Chudáci,“ zamumlal.

	„Mám strach, že takovýhle výjev nevidíme naposledy,“ poznamenal Cato. „Podobné hrůzy se určitě odehrávají po celém ostrově.“

	Náhle z kruhu vystoupil urostlý muž s palicí v ruce a došel ke kříži, na němž visela žena. Vyrazil ze země klíny, které držely kříž v kolmé poloze, zapřel se o něj a začal ho naklánět k ohni. Zatímco se žena bezmocně snažila vysvobodit z pout, křiž pomalu klesal dolů a nakonec se za doprovodu obrovského gejzíru jisker a šlehajících plamenů zřítil na hranici. Následoval poslední zděšený výkřik překypující bolestí.

	„Už jsem viděl dost,“ prohlásil Cato. „Měli bychom odjet, pane.“

	„Ano… ano, samozřejmě.“

	Cato přitáhl otěže, otočil koně směrem ke Gortyně a už už se ho chystal kopnout do boků, když si všiml, že asi deset kroků před ním pomalu vchází na cestu nějaký muž.

	„A, kampak to jedete?“ zavolal na ně neznámý zvesela latinsky, ale s výrazným cizím přízvukem. „Dva jezdci uprostřed noci nevěstěj nic dobrýho.“

	Když senátor Sempronius uslyšel cizincův bodrý tón, ulehčeně si oddechl. Cato zase spustil paži k tělu, kterou už natahoval po meči.

	„Měl by ses držet odsud dál,“ odpověděl Sempronius. „Nedaleko jsme zahlédli skupinu otroků utržených ze řetězu. Raději uteč, dokud to jde.“

	„Aha!“ zahalekal muž a udělal pár kroků k jezdcům. „Jak tě tak poslouchám, budeš určitě vysoce postavenej Říman. To je mi jasný.“

	„Ano, jsem římský hodnostář,“ připustil Sempronius. „Musím se co nejdřív dostat do Gortyny, takže tě žádám, příteli, abys ustoupil a pustil nás dál.“

	Cizinec se k nim mezitím přiblížil natolik, že Cato už rozeznával jeho rysy. Byl vysoký a urostlý, měl neupravené vlasy i vousy a na sobě špinavou tuniku. V ruce třímal dlouhou palici, kterou nyní zvedl vzhůru a se smíchem si ji opřel o rameno.

	„Potíž je v tom, že tahle silnice odteď patří mně a já se rozhod vybírat mýto,“ prohlásil tónem, z něhož vyprchala veškerá někdejší vřelost. „A začnu u vás dvou. Slezte z těch koní a dejte mi je. Koně i všechny cennosti, co u sebe máte.“

	„Cože?“ Sempronius na koňském hřbetě úplně ztuhl. „Jak se opovažuješ?“

	Zatímco cizinec vyhrožoval, Cato si všiml, že se po obou stranách silnice cosi začalo pohybovat, a krátce nato už viděl, jak je obstupuje několik postav. Pevně sevřel jílec meče a tiše oslovil senátora. „Pane, máme tu problém. Měl bys tasit meč.“

	„Problém?“ Sempronius se rozhlédl a viděl, jak se ze tmy vynořují muži s palicemi a vidlemi. Všichni byli stejně otrhaní jako cizinec, který je zastavil. Senátor rázem ztuhl, téměř současně s Catonem tasil meč a zamířil jím před sebe.

	„Tak heleďte, moc si s náma nezahrávejte, pánové,“ prohlásil vůdce banditů klidně. „Nechceme žádný zbytečný krveprolití. Je nás mnohem víc. Přísahám, že jestli na nás něco zkusíte, je s váma konec. Takže ty meče hezky zahoďte a slezte z koní.“

	Catonovi tlouklo srdce jako zvon a v zádech cítil důvěrně známé mrazení, které ho přepadalo před každou bitvou. Zaťal zuby a zavrčel: „Byli jste k nám zatím slušní, takže vás naposledy varuju. Kliďte se nám z cesty.“

	Nastalo ticho, během něhož oba Římané přejížděli hlouček banditů soustředěným pohledem. Po chvíli jeden z otrhanců zaburácel: „Na ně!“

	Stíny se rozběhly ke koním, ale Cato okamžitě kopl zvíře do boků a zavolal na svého spolujezdce. „Jeď, pane!“

	Sempronius pobídl svého koně do cvalu, jenomže nebyl tak pohotový jako Cato. Než jeho kůň ujel deset stop, jeden z banditů mu vytrhl otěže z rukou a další ho obklopili ze všech stran.

	„Catone! Pomoz mi!“

	Centurion se otočil v sedle a spatřil senátora, jak se usilovně ohání mečem po mužích pobíhajících kolem něj.

	„Do háje!“ zamumlal sám pro sebe, prudce strhl otěže do strany, otočil koně opačným směrem a rozjel se s napřaženým mečem senátorovi na pomoc. Zakrátko jeho hřebec se supěním narazil do bandity, který předtím Semproniovi vyrval otěže. Cato se zeširoka rozmáchl mečem a opsal ve vzduchu divoký oblouk, jímž bandity přinutil ustoupit dozadu. Pak pevně stiskl stehna, otočil se a sekl čepelí po rukou stále svírajících otěže senátorova koně. Čepel se zprudka zaryla muži do svalů a přesekla mu kosti. Bandita okamžitě uskočil a při pohledu na téměř uťatou ruku se mu z hrdla vydral zmučený výkřik. Cato se předklonil, vytrhl mu otěže a podal je Semproniovi. „Tady!“

	„Římský svině!“ zvolal kdosi. Cato se bleskově otočil a všiml si, že se k němu řítí útočník s vidlemi v rukou. Centurion napřáhl meč a máchl jím po blížících se ostrých železných hrotech. Kov se za hlasitého zařinčení střetl s kovem a Catonova čepel srazila vidle o něco níž – aspoň natolik, že mu už nemířily přímo na prsa. Vzápětí ale ucítil bodavou bolest ve stehnu a uslyšel bolestné řičení koně, jemuž se jeden z hrotů zabodl do boku. Zprudka se nadechl, s vyceněnými zuby mávl mečem a bodl banditu do hrudníku těsně pod krkem. Útočník zasupěl, zhroutil se na zem a přitom pustil násadu vidlí z rukou. Jeho zbraň se ještě chvíli pohupovala sem a tam a každý její pohyb působil koni i centurionovi nesmírnou trýzeň. Nakonec ji Cato srazil k zemi čepelí svého meče a rozhlédl se. Zjistil, že smrt dvou banditů naprosto odradila jejich kumpány od dalších pokusů o útok.

	„Pane, jeď!“ zavolal na Sempronia.

	Tentokrát počkal, dokud Semproniův kůň neodběhl od banditů dostatečně daleko. Teprve potom plácl svého hřebce plochou stranou meče do boku a vyrazil za senátorem. Náhle však za sebou zaslechl zasupění a kolem levého boku mu proletěly další vidle. Při rychlosti, jakou uháněl, mu však okamžitě zmizely z dohledu. Přikrčil se, a aniž zpomalil, nahmátl jílec svého meče, aby se ujistil, že ho ve spěchu neztratil. Bandité za nimi vztekle skučeli a častovali je nadávkami, ale jejich hlasy postupně slábly, jak se od nich oba Římané vzdalovali.

	
Kapitola šestá

	Macro se s vyčerpaným povzdechem zadíval na hlášení, která si vyžádal od důstojníků a písařů pomocné kohorty. Venku nastala noc a za okny byly vidět pochodně plápolající na hradbách akropole. Macro si promnul oči a po dlouhém důkladném zívnutí obrátil pozornost k práci. Na stole měl několik voskových tabulek s údaji o počtu mužů ve všech centuriích, z nichž ty nejlepší vojáky jejich velitelé podtrhli. Mrtví nebo pohřešovaní měli u jména křížek. Zásobovací důstojník sepsal podrobný přehled vybavení ve skladech kohorty a zástupce hlavního lékaře také přispěl svým hlášením. Jeho nadřízený byl při zemětřesení v přístavu a dosud se neohlásil. Ubikace, která sloužila jako provizorní ošetřovna, byla přeplněná zraněnými, a tak tento jediný lékař žádal o přidělení dalších mužů, kteří by mu pomáhali při ošetřování obětí.

	Macro měl i jiné starosti. Do zátoky vyslal hlídku, aby vyhledala posádku a cestující z Hora a doprovodila je na akropoli, kde je čekalo přístřeší. A dokud krize nepomine, musel Macro přiřadit ty nejschopnější z nich k vojákům pomocné kohorty.

	Jakmile převzal velení, nechal nastoupit všechny muže po jednotlivých centuriích na nádvoří. Portillus se nemýlil: zemětřesení, které zasáhlo Matalu, přežila pouze polovina vojáků a z těch byla většina ještě v šoku způsobeném ztrátou nejbližších druhů a také hrůzou z rozhněvaných bohů, kteří se rozhodli potrestat jejich přístav. Macro pomalu obcházel dvanáctou hispánskou kohortu a jeho zkušené oči brzy poznaly, že se nijak zvlášť neliší od většiny posádkových jednotek v bezpečnějších provinciích říše. Valnou část tvořili jednak veteráni, kteří už jen netrpělivě čekali na odchod do výslužby, a pak vojáci přeložení na Krétu potom, co při tažení utrpěli vážná zranění, protože je na ostrově čekala pouze nenáročná posádková služba. Kromě nich tu byla i hrstka pošetilců a pohublých zelenáčů, kteří ovládali své zbraně jen do té míry, že jimi nemohli ohrozit sebe nebo své spolubojovníky.

	Macro zavrtěl hlavou. Kohorta nebyla ve svém nynějším stavu a složení schopná ani nastolit pořádek, ani pomáhat přeživším civilistům. V následujících dnech budu potřebovat daleko víc lepších mužů, pomyslel si zkušený veterán. Prozatím ale musel vystačit s těmi, které měl po ruce. Moc jich ale není, povzdychl si. Hlášení zásobovacího důstojníka odhalilo, že v posledních letech kohorta přicházela zkrátka. Několik po sobě následujících guvernérů se pokusilo ořezat výdaje na správu provincie na naprosté minimum, aby si získali přízeň císaře a senátu v Římě. Poškozené vybavení se nenahrazovalo a vojáci si museli obstarávat nové na místních tržištích. Nosili proto podivnou směsici standardní výstroje a starých galských a řeckých přileb a mečů. Muži měli k dispozici jen málo praků, skoro žádné olověné střely a pouze nezbytné minimum přídělů jídla a pitné vody. Dvě nádrže na akropoli byly naprosto vyschlé a třetí naplněná pouze do poloviny. Voda z ní se ale stejně nedala pít, jak Macro zjistil, když v doprovodu zásobovacího důstojníka sestoupil do chladných útrob nádrže vytesané do skály.

	„Do prdele, to je hnus!“ vybuchl, potom co ochutnal zatuchlou tekutinu a zase ji okamžitě vyplivl z úst. Zhnuseně si otřel rty hřbetem ruky a vylezl z nádrže. „Kdy jste to tady naposled čistili?“

	Zásobovací důstojník pokrčil rameny. „Nevím, pane. Nejspíš ještě předtím, než jsem nastoupil.“

	„A jak dlouho tu sloužíš?“

	„Sedm let, pane.“

	„Sedm let…,“ zopakoval Macro, jako kdyby nevěřil svým uším. „A tos to jenom tak ignoroval?“

	„Ne, pane,“ odpověděl rozhořčeně zásobovací důstojník. Byl sice starý, pohublý a prošedivělý, ale Macro si dobře všiml jeho jizev, které jasně dokládaly, že má za sebou dlouhou aktivní službu. „Prefekt mi ale odpověděl, že si s tím nemám dělat hlavu,“ pokračoval důstojník. „V provincii panoval klid, a protože jsme byli posádková jednotka, bylo podle něj zbytečný připravovat se na obležení.“

	„Aha. To se teďka každopádně změní. Za úsvitu tě tady chci mít i s tvýma písařema. Odčerpáme všechnu vodu, vyčistíme to, opravíme a připravíme na pořádnej déšť.“

	„Ano, pane.“

	Macro se na něj pozorně zadíval. „Poslyš… jak že se to jmenuješ?“

	„Corvinus, pane. Lucius Junillus Corvinus.“

	„Tak Corvinus, jo?“ usmál se Macro. „Havran – to k tobě sedí. Tam venku jsou lidi, co nás potřebujou. Teď musíme hlavně pomáhat těm, co přežili. Snažte se vysvobodit všechny, který zasypaly trosky. Potom je nakrmíme a poskytnem jim čerstvou vodu a přístřeší. V delším výhledu je hlavní udržet pořádek. Jestli začne docházet jídlo, budem s tím mít plný ruce práce. Pokud k tomu dojde, každej voják dvanáctý hispánský musí mít pořádnou výstroj a bejt připravenej k boji. To znamená, že se musíš přestat šťourat v nose a postarat se, aby všichni dostali, co potřebujou. Je to jasný?“

	„Ano, pane. Vynasnažím se.“

	Macro zavrtěl hlavou. „Snažit se nestačí. Uděláš pro to úplně všechno. Jestli to nezvládneš, degraduju tě na řadovýho vojáka a najdu si někoho, kdo to zvládne.“

	„Ale t-to nemůžeš,“ vykoktal Corvinus. „Podám stížnost k prefektovi, pane. Nemáš právo odvolat mě.“

	„Stěžuj si, jak je libo. Prefekt je mrtvej.“

	„Mrtvej?“

	„Zahynul při zemětřesení v Gortyně. Stejně jako všichni vyšší hodnostáři, který spravovali provincii. Proto převzal velení senátor Sempronius. A proto jsem já dostal na starost tuhle kohortu. To znamená, že poprvý za dlouhý léta si musíš zasloužit svůj žold.“ Macro se na okamžik odmlčel a lehce šťouchl důstojníka do hrudi. „Všechno záleží na nás. Jenom my stojíme mezi lidma tam venku, hladem a chaosem. Proto se tě zeptám jenom jednou. Zvládneš to?“

	Corvinus se zhluboka nadechl a přikývl.

	„Výborně! Tak jo, před prvním střídáním noční hlídky chci mít v rukou úplnej přehled vybavení kohorty. Měl by ses do toho pustit.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Corvinus, zvedl pravici a rozběhl se přes nádvoří ke své pracovně a skladům. Macro se za ním chvilku díval a povzdechl si. Snažil se doufat, že půjde o nejkratší velení v jeho kariéře a potrvá jen tak dlouho, aby postavil kohortu zase na nohy a vypořádal se s krizí v Matale, dokud nebude jmenován nový prefekt. Pak se s Catonem a ostatními znovu nalodí a bude pokračovat v cestě do Říma. Čím dřív se to stane, tím líp, pomyslel si, když zase mířil zpátky do prefektovy pracovny.

	 

	Jakmile dočetl všechna hlášení, odložil voskové tabulky a dal poslat pro Portilla. Mezitím si vzal jeden ze džbánků vína, které měl bývalý prefekt uložené na policích v rohu pracovny. Nádoby v horních regálech se sice rozbily, když na ně při zemětřesení dopadlo několik tašek, které se uvolnily ze střechy, ale ostatní zůstaly nedotčené. Macro vytáhl korkovou zátku z úzkého hrdla džbánu a přivoněl. Chřípí mu ovanula příjemná vůně a vykouzlila mu na tváři úsměv. Prefekt se očividně uměl postarat o své pohodlí. Macro zavřel jedno oko a nahlédl do džbánku.

	„A ještě je do poloviny plnej,“ poznamenal potěšeně. Vzal si stříbrný pohárek, odnesl svou kořist ke stolu a nalil si menší nádobku skoro až po okraj. „Takže to není úplná katastrofa.“

	Vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře a hned nato, aniž počkal na svolení ke vstupu, vešel do místnosti Portillus. Při pohledu na víno mu po tváři přeletěl zamračený výraz a očima zabrousil ke džbánům v rohu pracovny, které přežily otřesy půdy. Macro se dovtípil, že Portillus si je nepochybně chtěl vy chutnat sám – předchozí velitel už podobné pozemské radosti nepotřeboval.

	„Ehm, poslal jsi pro mě, pane?“

	„Jo. Zavři za sebou.“

	Jakmile Portillus přibouchl dveře a s lhostejným výrazem se postavil před stůl, Macro si odkašlal a spustil. „Tahle kohorta je v hrozným stavu, centurione. Určitě si to uvědomuješ. Máte hroznou organizaci, podřadný vojáky a ještě horší důstojníky. Tohle,“ řekl důrazně a na okamžik se odmlčel, „se ale změní. A protože jseš teď můj zástupce, pomůžeš mi s tím. Je to jasný?“

	Portillus nepříliš presvědčivě přikývl.

	„Neslyšel jsem tě, centurione.“

	„Ano, pane. Je mi to jasný.“

	„Dobře.“ Macro poklepal na voskové tabulky. „Chci po tobě, abys vybral osmdesát nejlepších mužů z kohorty a sestavil z nich bojeschopnou centurii. Dostanou tu nejlepší výstroj a nad sebe toho nejlepšího důstojníka. Koho bys mi doporučil?“

	Portillus stiskl rty a odpověděl až po chvilce. „Centurion Milo, pane. Před rokem ho sem povýšili z legií.“

	„Takže snad nestihnul vyměknout. Dobře. Vezmeme Milona. Vybere si svýho optiona, nosiče standarty a písaře. Takový, který považuje za vhodný.“

	„Ano, pane.“

	„Pokud jde o zbytek chlapů, za úsvitu je nažeň na práci ve městě. Výstroj nechaj tady, ale ať si s sebou vezmou meče. Rozděl je do dvou družstev. Jedno pomůže vytahovat lidi z trosek a nosit zraněný k nám na ošetřovnu. Zbytek se podívá v troskách po jakýmkoliv jídle a víně. Část z nich může z potoků, co tečou poblíž, nosit vodu do nádrží.“

	„To ale potrvá hrozně dlouho, pane.“

	„Nikam odsud nespěcháme, Portille. Nebo snad jo?“

	„Ne, pane.“

	„Výborně. Takže svý rozkazy máš. Dej chlapům na srozuměnou, že nechci vidět žádný rabování. Jestli narazej na rabující civilisty, ať je okamžitě zastaví. Klidně je můžou zmlátit, ale meče ať vytahujou jenom v nejnutnějším případě. Lidi tam venku si už vytrpěli dost. Ještě něco. Podle Corvina máme ve skladech stany. Jsou prej starý a už několik let jste na ně nesáhli, ale pro místní lidi by mohly stačit. Ať je mládenci rozmístí na svahu za městem naproti akropoli.“

	Portillus přikývl, ale pak se kousl do rtu. „Pane?“

	„Co je?“

	„Něco jsem si právě uvědomil. Většina jídla v Matale byla uložená ve skladištích kousek od hlavního tržiště.“

	„No a?“

	„Valnou část okolí zničila vlna a při odlivu pak s sebou všechny trosky odnesla. Zbytky už budou nepoživatelný. Jinak zůstalo v Matale jenom to jídlo, co měli lidi při zemětřesení doma. Moc ho ale nebude, pane.“

	„To máš pravdu.“ Macro se zapřel o opěradlo židle a promnul si bradu. „Takže seberem všechno jídlo, na který narazíme, a pak se podíváme po jiným zdroji. Jsou poblíž přístavu nějaký statky?“

	Portillus chvilku přemýšlel. „Nejbližší je na břehu kousek od přístavu. Patří senátoru Canliovi. Pěstujou se tam olivy a pšenice.“

	„Pro začátek to postačí. Pošlu tam pár chlapů s kárama. Vezmou všechno, co bude možný, a až se o tom senátor v Římě dozví, proplatíme mu účet.“

	„Senátor Canlius z toho nebude nadšenej, pane.“

	„To nejspíš ne. Ale tou dobou mě to už nebude zajímat, takže je mi to fuk. Potřebujem zařídit spolehlivej přísun jídla, aby nám tu chlapi při udržování pořádku nepomřeli hlady.“

	„Snad se to povede, pane.“

	„To si piš,“ odpověděl Macro s úsměvem. „Jinej výsledek nepřipadá v úvahu. Tak jo, to bude všechno, Portille. Uložím písařům, aby vydali rozkazy všem jednotkám. Dostanete je, jakmile budou hotový. Dvanáctá hispánská se pustí do práce hned za úsvitu.“

	Kdosi další zaklepal na dveře.

	„Dál!“

	Do pracovny vešel voják pomocné kohorty a zvedl pravici. „Hlídka se vrátila ze zátoky.“

	„Přivedla s sebou posádku a pasažéry?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Jakmile budou na akropoli, pošlete muže na ubikace. Nějak je rozdělte. A až to sfouknete, vysvětlete jim, že od týhle chvíle slouží v kohortě a vztahujou se na ně vojenský pravidla. Dobře jim vysvětlete, co to znamená, jasný?“

	Voják se zakřenil. „Ano, pane.“

	„Ženy a děti odveďte do baziliky. Klidně můžou zůstat ve správní síni. Potom vyřiďte senátorově dceři, aby byla od tý dobroty a přišla za mnou.“

	„Ano, pane.“ Voják pozdravil a odešel.

	Centurion Portillus zvedl obočí. „Semproniova dcera? Tak ta to teda schytala. Pochybuju, že se takový holce s nosem nahoru bude líbit naše ubytování.“

	Macro se ve vzpomínkách vrátil k nebezpečným chvílím při obléhání palmýrské citadely, kde Julii poznal. Pracovala po boku obránců a spokojila se s ubohými příděly jídla, které dostávali všichni ostatní. Přitom se neúnavně starala o zraněné a umírající. Julia rozhodně nebyla žádná ufňukaná aristokratka. Už názorně dokázala, co v ní je.

	„Zvládne to,“ odpověděl Macro. „Není to malá holka. Julia Sempronia má tuhej kořínek. Kromě toho, jiná možnost neexistuje.“

	Portillus si odfrkl. „Byl bych radši, kdybys jí to pověděl ty, pane. Já už tou dobou budu nejspíš pryč. Různý povinnosti a tak.“

	„Jasně. Klidně běž,“ zamručel Macro. „Ale nezapomínej, cos tu slyšel. Tahle kohorta se odteď přestane flákat. Pro důstojníky to platí stejně jako pro řadový vojáky.“

	„Rozumím, pane.“ Portillus sklonil hlavu a rychle zmizel. Macro na chvíli osiřel. Okamžitě zaletěl pohledem k pohárku s vínem, žíznivě ho zvedl k ústům a vypil do dna.

	„Ááách! Tohle jsem potřeboval,“ vzdychl labužnicky, otřel si z brady kapku vína a se spokojeným úsměvem se zapřel na židli. Po předcházejícím namáhavém dnu a noci ho bolelo celé tělo a pálily oči. Na okamžik je zavřel a s rukama založenýma na břiše si naplno vychutnával chvilku klidu. Víno ho stále příjemně šimralo v krku a v útrobách se mu rozlévalo teplo.

	„Stačí chvilka,“ řekl si ospale. „Jenom chvilka…“

	„Neruším tě?“

	„C-co?“ Macro se překotně zvedl a zamrkal před sebe. Na prahu pracovny stála Julia a culila se na něj.

	„Dost hlasitě jsi chrápal.“

	„Chrápal?“ Macro provinile zavrtěl hlavou. „Blbost. Jenom jsem si něco mumlal.“

	„Měl jsi při tom zavřené oči.“

	Macro se na ni zamračil. „Nemysli si, já zvládám i víc věcí najednou.“

	„Promiň, Macrone, nechtěla jsem tě urazit. Určitě na tebe dolehla únava po tom všem, co máme za sebou. Stejně jako na všechny ostatní.“

	„Kam jsem dal vychování?“ zamumlal Macro tiše, vyskočil zpoza stolu, přitáhl k němu volnou židli a významně na ni poklepal. „Tady, Julie. Posaď se.“

	„Děkuju,“ odpověděla dívka a unaveně vzdychla. „Kam vlastně odjel otec s Catonem?“

	„Pryč.“

	„Pryč?“

	„Do Gortyny. Jakmile jsme sem dorazili, zjistili jsme, že guvernér, jeho lidi i vyšší důstojníci jsou mrtvý. Většina z nich zahynula, hned jak propuklo to zemětřesení. Tvůj otec musel okamžitě převzít správu provincie. S Catonem si vzali dva koně ze zdejších stájí a hned odjeli.“

	„Typické,“ poznamenala Julia s trpkým povzdechem. „Takže mi nic nevzkázal?“

	„Ehm, vlastně ne.“

	„A Cato?“

	„Že tě má moc rád, a dokud se nevrátí, mám se o tebe hezky starat.“

	Julia se na něj podívala a zavrtěla hlavou. „Jsi dost špatný lhář, Macrone. Přenech to radši lidem, kteří jsou k tomu vedení – takovým, jako je můj otec.“

	„Když myslíš…“

	Julia se rozhlédla po pracovně a pak zaletěla očima k oknu s výhledem na kopec naproti akropoli. Venku už hořelo několik ohňů a kolem nich se shlukovaly skupinky lidí. „Cestou sem jsem vůbec nevěřila vlastním očím,“ poznamenala suše. „Domnívala jsem se, že už na té lodi jsme se ocitli na samém dně. Jenomže tohle…“

	„My jsme se ocitli úplně na dně. V tom máš pravdu. Naštěstí jsme z toho vyvázli. Ale máš pravdu, když vlna zasáhla přístav, bylo to určitě děsivý. Portillus tvrdil, že slyšeli strašný dunění. Pak se začaly bortit domy – nejstarší a nejchatrnější se poroučely jako první. A v nich samozřejmě bydleli ty nejchudší lidi z Mataly. Pod troskama jich zůstaly tisíce. A potom prej všechno skončilo skoro stejně rychle, jako to začalo. Chudáci lidi, co zůstali naživu, určitě si mysleli, že už je po všem.“ Macro pokrčil rameny. „Dokud se do přístavu nepřiřítila ta obrovská vlna, nepronikla i dál na pevninu a nezlikvidovala všechno, co jí stálo v cestě. Portillus je přesvědčenej, že zabila skoro tolik lidí jako samotný zemětřesení.“

	Julia na něj vyděšeně pohlédla a zavrtěla hlavou. „Bohové…,“ zamumlala. „Co asi zdejší obyvatelé provedli, že za to zaplatili tak vysokou cenu?“

	„Kdo se vyzná v bozích?“ zívl Macro. „Ať už je ale Kréťani nakrkli čímkoliv, pěkně si to odskákali.“

	Julia se zadívala z okna. V duchu se stále snažila vyrovnat s rozsahem zkázy, kterou spatřila cestou z lodi. Připadalo jí neuvěřitelné, že stejný osud jako Matalu nepochybně potkal i spoustu dalších městeček a měst. Náhle vyděšeně ztuhla. „Myslíš, že je vážně po všem? Nemůže ta katastrofa přijít znovu?“

	„To netuším, Julie. Jsem obyčejnej voják, ne věštec.“ Macro se naklonil nad stůl a pokusil se o co nejkonejšivější tón. „Ale co jsme přijeli, žádný otřesy jsme už nezažili. Můžem se jenom modlit k bohům, aby nás ušetřili dalších malérů“.

	„No jistě. Pokud věříš, že modlitby pomůžou.“

	„Rozhodně neublížej.“

	„Nejspíš ne.“ Julia se na chvilku odmlčela, ale potom se opět upřeně zadívala na Macrona. „Myslíš, že jsou v pořádku? Otec a Cato?“

	„Určitě jo. Vzali si s sebou meče. A místní se určitě staraj o svý vlastní problémy, takže jim od nich žádný nebezpečí nehrozí. Nic se jim nestane. Cato je dobrej kluk. Bezpečně doprovodí tvýho otce do Gortyny a pomůže mu tam všechno vyřešit. Věř mi, vždycky ví, co dělá. Zvládnou to.“

	
Kapitola sedmá

	„Co nás to u všech všudy napadlo?“ zavrčel Cato skrz zaťaté zuby, zatímco mu senátor pevně ovazoval nohu šátkem. „Měli jsme počkat a vyrazit až za svítání.“

	„Pssst!“ sykl Sempronius a nervózně se rozhlédl po okolních stromech. „Možná nás sledovali.“

	„To pochybuju. Než můj kůň klopýtl, ujeli jsme aspoň dvě míle.“ Sotva to dořekl, nohou mu projela další vlna palčivé bolesti. Hned jak se mu ale trochu ulevilo, zhluboka se nadechl a pokračoval. „Určitě to už dávno vzdali.“

	„To doufejme.“ Sempronius udělal na šátku uzel a zkontroloval celý provizorní obvaz, aby se ujistil, že jeho mladému společníkovi z rány nesklouzne. „Tak. Snad to stačí. Je to moje vina, Catone. Měl jsem zpomalit, jakmile jsme se od nich vzdálili. Provedl jsem šílenou nepředloženost, když jsem jel v takové tmě tryskem dál. Je zázrak, že tvůj kůň neupadl mnohem dřív. Nebo můj.“

	„Teď už máme jenom jednoho,“ poznamenal Cato se zachmuřeným úsměvem. „Takže o trysku nemůže být řeč.“

	Catonova zraněného koně, jemuž z pysků odkapávala krvavá pěna, nechali ležet vedle cesty, kde zakopl. Sempronius pomohl Catonovi nasednout na svého koně za sebe a pokračoval vpřed ještě asi jednu míli. Teprve potom odbočil po úzké stezce do borového háje a zastavil, aby ošetřil Catonovo zranění. Hrot vidlí mu probodl svaly na zadní straně stehna, ale naštěstí nezasáhl kost a nepoškodil žádnou důležitou tepnu. Rána sice krvácela, ale Cato i přes palčivou bolest zjistil, že může na nohu došlápnout. Udělal několik kroků a pak se svezl na zem. Sempronius se mu pokusil ošetřit ránu tak dobře, jak to jen bylo možné v chabém světle srpku měsíce a hvězd.

	Senátor se napřímil, ale potom se posadil do trávy a položil si ruce do klína. „Co bychom měli udělat teď?“

	„Nerad bych narazil na další tlupu uprchlých otroků. Nejlíp uděláme, když počkáme do svítání. Uvidíme na cestu a vyhneme se problémům.“

	„Ano, máš pravdu.“ Sempronius se pootočil směrem ke stezce. „Víš určitě, že to byli otroci?“

	„Řekl bych, že ano. Všichni byli otrhaní, a navíc jsme na ně narazili kousek od toho statku…“ Při vzpomínce na děsivou scénu u ohně mu naskočila husí kůže. Hlasitě si odkašlal a pokračoval. „Určitě čekali na cestě na nějaké snadné cíle. Máme velké štěstí, že jsme unikli. Jestliže to skutečně byli otroci a pokud podle jejich chování můžeme usuzovat, co se děje po celém ostrově, máme možná větší problém, než jsem si původně myslel.“

	„Proč?“

	„Co když tu vypukne povstání otroků?“

	„Povstání? To snad ne. Nepochybně můžeme čekat nějaké dočasné nepokoje. Otroci jistě využijí situace a obrátí se proti svým dozorcům. Ale až se zpijí do němoty a probudí se s hroznou kocovinou, nepochybně nebudou mít ponětí, co podniknout. Část z nich by se mohla pokusit utéct do hor a přidat se k banditům, ale zbytek zůstane kroužit kolem statku, dokud je někdo nepřijde zkrotit.“

	„Vážně si to myslíš?“ zeptal se Cato nejistě. „Podle mě jejich nebezpečnost podceňuješ, pane.“

	„Jsou to jenom otroci, synku. Pracují v okovech. Patří k nejnižším z nejnižší ch. Nejsou na tom o moc lépe než zvířata. Věř mi, mají pramalé zkušenosti s rozhodováním na vlastní pěst. Bez dozorců, kteří jim dávají povely, nebudou vědět, jak naložit se svou svobodou.“

	„Snad máš pravdu. Co když ale ve svých řadách najdou nějakého vůdce? Co potom?“

	„To se nestane. Už jsem v životě navštívil spoustu statků a vím, jak to tam chodí. Každý, kdo tam projeví sebemenší náznak vzdoru nebo touhy po nezávislosti, skončí v gladiátorské škole nebo ho dozorci zbijí a potrestají, aby odradili ostatní otroky. Zakrátko je všechny umravníme. Jakmile zjistíme, kdo je zodpovědný za tu odpornou podívanou, kterou jsme dnes zažili, pochytáme je, ukřižujeme a necháme shnít. Ostatním tím udělíme takovou lekci, že na ni hodně dlouho nezapomenou.“

	Cato přikývl, ale nervozita ho neopustila. Neměl tušení, kolik je vlastně na Krétě otroků. Ale obával se, že pokud se dokážou nějak zorganizovat a najít si vůdce, budou pro římské zájmy na tomto ostrově představovat smrtelné nebezpečí. Jenomže otroci neztělesňovali jedinou hrozbu. V kopcích se schovávali bandité, zločinci, uprchlí otroci a vyvrhelové, kteří zdejší chaos nepochybně zneužijí ke svým záměrům. Pokud se tyto nebezpečné živly spojí s otroky, Krétu udrží v říši pouze mohutné vojenské tažení.

	Cato se posunul k nedalekému pařezu a opřel se o něj. „Měli bychom si odpočinout, pane. Už skoro dva dny se vydáváme ze všech svých sil, aniž bychom se vyspali. Budu hlídat jako první. Až přijde řada na tebe, vzbudím tě.“

	„Jak myslíš. Ale určitě mě probuď. Až dorazíme do Gortyny, musíš mi pomáhat, a ne padat únavou.“

	„Probudím tě, pane. Slibuju.“

	„Tak dobře.“ Sempronius se rozhlédl po zemi a vybral si místo u kmenu borovice, pod níž se nakupila hromada měkkého jehličí. Pevně si přitáhl plášť k tělu, lehl si a opřel hlavu o kořen. Dech se mu postupně zklidnil a prodloužil a po chvíli senátor začal chrápat.

	Cato zaklonil hlavu a zadíval se na oblohu. Noc byla jasná a na černočerném pozadí jasně svítil měsíc a hvězdy. Při pohledu k nebi mu aspoň na chvilku vyvanuly z hlavy obavy a nahradily je vzpomínky na senátorovu dceru. Moc si přál, aby tu teď mohla sedět s ním. Položila by si mu hlavu na rameno a její vlasy by ho lechtaly na tváři. Když si vybavil Juliinu oblíbenou vůni, pousmál se. Pak ho ale upoutalo jakési vzdálené světlo a přimělo ho sklopit oči a zadívat se škvírou mezi stromy do potemnělé krajiny. Na pláni vzdálené několik mil vzplál oheň. Zjevně hořel nějaký dům. Zakrátko se plameny rozšířily a pohltily celou budovu. Cato je ještě chvíli sledoval a při pohledu na hořící stavbu ho jímala hrůza.

	 

	Sempronius pak držel druhou hlídku a vzbudil Catona těsně před rozedněním. Když se mladý centurion probral, zjistil, že má přes sebe přehozený senátorův plášť. Kývl na něj a ještě trochu rozespale poděkoval, „Potřeboval jsi ho víc než já,“ odpověděl Sempronius s úsměvem. „Zahřál jsem se snadno – chodil jsem sem a tam. Připomnělo mi to dny, které jsem strávil jako mladší tribun na Rhenu. Pramálo pohodlí, to ti povím. Ty jsi tam vlastně sloužil taky, že? Úplně jsem na to zapomněl.“

	„Ano, pane. Jakmile tam člověk stráví jednu zimu, už nikdy nechce zažít žádnou další. Mráz jako v Hádu.“

	„Jistě, vzpomínám si.“ Sempronius se otřásl a podal Catonovi ruku. „Vstávej, musíme jet dál.“

	Centurion vstal ze země s tichým zasténáním. Zraněnou nohu měl ztuhlou, a jakmile na ni došlápl, ránou mu projela tepavá bolest.

	Sempronius se na něj polekaně zadíval. „Bolí to?“

	„Už jsem zažil horší zranění. Když mi tu ránu někdo vyčistí a dopřeju si pár dní odpočinku, všechno bude v pořádku.“

	„Obávám se, že moc odpočinku nás v následujících dnech nečeká.“

	Senátor se vyhoupl na hřbet koně a naklonil se ke Catonovi, aby mu pomohl. Zvíře chvilku klopýtalo, než se přizpůsobilo zvýšené zátěži. Jakmile se Cato pak chytil svého spolujezdce kolem pasu, senátor mlaskl a nasměroval koně zpátky na stezku vedoucí k hlavní silnici. Když se vynořili z borového háje, Cato se zadíval k pláni, na níž v noci zahlédl oheň. Z budovy zůstaly jen ohořelé trosky. Opodál spatřil ještě několik dalších vypálených stavení a shluk drobných postav, které se pomalu vzdalovaly od místa požáru. Netušil, zda to jsou otroci nebo někdo jiný, protože to neměl podle čeho zjistit. Oba Římané teď měli před sebou volnou silnici, takže Sempronius opět obrátil koně ke Gortyně a ten klusem vyrazil kupředu.

	Během jízdy za hřejivého svitu vycházejícího slunce, které pohladilo svými zlatými paprsky celou provincii, pak zahlédli ještě několik houfů lidí. Cestou naráželi i na další místní obyvatele, kteří přežili zemětřesení. Někteří se přehrabovali v troskách svých domků lemujících cestu a snažili se zachránit všechno, co mělo nějakou hodnotu, další odevzdaně seděli a nepřítomným pohledem sledovali projíždějícího koně, jiní k Římanům vztahovali ruce a prosili je o jídlo. Sempronius se je usilovně snažil ignorovat a s očima upřenýma před sebe pokaždé popohnal koně k vyšší rychlosti. Čas od času spatřili nehybná těla se zřetelnými ranami od mečů a nožů. Znamenalo to, že počet mrtvých narůstal i po odeznění živelní pohromy. Jak čas utíkal, Cato uvažoval, jestli po takové katastrofě a ztrátách na životech mohou vůbec oni dva nějak obnovit pořádek v provincii. Jejich úkol vypadal vskutku beznadějně.

	Krátce před polednem se silnice stočila kolem úpatí kopce a před oběma Římany se vynořila Gortyna – správní středisko provincie. Město se rozkládalo na planině, z níž na severní straně vybíhal vzhůru kopec s opevněnou akropoli. Hradby byly po zemětřesení samá trhlina a na několika místech se opevnění úplně zřítilo. U hlavní brány, k níž směřovala široká cesta, však stále hlídkovali vojáci. Cato i Sempronius si všimli, že téměř všechny střechy za popraskanou zdí jsou nějak poškozené. Díry zely i v červených taškových střechách chrámů a největších správních budov, jejichž zdi zůstaly neporušené. Na jedné straně města se rozprostíralo množství stanů a provizorních přístřešků. Z ohnišť, na nichž se vařilo jídlo, stoupaly k modré obloze proužky kouře.

	Sempronius si zastínil rukou oči. „Gortyna zjevně neutrpěla tak obrovské škody jako Matala.“

	„Je to logické. Tudy se totiž neprohnala přílivová vlna. Aspoň v něčem měli štěstí.“

	Oba muži na jednom koni pak zamířili po vydlážděné silnici až k bráně, kde neunikli pozornosti ostražitých vojáků. Když se Cato se Semproniem přiblížili k hlídce na necelých padesát stop, její velitel zvedl paži a zavolal na ně. „To by stačilo. Co tu chcete?“

	Sempronius napřáhl ruku se senátorským prstenem. „Jsem senátor Lucius Sempronius a přijel jsem za guvernérem provincie.“

	Voják se naklonil do strany a ukázal na Catona. „A kdo je tenhle?“

	„Centurion Cato. Cestovali jsme lodí do Říma, ale na moři nás zasáhla vlna.“

	„Vlna?“ opakoval velitel hlídky a váhavě vykročil ke dvojici, která mezitím zastavila kousek od brány. „Slyšeli jsme, že pobřeží zasáhla nějaká obrovská vlna, pane, ale nemohli jsme těm divokejm historkám uvěřit. Údajně zničila celý města a vesnice.“

	„Je to pravda,“ přikývl Sempronius. „Přistáli jsme v Matale – tedy v tom, co z ní zbylo. Tam jsme se dozvěděli, že guvernér utrpěl zranění. Přijel jsem se podívat, jaká je situace.“

	„Dost mizerná, pane. Ve městě nezůstal skoro žádnej důstojník. Když přišlo to zemětřesení, většina z nich byla v guvernérově paláci. Skoro všichni zůstali uvězněný pod zřícenou střechou. Uprchla jenom hrstka.“

	„Kde je guvernér?“

	„V paláci ve stájích. Ty tu hrůzu jakž takž přečkaly, a tak je používáme jako ošetřovnu. Odnesli jsme tam všechny zraněný.“

	Sempronius se na okamžik odmlčel. „V jakém je stavu?“

	Voják stiskl rty. „Oficiálně se uzdraví.“

	„Ale?“

	Velitel se rozhlédl a ztišil hlas. „Můj kamarád v paláci říká něco jinýho. Jestli si s guvernérem chcete promluvit, měli byste si pospíšit.“

	„Tak dobře. Pusť nás dovnitř.“

	Velitel přikývl a otočil se ke svým mužům. „Otevřete bránu!“

	Hlídka se opřela do těžkého pravého křídla vrat a to se s úpěním začalo otevírat. Zakrátko se úpění změnilo v drhnutí, ale potom masivní dřevo zasténalo a zarazilo se na místě. V bráně se před oběma muži otevřela škvíra tak úzká, že kůň skrz ni mohl projít jen tak tak. Velitel pouze omluvně pokrčil rameny.

	„Promiň, pane, ale zeď se pohnula, teď s tím nic jinýho nesvedeni.“

	Sempronius vděčně přikývl a provedl koně škvírou. Za bránou se jim otevřel předvídatelný pohled na poničené budovy a hromady trosek na dlážděné hlavní ulici. Mezi ruinami však pobíhalo o něco víc lidí než v Matale. Cato poprvé pocítil záchvěv naděje, že některá města neutrpěla tak velké škody. Po zkušenostech z Mataly byl totiž připraven na nejhorší. Jejich kůň se šinul po hlavní ulici kolem tržiště s pobořenými stánky a rozházeným zbožím, přes něž klopýtali zbědovaní obyvatelé. Poblíž středu města se po obou stranách ulice tyčily mohutné veřejné budovy, z nichž jen část podlehla otřesům. Cato spatřil na zemi vysoké kamenné sloupy, které živel polámal a povalil, jako by to byly tenké dřevěné třísky. Teď ležely přes celou šířku ulice a schodů vedoucích k místu, kde stávaly dveře chrámu.

	Guvernérův palác se nacházel na křižovatce dvou ulic v samém středu Gortyny. Vstupovalo se do něj impozantní branou se dvěma oblouky zasazenou do vysoké zdi, za níž se rozkládalo obrovské dlážděné nádvoří. Palác vystavěný z krásného bílého kamene působil dojmem, jako by ho zmrzačily obléhací stroje. Ve zdech zely velké díry a ze střechy zbylo pouze několik pruhů netknutých tašek.

	Sempronius zalapal po dechu. „Je zázrak, že to vůbec někdo přežil.“

	„To ano,“ zamumlal Cato. „Tamhle nejspíš budou stáje.“

	Centurion ukázal k úzkému ohrazenému prostranství vedle hlavní budovy, kde se shlukl dav lidí. Někteří stáli, jiní seděli na zemi a další drželi v rukou nemluvňata nebo podpírali zraněné. Všichni čekali na ošetření. Jejich stav posuzovali dva vojenští lékaři v černých tunikách, kteří pouštěli dovnitř pouze nejvážněji zraněné. Ostatním se to očividně nelíbilo, protože Cato cestou ke stájím zaslechl jejich rozčilené mumlání.

	„Ustupte!“ zvolal Sempronius. „Ustupte, říkám!“

	Lidé se před koněm rozdělili a nejbližší z nich zvedali hlavy k oběma jezdcům a probodávali je nakvašenými pohledy.

	„Ten mladej je zraněnej,“ zavrčel jakýsi postarší muž. „Podívejte, na noze.“

	„Předbíhat, to by vám šlo, sráči,“ zvolal jiný člověk. Dav okamžitě začal rozezleně hučet a lidé přestali před Semproniem ustupovat.

	„Počkejte stejně jako my!“

	Sempronius se rozzlobeně zadíval k místu, z něhož zazněla poslední slova. „Jsem římský senátor! Okamžitě mě poslechněte a ustupte!“

	„Vyliž mi!“

	„Bohatý maj přednost, a chudý ostrouhají“ vybuchl další neuspokojený zájemce o ošetření. „Správně!“ odsekl Sempronius. „Takhle to chodí. Teď se mi všichni kliďte z cesty, nebo vás uklidím pryč sám!“ Aby dodal svým slovům na hodnověrnosti, vytáhl meč, namířil ho na dav a čekal, jestli se mu někdo pokusí vzepřít. Lidé ho sice probodávali nenávistnými pohledy, ale jakmile Sempronius popohnal svého koně vpřed, bez dalších protestů couvali dozadu.

	Když jezdci dorazili k bráně a vjeli na dvůr, jeden muž zvedl pěst a vykřikl: „Aristokrati podělaný! Naši lidi tu chcípaj a oni se staraj jenom o sebe!“

	Následoval příval dalších roztrpčených výčitek a zlostných urážek, ale Sempronius s pohrdavým výrazem pokračoval až k dřevěnému hrazení. Tam seskočil ze svého hřebce a uvázal ho k jednomu z kůlů. Cato sesedl z koně hned po senátorovi, ale okamžitě musel zatnout zuby, protože sotva došlápl na zem, projela mu zraněnou nohou nesnesitelná bolest. Přitiskl dlaň na ránu, rozhlédl se a spatřil vojáka v černé tunice s červeně lemovanými rukávy, který právě vycházel ze stájí a mířil k nim.

	„Hned se na to podívám,“ řekl centurionovi a utřel si ruce do kusu zakrvácené látky.

	„Římani?“

	Cato přikývl.

	Lékař ukázal na centurionovu obvázanou nohu. „Jak se to stalo?“

	„Narazili jsme na hordu otroků a jeden z nich mě bodl vidlemi.“

	„Hrůza. Radši to hned ošetřím.“

	„Později. Teď musíme za guvernérem,“ odpověděl Cato a pokynul k Semproniovi. „Potřebujeme si s ním okamžitě promluvit.“

	„To všichni,“ uchechtl se trpce lékař. „Teď ale rozhodně není ve stavu, kdy by mohl někoho přijímat. Chudák.“

	„Je mi líto,“ nenechal se obměkčit Sempronius. „Trvám na tom, abys nás za ním zavedl. Okamžitě.“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Nesmíte ho za žádných okolností rušit. Jestli chcete zjistit, co se tu stalo, poví vám to Marcus Glabius.“

	„Kdože?“

	„Glabius. Teď tady všechno řídí on. Včera přesvědčil guvernéra, aby ho jmenoval svým nástupcem.“

	„Jaký úřad předtím zastával?“ zeptal se Cato. „Působil v provinciální správě? Nebo ve vojsku?“

	„Ani jedno. Byl to jeden z výběrčích daní.“

	„Výběrčí daní?“ Sempronius nedokázal skrýt znechucení. „Proč Hirtius u všech bohů předal správu zrovna jemu? Nemohl se obrátit na někoho ze svých lidí?“

	„Ne. Když udeřilo zemětřesení, všichni s ním byli na hostině. Glabius se z nějakého důvodu opozdil. Jinak by…“ Lékař si unaveně prohrábl vlasy. „Každopádně jsou to blízcí přátelé a obchodovali spolu. Mám to ještě nějak rozvádět?“

	Cato si dovedl představit, o jaké obchody šlo. Guvernér Hirtius prodal Glabiovi za mizivou cenu koncesi na výběr daní. Výměnou za to se s ním dohodl, že od něj v tajnosti dostane jistou část z příjmů vybraných od obyvatel ostrova a obchodníků, kteří platili clo za vývoz nebo dovoz zboží. Podobná ujednání byla v říši častým zjevem a díky nim si guvernéři provincií během svého působení v úřadu zhusta přišli na pěkné jmění. Bylo to sice nezákonné, ale guvernéři obvinění z podobných prohřešků se mohli obávat nanejvýš soudu složeného z mužů sobě rovných, kteří také usilovali o místa v provinciích. Z trestu tedy strach neměli. Museli si pouze dávat pozor, aby provincii neždímali přespříliš a aby tak jejich bohatství nevzbudilo nebezpečnou pozornost císaře. Nezřídka se totiž stávalo, že panovník zlikvidoval bohatého Římana jenom proto, aby získal jeho majetek.

	„Prostě nás zaveď ke guvernérovi,“ prohlásil Sempronius rázným tónem. „Okamžitě.“

	„Pokud si to přeješ…“ Lékař sklonil hlavu. „Pojď za mnou.“

	Senátor podepřel Catona a vydal se s ním přes celé stáje až na druhý konec, kde se nacházel rozlehlý sklad jezdecké výstroje. Byl úplně vyklizený a u stěny proti vchodu stálo lůžko s matrací a na něm nehybně spočíval muž. Pouze pravidelně se zvedající a zase klesající hrudník prozrazoval, že dýchá. Při každém nádechu namáhavě zasípal. Když k němu oba Římané došli, Sempronius ukázal na prostou dřevěnou lavici u vedlejší stěny a otočil se k lékaři. „Pomoz mi s ní.“

	Jakmile ji společnými silami dotáhli k lůžku, Hirtius k nim otočil hlavu, aby si je prohlédl. Světlo pronikající do stáje malým oknem senátorovi odhalilo, že guvernér má pevně ovázanou polovinu tváře. Přes tělo měl přehozenou tenkou přikrývku, která mu zakrývala nohy. Jakmile se Sempronius s Catonem posadili, lékař se postavil k lůžku a stáhl guvernérovi přikrývku k pasu. Bledou kůži na odhaleném hrudníku a pravém boku měl posetou černými a fialovými podlitinami. Catonovi se navíc zdálo, že kosti a svaly, které se guvernérovi rýsovaly pod kůži, jsou nepřirozeně vychýlené. Zlomenou ruku měl v dlaze.

	Sempronois se k němu naklonil a konejšivě ho oslovil. „Zdravím tě, Aule Hirtie. Několikrát jsme se setkali v římském senátu.“

	Guvernér si olízl rty a mátožně přikývl. „Lucie Sempronie…,“ zasípal ochraptěle. „Vzpomínám si… Co tu děláš?“

	„Přijel jsem převzít správu provincie.“

	Hirtius vytřeštil oči a pokusil se zvednout hlavu. „Kdo tě poslal?“ vyhrkl.

	Úsilí, které při tom vyvinul, mu zjevně způsobilo nesmírnou bolest, protože se mu celé tělo stáhlo v náhlé křeči. Hirtius zaťal zuby, zaúpěl a hlava se mu zase svezla na lůžko. Lékař se k němu ustaraně naklonil.

	„Zůstaň v klidu, pane. Musíš ležet.“

	Sempronius počkal, dokud u guvernéra neodezněl nápor bolesti a nezačal zase klidněji dýchat. Potom pokračoval.

	„Nikdo mě neposlal. Moje loď plula kolem ostrova, když ho zasáhlo zemětřesení. Zjistil jsem, že jsi utrpěl zranění, a přišel jsem ti nabídnout své služby, příteli. Když tě teď vidím, je mi jasné, že potřebuješ čas na zotavení. Jako nejvýš postavený člověk v provincii bych měl převzít její správu, dokud nebudeš natolik zdatný, aby ses vrátil ke svým povinnostem.“

	„To není zapotřebí… Už jsem někoho našel.“

	„Slyšel jsem. Ale výběrčí daní tak zodpovědnou práci nezvládne, Hirtie. Tito lidé jsou i za normálních okolností jenom hamižní psi. Nikdo takový nemůže spravovat Krétu.“

	Hirtius se pokusil odmítavě zvednout ruku. Sempronius ji uchopil a lehce ho po ní poplácal. „Teď už jsem tady, takže nemusíš mít obavy. Tvoje provincie je v dobrých rukou. To ti přísahám na svou čest.“

	„Ne…“ Hirtius zasténal a svezl se na lehátko. Vzdoroval tak silné bolesti, že měl celou tvář svraštěnou. Postupně se ale uvolnil a na čele mu vyrazily krůpěje potu. S přerývaným sípáním zvedl oči ke stropu a zamumlal: „Našli jste už moji ženu?“

	„Ženu?“ Senátor se otočil k lékaři. „Co to znamená?“ zašeptal.

	„Antonia. Nejspíš odešla z hostiny krátce před zemětřesením. Od té doby ji nikdo neviděl. V troskách ale stále nacházíme další a další těla. Bohužel je nejspíš jenom otázkou času, kdy najdeme i ji.“

	„Chápu.“ Sempronius se chvilku díval na zraněného guvernéra a nakonec se znovu otočil k lékaři. „Nechám ho ve tvé péči. Udělej pro něj všechno, co bude v tvých silách.“

	„Samozřejmě, pane.“

	Senátor pak ztišil hlas. „Můžeme si promluvit někde v soukromí?“

	Vstal z lavice a naznačil oběma mužům, kteří ho doprovázeli, aby šli za ním. U dveří se zastavil a šeptem se lékaře zeptal: „Přežije to?“

	„Snažím se, seč můžu. Kdyby měl dost času, možná by se uzdravil –“

	„Nech těch zdvořilostních vytáček. Přežije? Ano, nebo ne?“

	Lékař si nervózně olízl rty a zavrtěl hlavou. „Má rozdrcené obě nohy, vnitřní zranění, polámaná žebra a potrhané orgány. Nevydrží déle než pár dní.“

	„Dobře. V tom případě se snaž, aby měl všechno pohodlí.“

	Lékař přikývl.

	Cato zaletěl pohledem k lehátku. „Ještě něco. Hirtius nesmí mít žádné návštěvy. Souhlasíš, pane?“ řekl.

	„Ano,“ přitakal Sempronius. „Samozřejmě. Tenhle rozkaz nesmí nikdo porušit.“

	„Ani Glabius?“ zeptal se lékař.

	„Zvlášť on ne, je to jasné? Nesmí guvernéra obtěžovat. Kdyby se někdo ptal, Hirtius je rád, že jsem dorazil a že převezmu správu provincie. Má ve mě plnou důvěru a předal mi všechny své pravomoci. Zůstanu tady, dokud se neuzdraví nebo dokud nepošlou z Říma náhradu. Tohle všem pověz a nepopleť to.“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Teď se prosím podívej na centurionovo zranění. Vyčisti ho a dej na něj nový obvaz. Až se vydám za Glabiem, abych ho zbavil jeho dočasného jmenování, Cato musí jít se mnou a být v co nejlepší kondici.“

	 

	
Kapitola osmá

	Macro si otřel čelo a přimhouřil oči před poledním sluncem planoucím na jasné obloze bez mráčků. Z brány akropole zřetelně viděl vojáky, kteří důkladně prohledávali trosky ve snaze najít pod nimi dosud žijící oběti zemětřesení. Pokud někoho objevili, pustili se do nesmírně opatrného a většinou časově náročného odstraňování sutin. Některé nešťastníky vytáhli snadněji, ale mnoho lidí zůstalo uvězněných pod několika stopami kamení a většinou utrpěli strašlivá zranění. Portillus a jeho muži nicméně metodicky postupovali po celém městě až k soutěsce, od níž vedla cesta k přístavu. Vojákům pomáhala i hrstka otroků – těch, kteří se po zemětřesení rozhodli zůstat ve městě. Většina jejich druhů však uprchla. Dlouho ale na svobodě nezůstanou a trestu neuniknou, pomyslel si Macro. Spousta otroků byla ocejchovaná, takže se jen stěží mohli nepozorovaně schovávat mezi svobodnými obyvateli ostrova. A pokud by se rozhodli utéct do divočiny, čekala by je obtížná existence, jež nebyla o nic lepší než otroctví.

	Na svahu před Matalou vyrostly stany z ovčí kůže pocházející ze skladů pomocné kohorty. V jejich stínu se nyní skrývalo před sluncem několik set obyvatel města. Další dva tisíce lidí, kteří přišli o střechu nad hlavou, se ale musely spokojit se spánkem pod širým nebem nebo ve stínu stromů, jež roztroušeně rostly o něco výš na svahu. Tam také tekla říčka zásobovaná vodou z hor, jež tvořily jakousi páteř ostrova. Macro sledoval několik postav, které si nesly ke stanům vzdouvající se pytle ze zvířecí kůže a amfory. Ve třpytivém vodopádu pod kopcem se vesele čvachtalo několik dětí.

	Vody teď měli všichni dostatek, ale obrovský problém byl s jídlem. Macro převzal velení kohorty před třemi dny a okamžitě pochopil, že v přístavu najdou jen ubohé zásoby. Něco málo objevili vojáci v troskách Mataly, něco přivezli z Canliova statku a všechny potraviny přidali k ubohým zásobám na akropoli. Macro neochotně vydal nařízení, že se všechny soukromé zásoby jídla musí odevzdat vojákům. Ti z nich pak každý den rozdávali příděly místním obyvatelům. Pokud by někoho přistihli, že jídlo schovává nebo ho prodává na černém trhu, měli mu příděly odebrat a vykázat ho z města a jeho okolí. A kdyby se někdo z potrestaných připlížil zpátky do Mataly, skončil by v jedné z prázdných nádrží na vodu, kterou Macro vyčlenil jako dočasné vězení. Poslední část nařízení obsahovala varování, že pokud bude někdo přistižen při krádeži potravin ze skladišť kohorty, čeká ho okamžitá poprava.

	Když vojáci přečetli nařízení v táboře, kam se uchýlili všichni obyvatelé Mataly, kteří přišli o střechu nad hlavou, ozvaly se hlasité protesty a jménem všech přítomných pak s jejich souhlasem promluvil představený sdružení obchodníků Attikos. Kdyby měl Macro bratra, klidně by mohl vypadat jako tento podsaditý kupec. Centurion se však nenechal jeho námitkami obměkčit, zvedl ruce a pokusil se nespokojený dav uklidnit. Když to nezabralo, tasil meč a začal jím tlouct o okraj štítu jednoho ze svých vojáků. Nakonec lidé postupně přestali rozezleně mručet. Macro se zhluboka nadechl a ukázal na kupce.

	„Je mi úplně jedno, co si myslíte. Musíme jídlo rozdělovat, protože jinak tvý lidi umřou hlady. Jakmile obnovíme zásobování, všechno se postupně vrátí do dřívějšího stavu. Do tý doby potřebujem zůstat ukázněný a trpělivý.“

	Attikos si odfrkl. „A to ti máme věřit, že tvým mužům nezůstane z našich přídělů štědrá porce?“

	„Postarám se, aby se jídlo rozdělovalo rovnoměrně,“ odpověděl Macro rázným velitelským tónem, aby ho všichni slyšeli. „Přednost dostanou všichni, kdo pomáhaj hledat oběti pod troskama a zásobujou nás, a pak lidi, co dohlížej na pořádek.“

	„Ha!“ Attikos zvedl ruce a zatleskal. „Já to věděl. Vojsko se stará samo o sebe a ostatní ostrouhají! Tohle tedy nepřipustím, centurione,“ prohlásil kupec a otočil se k davu. „Měli bychom si nechat všechno jídlo, co tu je! Ať se vojáci snaží sami!“

	Lidé po jeho slovech zajásali. Attikos se chvíli nechal oblažovat podporou davu a vítězně zvedal ruce nad hlavu. Nakonec si založil paže na hrudníku a s úsměvem se obrátil k Macronovi.

	„Ticho!“ zařval Macro. „ŘÍKÁM TICHO!“

	Tentokrát lidé na jeho rozkazy nezareagovali a dál pokřikovali, pískali a hrozili mu pěstmi.

	Macro to po chvíli vzdal a otočil se ke dvacítce mužů, které s sebou přivedl, aby dal najevo svou autoritu. „Spusťte, kluci, a ať je vás pořádně slyšet!“

	Vojáci tasili meče a začali jimi tlouct o vnitřní strany štítů. Po celém okolí se okamžitě rozlehl příšerný rámus a zcela přehlušil halasné protesty nespokojeného davu. Civilisté pozvolna umlkli a Macro nařídil svým mužům, aby ztichli.

	„Tohle je lepší. Tak jo, vysvětlil jsem vám, jak to tady bude chodit, a tak to prostě bude. Nemíním tolerovat žádný pokusy podrejvat moji autoritu jako zastupujícího prefekta. Jestli chce někdo vyšší příděly, musí si je zasloužit a pomáhat kohortě při hledání a vyprošťování lidí z trosek. Kromě toho by se mi hodili chlapi, který by nahradili ty příslušníky kohorty, co zahynuli při zemětřesení. Jestli má někdo z vás zkušenosti z armády, může se přihlásit na akropoli.“

	„Nedělejte to!“ vykřikl Attikos do davu. „Nesmíte nás zradit. Pokud se tomu surovci vzepřeme, nic s tím neudělá!“

	„To určitě!“ prohlásil Macro a luskl prsty. „Mám toho dost. První družstvo, zatkněte toho chlapa. Rychle!“

	Attikos ohromeně pootevřel ústa, a než se stačil vzpamatovat, obklopili ho vojáci. Dva z nich vrátili do pochvy meče, popadli ho za ruce a stočili mu je za záda. Kupec se chvíli bezvýsledně vzpouzel a dav mezitím začal znovu povykovat. Macro ale udržel chladnou hlavu a vydal rozkaz k návratu na akropoli. Cestou, během níž za sebou ještě slyšel nadávky a posměšky, se zařadil vedle kupce a vojáků, kteří svého vězně pevně drželi.

	„Kdybys byl hodnej kluk a držel hubu, nestalo by se to.“

	Attikos se ušklíbl. „Tohle říkají všichni tyrani.“

	„Tyrani?“ Macro stiskl rty. „Já, a tyran? Ne, jsem jenom voják, co se snaží dělat svou práci. A ty, milej zlatej, jseš jenom otravnej tlučhuba. Takže nějaký poznámky o svobodě a tyranii si strč víš kam. Klidně si to pokřikuj, ale až bude po všem.“

	Attikos ho probodl pohledem. „Teď jsi mě přemohl, centurione, ale jednou se ti pomstím.“

	„Jasně,“ přikývl Macro. „Už se třesu.“

	„Já ti ukážu!“ vyprskl Attikos. „Ty svině!“

	Macro kupce zčistajasna uhodil sevřenou pěstí a trefil se mu přímo do spánku. Attikos zaúpěl a svezl se do náruče vojáků, kteří ho drželi po obou stranách. Macro pokrčil rameny. „Já mu ukážu tyranii. Zaveďte ho do nádrže, ale dejte pozor, aby se mu cestou nic nestalo. Necháme ho tam pár dní, aby vychladnul, a teprve pak ho pustíme.“

	Krátká kolona se vrátila hlavní ulicí na akropoli. Když Macro procházel po zpevněném nájezdu vedoucím k bráně, všiml si, že u vrat stojí Julia v bleděmodré tunice, která jí sahala až ke kotníkům. Předtím totiž poslal do města pár mužů, aby jí v troskách našli nějaké oblečení. Jakmile ji spatřil, s úsměvem na ni kývl.

	„Dobrý ráno. Vyspala ses dobře?“ pozdravil ji.

	„Ano, děkuju,“ odpověděla Julia a úsměv mu oplatila. „Ozvali se už z Gortyny? Vyrazili tam před dvěma dny.“

	„Zatím ne. Včera jsem tam poslal vzkaz. Do soumraku bysme měli dostat odpověď. Snad se pak uklidníš.“

	„To doufám.“ Julia si prohrábla pramen tmavých vlasů. „Pořád mám o oba strach. Cato by nám rozhodně dal vědět, že je v pořádku.“

	„Jestli můžu soudit podle situace tady v Matale, určitě maj v Gortyně práce až nad hlavu. Jakmile to bude možný, určitě pošlou vzkaz. Nedělej si starosti, Julie. Tvůj otec má tuhej kořínek a Cato je chytrej jak liška. Věř mi, zvládnou to.“

	Julia nejistě přikývla a na chvilku se odmlčela. „Jak dlouho tu podle tebe zůstaneme?“

	Macro vybočil z řady vojáků, rozvázal si řemínek pod bradou, sundal si přilbu a otřel čelo. „Těžko říct. Krétou prochází spousta obchodních tras, takže se v Římě určitě brzy doslechnou, co se na ostrově stalo.“

	„Za tu dobu, co tady jsme, do přístavu žádné nové lodě nepřipluly.“

	„Máš pravdu,“ připustil Macro. „Ta vlna musela mít obrovskej účinek. Klidně mohla zlikvidovat lodě poblíž ostrova. A lidi odjinud, který se třeba dozvěděli o tom zemětřesení, se možná bojí na Krétě přistát. Dřív nebo pozdějc se tu ale někdo objeví. Vyslechnou nás a daj o tom vědět do Říma. Jakmile císař zjistí, co se tu stalo za katastrofu, určitě pošle pomoc.“

	„Pomoc? Jakou pomoc?“

	„Vojáky, jídlo a novýho guvernéra – hned jak ho jmenuje. Až dorážej, můžeš s otcem vyplout první lodí do Říma.“

	„A za jak dlouho podle tebe ta pomoc dorazí?“

	Macro svraštil čelo a v duchu odhadoval vzdálenosti a čas. „Upřímně řečeno, nejdřív tak za dva měsíce.“

	„Za dva měsíce? Dva měsíce!“ vyhrkla Julia a ukázala ke stanům. „S jídlem, které máme, ti lidé tak dlouho nevydrží. Nějaká pomoc se dá určitě sehnat dřív. Co nejbližší provincie? Egypt? Kypr? Řecko?“

	„Zkusej nám pomoct. Mám ale strach, že nebudou chtít udělat nic bez svolení z Říma.“

	Julia zavrtěla hlavou. „To je šílenství.“

	„Ne, jenom byrokracie.“

	„Musíme těm lidem přece nějak pomoct.“

	„My jim pomáháme. Ze všeho nejvíc potřebujou pořádek a ten jim tu zavádím. Jakmile ho pevně nastolíme, můžem se pustit do řešení jídla a nakrmit všechny natolik, jak dovolí zásoby. Nebude to snadný pro nikoho z nás. Upřímně řečeno, nejsem zvyklej ukecávat davy lidí.“

	„To jsem viděla,“ poznamenala Julia uštěpačně a kývla k vojákům vlekoucím kupce. „Zvládl jsi to skvěle. Ta scéna ti tady určitě pomohla získat přízeň.“

	„O tohle mi vůbec nešlo,“ zamračil se Macro. „Nekandiduju tady ve volbách a nechci, aby pro mě hlasovali. Jenom se snažím pomoct těm, kdo tu hrůzu přežili. Chci jim poskytnout slušnou šanci zůstat naživu i po tom všem a vrátit se k aspoň trochu normálnímu životu. A jestli to znamená, že budu používat metody, který se nelíbí místní chátře a potížistům, jako je Attikos, je to zkrátka smůla.“

	„Smůla pro nás, nebo pro ně?“

	„Pro nás všechny,“ upřesnil Macro, narazil si na hlavu plstěnou čapku a pak i přilbu. „Jestli je to všechno, mám práci.“

	Pak vykročil za svými muži a cestou si uvázal pod bradou řemínek přilby. Julia se za ním ještě chvilku dívala s pocitem, že se v něm opět spletla. Znala ho přece dostatečně dlouho, aby se dovtípila, že je spravedlivý a všechno myslí dobře, i když někdy používá dost hrubé a neomalené metody. Než se ale rozhoupala k omluvě, Macro vešel na velitelství a ztratil se jí z dohledu.

	Rozčileně se plácla dlaní do stehna, odvrátila se od akropole a upřela oči na kopec posetý stany. Dav, který si přišel vyslechnout Macronovo nařízení, se rozcházel velice pomalu a hloučky lidí nepřestávaly dávat najevo své rozhořčení. Macro má nad nimi zatím navrch, ale až začne docházet jídlo a přemůže je hlad a zoufalství, pomyslela si, vezme za své i nynější křehký řád. Při té představě se zachvěla a hned nato se vrátila bránou zpátky na akropoli. Neměla na ostrově nic, čím by se zabavila. Nabídla lékaři kohorty, že mu pomůže pečovat o raněné, ale ten ji rázně odbyl s tím, že senátorova dcera nemá na ošetřovně co pohledávat. Když se pokusila namítnout, že to už dělala při obléhání Palmýry, nevrle jí odsekl, že na východě žijí sami barbaři a že na Krétě platí jiné zvyklosti.

	Julia sice cítila, že má lékař pravdu, ale během svého života poznala už velkou část světa a dobře si uvědomovala, že všechny civilizace dělí od anarchie a následného krvavého chaosu jen několik porcí jídla. Jak tak uvažovala, znovu ji přemohl stesk po otci a Catonovi. Zadoufala, že se s mužem svého srdce už brzy shledá, a litovala, že s ní teď není a nemůže ji ukonejšit.

	 

	„Doufám, že jsi mě sem nezavolal kvůli nějaký prkotině,“ prohlásil Macro, když zasunul pochodeň do železné objímky, posadil se na poslední schod vedoucí do nádrže a zadíval se na kupce. Attikos byl připoutaný za kotník řetězem ke kamenné zdi nádrže a bílou tuniku měl celou špinavou. V provizorním vězení strávil teprve jednu noc, ale vlhkost, zatuchlý pach a samota na něm zapracovaly překvapivě rychle. „Prej je to důležitý.“

	„To je pravda. Chci se s tebou dohodnout.“

	„Vážně?“ pousmál se Macro. „A na čem? Chceš mi slíbit, že když tě pustím, začneš se chovat slušně?“

	„Ano. Začnu.“

	„Aha. A proč bych ti to měl věřit? Tvoje slovo pro mě má stejně nicotnou hodnotu jako to moje pro tebe.“

	Attikos si nervózně olízl rty. „Vím, kde najdeme jídlo.“

	„Já taky. Budem dál prohledávat trosky.“

	„Ne, mluvím o spoustě jídla. Je ho tam dost na mnoho dní.“

	„A kdepak to je?“

	„Na statku mého přítele.“

	„Kde ho najdem?“

	„Na pobřeží kousek od města. Patří Demetriovi z Ithaky.“

	„Tam už jsme to zkusili. Včera jsem k němu poslal hlídku. Tvrdil, že už nic nemá. Otroci a jejich kamarádi banditi se tam zjevně dostali dřív a vyprázdnili mu sklady.“

	Attikos se usmál. „To si jenom myslíš. Demetrios je obezřetný člověk. Žije na břehu moře a vždycky měl strach z pirátských přepadů, takže schovává skoro všechny cennosti a skoro celý výnos z polí na malém ohrazeném pozemku s několika staveními asi míli od statku. Chrání ho palisáda a vchod je dost nenápadný, takže ho člověk může docela dobře minout. Demetrius se tam nepochybně schoval, jakmile skončilo zemětřesení.“

	„Pokud vůbec přežil.“

	„O tom nepochybuju. Je to velice schopný člověk.“

	„Předpokládám, že nás tam můžeš zavést.“

	„Výměnou za svobodu… a jistou odměnu.“

	„Teprve až mi řekneš, kde ten jeho ohrazenej pozemek leží,“ odpověděl Macro. „Jestli to bude pravda, třeba tě nakonec pustím.“

	„To mi nestačí. Buď mě necháš, abych vás tam zavedl, a pak mě pustíš, nebo si tu klidně dál hladovte,“ řekl Attikos a nenuceně rozhodil ruce. „Samozřejmě bys mě mohl dát mučit, abych ti to prozradil, a potom mě nenápadně zabít.“

	Macro pomalu přikývl. „To vůbec není špatnej nápad. Rozžhavenej pohrabáč v prdeli většinou člověku rozváže jazyk. Jestli chceš, klidně se do toho pustíme.“

	Attikos se na Macrona soustředěně zadíval a snažil se odhadnout, jestli to měl být žert. Centurionovy oči se ale zlověstně třpytily, a tak Řek vystrašeně naprázdno polkl. „Ukážu ti, kde je ten tábor. Ty mě propustíš na svobodu.“

	„Rozmyslím si to.“

	„Nemíním s tebou spolupracovat, pokud mi nezaručíš propuštění,“ odsekl Attikos s pořádnou dávkou vzpurnosti.

	„Na nějaký dohody je už pozdě, kamaráde. Prozradils mi, že víš něco, co potřebuju. Určitě si to nechceš vzít s sebou do hrobu. Takže teď jde jenom o to, jak moc tě mám mučit, abych to z tebe vypáčil. Jestli se nějakým zázrakem ukáže, že máš tužší kořínek, než si myslím, možná dřív chcípneš, než kápneš božskou. Vůbec mě nebude mrzet, když tady ubyde jeden hladověj krk… až tě rozsekám na cucky a skoncuju s tebou,“ dodal Macro, napřímil se a nenuceně se podrbal na bradě. „Tak co si vybereš? Povíš mi, co víš, nebo to z tebe mám vymlátit?“

	Attikos zaťal zuby a dlouze vydechl. „Tak dobře, zavedu tě tam. Potom mě pustíš?“

	r

	„Když se budeš chovat slušně, zachovám se slušně i já,“ odpověděl Macro, vstal a začal stoupat po schůdcích vzhůru.

	„Hej! A co já?“ zavolal za ním Attikos.

	Macro se zarazil a ohlédl se. „Řekls mi, že jsem tyran. To přežiju. Ale tu svini už tak snadno nepřekousnu. Nechám tě tady ještě jednu noc. Za tu dobu se určitě naučíš, co to znamená náležitá pokora. Hezký sny.“

	 

	
Kapitola devátá

	Kolona vyrazila z Mataly hned za úsvitu. Macro si vzal čtyřicet příslušníků bojové centurie, z nichž každý svíral v ruce římský oštěp pilum, a přikázal jim, aby bedlivě střežili čtyři vozy, které jely s nimi. Víc si jich vzít nemohl, protože měli nedostatek koní a mezků. Několik civilistů se nabídlo, že je budou kočírovat, případně ponesou náklad. Před odjezdem vojáci vytáhli z nádrže neoholeného a zmateného kupce a připoutali ho v prvním voze k lavici. Když kolem něj prošel Macro, který mířil do čela kolony, Attikos se na něj zlověstně zamračil. Centurion Portillus všem předem vysvětlil, jak se dostanou na Demetriův statek, a Attikos je pak měl zavést k ohrazenému pozemku s několika staveními. Macro předal velení na akropoli Portillovi s tím, že pomáhat mu má centurion Milo. Oba měli k dispozici pět družstev bojové centurie a členy pátracích skupin, kteří prohledávali trosky po zemětřesení, což byl dostatek mužů, aby se v Macronově nepřítomnosti vyrovnali s jakýmikoliv problémy, které jim případně mohli způsobit uprchlíci.

	Centurion se naposledy rozhlédl, aby se ujistil, že jsou všichni připravení, zvedl ruku a mávl jí vpřed. První družstva vykročila kupředu a jejich okované sandály začaly drtit vysušený hliněný povrch cesty. Krátce nato se za nimi ozval rytmický dusot koní a mezků a hlasitý rachot vozů. Na konci kolony kráčela zbývající dvě družstva. Sledovalo je několik uprchlíků z města, ale všichni se po chvíli vrátili ke každodennímu zápasu o přežití a znovu začali pátrat v troskách po nějakém jídle nebo cennostech, které se daly schovat na pozdější dobu, kdy krize skončí a oni se vrátí k normálnímu životu.

	Cesta, po níž se vojáci vydali, směřovala do kopce a pak malý kousek do vnitrozemí, kde se napojovala na hlavní silnici vedoucí podél jižního pobřeží Kréty. Stál tam milník, který jim ukázal vzdálenost do Gortyny, což byl směr, jímž Macro vedl své vojáky. Sempronius s Catonem se dosud neozvali a ostřílený centurion si už začínal dělat starosti, že se jim během jízdy do správního střediska provincie něco stalo. Jenomže aby zjistil něco konkrétního, musel by se do města rozjet sám nebo tam aspoň poslat hlídku. S pohledem upřeným na okolní krajinu se pokusil podobné starosti zaplašit. Když dorazili na úrodnou pláň, která pokrývala podstatnou část jižní poloviny ostrova, spatřili před sebou množství zemědělských usedlostí – od maličkých domků drobných rolníků až po ohromné velkostatky. Tu a tam zahlédli i malou vesnici. Kolona dorazila k dalšímu milníku stojícímu u rozcestí a podle Portillových pokynů odbočila z hlavní silnice na úzkou cestu vedoucí k Demetriovu statku. Kolem polních květů lemujících trasu, po níž vojáci pochodovali, líně poletoval a bzučel hmyz.

	„Pane!“ zvolal jeden z vojáků v čelním družstvu a ukázal před sebe.

	Macro zpočátku uviděl pouze hromadu ošklivých hadrů, ale pak si uvědomil, že je v nich lidské tělo. „Stát!“ zvolal a zvedl ruku.

	Muži a vozy zůstali stát na místě, ale Macro opatrně pokračoval dál po kamenité cestě a přitom se obezřetně rozhlížel. Muž, který ležel před ním, měl sice prošedivělé vlasy a vousy, ale zaživa to musel být ohromný silák. Ležel na boku, schoulený do klubka, a kůži měl posetou řeznými ranami a podlitinami. Hrboly, které se rýsovaly pod ní, a silné otoky naznačovaly, že má polámané kosti. A jeho dříve ostře řezaná brada teď byla tak znetvořená, že by ho jeho blízcí možná ani nepoznali.

	Macro si sedl do dřepu vedle něj a důkladně si ho prohlédl. Přitom nakrčil nos, protože mu na chřípí útočil odporný mrtvolný zápach. Muž měl na sobě tuniku z kvalitní látky, opasek se stříbrnými ozdobami a staré, ale pečlivě udržované vojenské sandály. Kolem krku mu kdosi omotal pevný kožený bič. Z oteklých úst nešťastníkovi vykukoval jazyk a oči měl vytřeštěné. Na jeho čele si Macro všiml zřetelné Mithrovy značky. Bylo zřejmé, že jde o legionářského veterána, který po odchodu ze služby začal pracovat jako dozorce otroků. Náročný život v legiích vybavoval tyto lidi pro podobnou práci dostatkem zkušeností, ale pokud otroci povstali proti svým pánům, stávali se prvním terčem jejich hněvu právě dozorci.

	Macro zasunul ruce pod mužovo bezvládné tělo a odvalil ho do trávy vedle cesty. Pak se napřímil, mávl na kolonu a ta se vydala kolem mrtvoly ke svému cíli. Vojáci přitom zalétali k zabitému nešťastníkovi pohledem a zkušenější a nervóznější z nich se při jakémkoliv náznaku nebezpečí začali důkladně rozhlížet po okolí. O kus dál se úzká cesta nořila do olivovníkového háje, za nímž stála spousta stavení a prázdných skladišť obilí. Přímo před nimi se objevila brána vedoucí k vile majitele statku a o čtvrt míle dál stálo několik příbytků pro otroky obehnaných pobořenou zdí, v níž zely obrovské díry. Macro k nim zaletěl pohledem a uvnitř na pozemku zahlédl trosky dlouhé ubikace, do níž dozorci každý večer zavírali otroky. Nikde však nezaznamenal ani náznak života.

	Náhle k němu větřík donesl hořký zápach spáleniny a přiměl ho vydat koloně rozkaz k zastavení už u brány před vilou majitele.

	„První družstvo, za mnou!“ zvolal.

	Sevřel v dlani jílec meče a opatrně zamířil k Demetriově vile. Jedno křídlo brány zůstalo netknuté, ale druhé bylo vyvrácené. Macro váhavě zavedl osm svých mužů na rozlehlé nádvoří lemované zastřešenou kolonádou. Spousta tašek však popadala a ležela na hromadách kolem sloupů. Naproti bráně stála vyhořelá ruina, která bývala hlavní obytnou budovou, ale zůstaly z ní jen zčernalé zdi tyčící se k obloze a zuhelnatělé trámy. Uprostřed nádvoří byly patrné zbytky mohutné hranice – ohořelé kusy dřeva, popel a jakési neidentifikovatelné chuchvalce hmoty. Kolem ohniště stály tři kříže a na každém bezvládně visel mrtvý člověk. Všem třem nešťastníkům zůstaly zadní části těla netknuté – dokonce na nich byly patrné i zbytky barevného oblečení – ale přední části, obrácené k ohni, jim pomalu seškvařily plameny. Šaty měli od ramen dolů spálené a kůži černou, posetou puchýři. Rty jim v nesnesitelném žáru téměř zmizely a odhalené zuby působily dojmem, jako by se mrtvoly na vyděšené vojáky procházející pod kříži divoce šklebily.

	Macro zvedl kus tenkého ohořelého dřeva a začal se jím šťourat v zuhelnatělé hranici.

	„Někdo nejspíš spadnul do ohně,“ poznamenal. Otočil se, pomalu přejel pohledem okolí ohniště a spatřil jámu, do níž byl předtím určitě zapuštěný čtvrtý kříž, protože ze zbytků hranice dosud trčel konec ohořelého trámu. „Tady. Otroci tam nejspíš strčili jednu z obětí.“

	„To je pěkně hnusná smrt,“ zamumlal jeden z vojáků.

	Macro pustil dřevěnou tyčku z ruky a rozhlédl se po nádvoří. „Žádná smrt není dobrá. Tak jdem, mládenci. Viděli jsme dost. Tady už nejsme nic platný.“

	Muži, kteří zůstali před bránou, sledovali s tázavým výrazem popelavě tváře vojáků vycházejících z usedlosti. Macro došel k vozu, k němuž byl připoutaný Attikos, a nařídil vozatajovi, aby Řekovi sejmul pouta. Kupec si promnul kotníky a kývl k vile.

	„Našli jste Demetria?“

	„Nemám tušení, jak vypadá. Ty těla by stejně nikdo nepoznal.“

	Attikos po něm střelil pohledem. „Co se tam stalo?“

	„Otroci se zjevně rozhodli pomstít svýmu pánovi a jeho rodině. Upekli je zaživa.“

	„Dobří bohové, stůjte při nás…,“ zašeptal kupec, naprázdno polkl a nervózně se rozhlédl. „Myslíš, že tu ještě jsou?“

	Macro zavrtěl hlavou. „Jestli maj rozum, tak ne. Znáš přece zákon – když jeden z otroků zabije pána, čeká smrt i všechny ostatní. Jakmile si pořádně uvědomili, co vlastně provedli, vzali nohy na ramena a zmizeli v kopcích.“

	Attikos nasadil vážný výraz. „V tom případě je musíme pochytat a zabít.“

	„Všeho do času,“ odpověděl klidně Macro. „Teď nás hlavně zavedeš k Demetriově skrýši s potravinama.“

	„Ano, samozřejmě.“ Attikos se naposledy ohlédl k bráně, zhluboka se nadechl a ukázal rukou k úzké cestě vedoucí od usedlosti k borovému hájku v dálce. „Tamhle.“

	Vojáci, kteří se už nemohli dočkat, až za sebou nechají páchnoucí spáleniště, se okamžitě vydali kupředu. Než ale dorazili k borovicím, jeden z vozatajů hlasitě vykřikl a mávl rukou ke shluku skalisek vzdálených asi půl míle. Macro se otočil a všiml si, že na nejvyšším z nich stojí tři postavy a sledují je.

	„Otroci,“ zamumlal Attikos skrz zaťatě zuby. „Měli bychom ty vrahy pochytat, centurione. Poslat za nimi tvoje muže.“

	Nejbližší vojáci souhlasně zamumlali, ale Macro zavrtěl hlavou. „To nejde. Nemůžu svý lidi vysílat do nějakýho divokýho pronásledování. Kromě toho by je v tý výstroji, co mají na sobě, nikdy nechytili. Ty otroci se tu vyznaj. Klidně by je mohli zavést do pasti.“

	„Takže je necháš utéct?“ zeptal se Attikos s ohromeným výrazem.

	„Nemám jinou možnost. Čeká nás důležitější práce. Otroci klidně počkaj,“ odpověděl Macro a odkašlal si. „Pohněte sebou!“ vyjel na své muže. „Koukejte zabrat, kůže líný!“

	Vojáci vešli do borového hájku a pokračovali dál po křivolaké cestě, na niž dopadaly jen proužky světla. Celou polovinu míle, kdy pochodovali mezi stromy, Macro rychle přejížděl očima terén přímo před sebou i příšeří pod sosnami po obou stranách.

	„Doufám, že ses s těma zásobama jídla nesplet,“ poznamenal tiše.

	„Dobře to tady znám,“ odpověděl Attikos. „Snad se tam mezitím nedostali otroci a všechno nevykradli. Je možné, že několik z nich o těch zásobách vědělo.“

	Macro přikývl. „A snad to skladiště nezapálili. Otroci musej taky jíst.“

	Cesta se teď prudce stočila vlevo a zavedla je do soutěsky s příkrými svahy. Dokonalé místo pro přepad, pomyslel si Macro při pohledu na svahy plné obrovských balvanů. Kdyby je otroci skutáleli na kolonu, rozdrtili by všechny naše vozy a rozmačkali na kaši vojáky i koně, pomyslel si.

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Už jsme tady,“ řekl Attikos a ukázal před sebe. „Za těmi stromy. Vidíš?“

	Macro přimhouřil oči a všiml si, že asi o sto kroků dál se rozkládá mýtina. Soutěska se pomalu začala rozšiřovat, a když kolona dorazila na mýtinu, spatřila před sebou dřevěnou palisádu vysokou asi jako dva dospělí muži. V každém rohu stála hlídková věž a v místě, kde končila cesta, chránila přístup dovnitř pevná brána. Před palisádou leželo několik těl probodnutých šípy a lehkými oštěpy.

	„Takže otroci se tady nejspíš ukázali,“ podotkl Macro. „A někdo je podle všeho odehnal.“

	„Stůjte!“ zaznělo od palisády a nad zašpičatělými kůly se objevilo několik mužů vyzbrojených oštěpy. Jistý pohyb centurion zaznamenal i v nejbližších hlídkových věžích. Znamenalo to, že po žebřících šplhají lučištníci. Postava nad bránou zvedla ruce k ústům a zavolala: „Řekl jsem stát! Zůstaňte, kde jste!“

	„Stůjte!“ přikázal Macro svým mužům, udělal krok vpřed a zvedl ruku na pozdrav. „Jdem z Mataly. Dvanáctá hispánská. Centurion Macro.“

	„Centurion Macro? Nikdy jsem o tobě neslyšel.“

	„Dorazil jsem chvilku po zemětřesení.“

	„To je náhoda!“ odsekl jedovatě muž nad bránou. „Zmizte! Jinak lučištníkům přikážu, aby vás zlikvidovali.“

	Macro se ohlédl přes rameno. „Hej ty, Řeku! Pojď jsem!“

	Attikos si pomalu proklestil cestu mezi ustupujícími vojáky a postavil se vedle Macrona.

	„Znáš toho chlapa nahoře?“ zeptal se ho centurion a ukázal k bráně.

	Attikos chvilku mžoural a pak se usmál. „No jistě! To je Demetrios,“ odpověděl a vykročil z řady. „Demetrie z Ithaky, to jsem já, Attikos!“

	Když se muž nad bránou znovu ozval, z hlasu mu přímo čišela úleva. „Attiku! Ty jsi přežil! Není divu. Kdo je ten tvůj přítel? Důstojníky z dvanácté kohorty znám, ale jeho jsem tu neviděl.“

	„Říká pravdu. Dorazil sem po zemětřesení.“

	„Tak dobře…“ Demetrios se otočil a zavolal na své muže za palisádou. „Otevřete bránu!“

	Lana, která nahrazovala panty, lehce zavrzala a vrata se otevřela. Krátce nato z nich vyšel usmívající se Demetrios a zamířil k Attikovi a Macronovi. Když si se svým přítelem stiskl předloktí, otočil se k centurionovi a důkladně si ho prohlédl.

	„Nejste příbuzní?“

	„To sotva,“ odfrkl si Macro.

	„Vypadáš skoro jako jeho bratr.“

	„Vážně? Nejspíš to budu muset nějak skousnout.“

	„Máš pěkně popudlivého kamaráda, Attiku.“

	„Není to můj kamarád,“ namítl kupec a zavrtěl hlavou. „Co se tu stalo? Cestou jsme narazili na ohořelé trosky vily. Když jsme pak uviděli ta těla, měli jsme strach, že tě otroci zabili.“

	Demetrios se zamračil. „Těla? Co to má znamenat? Co se stalo s mojí vilou?“

	„Ty to nevíš?“

	„Kdybych to věděl, neptal bych se. Pověz mi to.“

	Macro si odkašlal. „Otroci ji vypálili. Kousek od ní jsme našli tělo dozorce a na nádvoří čtyři další.“

	Demetrius zbledl jako stěna. „Rodinu jsem odvedl sem, ale ve vile jsem nechal správce s hrstkou sloužících, kterým jsem důvěřoval.“

	„Co se tam stalo?“ zeptal se Macro. „Myslím při tom zemětřesení.“

	Demetrius se odmlčel, aby si utřídil myšlenky. „Ten večer otroci pracovali dost dlouho a já se právě vrátil ze statku, když vtom začaly otřesy. Byl jsem v tu chvíli s rodinou na zahradě. Kdybychom seděli uvnitř, skončili bychom stejně jako všichni, kdo se zrovna pohybovali v kuchyni – padající trosky by nás pohřbily zaživa. O nikoho dalšího jsme naštěstí nepřišli. Vyrazil jsem tedy sem a přikázal otrokům, aby mezitím ve vile opravili všechno, co se dá. První večer po zemětřesení mi správce ohlásil, že je při práci hlídají dozorci a že opravy pokračují uspokojivým tempem. Myslel jsem si, že je všechno v pořádku, ale další večer se mi už neozval a ten následující taky ne. Pak se tady objevili tihle,“ dodal a ukázal k bezvládným tělům. „Přišli po západu slunce a vykřikovali, ať otevřu bránu. Když jsem to odmítl, rozběhli se k ní. Nařídil jsem svým lidem, aby je zastavili, a jak vidíte, taky to udělali. Zbytek těch lumpů se rozutekl a zmizel v lesíku. Od té doby se máme na pozoru,“ zakončil Demetrios unaveně své líčení událostí. „Ať je to kdokoliv.“

	Macro kývl k tělům. „To nejsou tvý otroci?“

	„Jenom pár z nich. Ostatní neznám.“

	Centurion zamyšleně stočil pohled k mrtvolám. „To je zlý. Doufal jsem, že šlo jenom o nějakou místní revoltu, ale tvoje otroky musel vést někdo zvenčí. Možná to byli banditi z kopců, co sem přišli udělat bordel a posbírat kořist. Nebo je vedli otroci z jinejch statků. Ať tak nebo tak, vzbouřili se. Až se mi naskytne příležitost, zlikviduju je.“

	„Zlikviduješ?“ vyhrkl zděšeně Demetrios. „Ale já do nich vložil ohromné jmění.“

	„To tvoje jmění pěkně zhořklo,“ odpověděl suše Macro. „Dokonce natolik, že ti vypálilo dům a nádavkem usmažilo správce a pár dalších lidí.“

	„Až najdu jejich vůdce, draze za to zaplatí,“ utrousil Demetrios trpce a rychle zvedl oči k Macronovi. „Ale proč jste sem přišli? Chcete nás zachránit?“

	„Ne, ale jestli chceš, můžeš si vzít svý lidi a vrátit se s náma do Mataly.“

	„Tak proč jste tady?“

	„Přišel jsem pro všechny zásoby obilí a oliv a pro jakýkoliv další jídlo, který máš ve skladu.“

	Demetrius přimhouřil oči. „Vy mi chcete sebrat majetek?“

	Macro přikývl. „Musím ho zabavit. Ale všechno, co odvezem, samozřejmě sepíšem, takže až na Krétě zase zavládne pořádek, můžeš požádat o náhradu. Jestli ti to nevadí, hned to začnem nakládat na vozy. Někde tam venku se potulujou otroci, takže se před soumrakem musíme vrátit do Mataly.“ Macro se otočil k čekajícím vojákům. „Dojeďte s vozama za palisádu a začněte nakládat!“

	„Počkat!“ vyhrkl Demetrios a chytil Macrona za paži. „Přece mi nemůžete sebrat můj majetek! Zakazuju vám to!“

	„Lidi v Matale se potřebujou najíst. Ve městě je potravin málo, takže si musíme vzít ty tvoje. Promiň, ale takhle to prostě je,“ odpověděl Macro a sklopil oči k Řekově ruce. „Buď tak hodnej a ustup. Mý lidi by se rádi dostali dovnitř.“

	„Ne. Ne! To nesmíte. Nedovolím vám to!“

	Macro si povzdechl. „Chápu. Jak chceš… První družstvo! Zajměte tohohle chlapa a odzbrojte jeho lidi. Jestli se někdo bude vzpírat, majzněte ho po hlavě.“

	„Cože?“ Demetrios se zmateně rozhlédl po dvou Macronových mužích, kteří se ho okamžitě chopili. Ostatní vojáci a vozy se přesunuli za palisádu. Macronův předpoklad se potvrdil – Demetriovi lidé, nad nimiž teď jejich pán ztratil vliv, dobrovolně odevzdali zbraně a shlukli se do chumlu, u něhož zůstala hlídkovat část vojáků. Ostatní se za pomoci dobrovolníků z Mataly pustili do nakládání pytlů s obilím a džbánů s olivami na připravené vozy. Demetrios dál hlasitě protestoval, dokud Macro netasil meč a nepoklepal si jeho čepelí o dlaň.

	„Buď tak hodnej a sklapni, jo? Jinak tě k tomu donutím.“

	„Měl bys mu věřit,“ vložil se do hovoru Attikos. „On to udělá. Radši ho poslechni. Aspoň na chvíli.“

	Majitel statku zaletěl očima ke svému příteli a nakonec odevzdaně svěsil ramena, ztichl a ztěžka se svezl na hromady pytlů s obilím navršené na sobě mezi sklady za palisádou.

	„Tak se mi to líbí,“ poznamenal Macro s úsměvem.

	Vojáci naložili všechno, co zvládli, a když se vozy rozjely nazpátek po cestě vedoucí k Demetriově vile, nápravy kol hlasitě skřípěly a kvílely. Macro se naposledy pokusil Demetria přesvědčit, aby odjel s nimi, ale statkář byl nezvratně odhodlaný osobně chránit zbytek svých zásob jídla. Někteří z jeho mužů se naoko tvářili, že váhají, a nakonec odešli s Macronem. Hrstka věrných však zůstala se svým pánem a sledovala, jak kolona postupně mizí mezi borovicemi rostoucími po obou stranách soutěsky.

	Macro se na zpáteční cestě otočil k Attikovi. „Tvůj přítel je cvok,“ zamumlal. „Jednou ty otroky zahnal pryč. Ale jestli zase naberou sílu a objeví se tam znovu, budou už daleko odhodlanější. A Demetrios i ostatní nejspíš skončej stejně jako ty chudáci ve vile.“

	„Vážně si to myslíš?“

	„Těžko říct,“ připustil Macro. „Ale ty otroky nejspíš někdo vede. Jestli je to tak, řek bych, že máme zaděláno na velikej malér. Celej ostrov může zachvátit chaos.“

	Attikos zůstal chvilku zticha. „Třeba se pleteš.“

	„Taky doufám, že jo,“ odpověděl Macro tiše, oči upřené na příkré svahy po obou stranách cesty, po níž se vlekla obtěžkaná kolona. Když pak konečně vyjeli ze soutěsky ven, ulehčeně si oddychl. Teď ještě měli projet malým, ale poměrně hustým borovým hájkem a za ním je čekala otevřená krajina. V dálce už Macro zahlédl trosky vily a chtěl se otočit k Attikovi s nějakou trefnou poznámkou, ale vtom mezi stromy cosi zapraskalo. Znělo to, jako by se ulomila větev. Centurion těkal očima a zkoumal každý stín pod rozložitými větvemi. Náhle se z přítmí vynořily postavy a pomalu se blížily ke koloně. Macro tasil meč, zvedl štít a zařval: „Přepadli nás!“

	 

	
Kapitola desátá

	Nejdřív se ozval pokřik z korun stromů a postupně se k němu přidali i útočníci, kteří vyběhli ze stínu větví při zemi a mířili na cestu, po níž se ubírala Macronova kolona. Centurion přenesl váhu na jednu nohu naklonil se kupředu, napřáhl meč proti nepřátelům, aby mohl okamžitě zaútočit, a zvedl štít.

	„Do formace! Čelem k nim!“ zavelel hromovým hlasem, aby přehlušil křik otroků. Většina jeho mužů zareagovala velice rychle a otočila se k nepřátelům, připravená použít oštěpy, které svírali v rukou, hroty skloněné k zemi. Některé z nich však nečekaný útok zaskočil, a tak v první chvíli zprudka ustoupili dozadu.

	„Nezastavuj!“ rozkázal centurion vozatajovi v čele.

	Při pohledu na útočníky vybíhající ze stínu si všiml, že na sobě mají jen staré otrhané tuniky a většina z nich je bosá. Vyzbrojení byli různorodou směsicí nožů, sekyrek a vidlí. Jen pár z nich mělo meče nebo oštěpy, ale očividně je neuměli používat, jenom jimi rozzuřeně mávali nad hlavou jako šílení. Macro neměl čas prohlížet si je důkladněji, protože k němu doběhl první otrok a se zaťatými zuby a vytřeštěnýma očima se po něm ohnal kosou. Centurion odrazil jeho útok štítem a přitom se pootočil, aby vychýlil klopýtajícího protivníka z rovnováhy. Otrok se pokusil napřímit, ale Macro ho v tu chvíli bodl ze strany mečem do hrudníku, chvilku počkal a potom vytáhl čepel z krvácející rány. Muž se předklonil, upustil kosu a zděšeně si přitiskl ruku na zasažené místo. S hlubokým zmučeným zasténáním se pak svezl na zem.

	Macro zvedl oči a viděl, že se k nim zpod stromů řítí další otroci. V tu chvíli sice nedokázal přesně odhadnout jejich sílu, ale bylo mu jasné, že mají nad jeho muži velkou převahu. Macronovi vojáci však byli vycvičení k boji a měli dobrou výzbroj. Centurion se rozhlédl a viděl, že si jeho muži vedou dobře a bez potíží zadržují bezhlavě přibíhající otroky. Vzápětí však upoutalo jeho pozornost hluboké zavrčení a přimělo ho podívat se dopředu. Zjistil, že se po něm ohání další otrok, tentokrát sekáčkem na maso, a jen tak tak stačil zvednout štít. Ostří těžké čepele rozseklo jeho bronzový okraj a zabořilo se do dřeva pod ním, kde zůstalo zaklíněné.

	„A teď já!“ zavrčel Macro a sekl otroka mečem do hlavy. Čepel projela kůží i kostí a zastavila se až v mozku. Když se otrhanec s vyděšeným výrazem svezl k zemi, Macro mu meč z hlavy vytrhl a uvolnil sekáček na maso ze štítu. V tu chvíli ucítil, že ho kdosi chytil za kotník, a sklopil oči. Spatřil otroka, jehož zasáhl už předtím, ale nezabil ho. Muž se k němu mezitím doplazil a teď se ho chystal kousnout do lýtka.

	„To se opovaž!“ prohlásil Macro, kopl ho do ruky a přišlápl mu zápěstí sandálem s okovanou podrážkou. Pak se ohnal štítem po otrokově hlavě a uvedl ho do bezvědomí. „Když už jseš jednou na zemi, nechci tě vidět vstávat!“

	Jakmile s ním skoncoval, došel k prvnímu vozu s potravinami a pokračoval vpřed vedle něj. Při pohledu doleva ale zjistil, že se někteří jeho muži přespříliš pohroužili do boje a zapomněli, že kolona postupuje dál.

	„Pokračujeme!“ zavolal na ně Macro. „Hlídejte ty vozy!“

	Otroci sice měli špatnou výzbroj a Římané je likvidovali jednoho po druhém, ale přesto bezhlavě pokračovali v útoku, jako by vůbec neměli strach ze smrti. Macro viděl, jak se jeden otrok rozběhl proti vojákům a skončil probodnutý oštěpem skrz naskrz. Zakrvácený hrot mu projel celým hrudníkem a trčel z tuniky na zádech, ale otrok se přesto dál hnal za jedním z vojáků a sápal se mu po hlavě. Říman pustil na zem oštěp, který třímal v ruce, vytáhl z pochvy meč a probodl jím otrokovi krk. Těžce zraněný protivník se sice rozchrchlal, ale dál se po vojákovi nenávistně oháněl, dokud ho neopustila veškerá síla a nesvezl se na kolena. Říman ustoupil o krok dozadu a rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že se příliš nevzdálil od svých druhů, kteří pokračovali v cestě a snažili se držet v těsné blízkosti vozů. Země už byla posetá bezvládnými těly, ale přes ně stále přibíhali ke koloně další a další útočníci. Macro mezitím zabil dalšího otroka, starého bezzubého muže, který by mohl být jeho otcem. Když umíral, hlasitě centuriona proklel.

	Kdosi chytil Macrona za rameno. Centurion se otočil, napřáhl ruku a chystal se zaútočit, ale hned nato si uvědomil, že má před sebou Attika.

	„Dej mi nějakou zbraň,“ poprosil ho kupec. „Jinak mě roztrhají na kusy!“

	Macro se rozhlédl a vedle jednoho mrtvého otroka, ještě téměř chlapce, spatřil ležet vidle. „Támhle! Vem si je!“

	Attikos popadl vidle, pevně je chytil a namířil hroty na hubeného protivníka, který k němu uháněl s okovanou palicí. Rozzuřený muž se rozmáchl a zamířil zbraň na kupcovu hlavu. Attikos uhnul, vrazil mu vidle do břicha a s namáhavým zasupěním ho na nich zvedl do vzduchu. Zraněný otrok, který se vlastní vahou posunul na ostrých hrotech ještě o kus níž, začal zmučeně řvát. Attikos pak přetočil vidle do strany, praštil jimi o zem, nohou se zapřel útočníkovi o hrudník a vidle z něj vytrhl. Hned vzápětí se ale přikrčil a připravil se na další nepřátelský útok.

	„Dobrá práce,“ musel připustit Macro.

	První vůz s rachotem vyjel z lesíka na cestu vedoucí ke zpustošené vile a vozataj začal pohánět koně a mezky kupředu za vydatného práskání bičem nad jejich hlavami. Několik vojáků před ním muselo uskočit stranou, aby je nezajel. Macro zaťal zuby a rozběhl se za ním.

	„Ne tak rychle, pitomče!“

	Vozataj bezhlavě uháněl dál a za ním i další vozy, které se postupně vynořovaly z lesa. Vojáci a dobrovolníci tak zůstali sami a nechránění proti houfu útočících otroků, kteří kolem nich kroužili jako vosy. Jeden z Macronových mužů za posledním vozem klopýtl a svalil se na štěrkovou cestu. Ke zmítajícímu se muži okamžitě přiskočilo několik otroků a začalo do něj za krvežíznivého vytí bodat. Voják začal řvát bolestí, ale krátce nato ztichl, protože utržil několik ran sekerou do hlavy.

	Macro okamžitě pochopil, jaké jim hrozí nebezpečí. Pokud jeho muži nezůstanou pohromadě, otroci je jednoho po druhém přemůžou a povraždí. Musel nějak zpomalit první vůz. Se zaklením uvolnil dlaň, v níž svíral štít, a odhodil ho stranou, aby se s ním nemusel vláčet. Chrániče holení si naštěstí nevzal, protože je před odchodem z Mataly neměl čas hledat, a lehká šupinová zbroj ho nijak nezatěžovala a nebránila mu v běhu. Rychle tedy zasunul meč do pochvy a rozběhl se, co mu síly stačily, k prvnímu vozu. Právě když míjel jedno z masivních zadních kol, vůz najel na hrbol a nadskočil. Přes postranici se převrhl džbán s olivovým olejem, jen těsně Macrona minul a roztříštil se o zem. Běžící centurion střepy pohotově přeskočil, a jakmile se dostal na úroveň vozataje, oběma rukama pevně sevřel jeho lavici a vyhoupl se na schůdky. Muž k němu vyděšeně sklopil oči, ale když si uvědomil, že je to jeho velitel, uklidnil se a znovu práskl bičem.

	Macro neztrácel čas vysvětlováním, zprudka se napřímil a udeřil vozataje pěstí do břicha. Překvapený muž zaúpěl bolestí, předklonil se, zalapal po dechu a svezl se na lavici. Přitom upustil bič a opratě. Macro je popadl, pevně za ně zatáhl a strhl koně do strany.

	„Hej! Hej, stát!“

	Koně za vyděšeného řehtání zpomalili a vůz naštěstí také, protože cesta právě v tomto úseku mírně stoupala. Macro pak pobídl zvířata k pomalému pravidelnému kroku, ohlédl se a kousek od sebe spatřil Attika, jak odráží vidlemi útok dvou otroků. Teď měl konečně lepší přehled o celkové situaci než předtím v lese. Na planině po obou stranách cesty byly rozptýlené dvě až tři stovky otroků. Po smrti tolika svých druhů během prvního útoku si už dávali větší pozor, drželi se dál od kolony a čekali, až se jim naskytne příležitost zlikvidovat římské opozdilce nebo se natlačit do mezery mezi vozy a muži, kteří je hlídali.

	„Attiku!“ zvolal Macro. „Ke mně!“

	Attikos se ještě ohnal po nejbližších otrocích a ostražitě doběhl k prvnímu vozu. Macro se k němu naklonil, chytil ho za ruku a vytáhl na lavici.

	„Vem si otěže. Jeď tak, aby s tebou chlapi a ostatní vozy udrželi tempo. Je to jasný?“

	Attikos, který po předcházejícím náročném boji ještě lapal po dechu, přikývl, do jedné ruky uchopil otěže a ve druhé pevně sevřel vidle. Macro chvilku počkal, aby se ujistil, že kupec zvládne zachovávat správnou rychlost, a posléze s žuchnutím seskočil na zem, napřímil se a tasil meč.

	„Dvanáctá hispánská! Držte se u vozů!“

	Vojáci a dobrovolníci se zbraněmi, které sebrali padlým a zraněným otrokům, se shlukli do malého kordonu kolem pomalu rachotících vozů. Otroci po straně cesty dál setrvávali v jejich bezprostřední blízkosti, ale přímo k nim se nikdo neprodral. Někteří je ale začali zasypávat kameny, které posbírali po zemi. Vytrvalý hřmot a dunění těchto primitivních zbraní doprovázely vojáky až ke zničené vile. Macro, který předtím zahodil štít, aby mu nepřekážel v běhu, se usilovně snažil všem přilétajícím kamenům vyhýbat, ale jeden ho přesto zasáhl do ramene. Několik nechráněných dobrovolníků však takové štěstí nemělo. Centurion si všiml, že jednoho z nich balvan zasáhl do hlavy. Muž si s výkřikem přitiskl dlaň na spánek a vrávoravě sešel z cesty. Toho okamžitě využil poblíž stojící otrok, přiskočil k němu, rozmáchl se a mohutným úderem palicí mu rozdrtil lebku i mozek v ní.

	Kolona prošla kolem vily a pokračovala k rozcestí, z něhož vedla cesta do Gortyny. Otroci se za ní drželi v závěsu a stále metali kameny po mužích, kteří ji střežili. Vojáci se po celou dobu chránili štíty, a pokud to situace dovolila, útok opláceli. Za kolonou se tak táhla řada mrtvých otroků a mezi nimi čas od času i tělo některého z dobrovolníků nebo Římanů.

	„Jak dlouho to podle tebe vydrží?“ zeptal se centuriona Attikos, který se krčil na lavici vozataje.

	„Dokud je to nepřestane bavit,“ odpověděl úsečně Macro, předklonil se a zvedl ze země štít, jenž patřil jednomu Římanovi z přední části kolony. Velký kámen však vojákovi rozdrtil koleno a on zůstal sedět na zemi se zaťatými zuby. Macro se otočil k nejbližším mužům.

	„Zvedněte ho na vůz!“

	Zatímco vojáci tahali a zvedali svého kvílejícího druha na poslední vůz, Macro pevně uchopil štít a přitáhl si ho k tělu. Déšť kamenů postupně ustával a centurion si všiml, že se otroci stahují. Na zdi vzdálené asi dvacet kroků od cesty stál jakýsi muž a vydával jim rozkazy. Na rozdíl od ostatních otroků měl na sobě koženou zbroj, chrániče zápěstí a koženou čapku. U pasu se mu houpal meč, který měl zavěšený na řemenu přehozeném přes rameno. Za ním stálo několik podobně vystrojených postav. Otroci se shromáždili před svým velitelem a naslouchali jeho rozkazům. Muž rázným pohybem ukázal dopředu na cestu a vyslal tam několik vzbouřenců. Ostatní se vrátili ke koloně a znovu ji začali zasypávat kameny. Tentokrát si ale zvolili jen jeden cíl a soustředili útok pouze na první vůz.

	„Chtěj zabít koně a mezky!“ zvolal Macro. „Ochraňte je!“

	Vojáci se shlukli kolem tažných zvířat a ze všech sil se od nich snažili odvrátit sílící útok. Objemná těla koní a mezků však představovala terč, který bylo velice snadné zasáhnout, a tak každou chvíli některé zvíře zařičelo bolestí a prudce se vzepjalo na místě. Attikos dělal, co mohl, aby je udržel pod kontrolou, ale kvůli častým zastávkám postupovaly vozy stále pomaleji. Macro rozčileně zaťal zuby. Bylo mu jasné, že druhá skupina otroků vyrazila napřed, aby na ně znovu zaútočila. A při pohledu na oblohu si zároveň uvědomil, že je už dávno po poledni. Pokud si nepospíší, nedostanou se do Mataly včas a budou vzdorovat útoku otroků ještě po západu slunce. V takovém případě je pak povstalci snadno rozdrtí.

	Macro znovu zaletěl pohledem k veliteli nepřátel, který kráčel podél cesty asi sto kroků od něj a občas se zastavoval, aby zjistil, jak si vedou jeho stoupenci dorážející na vozy.

	„Nebude ti to vycházet věčně, kamaráde,“ zavrčel Macro a otočil se k vojákům za sebou. „Až vydám rozkaz, první tři družstva se pustí za mnou. Vyrazíme na ně, jak nejrychlejc to půjde. A udělejte při tom pořádnej kravál. Připravte se…“

	Macro napjal všechny svaly v těle, pomalu se vydal kupředu a přitom bedlivě sledoval otroky, kteří si počínali stále troufaleji. Někteří se odvážili přiběhnout k Římanům na pouhých deset stop, s pohrdavými úšklebky na ně vrhali kameny a častovali je nadávkami. Macro počkal, až se několik z nich znovu přiblíží, a pak se zhluboka nadechl.

	„Na ně!“ vykřikl, ze všech sil se odrazil z místa a rozběhl se proti otrokům. „Na ně, kluci! Pozabíjejte je!“

	Jeho vojáci spustili hrdelní řev a vrhli se na otroky, ale zároveň se během útoku snažili postupovat kupředu za svým velitelem. Nejblíže stojící útočníci se okamžitě otočili a vzali do zaječích. Někteří ve spěchu narazili do svých druhů a tři srazili do trávy. U jednoho, který se zase snažil vstát, se Macro zastavil a bodl ho mečem. Čepel mu zajela mezi lopatky a otrok se okamžitě zase svalil na zem. Centurion mu vytrhl čepel z rány a s děsivým řevem uháněl dál. Otroky sice na rozdíl od Římanů nezatěžovala zbroj, ale někteří už nebyli nejmladší, a navíc všem ubrala sílu dlouhá léta dřiny v děsivých podmínkách, takže Macro a jeho muži nad prchajícími nepřáteli vítězili a zabíjeli je. Vrhali se na všechny vzbouřence, kteří se pohybovali podél cesty, a nemilosrdně je likvidovali.

	Vůdce nepřátel tasil meč a začal volat na své stoupence, aby se otočili a vzdorovali. Jeho ozbrojení muži, kteří stáli až dosud za ním, se kolem něj mezitím shlukli, tasili meče a připravili se k boji. Když k této skupince doběhli první otroci, velitel je začal halasně povzbuzovat. Jeho naléhavé domluvy způsobily, že se rozedraní vzbouřenci otočili čelem k Římanům, rozestavili se do neuspořádané řady a připravili si svou nesourodou směs zbraní k okamžitému použití. Někteří drželi v rukou pouze kameny, které posbírali cestou, a jiní se chystali zaútočit na vojáky dokonce holýma rukama.

	Macro si uvědomil, že jeho tři družstva dosáhla tímto překvapivým útokem všeho, co bylo momentálně možné. Pokud budou pokračovat dál, běh je vyčerpá, takže přijdou o svou momentální výhodu nad rychle se shromažďujícími otroky. Macro se zastavil a několikrát zalapal po dechu. „Dvanáctá, stát! Rozestavte se kolem mě!“

	První vojáci přestali utíkat a rychle se vrátili k Macronovi. Několik horkokrevnějších mužů běželo ještě chvilku dál, ale když před sebou spatřili hradbu otroků, zastavili se a ustoupili do bezpečné vzdálenosti. Pak zamířili zpátky ke svým druhům a utvořili řadu kolem centuriona.

	„Dělejte!“ zařval na ně Macro. „Pohněte sebou!“

	Jeden z otroků začal Římany zasypávat nadávkami, ale Macronovi pulzovala krev v hlavě tak rychle a zprudka, že mu význam povstalcových slov unikl. Zakrátko se ale ozvali další a zakrátko mířil k ustupujícím Římanům jeden posměšek doprovázený hvízdáním za druhým. Macro se během ústupu ke zbytku svých vojáků neubránil trpkému úsměvu. Otroci sice dělali velký rámus, ale nepůsobili dojmem, že hoří nedočkavostí dát Římanům co proto a zahnat je nazpátek k vozům. Jejich vůdce měl nejspíš stejný pocit a dobře si uvědomoval, že mu příležitost k protiútoku proklouzává mezi prsy. Zavolal proto na své nejbližší stoupence, proklestil si cestu mezi otroky, postavil se do jejich čela a ukázal na Římany. Pak začal své věrné pobízet, aby šli za ním. Otroci tedy pomalu vykročili kupředu a nakonec celá tlupa zamířila k početně slabším Římanům a začala je obstupovat.

	„Do prdele,“ zamumlal podrážděně Macro. „Čekal jsem, že jim potrvá trochu dýl, než zase posbírají kuráž.“

	Zaletěl pohledem přes rameno a všiml si, že jeho muži se od té doby, co s nimi zaútočil na otroky, posunuli dopředu a dostali se na úroveň posledního vozu jedoucího po cestě. Zbývající část centurie stále chránila koně a mezky, jak jim přikázal.

	„Tak jo, kluci!“ zvolal Macro. „Až vydám rozkaz, okamžitě se rozběhněte k poslednímu vozu. Potom utvoříme zadní voj… Teď!“

	Římané se otočili a snažili se co nejrychleji překonat vzdálenost padesáti kroků, která je dělila od posledního vozu. Otroci za nimi spustili bojovný pokřik a vyrazili přes těla svých padlých druhů za Macronem a jeho spolubojovníky. Jakmile Římané dorazili k vozu, Macro se obrátil a nastavil otrokům svůj štít. Ostatní Římané udělali totéž, takže vytvořili dlouhou hradbu a připravili se na nepřátelský útok. Na Macronův štít dopadla první rána – zasáhl ho otrok třímající těžkou dřevěnou palici – a krátce nato už všichni odráželi a opláceli uštědřené údery a zároveň se snažili držet co nejblíž u vozu. Jen kousek od sebe na pravé straně zahlédl Macro vůdce otroků, jak bojuje s podsaditým vojákem a snaží se najít nějakou skulinu v hradbě, do níž by mohl vrazit svůj nádherně zdobený gladiátorský meč, který se leskl v odpoledním slunci. Voják bodl čepelí dopředu, ale jeho protivník mrštně uhnul a ránu opětoval. Svému protivníkovi však nijak neublížil, protože se mu špička meče svezla po chrániči obličeje. Vůdce otroků pak zvedl hlavu a na okamžik zachytil centurionův pohled. Macro měl v tu chvíli pocit, že v jeho očích zahlédl jakýsi zvláštní záblesk – jako kdyby ho ten člověk poznal.

	Vůdce otroků se zběsile vrhl na vojáka a spoustou divokých úderů ho přitlačil na vůz. Říman si bohužel uvědomil hrozící nebezpečí příliš pozdě. Těžké dřevěné kolo ho srazilo k zemi, přejelo a rozdrtilo mu pánev a páteř. Nešťastník jen s ohromeným výrazem otevřel ústa, zase je zavřel a začal v hrozných bolestech mávat rukama na všechny strany. Krátce nato zemřel.

	V boji, který pak propukl za vozem, měli opět navrch Římané. Otroci padali na zem jeden po druhém, ale vojáků zahynulo jen pár. Zakrátko vydal vůdce povstalců povel k ústupu. Jeho muži se stáhli a za vyčerpaného lapání po dechu probodávali nenávistnými pohledy své nepřátele, kteří pokračovali dál ke křižovatce se silnicí do Gortyny. Macro počkal, dokud se kolona od útočníků nevzdálila na sto kroků, a teprve potom zasunul meč do pochvy a vydal se zkontrolovat svoje muže a zvířata. Kameny sice řadu z nich zranily, ale všichni pokračovali kupředu.

	„Už je to jenom kousek, kluci!“ zavolal na ně povzbudivě Macro. „Dali jsme těm sráčům co proto. Dlouho už dvanáctý hispánský potíže dělat nebudou!“

	Bohužel to zakřikl. Jakmile se totiž mezi vozy a otroky vytvořil dostatečný odstup, vůdce i jeho stoupenci znovu vyrazili vpřed, dohonili Římany a pak s nimi udržovali krok. Macro z nich nespouštěl oči a neustále je probodával ostražitým pohledem, ale nezdálo se mu, že by se znovu chystali zaútočit. Snažil se proto uklidnit pomyšlením, že každý krok přibližuje jeho kolonu k Matale, a tudíž do bezpečí. Měli vlastně docela slušnou naději, že tam nakonec dorazí bez větší úhony a že zásoby na vozech vydrží obyvatelům města na několik dní.

	„Pane!“

	Macro zaletěl pohledem k místu, odkud přicházel hlas, a všiml si vojáka, který stál před čelem kolony v místě, kde se cesta vedla přes mírnou vyvýšeninu, a mával kopím, aby upoutal Macronovu pozornost.

	„Co se stalo?“

	Mezitím k vojákovi dojel první vůz a Attikos, který v něm seděl na lavici vozataje, náhle vstal a upřeně se zadíval před sebe. Macro se rychle vydal kolem ostatních vozů dopředu.

	„Co to má bejt? Kvůli čemu do prdele zastavuješ?“

	„Podívej se!“ odpověděl Attikos a ukázal před sebe.

	Jakmile centurion dorazil k prvnímu vozu, podíval se k místu, které mu ukazoval Attikos. Naskytl se mu pohled na rozcestí vzdálené necelých sto kroků od kolony a na skupinu otroků, které jejich velitel vyslal napřed. Cesta, na níž právě stáli, se před křižovatkou lehce zvedala a dál vedla přes uměle vybudovaný násep vyrovnávající výškový rozdíl mezi úrovní okolní krajiny a hlavní silnice. Na křižovatce stáli otroci vyslaní kupředu, aby koloně zabránili v dalším postupu. Z kamenů, které vytrhali ze silnice, a narychlo pokácených stromů tu postavili jednoduchou barikádu. Macro odhadoval, že na ně čeká přinejmenším dvě stě otroků a stejné množství jich jde za nimi. Musel zkroušeně přiznat, že je to chytrý plán. Barikáda sice nemohla vzbouřence ochránit před Macronovými muži, ale byla schopná zastavit vozy se zásobami. Kvůli příkrým svahům náspu nemohla kolona barikádu objet, protože by se vozy okamžitě převrátily. Macro měl pouze dvě možnosti – buď nechat vozy na místě a vrátit se do Mataly s prázdnýma rukama, nebo pokračovat do náruče otroků vyčkávajících u barikády a pokusit se probojovat si cestu kupředu. Druhá možnost přitom znamenala, že na Římany budou zároveň zezadu útočit otroci postupující za nimi. Pokud se kolona zastaví, otroci Macrona a jeho vojáky obklíčí a jednoho po druhém je pozabíjejí.

	„Co uděláme?“ zeptal se Attikos. „Macrone?“

	„Do prdele,“ zamumlal tiše centurion. „Pokračujem. Dojedem k barikádě, rozeberem ji a probojujem si cestu dál. To jídlo se musí dostat do Mataly. Vpřed!“

	Attikos se zhluboka nadechl, švihl opratěmi a jeho vůz se s cuknutím rozjel ke křižovatce. Ostatní ho po krátké prodlevě následovaly a spolu s nimi i vojáci postupující se štíty přitisknutými k bokům. Když se přiblížili k barikádě, Macro mohl rozeznat jednotlivé otroky, odhodlané bránit ji za každou cenu. Povstalci sklonili svá neumělá kopí a vidle a přichystali se na útok. Někteří z nich posbírali další kamení a mínili jím zasypat římské vojáky a koně. Macro se ohlédl přes rameno a okamžitě zjistil, že druhá skupina otroků přidala do kroku a přiblížila se k nim. Uvědomil si, že je čeká skutečně krvavá bitva, přičemž pravděpodobnost, že dostane vozy, jídlo a své muže bezpečně do Mataly, razantně poklesla. S tím se ale nedá nic dělat, pomyslel si odevzdaně. Cesta do bezpečí vedla pouze přes barikádu. Lehce se proto nahrbil, sevřel jílec meče o něco pevněji a dál pochodoval vstříc nepřátelům.

	Otroci na levé straně se však zčistajasna odvrátili od blížících se vozů a zadívali se na cestu vedoucí k Matale. Někteří z nich se krátce nato dali na ústup, postupně zahodili zbraně a rozběhli se napříč planinou k nejbližšímu olivovému háji. Jejich řady zachvátila naprostá panika, a než Římané vůbec dorazili k barikádě, poslední otroci byli ti tam.

	„Co to má znamenat?“ zamumlal Macro a ohlédl se za sebe, protože všechny vozy zůstaly náhle stát. Jakmile utichlo skřípění kol a křupot pochodujících podrážek, zaslechl jakýsi nový zvuk – z dálky k němu dolehl hlasitý dusot koňských kopyt. Zakrátko se na cestě vynořili první jezdci v červených tunikách a galských přilbách. Kromě muže v čele kolony byli všichni vyzbrojení oštěpy a přes záda měli přehozené štíty. Velitel uhánějící k rozcestí v čele jezdců měl na sobě šupinovou zbroj a na přilbě splývající chochol.

	„To jsou naši!“ zvolal Macro nadšeně. „Naši!“

	Druhá skupina otroků, která se až dosud držela za římskými vozy, také vzala nohy na ramena a na místě zůstal pouze velitel se svými společníky. Ještě chvilku sledoval jezdce a potom zaletěl očima k vozům. Když spatřil Macrona, posměšně zvedl meč, počastoval ho gladiátorským pozdravem a potom se vydal za ostatními otroky prchajícími do bezpečí mezi olivovníky.

	Macro znovu obrátil pozornost k postupujícím jezdcům, kteří se mezitím přiblížili k barikádě a zpomalili do kroku. Jejich velitel otočil koně, objel překážku a zůstal stát vedle vozů na druhé straně.

	„Macrone, Macrone,“ ozval se důvěrně známý hlas. „Co jsi tady u všech všudy prováděl?“

	„Catone!“ zasmál se Macro. „Díky bohům. A co tu děláš ty?“

	 

	
Kapitola jedenáctá

	„Poslal mě sem Sempronius. Pro tebe a pro Julii,“ vysvětlil svému příteli Cato a sesedl z koně. Jakmile však došlápl na zraněnou nohu, tvář se mu zkřivila bolestí. Toporně vykročil k Macronovi a stiskl mu předloktí. „Potřebuje nás v Gortyně.“

	Macro si okamžitě všiml, že mladý centurion kulhá. „Jseš v pohodě, mladej?“ zeptal se a kývl hlavou k jeho noze.

	„Jeden mizera mě bodl do stehna, ale přežiju to,“ odpověděl Cato a zadíval se přes Macrona k vozům. Okamžitě zaznamenal, že někteří muži a zvířata jsou zranění. „Cestou jsem zahlédl otroky. Očividně tu dělali neplechu.“

	„To je dost mírně řečený,“ zašklebil se Macro. „Šli po nás jak divý. Nikdy bych nečekal, že uvidím otroky bojovat tak srdnatě. Ale to je fuk. Gortyna leží opačným směrem. Ty jsi přijel od Mataly.“

	Cato přikývl. „Nejdřív jsem zajel tam. Centurion Portillus mi vysvětlil, kam jste vyrazili. Když jsme tudy před pár dny projížděli se senátorem, narazili jsme na problémy. Chtěl jsem se proto ujistit, že jste v pořádku.“

	„Teď už jsme,“ odpověděl Macro a ukázal rukou k jezdcům na opačné straně barikády. „Co je to za lidi?“

	„Čtvrtá batavská kohorta umístěná u Gortyny. Při zemětřesení přišla o polovinu koní a o víc než stovku mužů. Vzhledem k tomu, že všude na cestě číhá nebezpečí, mi senátor přidělil doprovod.“

	„Všude? Takže tohle není jediný místo, kde otroci dělaj problémy?“

	„Ne,“ řekl Cato a ztišil hlas. „Celou jižní polovinu ostrova zachvátilo povstání. Většinou vypuklo na velkých statcích, ale část otroků uprchla i z měst. Přirozeně se pokusili využít situaci. Dostali jsme několik hlášení o otrocích, co přepadávají statky a městečka. Dokonce napadli i jednotku, kterou Sempronius vyslal na ochranu statků, které leží u silnice do Gortyny,“ vysvětlil Cato a pokynul k vozům za Macronem. „Ale že si troufli i na takovouhle kolonu? Vždyť jsi s sebou musel mít nejmíň stovku mužů,“ prohodil a zadíval se ke stromům, kde se otroci mezitím poschovávali. Hrstka z nich se však zase vynořila a nespouštěla z Římanů oči. „Jsou čím dál odvážnější. Ale radši bychom se měli s tím tvým konvojem co nejdřív dostat do Mataly.“

	Část Batavů se mezitím rozmístila před olivovníky a ostatní sesedli z koní a pomohli Macronovým mužům odstranit ze silnice barikádu. Zanedlouho se už kolona zase ubírala k Matale. Catonovi jezdci se rozmístili na křídlech, aby odradili další případné útočníky. Jednomu z nich dal Cato na starost svého koně a sám pokračoval vedle svého přítele pěšky.

	„Jak to vypadá v Gortyně?“ zeptal se Macro.

	„Dost špatně. Město sice neutrpělo takové škody jako Matala, ale skoro všichni vyšší hodnostáři a důstojníci zahynuli, když se na ně v guvernérově hodovní síni zřítil strop.“

	„Guvernér to přežil?“

	Cato zavrtěl hlavou. „Zemřel pár hodin po našem příjezdu. Kdyby ho ten strop rovnou zabil, bylo by to lepší.“

	„Pročpak?“

	„Ten chudák sice strašně trpěl, ale daleko větší problém je v tom, že mezitím předal moc jednomu ze svých lidí. Glabiovi.“

	„Nech mě hádat. Glabius je z toho blahem bez sebe a nechce se mu uvolnit místo Semproniovi.“

	Cato se pousmál. „Přesně tak. A protože má kolem sebe spoustu přátel a početnou tělesnou stráž, může si diktovat podmínky. Sempronius musel přistoupit na kompromis a prozatím si tedy pravomoci rozdělili. Glabius spravuje Gortynu a Sempronius dostal na starost zbytek provincie.“

	„Výborně,“ zamračil se Macro. „Zrovna tohle potřebujem. Dva politici bojujou o svůj píseček a všechno kolem nich jde do prdele.“

	„Máš pravdu, ale dlouho to nepotrvá,“ pokračoval Cato. „Sempronius rozeslal všem kohortám a posádkám na ostrově zprávu o situaci v Gortyně a oznámil jim, že dočasně přebírá velení nad všemi jednotkami. A jakmile je budeme mít na své straně, Glabius nám přestane dělat potíže. Potom se konečně vypořádáme i s otroky a obnovíme pořádek.“

	„To se snáz řekne, než udělá. Jestli maj i ostatní otroci na ostrově tak dobrý vedení jako támhleta banda, čeká nás tuhej boj, Catone, to mi věř.

	Když dostanou dobrý zbraně a zorganizujou se, moc snadno je nezlikvidujem.“

	„Sempronius to vidí jinak,“ odpověděl Cato. „Podle něj proti nám nemají šanci, pokud se do jejich čela nepostaví nějaký vůdce.“

	„Ale to už se stalo. Viděl jsem ho,“ řekl Macro a vybavil si muže, jehož zahlédl, když vydával otrokům povely. „Vypadal dost zkušeně. Možná to byl nějakej gladiátor. Ale to není všechno.“

	„Vážně?“

	„Jako by mě znal.“

	„Opravdu?“

	„Jo. Podíval se na mě. A jsem si naprosto jistej, že mě poznal.“

	Cato chvilku mlčel. „A ty ho znáš?“

	„Neřek bych,“ odpověděl se zamračeným výrazem Macro. „Já nevím. Možná jsme se někdy setkali, ale já si to nepamatuju. Určitě to nebylo v legiích. Byl mladej. Podle mě je zhruba stejně starej jako ty. A podle jizev v obličeji už má za sebou pár bojů.“

	„V tom případě je to možná profesionál – nějaký gladiátor. Na tomhle ostrově jich moc není, takže jakmile se vrátíme do Gortyny a rozhlásíme to, určitě se zakrátko dozvíme, o koho jde. Pokud je to ale skutečně gladiátor a vede ty otroky, co tě přepadli, máme hodně velký problém.“

	„Problém,“ uchechtl se Macro trpce. „Jsme v provincii, kterou zničilo zemětřesení a ta největší přílivová vlna, jakou jsem v životě viděl. Guvernér a skoro všichni jeho pohůnci jsou mrtvý. Jestli někdo nezařídí slušný zásobování, lidi začnou chcípat hlady. Naživu zůstala jenom hrstka slušnejch vojáků a k tomu nám tu klíčí novej Spartakus… a podle tebe je to ‚problém’. No, jsem štěstím bez sebe, že legie pořád nabíraj ty nejlepší a nejchytřejší lidi. Nic jinýho k tomu říct nemůžu.“

	Cato pokrčil rameny. „Mohlo to dopadnout hůř.“

	„Jo? A jak?“

	„Mohli jsme skončit zase v Británii.“

	Macro stiskl rty a nakrátko se odmlčel. „To máš pravdu,“ připustil po chvíli zdráhavě.

	„Otázkou je, co chce náš gladiátor tímhle povstáním dokázat,“ pokračoval zamyšleně Cato. „Prozatím je svobodný, stejně jako jeho stoupenci.

	V první chvíli možná měli nutkání utéct do kopců a tam se vyhýbat zajetí a trestu. Ale muselo jim být jasné, že dřív nebo později připluje na ostrov armáda a pochytá je. Jenomže zemětřesení úplně změnilo celkovou situaci. Hrají teď o mnohem víc.“

	„Co to znamená?“

	„Sám jsi to řekl, Macrone – zůstala nám jen hrstka mužů. Musíme chránit trosky měst, udržovat pořádek a krmit všechny, kdo tu katastrofu přežili, takže máme plné ruce práce. Rozhodně nemůžeme čelit nějakému povstání otroků, i když je zatím dost omezené. Pokud ten gladiátor přesvědčí další uprchlé otroky, aby se k němu přidali – nemluvě o všech, kteří s ním zatím zůstali –, nakolik mu to asi stoupne do hlavy?“

	Macro zpracovával Catonovu myšlenku a přitom pomalu vypouštěl vzduch z nafouknutých tváří, dokud mu nesplaskly. „Myslíš, že může ovládnout celej ostrov?“

	„Kdo ví? Třeba ano. Ale mohl by se taky pokusit o jednání se Semproniem ohledně svobody pro sebe a svoje stoupence.“

	„To se mu nepovede!“ odfrkl si Macro. „Jestli Řím začne osvobozovat krétský otroky, kdo ví, kde to skončí? Sempronius na něco takovýho nikdy nepřistoupí.“

	„Máš pravdu. A před naším gladiátorem pak vyvstane obtížná volba. Když se vzdá, skončí spolu s ostatními vůdci na kříži. To ale bude jenom začátek. Musí proto najít způsob, jak by mohl uprchnout z Kréty, anebo nás porazit. A právě tohle představuje největší nebezpečí. Pokud nedostaneme posily, stále bude oproti nám ve výhodě. Jestli nás zlikviduje –“

	„Blbost! To se přece nestane,“ uchechtl se Macro. „Jakmile se v Římě dozvěděj, co se tady semlelo, pošlou nám posily, aby tu vzpouru potlačily.“

	„Nepochybně ano. Ale neodčiní už škody, které mezitím vzniknou. Po celé říši se roznese zpráva, že krétští otroci povstali a sebrali ostrov svým pánům. Takový příklad by mohl podnítit otroky ve všech římských provinciích. A to je právě problém. Sempronius nesmí dopustit, aby se situace vymkla z rukou. Ani my. Pokud se to tady zvrtne, císař bude určitě chtít na někoho svalit vinu. Myslíš, že se omezí jenom na nejvyššího hodnostáře, který byl zrovna na Krétě? Sempronius by se poroučel první a hned po něm i my.“

	„Do prdele… máš pravdu,“ zamumlal Macro a ohlédl se ke vzdálené vyvýšenině, odkud je dosud sledoval hlouček otroků. „Proč pokaždý zabředneme do sraček právě my? Zrovna my dva.“

	Cato se na něj usmál. „Jednou jsem se tě ptal na totéž.“

	„Fakt? A co jsem odpověděl?“

	„Podíval ses na mě, jako bys mě chtěl spálit pohledem, a odpověděl jsi…,“ řekl Cato, odkašlal si a pokusil se napodobit tón, který Macro důsledně používal při hovoru s těmi nejtupějšími rekruty. „Proč my? Protože tu jsme, mladej. Proto.“

	Macro ho probodl pohledem. „Tohle že jsem řek?“

	„Ano. Tehdy mě napadlo, že je to skvělý aforismus. Takový pěkně stoický.“

	„Spíš to byl velkej kec. Jestli ještě někdy prohlásím něco takovýho, klidně mě nakopni do prdele.“

	„Jak chceš.“

	 

	Po zbytek cesty do Mataly už Římané nemuseli odrážet žádný další útok. Otroci, kteří je ještě nějakou dobu pronásledovali, se při západu slunce otočili a zmizeli v nastávajícím šeru. Macro musel před návratem do města vyřídit ještě jednu bezpečnostní záležitost. Na chvilku zastavil vozy a nechal Attika zase připoutat k lavici. Opratě od něj převzal jeden z římských vojáků. Attikos probodl centuriona pohledem, zvedl nohu a zatřásl těžkým železným řetězem.

	„Co to má znamenat, centurione? Tohle si nezasloužím. Rozhodně ne po tom, co jsem dnes vykonal.“

	„Byl jsi mi užitečnej,“ přitakal Macro. „Ale předtím ses choval strašně zpupně a já si nemůžu dovolit, abys mezi lidma v Matale vyvolával problémy.“

	„Riskoval jsem život, abych pro vás získal to jídlo, co teď vezeme.“

	„Promiň, ale víš, co se říká o sudech, který jsou už napořád cítit tím, čím načuchnou? Prostě ti nevěřím. Aspoň prozatím.“

	„No a kdy začneš?“

	„Až to uznám za vhodný. Ani o chvilku dřív.“

	„Takže nejspíš prohlásíš, že jsi mě vsadil do okovů pro dobro mých lidí.“

	„Tvejch lidí?“ uchechtl se Macro. „Odkdy jsou to tvý lidi? Mluvíš sám za sebe, ne za ně. Tak se chovej jako ukázněnej vězeň, jo? Nerad bych tě k tomu musel nutit,“ dodal a zvedl pěst. „Snad je ti to jasný.“

	„I sebemenší hrozba násilím vydá za tisíc slov,“ odsekl Attikos chladně. „Prozatím mě máš v hrsti, Macrone, ale až se dostanu na svobodu, zaplatíš za to. I s úroky.“

	„Samozřejmě. Už se moc těším,“ prohlásil centurion, plácl po zadku nejbližšího z koní, kteří táhli první vůz, a zvíře s cuknutím vyrazilo vpřed. Voják na lavici práskl bičem a přinutil tak i zbytek spřežení, aby se dalo do pohybu. Když se vůz s hrknutím rozjel, Attikos se skulil na pytle s obilím uložené za lavicí vozataje a Macro vybuchl smíchy.

	„Nejsi na něj příliš tvrdý?“ zeptal se Cato.

	„Možná jo,“ odpověděl Macro a pokrčil rameny. „Ale nechci nic riskovat, dokud nebude celá tahle situace pod kontrolou.“

	„Kdo ví, jak dlouho to potrvá?“

	Kolona projela poslední zatáčkou a vynořily se před ní trosky Mataly a stanový tábor. Jakmile obyvatelé spatřili blížící se vozy naložené zásobami jídla a na nich zraněné muže, začali svolávat své přátele a rodiny a rozběhli se mezi množstvím stanů a přístřešků k cestě. Když Cato viděl, jaká masa lidí k nim utíká, otočil se k nepříliš početnému oddílu vojáků a jezdců doprovázejících vozy.

	„Dekurione!“ zavolal na velitele jízdní jednotky. „Ať se tvoji muži seřadí kolem vozů. Ty lidi k nim nepouštějte.“

	„Ano, pane!“ Dekurion zvedl pravici, otočil se ke svým jezdcům a předal jim rozkaz. Příslušníci jezdecké kohorty pak zajeli s koňmi ke straně cesty, aby ochránili vozy před blížícím se davem. Cato zaletěl pohledem před sebe a odhadl, že ke zpevněnému nájezdu u brány na akropoli jim dosud zbývá zhruba půl míle. Jenomže už asi padesát kroků před nimi vbíhali na cestu první obyvatelé Mataly. Macro, který až dosud seděl na lavici vedle vozataje, se zvedl a přiložil dlaně k ústům. „Uhněte stranou!“

	Civilisté se po krátkém váhání odšourali k okraji silnice a lačně upírali oči k vozům se zásobami. Postupně se k nim však připojovali další a další a tlak ze zadních řad nevyhnutelně vehnal lidi vepředu na cestu. Vozataj jedoucí v čele kolony ponechal koním svobodnou vůli a jenom sledoval, jak sami zastavují před srocenými civilisty, aby do nich nenajeli.

	„Z cesty!“ zopakoval Macro. „Uhněte, do prdele!“

	Lidé stojící těsně před vozy se ho pokusili poslechnout, ale ze zadní části davu se ozval rozčilený pokřik ostatních obyvatel města, kteří se báli, že až dojde na rozdělování potravin, nic na ně nezbude. Macro se otočil k dekurionovi.

	„Vezmi si osm chlapů a odežeň ty lidi ze silnice,“ přikázal mu.

	„Ano, pane! Vy, za mnou!“ Dekurion lehce šťouchl koně do boků a v doprovodu dalších osmi jezdců, kteří se rozestavili po jeho pravém i levém boku, se vydal vyklidit cestu vozům. Když se přiblížili k ustupujícím civilistům, Cato si všiml, že se ve tvářích nedočkavých obyvatel přístavu objevil strach. Ten se pak rozšířil celým davem a všichni začali před dekurionem a jeho muži ustupovat. Macro se otočil k vozatajovi. „Drž se za nima,“ zamumlal.

	Muž práskl bičem, vůz se hrkavě rozjel k cíli a kola začala opět rachotit po dlažebních kamenech vedoucích k místu, kde stávala městská brána. Cato, vojáci a dobrovolníci přidali do kroku, aby s vozy udrželi krok Mladému centurionovi při tom neunikly nepřátelské výrazy lidí, kolem nichž procházel.

	„Vojáci zavšivený!“ vyjekl muž v potrhané tunice a zahrozil pěstí. „Všechno si nechaj pro sebe!“

	Jeho hněvem se nakazili i ostatní lidé a zahrnuli kolonu přívalem nadávek a posměšků. Jedna matka zvedla své maličké dítě před jezdce a řezavým hlasem vykřikla, že pokud ho brzy pořádně nenakrmí, určitě zemře. Cato by jí rád poskytl nějakou útěchu, ale uvědomoval si, že by to bylo zbytečné. Přes hluk dorážející na Římany ze všech stran by ho nebylo slyšet a kromě toho by tím dal najevo slabost.

	Kvílení civilistů ho rozptýlilo natolik, že si vůbec nevšiml, jak se Attikos v prvním voze pomalu sune po pytlích s obilím. Když ho už řetěz, jímž byl připoutaný za nohu, nepustil dál, lehl si na břicho a natáhl se, takže rukama dosáhl až na samý konec vozu. V tu chvíli Cato odtrhl pohled od rozvášněného davu a polekaně ho stočil k Attikovi ležícímu na břiše.

	„Co to dělá?“ zeptal se voják pochodující vedle něj.

	Attikos se zapřel nohama o postranici vozu a začal strkat do krajních pytlů plných obilí.

	„Zastavte ho!“ vykřikl Cato a přiskočil k vozu. Už ale bylo pozdě. První pytle se převrátily, s tichým žuchnutím dopadly na zem, roztrhly se a jejich obsah se za tichého šustění vysypal na dlažební kameny. Než Cato stačil doběhnout k vozu a vyhoupnout se na něj, na silnici dopadl druhý pytel a Attikos už posouval třetí. Centurion mu však zprudka dupl na ruku. Kupec, jemuž se do kůže zaryly kovové cvočky, vyjekl bolestí a druhou rukou se pokusil odsunout Catonovu nohu. Centurion se rychle předklonil a přeložil krajní pytel s obilím o kus dál, aby ho nikdo nemohl shodit. Už si ale nestačil promyslet, co dál, protože se mezitím z chumlu lidí ozval rozčilený výkřik, mezi koně se vrhl jakýsi muž, klekl si na zem, ohrnul si lem tuniky a začal do něj sbírat vysypané obilí. K němu se okamžitě přidali další a ve své horečné snaze odstrkovali všechny hlídkující vojáky.

	Cato se sklonil k Attikovi, rozhněvaně se mu zadíval do očí a chytil ho pod krkem. „Jestli ještě jednou zkusíš něco podobného, přísahám, že tě na místě podříznu. Rozumíš?“

	Attikos zalapal po dechu a přikývl. Centurion kupce ještě chvilku pevně držel, aby dodal své hrozbě na důrazu, ale pak ho pustil a otočil se k chaotické tlačenici za sebou. Vůz dále pokračoval kupředu díky dekurionovi a jeho jezdcům, kteří před ním vyklízeli prostor. Horečně spěchající dav ale rozdělil kolonu na polovinu, takže dva následující vozy musely i se svým doprovodem zastavit.

	Cato se otočil k Macronovi. „Pokračujte dál a já si vezmu na starost zbytek kolony.“

	Macro přikývl a jeho mladý přítel seskočil z vozu, zapřel se nohama o zem a tasil meč, aby ho dav nesrazil dolů. Pak se postupně protlačil ke zbývajícím dvěma vozům a postavil se před shluk lidí chvatně sbírajících obilí.

	„Vojáci! Ke mně! Do klínu!“ zavelel.

	Sám zůstal stát uprostřed silnice a Římané z dvanácté kohorty se rozmístili do klínu za ním. Když se ujistil, že jsou připravení, zhluboka se nadechl. „Zvednout štíty, napřáhnout oštěpy!“

	Ratiště zbraní zarachotila o okraje štítů a krátce nato zamířily na srocený dav ostré železné hroty.

	„Vpřed!“ zavelel Cato a začal odpočítávat tempo. „Raz… dva… raz… dva!“

	Klín pomalu vykročil k davu a civilisté zvedali oči k blížícím se vojákům. Někteří obyvatelé Mataly si ještě nabrali poslední hrst obilí a utekli do bezpečí.

	„Zabijou nás!“ ozval se náhle pištivý hlas a hned nato se všichni, kdo dosud váhali, za vyděšeného křiku rozprchli pryč. „Vyjeďte!“ zavolal Cato přes rameno na vozataje. „A v žádném případě nezastavujte, dokud nedorazíte na akropoli!“

	Kola vozů za ním se s rachotem roztočila a vojáci, kteří pochodovali před nimi, drtili obilí rozsypané na dlažbě okovanými podrážkami svých sandálů. Jakýsi starý muž před nimi uklouzl a snažil se vstát. Jeden z vojáků ho ale udeřil štítem a znovu srazil na zem. Stařec tvrdě dopadl na koleno, schoulil se do klubíčka, sevřel naražený kloub oběma rukama a začal sténat bolestí. Voják k němu sklonil hrot oštěpu, ale Cato ho zprudka zastavil napřaženým mečem.

	„Ne! Nech ho být a jdi dál!“

	Muž tedy zůstal ležet na zemi pod nohama pochodujících vojáků a jenom vyděšeně upíral oči k blížícímu se rachotícímu vozu, pod jehož koly se chvěla zem. Koně ho mrštně překročili, ale kolům byl starcův osud lhostejný. Cato zaslechl tiché vyjeknutí, otočil se a zahlédl, jak muž v poslední chvíli uhýbá do strany. Při pohledu dopředu zase zjistil, že civilisté lemující trasu kolony zase mají co dělat, aby včas ustoupili před smrtícími hroty římských oštěpů.

	Těsně předtím, než celý konvoj s doprovodem dorazil k pozůstatkům brány, přiletěl odkudsi z davu kámen a odrazil se jednomu z jezdců od štítu.

	Krátce nato se na vojáky snesly další kameny a občas i kusy bláta a výkalů.

	„Nevšímejte si jich!“ zvolal Cato. „Pokračujte kupředu!“

	Poslední část kolony vjela do města a postupovala po hlavní ulici, z níž Macronovi dobrovolníci mezitím odklidili trosky. Několik civilistů je ještě chvíli sledovalo a házelo po nich všechno, co jim přišlo pod ruku, ale nakonec se rozhodli ustoupit, vyslali k Římanům poslední nadávky a rozběhli se ke svým přístřeškům. Macro už čekal na oba vozy i zbytek vojáků na zpevněném nájezdu před bránou vedoucí na akropoli. Když viděl, jak si Cato otírá z ramene špínu, zasmušile se usmál.

	„Jak říkám, pořád ve sračkách.“

	„Příjemné to nebylo, ale aspoň jsme dostali vozy na akropoli,“ odpověděl Cato. „Máme zásoby na několik dní.“

	„A pak to celý budem muset zopakovat,“ poznamenal Macro, otočil se k Attikovi a ukázal na něj prstem. „Pěkná práce, kamaráde. Málem jsi zabil několik svejch lidí. Spokojenej?“

	Attikos zavrtěl hlavou. „Moje vina to není.“

	„Ale je. Kdybys nezačal tak blbnout, žádný problémy by se neobjevily,“ namítl Macro a pokynul ke dvěma vojákům. „Odveďte ho do vězení. Další dva dny nedostane příděly.“

	„Cože?“

	„Taková je cena, kterou zaplatíš za to rozsypaný obilí!“

	Zatímco vojáci odpoutávali Attika od vozu a odváděli ho, Cato přejel pohledem stanový tábor a zklamaně zavrtěl hlavou. „Jako by nestačili ti otroci. Teď si ještě znepřátelíme civilisty.“

	„Máme tu pěkně nevděčnou práci, synku,“ přitakal Macro, který v tu chvíli naváděl energickými gesty rukou zbytek kolony po stoupajícím zpevněném nájezdu k bráně. „Stejně se je ale musíme pokusit zachránit.“

	„To ano,“ řekl Cato, na okamžik se odmlčel a pak pokračoval tlumeným hlasem. „Nerad to říkám, ale pokud brzy nedostaneme pomoc zvenčí, provincie se propadne do naprostého chaosu. Čeká nás krvavá lázeň, ale sami tomu nemůžeme zabránit.“

	 

	
Kapitola dvanáctá

	„Myslíš, že Portillus na to má?“ zeptal se Cato následujícího rána cestou z Mataly. Za oběma centuriony se zvolna ubíral kupředu jezdecký doprovod a uprostřed kolony seděla na lavici malého lehkého vozíku Julia

	„Dobře ví, co má dělat,“ odpověděl Macro. „Včera jsem mu předal rozkazy. Má krmit lidi a zadržovat otroky. Je to tak snadný, že to zvládne dokonce i Portillus. Kdyby se stalo něco vážnějšího, má poslat vzkaz do Gortyny a požádat o instrukce. A nemusí se obtěžovat s Attikem,“ dodal Macro a pohodil hlavou k zadní části kolony. Podsaditý rebel jel totiž na koni mezi dvěma urostlými vojáky.

	„Co s ním chceš udělat?“

	„Má tuhej kořínek a spoustu odvahy. Když si nebude otvírat hubu, zařadíme ho do jedný z kohort v Gortyně.“

	„Co když to odmítne?“

	„V tom případě mu dáme na vybranou mezi kohortou a řetězama.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Cato a v myšlenkách se vrátil do Mataly. Situace ve městě se zlepšila. Nepřipadalo sice v úvahu, že by Portillus bránil před otroky uprchlický tábor, ale měl dostatek mužů, aby ochránil akropoli, kde se v případě nebezpečí mohli schovat i všichni civilisté. Cato se v duchu pokáral, že vůbec připouští možnost útoku otroků na město, ale musel být připravený na jakoukoliv eventualitu. Dokonce i na tuhle. „Určitě to zvládne.“

	Kolona ostražitě pokračovala v cestě pod modrou oblohou, na niž se už pomalu šplhalo slunce. Tu a tam jezdci zahlédli v dálce jakýsi pohyb a občas projeli kolem otrhaných postav, ale na žádné otroky už nenarazili. Když se Cato ujistil, že jim momentálně nehrozí žádné nebezpečí, zastavil a počkal, dokud ho nedohonil vozík s Julií. Pak se zařadil vedle něj.

	„Už jsem si říkala, kdy mě asi poctíš svou společností,“ pousmála se Julia. Potom ztišila hlas, ale pokračovala stejně zvesela. „Když si vezmu, jak to včera v noci, ehm, dopadlo, dostala jsem strach, že se z tebe vyklube ten druh člověka, co si jednou užije a pak jde hledat žírnější pastviny. Jako tvůj kamarád Macro.“

	Cato se jí zadíval do očí, z nichž vyzařovala vášeň, a při vzpomínce na předcházející pozdní večer se neubránil úsměvu. Seděli spolu na malé zanedbané zahradní terase, která představovala pýchu a radost jednoho z bývalých velitelů kohorty, jemuž se nepochybně stýskalo po jeho vile v Hispánii. Trosky města, v němž dříve mihotavě svítily pochodně a lucerny a kde se z hostinců poblíž fóra rozléhalo halekání opilců, teď byly potemnělé a podivně beztvaré. Všude panovalo ticho, dokonce i v provizorně zbudovaném táboře pro lidi bez přístřeší, dokud se jakási malá skupinka lidí usazená kolem ohně nedala do zpěvu a nad trosky se nevznesly veselé melodie. Julia se Catonovi opřela o rameno a centurion pak přes oba přehodil svůj plášť.

	„Je zvláštní slyšet je zpívat,“ poznamenala tiše. „Po té hrůze, která je potkala.“

	„Nejspíš ano, ale píseň je nejspíš jedna z mála věcí, o které je zemětřesení ani ničivá vlna nedokázaly připravit,“ odpověděl Cato a pootočil se k Julii. Lehce ji políbil na čelo, zavřel oči a mlčky nasával její vůni. Náhle si uvědomil, že se celá chvěje. „Co se stalo?“

	„Nic.“

	„Nic? Na to tě znám příliš dobře.“

	Julia se zlehka ošila, zvedla hlavu ke Catonovu obličeji, na který dopadal stříbrný svit hvězd, a pohladila ho po tváři. „Catone, lásko, když nás zasáhla ta vlna, málem jsem o tebe přišla. Byla jsem přesvědčená, že se pod tím přívalem všichni utopíme. V té tmě a chladu jsem úplně podlehla strachu a těsně před nárazem jsem se snažila uchlácholit aspoň tím, že se setkáme v posmrtném životě, pokud nějaký existuje,“ vysvětlila a naprázdno polkla. „Když se pak loď vynořila z vody, zjistila jsem, že jsi pryč. Já jsem přežila, ale tebe jsem ztratila,“ dodala, odvrátila pohled stranou a rychle si otřela slzu. „V tu chvíli jsem měla pocit, jako by mi někdo vyrval srdce z hrudi. Skutečně jsem chtěla umřít a vrhnout se do vody, abych se s tebou shledala. Po ničem jiném jsem netoužila.“

	„Tak to jsem rád, že jsi to neudělala.“

	„Catone, na tomhle není nic legračního. Myslím to vážně. Až do té chvíle, kdy jsem se domnívala, že jsi zahynul, jsem vůbec netušila, jak moc pro mě znamenáš.“

	„Ale nezemřel jsem,“ odpověděl Cato a políbil ji na hřbet ruky. „Cítím vděk k bohům, že jsem zůstal naživu. My oba, moje lásko. A že máme pro CO žít.“

	„Já vím,“ přikývla Julia. „Třeba z toho nakonec vzejde něco dobrého.“

	Oba se zadívali na svah s provizorně zbudovaným táborem naproti akropoli. Ke zpívající skupince usazené kolem ohně náhle přiběhli další lidé a přidaly se další hlasy. Melodie teď zněla daleko zřetelněji a Julia s Catonem se do ní zaposlouchali. Mladý centurion se neubránil dojetí při pomyšlení, že i po tak strašlivé tragédii se tu našlo místo pro radostnou bezstarostnou píseň, která aspoň trochu projasnila těžkou tmu zahalující kopcovitou krajinu. Cato k sobě Julii přivinul a naklonil se k ní.

	„Chci se milovat,“ zašeptal jí do ucha.

	„Teď?“ zašeptala. „Tady?“

	„Ano.“

	Julia se na něj zadívala a pak ho políbila na rty, zlehka ho objala kolem šíje, přitáhla ho k sobě a položila se na chladivou trávu. Cato cítil, jak mu prudká vlna horkosti zaplavuje celý podbřišek a všechno se v něm napíná. Ještě chvíli se líbali a vychutnávali si vzájemné doteky, vůni a hřejivý pocit z blízkosti milovaného partnera. Potom ho Julia objala z obou stran svými štíhlými stehny a řekla: „Chci tě cítit v sobě. Ale dej pozor na tu svou zraněnou nohu…“

	 

	Cato si všechno znovu vybavil a opět pocítil prudký nával vzrušení. Usmál se na Julii, která seděla ve vozíku kodrcajícím vedle něj.

	„Že uhádnu, na co myslíš?“ zasmála se.

	„To je to na mě tak vidět?“

	„Věř mi. Jsi muž. Samozřejmě že je to vidět.“

	Oba se zasmáli. Několik okolních jezdců k nim vyslalo zvědavé pohledy, ale potom zase obrátili pozornost k okolní krajině a snažili se zachytit jakékoliv náznaky nebezpečí.

	 

	Před soumrakem bezpečně dorazili ke Gortyně. Když objeli poslední kopec, vynořilo se před nimi celé město. Macro se po zkušenostech z Mataly neubránil překvapení, že správní středisko provincie zjevně utrpělo mnohem menší škody než přístav. Vedle silnice vedoucí k hlavní bráně se rozkládal dočasný vojenský tábor, jehož bránu hlídal oddíl příslušníků pomocné kohorty. Macro na ně ukázal.

	„Co jsou zač?“

	Cato zpomalil a zastavil vedle něj. „Zvláštní jednotky galské a desáté makedonské kohorty z Knóssu a Axu. Ze severu ostrova k nám přišlo hlášení, že tam neutrpěli zdaleka takové škody jako tady, a tak je Sempronius požádal, aby nám poslali posily. Během následujících dní by měli dorazit i vojáci z dalších mest.“

	„Tak to je paráda,“ přikývl Macro. „Snad nebudou tak zbědovaný jako chlapi z dvanáctý hispánský. Jestli to tady máme dát do pořádku, potřebujem co nejlepší lidi. Teďka bych dal cokoliv za pár kohort Druhý legie.“

	„Ne všechny pomocné kohorty jsou jako dvanáctá,“ namítl Cato. „Muži, kterým jsme veleli v Bašíru a v Palmýře, byli dobří vojáci. Sám jsi to uznal, že se klidně vyrovnají legionářům.“

	„To jo,“ připustil Macro. „Ale jedině proto, že jsme na nich pořádně zapracovali, Catone. Dali jsme jim dobrej a pravidelnej výcvik a připravili je na válku. Největší problém takovejchhle posádek je v tom, že je většina důstojníků nechá vyměknout a klesnout na úroveň nějaký podřadný městský milice. Vsadil bych se, že většina kohort na Krétě je ze stejnýho těsta.“

	„Možná ano. Ale určitě to nevíme.“

	Macro k němu zaletěl očima. „Vážně? Takže se vsadíš, že je mezi nima aspoň jeden chlap, kterej by zapadnul i do Druhý legie? Troufneš si to?“

	Cato chvilku přemýšlel, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Určitě přijdu na zajímavější způsob, jak vyhodit peníze.“

	U brány se oba centurioni oddělili od svého doprovodu a dekurio, který měl za úkol odvést Attika k jedné z pěších kohort, se vydal se svými jezdci k táboru na opačné straně města. Macro s Catonem seskočili z koní, chytili je za otěže a vydali se s Juliiným lehkým vozíkem v závěsu po hlavní ulici. Zničené čtvrtě za hradbami města byly plné stanů či provizorních přístřešků a skupiny otroků odklízely trosky a opravovaly chrámy i tržiště. Cato si všiml, že jsou pevně připoutaní jeden k druhému a bdí nad nimi dozorci třímající těžké palice. Nejchudší obydlí ve městě se už nedala zachránit a jejich majitelé stále pátrali v troskách po nějakých cennostech a potravinách, které se během horkých dní po zemětřesení nestačily zkazit. Před většími domy a sklady v okolí fóra stáli ozbrojení muži.

	„Glabius se očividně snaží dávat na svoje věci pozor,“ poznamenal tiše Macro.

	„Prozatím ano,“ odpověděl Cato. „Sempronius to ale dlouho tolerovat nebude.“

	„Proč ne? Bohatý se vždycky staraj hlavně jeden o druhýho.“

	„Proč ne?“ skočila mu do řeči Julia. „Protože můj otec není hlupák, centurione Macrone. Dobře ví, že pokud někdo vrazí klín mezi místní lidi, jen tím zhatí snahu obnovit pořádek a nažene k otrokům další stoupence. Proto.“

	Macro si podrbal strniště na bradě. „Jak myslíš.“

	„Věř mi,“ pokračovala Julia. „Udělá, co je správné. Tak jako vždycky.“

	Cato ji věřil.

	Senátor byl morálně založený člověk a jeho osobní věrnost Římu pro něj byla daleko důležitější než jakékoliv osobní zájmy. Proto také nikdy nezískal vyšší hodnost než úřad kvestora. Kdyby byl ochotný přijímat a dávat úplatky, už dávno by se stal guvernérem provincie.

	Všichni tři pak pokračovali po fóru, kde už rozestavělo stánky několik trhovců toužících vydělat peníze, za něž by mohli koupit jídlo pro své rodiny. Den se chýlil ke konci a jindy touto dobou už byli prodejci dávno doma, ale dnes dosud trpělivě čekali, přestože fórum téměř zelo prázdnotou. Kousek za ním se nacházel vchod do guvernérova paláce. Oba římští důstojníci byli vpuštěni i s Juliiným vozíkem na nádvoří. Tam si Cato uvědomil, že celé honosné sídlo vlastně hlídají pouze příslušníci pomocné kohorty. Po městské stráži nebo Glabiových osobních strážcích tu nebylo ani stopy.

	Macro k sobě zavolal jednoho z guvernérových domácích otroků. „Hej, ty, kde je senátor Sempronius?“

	„Támhle, pane,“ odpověděl muž, hlavu skloněnou, a ukázal k nádvoří před stájemi.

	„Postarej se o koně,“ řekl Macro a předal mu otěže. Cato pomohl Julii z vozíku a všichni tři pak zamířili ke vchodu do stájí. Rozčilený dav vyžadující ošetření byl už pryč a v budovách a skladištích obklopujících nádvoří panoval klid. Pravá část stájí stále sloužila jako provizorní lazaret a prostory nalevo si zabral Sempronius pro svou úřadovnu. Macro, Cato a Julia vešli do někdejšího skladu jezdecké výstroje a senátor k nim zvedl oči od stolu, který si nechal přinést k zadní stěně. Před sebou měl hromadu voskových tabulek s hlášeními. Při pohledu na trojici návštěvníků odložil mosazný stylus, který doteď držel v ruce, a po unavené tváři se mu rozlil úsměv. Julia se pustila Catona, rozběhla se k otci a objala ho.

	„Jen klid!“ zasmál se a lehce ji políbil na tvář. Macro a Cato zůstali rozpačitě stát ve dveřích, dokud jim Sempronius nepokynul, aby šli dál. Julia se napřímila a posadila se na lavici písařů vedle senátorova stolu.

	„Rád vás zase vidím, pánové,“ začal Sempronius. „Posaďte se. Jak to vypadá v Matale, Macrone?“

	„Není to špatný, pane. Jídlo je na příděl a zásoby vydrží ještě pár dní. Lidi z toho nejsou nadšený, ale zatím se nám je daří umravňovat.“ Pak zaletěl pohledem ke Catonovi. „Větší problém je vzpoura otroků.“

	„Vzpoura?“ zamračil se Sempronius. „Pár drobných potyček přece neznamená vzpouru.“

	„Už to nejsou drobný potyčky,“ namítl Macro a stručně senátorovi vylíčil útok na svou kolonu. Zmínil se i o vůdci v kožené čapce, který otroky vedl.

	„Takže je to gladiátor?“ poznamenal zamyšleně senátor, když Macro dokončil hlášení.

	„Mám z něj takovej dojem, pane. Jestli je to pravda, nebude těžký vypátrat, o koho jde. Když dám tvejm lidem popis, můžem se pokusit zjistit, jestli ho někdo nepozná.“

	„Někdo si ho třeba zapamatoval, ale k čemu nám to bude?“

	Macro se neubránil údivu. „Vždycky je dobře, když člověk zná svýho nepřítele, pane.“

	„Před chvílí jsi ale tvrdil, že tě nejspíš zná.“

	„Aspoň mi to tak připadalo. Ale vůbec si nevzpomínám, že bych ho někdy viděl. Teda zatím. Kdybych se o něm něco dozvěděl, třeba bych ho pak někam zařadil. A pomohlo by nám to zjistit, jakou pro nás vlastně představuje hrozbu.“

	Sempronius se krátce zamyslel a přikývl. „Tak dobře. Dám rozhlásit jeho popis, i když si nejsem jistý, nakolik může jeden gladiátor zhatit moje plány na obnovení pořádku na Krétě. Nepředstavuje o nic větší hrozbu než kterýkoliv jiný otrok z té chátry v kopcích.“

	Julia se k němu naklonila. „Nebylo by to poprvé, co Řím podcenil nebezpečí ze strany uprchlého otroka, otče. Macronovy obavy jsou oprávněné.“

	Sempronius se v první chvíli zamračil, ale když pochopil význam jejích slov, zasmál se. „Tohle je Kréta, moje milá, ne Kampánie. Gladiátorské školy tu nejsou zdaleka tak vyhlášené jako ta, kterou hostí Capua. Na tomhle ostrově nehrozí nebezpečí, že se tu objeví nový Spartakus. Kromě toho jsem přesvědčený, že v říši neexistuje nikdo, kdo by neslyšel, jaké strašlivé tresty stihly jeho stoupence. Zdejší otroci sice utekli a ukrývají se, ale na to, aby se zmohli na nějakou společnou masovou vzpouru, jsou příliš vystrašení. To se spíš dřív nebo později nechají zajmout, vrátí se ke svým pánům a snesou jejich tresty.“

	Při vzpomínce na fanatický útok uprchlých otroků na kolonu vezoucí zásoby do Mataly Macro rozladěně nasál vzduch skrz zaťaté zuby. „Pevně doufám, že máš pravdu, pane.“

	„Jsem o tom skálopevně přesvědčený,“ odpověděl Sempronius o poznání vřeleji. „Než se ale začneme zabývat tím tvým gladiátorem, musíme vyřešit naléhavější problémy.“

	„Vážně?“ zeptal se Macro a zvedl obočí.

	„Ano, vážně,“ řekl senátor podrážděně. „Musíme se vypořádat s tím hlupákem Glabiem. Podařilo se mi ho přesvědčit, aby mi předal guvernérův palác, ale on sám si zabral akropoli a obklopil se osobními strážci. Přisvojil si právo rozhodovat o všech potravinách a nechal převézt veškeré zásoby do svých skladů. Znamená to, že pokud má jídlo, ovládá Gortynu a do jisté míry i jednotky pod mým velením, protože ho musím žádat o příděly. Kdyby Glabius skutečně krmil lidi a pomáhal jim překonávat následky zemětřesení, nic bych proti tomu nenamítal, ale on se chová úplně jinak, než by měl. Chrání hlavně majetek svých přátel a bezostyšně jim dovoluje zneužívat nynější tíživou situaci k hromadění zásob. Sám pak nakupuje obilí a maso pro chudé z provinční pokladny za naprosto přemrštěné ceny. Obilí přitom bývá shnilé a maso zkažené. Nevím, jak dlouho to vydržím,“ prohlásil Sempronius.

	„A proč to chceš vydržet, pane?“ zeptal se Cato.

	„Proč?“ řekl Sempronius a vstal od stolu. „Pojďte se mnou. Ukážu vám to,“ vyzval je a zamířil s nimi na nádvoří.

	Zavedl je doprostřed dvora, otočil se a ukázal k akropoli zbudované na nedalekém kopci, který vévodil celému středu města. Po prudkém svahu se vinula cesta k bráně chráněné po obou stranách masivní věží. „Jak vidíte, Glabius si vybral skvělé místo, kde se ho naše problémy vůbec nedotknou. K obsazení akropole by byla zapotřebí celá armáda. Glabius tam má totiž tolik jídla, že by zvládl i sebedelší obléhání, pokud bych k němu měl dostatek mužů, což nemám. Kromě toho, zaútočit na něj by bylo čiré šílenství. Už takhle máme dost jiných problémů.“

	„No a co máš tedy v plánu, pane?“ zeptal se Macro.

	„Chci shromáždit dostatek vojáků, abych zabránil jakémukoliv povstání, které by Glabius mohl vyvolat svou neschopností. Zároveň chci obnovit pořádek na statcích a zemědělských usedlostech na jižní straně ostrova a pochytat ty uprchlé otroky, kvůli kterým si děláš takové starosti. Jakmile to bude vyřízené, vypořádám se s Glabiem.“

	„Jestli smím něco podotknout, pane, podle mě to není nejlepší nápad.“

	„Opravdu?“

	„Glabius je výběrčí daní, pane. Víš přece, jaké mají tito lidé známosti v Římě. Jestliže se ho pokusíš zbavit, naděláš si tím nebezpečné nepřátele.“

	„A když to neudělám, hrozí mi ztráta kontroly nad Krétou.“

	„To je pravda,“ připustil Cato. Senátor se ocitl ve skutečně prekérní situaci.

	Sempronius se s unaveným výrazem zadíval na akropoli a teprve po chvíli pokračoval. „Ráno jsem do Říma poslal hlášení o celé situaci. Napsal jsem, že se Glabiem nebudu zabývat, dokud nedostanu další instrukce.“

	Macro s Catonem si rychle vyměnili významné pohledy. Senátor se rozhodl jít snadnou cestou, počkat na pokyny a zbavit se tím odpovědnosti za dění na Krétě. Jenomže odpověď může do Gortyny dorazit klidně až za dva měsíce, takže Glabiovi nic nezabrání těžit z nynější situace a ohrožovat bezpečí nejen Kréty, ale i zbytku říše, kam se po moři zakrátko rozšíří zprávy o chaosu na ostrově. Musíme Sempronia nějak přesvědčit, aby Glabia odstranil okamžitě, umínil si Cato. I kdyby si tím měl v Římě nadělat nepřátele.

	Nakonec si odkašlal. „Pane, podle mě si nemůžeme dovolit čekat na pokyny od dvora. Musíme jednat okamžitě – dřív než Glabius vyvolá vůči nám mezi místními lidmi nenávist.“

	Sempronius zvedl obočí. „A co bychom podle tebe měli udělat?“

	Macronovi neuniklo, že tím senátor přesouvá rozhodování na svého podřízeného, a musel se hodně držet, aby to na sobě nedal znát.

	„Musíme získat kontrolu nad zásobami jídla ve městě, pane,“ odpověděl senátorovi Cato. „Znamená to zatknout Glabia a odzbrojit jeho stráže. Jakmile to uděláme, lidé se určitě přidají na naši stranu.“

	„A přitom si znepřátelíme Glabiovy přátele a spojence,“ podotkl Sempronius. „Tady i v Římě.“

	„Nic jiného nám nezbývá. Kromě toho, matematika mluví jasně. Ve městě je mnohem víc hladových lidí než Glabiových přátel. Koho bys měl radši na své straně?“

	Sempronius stiskl rty, přejel pohledem tváře obou centurionů a své dcery a nakonec zůstal bezmocně zírat na hradby akropole. Julia si odkašlala a opatrně vzala otce za ruku. „Cato má pravdu. Musíš jednat. Brzy.“

	Senátor chvilku mlčel, ale poté přikývl. „Tak dobře. Vypořádáme se s Glabiem.“

	 

	
Kapitola třináctá

	Následující ráno se Sempronius sešel s vyššími důstojníky. Kromě Macrona a Catona se k němu dostavili i velitelé tří pomocných kohort. Prefekt Marcellus, který stál v čele batavských jezdců, byl štíhlý ošlehaný veterán s vlasy prokvetlými stříbrem a s tmavýma pronikavýma očima. Pěším oddílům dvou dalších kohort veleli centurioni Albinus a Plotius, kteří sloužili u svých jednotek od doby, co nastoupili k armádě. Macrona to příliš nepotěšilo, protože doufal, že je sem povýšili z legií.

	„Je to blbý,“ pošeptal Catonovi, zatímco Sempronius vzájemně představoval přítomné muže. „Ale musí to stačit.“

	Senátor po něm střelil rozladěným pohledem a pokračoval. „Macro je zastupujícím prefektem dvanácté hispánské kohorty z Mataly. Centurion Cato slouží jako můj vojenský pobočník.“

	Marcellus si Catona změřil zkoumavým pohledem. „Smím se zeptat na jejich faktické zařazení v armádě? Mám na mysli Macrona a Catona.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Sempronius. „Oba slouží v legiích, a jakmile se vrátí do Říma, budou odveleni k nové jednotce.“

	„Aha,“ řekl Marcellus a spokojeně se pousmál. „Takže coby prefekt stojím ze všech důstojníků nejvýš.“

	„Teoreticky vzato ano,“ odpověděl senátor klidně. „Ale jako nejvýš postavený hodnostář v provincii mám ve věcech vojenského velení poslední slovo. Prozatím bych naše vojáky nechal pod Macronovým vedením.“

	„To přece nejde, pane. Macro je jenom zastupující prefekt. Já mám tu hodnost trvale. Proto bych měl velet já.“

	„Tvoji námitku beru na vědomí, prefekte, ale už jsem se rozhodl. Moje muže povede prefekt Macro.“

	„Chápu,“ přikývl Marcellus. „Budu to ale chtít písemně.“

	„Skutečně?“ podivil se Sempronius, jemuž chvilku trvalo, než se vzpamatoval. „Víš to určitě?“

	Marcellus senátorovi jeho pevný pohled vrátil, ale potom zavrtěl hlavou. „Tak raději nic. Co na tom vlastně záleží? Za to, jak se zachováme během téhle krize, podle všeho žádnou odměnu stejně nedostaneme.“

	„Správně,“ odpověděl Sempronius. „Jde o obyčejné zachování klidu. Musíme zajistit pořádek, nakrmit obyvatele ostrova a pochytat otroky, kteří utekli svým pánům. To je všechno,“ dodal a přejel pohledem všechny přítomné. „Po zvážení situace jsem se rozhodl uskutečnit následující plán. Batavští jezdci a pátá galská kohorta dostanou za úkol zadržet všechny otroky a bandity, kteří napadají obyvatele ostrova a jejich majetek,“ řekl a na chvilku se odmlčel. „Bude jim velet prefekt Marcellus,“ dodal.

	Macro si odkašlal. „Promiň, pane, ale vždyť jsi před chvilkou tvrdil, že chceš, abych velel já.“

	„Správně.“

	„Tak proč nepovedu vojsko?“

	„Tvoje nadání je momentálně zapotřebí tady.“

	„Pane?“

	„Vysvětlím ti to později,“ odpověděl Sempronius a otočil se k centurionu Plotiovi. „Desátá makedonská zůstane v Gortyně. Bude udržovat pořádek a pomáhat s obnovou města. Centurion Cato rozdá tvým mužům úkoly.“

	„Ano, pane,“ přikývl Plotius.

	„Nějaké otázky?“

	„Ano, pane,“ ozval se Marcellus. „Mým mužům nějakou dobu potrvá, než ten úkol splní, takže budeme potřebovat dostatek přídělů. Marcus Glabius se ale nijak zvlášť nechce dělit o zásoby, co si nasyslil na akropoli.“

	„Vím o tom.“

	„Upřímně řečeno, dává mým mužům a koním jenom polovinu přídělů, na které mají nárok. Den co den. Potřebuju příděly aspoň na deset dní, a žádné poloviční.“

	„Už jsem ho o ně požádal,“ odpověděl Sempronius. „Glabius mi ale odpověděl, že nejdřív musí nakrmit obyvatele Gortyny. Chce tobě a tvým koním přiznat – takhle to sám řekl – pouze poloviční příděly na pět dní.“

	Marcellus se zamračil. „To nestačí, pane. Kromě toho, jak ti může odpírat zásoby, které mu nepatří?“

	„Říkám si totéž,“ prohodil Sempronius s vyčerpaným úsměvem. „Jenomže Glabius sedí na zásobách a k tomu se pěkně usídlil na akropoli.

	Dokud se nynější situace nezmění, zásobování má v rukou on. Ty a tvoji muži si mezitím vezmete všechny příděly, které vám poskytne. Až je sníte, musíte se o sebe postarat sami.“

	Cato se k němu naklonil. „Můžu něco říct, pane?“

	„Co se děje?“

	„Prefekt Marcellus a jeho vojáci nepotáhnou nepřátelským územím. Nebo aspoň ne takovým územím, které ovládají nepřátelé. Jenomže místní obyvatelé mají už beztak málo jídla, a pokud se objeví vojáci, kteří jim ho začnou brát, těžko získáme jejich loajalitu. Přitom ji v následujících dnech budeme potřebovat.“

	„A co mám tedy dělat?“ zeptal se Sempronius rozladěně. „Musíme vojáky nějak nakrmit.“

	„To je pravda. Nejlépe udělají, když si z každé vesnice odnesou pouze minimum jídla. A musejí za něj zaplatit.“

	„Zaplatit?“ ušklíbl se Marcellus. „Jsme armáda, ne kupci. My za jídlo neplatíme.“

	Cato stiskl rty. „Za nynější situace bych doporučoval, aby se za jídlo platilo, pane. Jinak se proti nám postaví kromě otroků a banditů také venkované.“

	„Ať si to zkusí,“ prohodil Marcellus. „Zadupu je do země.“

	„To bys neměl,“ namítl Sempronius. „Ztráta dalších zdrojů daní, kterých tu už beztak zůstalo poskrovnu, by císaře rozhodně nepotěšila. Udělej, co říká Cato – plať za jídlo a nenechávej za sebou hladovějící vesnice. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. S centurionem Albinem vyrazíte hned za úsvitu. Písemné rozkazy vám předám později. A chci od tebe pravidelná hlášení o postupu, Marcelle. Posílej mi je obden.“

	„Ano, pane. Je to všechno?“

	Sempronius se na něj zadíval a přikývl. „Ano. Porada je u konce. Můžete odejít. Zůstanou tu pouze centurioni Macro a Cato.“

	Oba jmenovaní zůstali na svých místech a ostatní důstojníci vstali ze židlí, rozloučili se zvednutými pravicemi a odešli. Jakmile za nimi zaklaply dveře a utichla ozvěna jejich vzdalujících se kroků, Macro si odkašlal a s vyčítavým pohledem se naklonil k senátorovi.

	„Můžu se zeptat, proč jsi mi nesvěřil velení nad vojákama, který posíláš proti otrokům?“

	„Nemysli si, že ti nevěřím,“ povzdechl si Sempronius. „Jde spíš o to, že nemám důvěru k Marcellovi.“

	„Cože? Teď ti nerozumím, pane.“

	„Viděl jsi přece, jaký je. Ctižádostivý a popudlivý. Marcellus slouží na Krétě už tak dlouho, že je ochotný dát přede mnou přednost Glabiovi. Nahánění otroků a vynucování práva ho na nějakou dobu zaměstná. Kromě toho,“ dodal Sempronius s úsměvem, „když jsem říkal, že tvoje nadání je zapotřebí tady, myslel jsem to vážně, Macrone.“

	„Pane?“

	„Řekl bych, že je nejvyšší čas vyřešit moje různice s Glabiem a přesvědčit ho, aby se vzdal svého nynějšího postavení. Nemíním nechat Marcella řádit na jižní straně ostrova bez zásob. Proto musíme co nejdřív získat jídlo, které je uskladněné na akropoli.“

	Macro zaletěl pohledem ke Catonovi a mrkl na něj. „Takovej návrh se mi líbí.“

	Cato se podíval na senátora. „Co chceš udělat, pane?“

	„Připravil jsem menší lest, kterou chci uvést do života, jakmile bude Marcellus v bezpečné vzdálenosti od Gortyny. Navrhoval bych zítřejší odpoledne.“ Sempronius se přitom neubránil lehkém úšklebku. „Potom se uvidí, jestli má Glabius dostatečnou kuráž, aby vytrval ve svém vzdoru. To je zatím všechno, pánové“

	Macro a Cato už stáli u dveří, ale vtom si je Sempronius znovu zavolal. „Ještě něco. Zjistil jsem, kdo by mohl být ten gladiátor. Guvernérova žena si před několika měsíci cestou do Říma koupila bojovníka. Podle všeho šlo o gladiátora na vrcholu sil, protože za něj zaplatila spoustu peněz.“

	„Proč?“ zeptal se Cato. „K čemu byl římské matroně gladiátor?“

	Macro a Sempronius si vyměnili významné pohledy a starší centurion zvedl obočí.

	„Aha,“ prohodil Cato, celý rudý v obličeji. „Chápu. Jak se jmenuje?“

	„Jeho skutečné jméno jsem nezjistil,“ odpověděl Sempronius. „Dozvěděl jsem se pouze přezdívku, pod níž bojoval – ‚Železný Thrák’. Ale to nám asi moc nepomůže. Nicméně pokud přežil zemětřesení, mohl by to být právě on, kdo vede ty uprchlé otroky.“

	 

	Za mohutnou akropoli se už pomalu začínalo nořit slunce, když se Sempronius vydal po strmé cestě k její hlavní bráně. Doprovázeli ho dva muži v prostých tunikách, kteří měli přes rameno přehozené brašny s písařským náčiním. Už odpoledne poslal senátor Glabiovi vzkaz, že by se s ním rád sešel a probral zásobování vojáků. Výběrčí daní souhlasil a kývl i na čas, který Sempronius navrhl.

	Stíny na svahu vedoucím k akropoli se prodlužovaly a vytvářely v uličkách mezi shluky domků šerá zákoutí. Na hradbách obepínajících vrchol kopce hlídkovala hrstka Glabiových mužů, kteří vypadali na pozadí dosud jasné oblohy jenom jako tmavé siluety. Sempronius si na sebe oblékl bílou tuniku s širokým purpurovým lemem, který označoval jeho společenské postavení. Přes rameno si přehodil opasek s překrásně zdobenou pochvou, z níž vyčníval stejně ozdobný jílec meče. Členové jeho rodiny si tuto zbraň, která přežila i ničivý náraz přílivové vlny do Hora, předávali už několik generací.

	Svah byl stále strmější a cesta se začala klikatit. Macro se otočil ke Catonovi a zamumlal: „Tohle v žádným případě nevyjde. Neměli jsme se k tomu nechat ukecat.“

	„Vyjde to, když zůstaneme zticha,“ opáčil Cato a přiložil si prst na rty.

	Macro zavřel ústa a rezignovaně zavrtěl hlavou. Kvůli noži, který si zasunul dozadu za opasek, šel poněkud toporně. Ani Cato neměl příliš jistý krok – dosud lehce kulhal kvůli zranění, z něhož se ještě nezotavil. Na hlavě měl plstěnou čapku, aby ho nikdo nepoznal – především Glabiovi muži, kteří ho už předtím mohli vidět po senátorově boku. S Glabiem se už Cato také jednou setkal takže až se ocitnou tváří v tvář, nepochybně bude vědět, koho má proti sobě, ale tou dobou mu to už nebude nic platné.

	Náhle Macro zaznamenal napravo od sebe nenápadný pohyb a při důkladném pohledu si všiml, že se jednou uličkou pod mohutnou akropoli tiše plíží mezi domy jednotka vojáků z pomocné kohorty. Tato část města neutrpěla ani zdaleka tak velké škody jako zbytek Gortyny, ale centurion Plotius a jeho muži si při překonávání sutin stejně museli dávat velký pozor, aby neupoutali pozornost vojáků hlídkujících nad nimi.

	Když se senátor a jeho průvodci přiblížili k bráně, dva její strážci vstali z lavice a pevně uchopili do rukou oštěpy. Catonovi neušlo, že oba jsou urostlí a mohutní a mají pokřivené nosy. Takto zlomené nosy mívali profesionální bojovníci nebo příslušníci pouličních tlup, které působily v každém větším městě Římské říše. Oba hromotluci teď zastoupili přicházejícím Římanům cestu k zavřené bráně a jeden z nich Sempronia zastavil zvednutou rukou.

	„Co tu chceš?“ prohlásil neomaleně.

	„Přišel jsem za Glabiem. Očekává mě.“

	Strážce se potutelně usmál. „Guvernér Marcus Glabius nám vzkázal, že tě máme pustit dovnitř. O doprovodu ale nepadlo ani slovo.“

	Sempronius silou vůle potlačil vztek. „Tihle dva muži jsou moji osobní písaři. Potřebuju je kvůli poznámkám z jednání. Pusťte nás dovnitř.“

	Senátor vykročil k bráně, ale první strážce hvízdl a druhý mu okamžitě zahradil cestu.

	„Koukej zmizet,“ utrousil Sempronius.

	„Ne tak zhurta,“ namítl první strážný. „Než tě pustím dovnitř, musíme prohledat ty brašny.“

	Otočil se k Macronovi a Catonovi a ukázal na jejich brašny. „Položte je na zem a ustupte o dva kroky dozadu.“

	Centurioni ho poslechli a pak sledovali, jak si strážce kleká, postupně obě torny otevírá a přehrabuje se voskovými tabulkami a styly. Po chvilce je zavřel a udělal krok zpět. „Zvedněte je.“

	Cato zřetelně vycítil, že Macro vedle něj přímo srší vztekem, a tak když oba po chvilce zvedali své věci ze země, pokusil se dát svému příteli nějak najevo, že se musí ovládnout. Strážce přistoupil k bráně a vydal mužům na opačné straně rozkaz, aby ji otevřeli. Z vnitřní strany se ozvalo tiché zarachocení závory a krátce nato se jedno křídlo vrat dalo se skřípěním pantů do pohybu. Strážce pak ustoupil stranou a uvolnil příchozím cestu. Sempronius luskl prsty a vešel spolu s Macronem a Catonem na akropoli.

	Stejně jako podobným opevněným návrším jiných řeckých měst jí dominovaly chrámy a svatyně bohů, které měli místní obyvatelé v největší úctě. Kousek od hradeb stálo na vrcholu kopce i několik správních budov a kasárna. Nikde v dohledu však nebyli žádní kněží. Ve stínu stromu seděla jenom skupinka mužů v pohodlných tunikách a popíjela víno ze džbánu s úzkým hrdlem.

	„Místní smetánka si zjevně nemá na co stěžovat,“ zamumlal Macro.

	Před kasárnami hrálo v kostky několik mužů, kolem nichž se srotil poměrně početný hlouček přihlížejících, a na hradbách hlídkovalo asi šest mužů, kteří se čas od času zadívali na město, na pláň směrem k Matale a na kopce nad Gortynou. Zemětřesení srovnalo se zemí jeden menší chrám a několik dalších připravilo o značnou část střech. Dvoupatrová správní budova zůstala téměř nedotčená, pouze kryté sloupořadí se zbortilo a jeho trosky dosud ležely po obou stranách vchodu.

	Když Římané procházeli kolem chrámu Jupitera Nejlepšího a Největšího, Cato si všiml, že jde o nejnovější stavbu na celé akropoli. Navíc se zdálo, že utrpěla nejmenší škody. Za sloupy, které obklopovaly chrám ze všech stran, spatřil u zdi pytle s obilím a vysoko vyskládané hliněné nádoby. Hlavní vchod byl otevřený a v potemnělé svatyni se daly rozpoznat další zásoby. Cato přidal do kroku, zadíval se na Sempronia a kývl hlavou k chrámu.

	„Je tam dost zásob pro všechny civilisty, o našich mužích nemluvě.“

	„Já vím,“ odpověděl Sempronius chladně. „Glabius je skutečně mizera.“

	Senátor pokračoval dál ke správní budově, jejíž dveře střežil jeden z Glabiových najatých mužů. Sempronius musel opět vysvětlovat, co na akropoli pohledává. Strážný přikývl a rázným gestem jim pokynul, aby vešli dovnitř. V hlavní síni je přivítaly krásné koberce, nábytek, sochy a truhly plné svitků. Cato usoudil, že sem Glabius nechal přenést zařízení svého domu a hodlá tu zůstat, dokud krize nepomine. Ve stěně proti vchodu byly dveře vedoucí na malé nádvoří obehnané sloupořadím. Z něj vedlo schodiště do druhého patra vybudovaného přímo na hradbách. Strážný je doprovodil po schodech nahoru a pak úzkou chodbou až ke dveřím na jejím konci. Tam se zastavil a zabušil na zárubeň.

	„Dál!“ ozval se zevnitř pisklavý hlas. Strážný zvedl západku, otevřel dveře a ustoupil do strany, aby mohli Sempronius a jeho průvodci vejít dovnitř. Okna na jedné straně dlouhé úzké místnosti nabízela nádherný výhled na celé město. Vysoko zasazená menší okna na protější stěně vpouštěla dovnitř jantarové sluneční světlo. U jednoho z nich seděl za stolem Glabius, před sebou měl vyskládané voskové tabulky a na jednu právě něco zapisoval. Když Římané vešli do pracovny, rychle cosi doškrábal a zavřel ji.

	Macro si cestou ke stolu důkladně prohlédl muže, za nímž přišli. Marcus Glabius byl drobný člověk, téměř o hlavu menší než Macro, a jeho rosolovité tváře se třásly při každém sebemenším pohybu. Vrásky v jeho obličeji naznačovaly, že už není nejmladší, ale k Macronově údivu měl pěkné černé vlnité vlasy. Teprve po chvilce si centurion uvědomil, že je to paruka. Na sobě měl výběrčí hedvábnou tuniku a měkké boty z jelenice, které mu sahaly těsně pod kolena. Po příchodu návštěvníků se namáhavě zvedl a uklonil se.

	„Buď vítán, senátore,“ prohlásil a zkoumavě se zadíval na oba centuriony. Cato mezitím popošel za Sempronia. „Nečekal jsem, že budeš mít doprovod. Přivedl sis k našemu rozhovoru svědky?“

	„Tihle muži jsou moji písaři, ne svědci,“ odpověděl chladně Sempronius. „Potřebuju je kvůli poznámkám.“

	„Oba dva? Jeden snad stačí, ne?“

	„Nějakému nižšímu hodnostáři možná ano,“ odsekl Sempronius. „Já jako senátor a zastupující guvernér provincie mám právo přivést si tolik mužů, kolik chci.“

	„Zastupující guvernér?“ Glabius se pousmál. „Na ten titul nemáš žádný nárok. Můj ubohý přítel Hirtius to ve svých posledních chvílích řekl naprosto jasně.“

	„To je mi jedno. Převzal jsem správu provincie a požádal jsem Řím, aby mě potvrdil.“

	Glabius se na okamžik zamračil, ale vzápětí znovu nasadil úsměv. „Jaká náhoda. Také jsem napsal svému dobrému příteli Narcissovi, císařovu tajemníkovi, aby potvrdil můj nárok na tuto pozici. Zakrátko nepochybně zjistíme, koho Řím určí jako guvernéra. Teď ale proberme příděly pro tvé muže, o které jsi přišel žádat.“

	Macro si klekl a otevřel brašnu. Jednou rukou se začal přehrabovat uvnitř a druhou nenápadně šmátral za zády. Senátor si odkašlal, aby mohl výběrčímu zřetelně odpovědět.

	„Ne,“ prohlásil a zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne. Se žádostmi je konec, Glabie. Nemíním už platit žádné přemrštěné ceny za shnilé jídlo, které pro mé muže nakupuješ. Požaduji, abys mi vydal všechny zásoby, které jsi tu uskladnil. Ty, tvoji přátelé i všichni ti nájemní bandité okamžitě opustíte akropoli.“

	Glabius na okamžik vytřeštil oči strachem. „Tvoje přání bohužel nemůžu splnit,“ odpověděl a vstal od stolu, aby měl volnou cestu ke dveřím. „Jestli dovolíš, rád bych si také přivedl pár svědků.“

	Výběrčí se už už chystal zhluboka nadechnout a zavolat stráže, ale Sempronius se bleskově otočil k Macronovi a kývl hlavou. „Teď.“

	Macro s dýkou v ruce vyrazil z podřepu kupředu, skočil po Glabiovi a přirazil ho ke zdi tak zprudka, že výběrčí jen bezmocně zalapal po dechu. Než stačil zareagovat, Macro ho otočil, levou rukou ho chytil pod bradou a přitiskl mu k hrdlu čepel dýky.

	„Ať tě ani nenapadne pohnout se,“ sykl Glabiovi do ucha. „Ta dýka je pěkně ostrá. Stačí malinko zatlačit a podřízne tě.“

	Glabius se pokusil zavrtět, ale Macro mu okamžitě stiskl hrdlo ještě pevněji. „Řekl jsem, aby ses nehejbal. A jestli bez mýho svolení třeba jenom jednou hlesneš, bude to poslední zvuk, kterej ze sebe vypravíš.“

	Výběrčí chtěl přikývnout, ale nakonec si to rozmyslel a moudře zakvičel: „Ano.“

	Cato se naklonil nad stůl a otočil k sobě tabulku, na niž Glabius předtím cosi zapisoval. Otevřel ji, přejel pohledem sloupce čísel pod zřetelnými nadpisy a tiše hvízdl. „Provize z nákupu obilí ti očividně vynášejí dost peněz. Co to říkám? Vždyť je to neskutečné bohatství! Tohle si nejspíš nechám,“ řekl a otočil se k Semproniovi. „Pane?“

	„Vezmi si tu tabulku a ulož ji do brašny. Narcissus nepochybně rád uslyší, jak jeho přítel obratně zachází s pokladnou téhle provincie.“

	„Ano, pane.“

	„Dobře.“ Sempronius se s úsměvem postavil před Glabia a založil si ruce na prsou. „Když mi teď konečně věnuješ pozornost a jsi ochotný spolupracovat, pěkně si mě poslechneš. Uděláš všechno, co po tobě budu chtít. Jestliže mi vyhovíš, možná zůstaneš naživu. Pokud ale něco pokazíš, pokusíš se utéct nebo začneš volat o pomoc, centurion Macro tě na místě zabije. Takže dobře poslouchej, co teď uděláš…“

	 

	Krátce poté co Sempronius s oběma svými společníky vstoupil do Glabiovy pracovny, vyšel zpět na chodbu. Tentokrát je doprovázel i výběrčí daní, který kráčel za senátorem a před dvěma centuriony. Macro měl během celé cesty dlouhou chodbou, po schodišti a přes nádvoří pravou ruku zasunutou v brašně a držel v ní dýku. Její čepel vykukovala malou škvírkou na přední straně a dotýkala se Glabiova boku. Strážný, který návštěvníky předtím zavedl do pracovny, teď seděl ve stínu sloupořadí na prostranství za hlavní síní, a jakmile se k němu přiblížili, chvatně povstal. Glabius se zastavil a mávl na něj.

	„Pojď sem!“

	Strážný k nim přistoupil a zvědavě se na ně zadíval. „Okamžitě všechny svolej k Jupiterovu chrámu,“ poručil mu Glabius.

	„Ano, pane.“

	Macro lehce dloubl dýkou Glabia do boku, aby mu připomněl, co má říct.

	„No jistě,“ dodal rychle výběrčí. „Zařiď, aby přišli skutečně všichni, včetně mužů hlídkujících u brány a na hradbách.“

	„Úplně všichni?“ zeptal se strážný s neskrývaným údivem.

	„Ano, všichni!“ odsekl Glabius. „Slyšel jsi mě? Všichni!“

	„Ale, pane, co brána? Kdo ji bude hlídat?“

	„To teď není důležité. Všichni se dostaví k chrámu, abych… abych…“ Glabius se kousl do rtu. Macro ho okamžitě šťouchl špičkou dýky do zad a výběrčí polekaně nadskočil. „Je odměnil! Ano, chci vás všechny odměnit. Za věrnou službu. Za náročnou službu, bez níž by obyvatelé Gortyny nepřekonali těžké období, které na nás dolehlo!“

	Macro se k němu naklonil a nenápadně pošeptal: „Jenom klid. Zas to nepřeháněj, jasný?“

	Glabius téměř neznatelně přikývl a odkašlal si. „Prostě všechny zavolej. Řekni, že k nim chci promluvit. Vyřiď to i mojí rodině a všem přátelům na akropoli. Okamžitě je přiveď. Běž!“

	Strážný sklonil hlavu, otočil se a odešel.

	„Neřekl jsem ‚jdi’, ale ‚běž’!“ zavolal za ním Glabius, když ho Macro znovu dloubl. Strážný se naposledy ohlédl a přidal do kroku, aby splnil rozkaz. Když dusot jeho nohou utichl, Glabius nervózně polkl a zaletěl očima k Semproniovi. „Myslíš, že mi věřil?“

	„Ve svém vlastním zájmu doufej, že ano.“

	Glabius se na něj soustředěně zadíval. „Nevím, čeho přesně chceš dosáhnout, ale neprojde ti to.“

	„To se uvidí. Prostě splň, co jsem ti uložil, a zvládneme to.“

	„Co chceš udělat?“

	„Uvidíš. Teď půjdeme ke vchodu a tam počkáme, dokud nepřijdou tvoji lidé.“

	Čtveřice znovu prošla síní a zastavila se kousek přede dveřmi. Macro celou dobu Glabia hlídal a společně s ostatními ze stínu sledoval, jak se nájemní bandité stahují z akropole a řadí se vedle sloupořadí u Jupiterova chrámu. Sempronius si během předcházející návštěvy celý zdejší prostor důkladné prohlédl a uvědomil si, že přes chrám téměř není vidět k hlavní bráně. Zpoza rohu vyšel hlouček Glabiových hostů. Nesli si s sebou amforu s vínem a rozjařeně spolu klábosili. Jakmile dorazili k chrámu, posadili se s ní do stínu a čekali na svého hostitele. Macro mezitím Glabiovi stále tiskl hrot dýky k zádům. Když se výběrčí jednou jen zlehka naklonil dopředu, centurion ho popadl za tuniku a rázně s ním zacloumal.

	„Jestli jenom pomyslíš na to, že bys moh zdrhnout, je po tobě.“

	„Nemyslel jsem na to! Přísahám! Jenom… mám strach.“

	Macro mrkl na Catona a zavrčel: „To je dobře. Protože ten strach tě možná udrží naživu.“

	Glabius polkl a přikývl.

	Čtveřice počkala, dokud nedorazili všichni Glabiovi stoupenci. Poté se Sempronius otočil ke svému zajatci. „Je ti jasné, co máš udělat?“

	„Ano. Naprosto.“

	„Takže jdeme na to.“ Sempronius se zhluboka nadechl, položil Glabiovi ruku na rameno a vydal se po dlažbě k chrámu. Zároveň se otočil ke Catonovi a pošeptal mu: „Můžeš jít, centurione.“

	„Ano, pane.“ Cato zvedl pravici a zamířil k bráně. Do podpaždí si schoval voskovou destičku, aby skutečně působil jako obyčejný písař, který si jde po svém.

	Glabius se rozhlédl. „Kam to jde?“

	„Po tom ti nic není,“ ozval se za ním Macro. „Ty se soustřeď na to, co máš udělat.“

	Trojice dál kráčela ke shluku lidí u chrámu. Jakmile k němu došli, všichni svolaní muži přestali pobíhat po okolí a nedočkavě se otočili ke Glabiovi a jeho doprovodu.

	„Takhle to stačí,“ řekl Sempronius a zastavil se. „Tak dobrá, můžeš začít.“

	Macro zůstal stát kousek za výběrčím z jedné strany a z druhé se postavil Sempronius. Glabius se s nervózním výrazem sípavě nadechl a zvedl paži.

	„Moji přátelé! Věrní stoupenci! S potěšením bych vám chtěl oznámit, že senátor Sempronius a já jsme se dohodli na otázce správy provincie. Usoudil jsem –“

	„Ne tak zhurta,“ špitl Sempronius. „Trochu to rozveď, jak jsem ti říkal.“

	Glabius tedy pokračoval a Sempronius zaletěl pohledem do strany. Cato byl v půli cesty k bráně. Znamenalo to, že výběrčí musí svoje muže ještě chvilku zaměstnat.

	„Usoudil jsem, že ze všeho nejdřív vám musím poděkovat za vaše přátelství a služby. Během dní, které uplynuly od chvíle, kdy bohové dali našemu skvělému městu najevo svůj hněv, jste mi poskytovali neochvějnou podporu…“

	 

	Cato se ohlédl přes rameno a s úlevou zjistil, že Glabius plně upoutal pozornost svých stoupenců. Písař, jehož senátor Sempronius vyslal za nějakým jiným úkolem, nebudil žádné podezření. Cato dál kráčel pryč od chrámu a doufal, že se kolem výběrčího skutečně shromáždili všichni lidé na akropoli. Před sebou měl opuštěnou bránu, kterou momentálně nehlídali žádní strážci. Těžká dřevěná závora s bronzovými hlavicemi byla na místě. Když dorazil ke vratům, rozhlédl se kolem dokola, ale na okraji akropole nespatřil ani živáčka. Uložil voskovou destičku do brašny, přetáhl kožený popruh přes hlavu a položil své písařské potřeby na zem. Potom chvatně přistoupil k závoře, uchopil madlo a trhnul jím do strany. Závora se lehounce pohnula a Cato ji na okamžik pustil, aby mohl přenést váhu těla na druhou nohu a pořádně se zapřít. Zhluboka se nadechl, zaťal zuby a se zasupěním znovu zatáhl za madlo. Závora se opět mírně posunula a tentokrát její pohyb doprovodilo tiché zavrzání.

	Cato si krátce odpočinul a pak se znovu zapřel o madlo závory, která byla zasazená v železných úchytkách na obou křídlech vrat a posouvala se jen velice pomalu. Po chvíli se mu ji podařilo posunout téměř do poloviny brány, takže mohl její uvolněný konec zaklesnout do železné podpěry po straně. Krátce nato přejela i přes tenký proužek světla mezi oběma křídly masivních vrat. V tomto okamžiku Cato pustil madlo z ruky a závora se zastavila na místě, spolehlivě zachycená na obou koncích – na jednom dosud v úchytce a na druhé v podpěře.

	Cato teď uchopil prázdnou úchytku závory, naklonil se, zapřel se nohama o dlažební kameny a za ohlušujícího skřípění pantů začal otevírat vrata. Mezi křídly se rozevřela mezera široká asi jeden krok. Právě v tu chvíli se však na nedaleké latríně odhrnula kožená plachta, která nahrazovala dveře, a zpoza ní vyšel ven muž. V podpaždí držel pochvu s mečem, rozvázané řemínky od opasku mu volně visely až k sandálům a cestou si stahoval tuniku. Jakmile zaletěl pohledem k bráně a spatřil Catona, zůstal stát jako přimražený.

	„Co to u všech všudy…?“

	Centurion začal znovu horečně tlačit do vrat.

	„Nech toho! Koukej toho nechat!“ zařval muž, pustil lem tuniky a jediným pohybem tasil meč a zahodil pochvu. „Zmiz od těch vrat!“

	Cato se protáhl škvírou ve vratech, zvedl ruku k ústům a zavelel směrem k cestě do Gortyny: „Desátá makedonská! Za mnou!“

	Vzápětí však zaslechl zaskřípění vrat, a když se otočil, zjistil, že se je strážce snaží zase zavřít.

	„To se opovaž!“ zavrčel, sáhl pod tuniku a vytáhl dýku, kterou měl zastrčenou za opaskem. S jílcem pevně sevřeným v dlani zprudka nalehl plnou vahou na vrata a zarazil je na místě. Muž na druhé straně musel pod jejich tlakem uskočit dozadu a Cato okamžitě využil příležitosti, posunul křídlo o pár stop a protáhl se mezerou zase dovnitř. Strážce ustoupil ještě o kousek dozadu, přikrčil se a namířil na centuriona meč. Když zahlédl Catonovu dýku, posměšně se ušklíbl.

	„Utíkej, kluku! Dokud to jde!“

	Catonovi projela celým tělem prudká vlna vzteku. Pak k němu odkudsi ze svahu dolehl hlas centuriona Plotia, který vydával svým mužům rozkaz k pochodu na vrchol akropole. Okamžitě si uvědomil, že pokud bránu neuhájí, strážný ji zavře a Plotiova kohorta se nedostane dovnitř. Nervózně polkl a zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ odpověděl. „To ty utíkej.“

	„Cože?“ vyhrkl strážný ohromeně, ale pak zaťal zuby a vyrazil do útoku. Jakmile se ke Catonovi přiblížil na dosah, ohnal se mu po břiše. Centurion před svištící čepelí mrštně uskočil, ale když došlápl na zraněnou nohu, sykl bolestí. Strážný na okamžik sklopil meč a Cato toho okamžitě využil a pokusil se ho seknout dýkou do paže. Byl to dost zbrklý výpad a dýka se pouze s hlasitým zařinčením odrazila od čepele protivníkova meče. Muž opět stáhl zbraň, ale hned nato se zeširoka rozmáchl. Centurion neměl na vybranou – musel se před lesklou čepelí sklonit a přikrčit do kleku. Strážný vložil do útoku veškerou sílu, ale protože nezasáhl cíl, setrvačnost těžkého meče mu nekontrolovatelně stočila ruku a připravila ho o rovnováhu. Cato vyrazil vkleče vpřed, namířil dýku na protivníkovu nohu a ucítil, jak kov proniká koženými řemínky, svaly a kostmi. Zprudka trhl jílcem dýky, aby ji uvolnil, a uslyšel zmučené zavytí. Převalil se do strany, ještě jednou se přetočil a pak se udýchaně vyškrábal na nohy.

	Strážný řval bolestí, koulel očima a z rány na noze se mu řinul proud krve. Po chvilce ale stočil děsivý, hrůzu nahánějící pohled ke Catonovi, zařval cosi nesrozumitelného, zprudka se na něj vrhl a přitom kolem sebe sekal mečem jako smyslů zbavený. Mladému centurionovi bylo jasné, že pokud ho kterákoliv z protivníkových ran zasáhne, je s ním konec – buď ho strážný zabije, nebo přinejmenším zmrzačí. Napřáhl proto dýku před sebe, aby měl aspoň nějakou šanci vykrýt útok. První rána ho minula, ale druhá, nesmírně silná, vedená opačným směrem, narazila do jeho zbraně tak zprudka, že mu ji vyrazila z ruky. Dýka vyletěla nahoru, několikrát se otočila a nakonec dopadla se zařinčením na dlažbu mimo Catonův dosah.

	„Tak jo, ty vychrtlej zmetku,“ zavrčel muž a začal centuriona tlačit na zavřené křídlo vrat. „Teď je po tobě.“

	 

	Od brány se ozval pokřik a několik Glabiových stoupenců se k ní otočilo. Sám Glabius se zarazil a také stočil pohled doleva, ale Macro ho okamžitě dloubl dýkou do hýždí.

	„Mluv dál.“

	Výběrčí tiše vyjekl, udělal půl kroku vpřed a teprve pak se vzpamatoval.

	„Měl bys udržet jejich pozornost,“ vybídl ho tiše Sempronius. „Tak do toho.“

	Glabius přikývl, znovu se nadechl a usilovně se snažil ignorovat další křik přicházející od brány. „Přátelé, po schůzce se senátorem jsem se v zájmu jednoty a bezpečí našeho lidu rozhodl opustit pozici guvernéra. Vítám proto nového zastupujícího správce Kréty, senátora Gaia Sempronia!“ prohlásil a vítězoslavně zvedl pěst nad hlavu. Nikdo však ani nedutal. Jeho přátelé na něj pouze vyjeveně zírali a někteří z nich pomalu postupovali vpřed, aby se podívali, co způsobilo rozruch u hlavní brány. Ticho prolomil až jeden osobní strážce, který rázně vykročil dopředu a ukázal na Glabia prstem.

	„A kdo nám zaplatí?“

	„Pravda!“ přidal se další. „Budem bez práce!“

	Následoval rozčilený zmatený křik, ale pak se ozval jeden výrazný hlas, který všechny ostatní přehlušil. „Tu bečku nepotřebujem! Vybereme si novýho guvernéra, kluci! Pěkně demokraticky!“

	Dav se rozřehtal a Glabius zvedl ruce, aby upoutal pozornost přítomných a utišil je. „Musíte mě poslechnout! Proto vás platím!“

	„S tím je konec!“ zvolal kdosi, sehnul se pro oblázek, mrštil jím po Glabiovi a zasáhl ho do ramene.

	„Au!“ vyjekl výběrčí a ucukl.

	Macro se otočil k senátorovi. „Začíná to bejt nahnutý, pane, zašeptal. Jestli tu zůstanem, ta banda nás sežere zaživa.“

	 

	Cato soustředěně upíral pohled na lesklý smrtící hrot meče, který se k němu nezadržitelně blížil. Věděl, že jeho protivník už tentokrát neudělá žádnou chybu. Z dálky slyšel dusot nohou Plotiových mužů uhánějících k bráně. Strážný slyšel totéž a po krátkém zaváhání se ohlédl přes rameno.

	Cato zareagoval naprosto instinktivně, protože na přemýšlení nebyl čas. Přikrčil se do podřepu, aby se vyhnul nepřítelovu meči, vyrazil kupředu a vrhl se strážnému na nohy ve snaze vychýlit ho z rovnováhy. Prudký náraz muže donutil o krok couvnout, ale díky své statné robustní postavě rovnováhu neztratil. Místo toho Catona provrtal nenávistným pohledem a uhodil ho do hlavy čepelí meče připraveného k zásahu.

	Centurion cítil, jak se mu po omračující ráně samovolně zatínají zuby, a zároveň si uvědomoval, že mu protivníkovy nohy vyklouzávají ze sevření, ačkoliv mu do nich s nasazením všech sil zarýval prsty. Na okamžik ztratil vládu nad celým tělem, zhroutil se na zem a ztěžka dopadl na bok. Když se zase probral z ochromení a přimhouřil víčka proti světlu, které se mu dralo do očí, spatřil nad sebou obrys strážného, jak se k němu sklání s napřaženým mečem. „A jseš v prdeli!“ vykřikl vítězoslavně jeho protivník.

	Vzápětí Cato uslyšel směsici zvuků – dusot nohou, vrzání železného pantu vrat a překvapivé zmučené zaúpění. Když znovu otevřel oči a zamrkal, zjistil, že strážný je ten tam a místo něj má před očima jasnou oblohu. Tu však krátce nato zastínila jiná rozmazaná silueta.

	„Centurione Catone! Jsi v pořádku, pane?“

	„Cože?“ Cato na okamžik znovu zavřel oči a snažil se ovládnout nepříjemnou nevolnost. Pak ucítil, že ho čísi ruce zvedají na nohy a snaží se ho udržet ve vzpřímené poloze.

	„Pane?“

	Cato otevřel oči a do zorného pole se mu dostala ustaraná tvář centuriona Plotia. „Jsem v pořádku. Točí se mi hlava, ale nic to není.“

	Vojáci z pomocné kohorty se tlačili do brány a rozbíhali se po nádvoří na akropoli. Cato napřáhl paži k Jupiterovu chrámu, kde se Macro a ostatní snažili ustoupit před pokřikujícím davem. „Plotie, co nejrychleji vyraz se svými muži tamhle!“

	Plotius přikývl, zamával mečem nad hlavou a zavolal na vojáky, aby upoutal jejich pozornost. Cato si na jeho čepeli všiml karmínového pruhu, a když sklopil oči k zemi, spatřil u svých nohou strážného s rozseknutou tváří.

	„Desátá makedonská!“ zaburácel Plotius. „Za mnou!“

	Rozběhl se po dlažbě a jeho vojáci uháněli za ním se zvednutými štíty a s oštěpy připravenými k zásahu. Cato se zmohl pouze na lehký klus, protože se dosud úplně nevzpamatoval z rány do hlavy.

	 

	Na Macrona a ostatní se snášelo kamení a všichni museli zvednout ruce, aby si ochránili hlavu. Glabius se otočil a rozběhl se nazpátek ke správní budově. Srocený dav začal okamžitě bučet a postupovat kupředu.

	„Pane!“ zavolal Macro na Sempronia. „Utíkej!“

	Římané se otočili a uháněli za Glabiem, proti němuž se teď obrátil hněv jeho bývalých zaměstnanců a podřízených. Přátelé a nohsledi výběrčího daní se drželi opodál a s udivenými výrazy sledovali, co se děje. Glabius vrazil do dveří a zamířil ke své pracovně, jako by se tam snad mohl zachránit. Macro se držel kousek za ním, ale dobře si uvědomoval, že pokud budou pokračovat dál, nespokojenci je dohoní a zabijí. Hlavní vchod však znamenal přirozenou překážku, která postup jejich pronásledovatelů podstatně zpomalovala. Centurion zprudka zastavil a Sempronius, který běžel za ním, musel uhnout do strany, aby do něj nenarazil.

	„Chytni ten kůl, pane!“ řekl Macro a ukázal na zlomený kus dřeva ležící mezi troskami.

	Sempronius ho zvedl, rychle přehmátl, aby ho mohl pevněji sevřít, a postavil se po Macronově boku rozvášněnému davu uhánějícímu k budově. Centurion se rozkročil a s vyceněnými zuby před sebe napřáhl dýku. V čele blížícího se houfu utíkal muž, který po nich jako první mrštil kamenem. Cestou ke vchodu náhle zpomalil, pak zůstal stát úplně a pouze nejistě těkal očima ze Sempronia na Macrona a zase nazpátek. Další dva muži se zachovali stejně, následující taktéž, a postupně se před Římany zastavil celý ztichlý dav.

	„Zahoďte zbraně a ustupte!“ nařídil Sempronius.

	Nikdo mu neodpověděl a celý početný houf ho jenom provrtával nepřátelským pohledem. Senátor se odvážil rychle podívat doleva a okamžitě spatřil první vojáky běžící k chrámu.

	„Zabijem je!“ zvolal kdosi v zadní části davu. „Zabijem je! Hned!“

	„Počkejte!“ pokračoval Sempronius a napřáhl paži. Jestli se nás dotknete, zemřete! Je po všem, moji muži jsou na cestě. „Jen se podívejte!“ dodal a ukázal rukou na Plotia a jeho vojáky, kteří už postoupili téměř k chrámu. „Zahoďte zbraně, než bude pozdě. Ti muži zabijí každého, kdo jim bude klást odpor! Poslechněte mě a odhoďte meče!“

	Nespokojenci chvíli nejistě přešlapovali a Macro už dostal strach, že se nakonec rozhodnou pro boj a začnou tím, že zabijí jeho a senátora. Pak ale na zem s řinčením dopadl první meč. Následoval další a zakrátko zahodili zbraně úplně všichni.

	„Teď ustupte!“ zvolal Sempronius. „Ustupte nazpátek ke chrámu!“

	Početný houf se dal zvolna do pohybu a přitom nervózně pokukoval po římských vojácích. Když Plotius dorazil se svými muži ke vchodu, byl už prostor před ním naprosto volný.

	Okamžitě si všiml, že Macro i Sempronius mají ruce samý šrám a podlitiny od kamenů, jimiž je zasypali místní vzbouřenci. „Jste zranění.“

	Sempronius zavrtěl hlavou. „Jsme v pořádku. Není to nic vážného. Vezmi si na starost zajatce. Co nejdřív je odveď z akropole a nažeň do amfiteátru. Přes noc je tam nech vydusit a ráno je propusť. Až na Glabia. Tomu najdi nějakou pěknou tichou celu a zavři ho do ní.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Plotius a zvedl pravici.

	Cato se protlačil mezi vojáky a s nervózním výrazem začal hledat Macrona. Jakmile ho spatřil, usmál se na něj a stiskl mu ruku.

	„Viděl jsem, jak se na vás sápali. Chvilku jsem se obával nejhoršího.“

	„Nejhoršího?“ ušklíbl se Macro a v první chvíli téměř podlehl pokušení všechno zlehčit, ale nakonec zavrtěl hlavou a oddychl si. „Do prdele. Bylo to jen tak tak.“

	 

	
Kapitola čtrnáctá

	V následujících dnech musel Cato zajistit, aby všichni obyvatelé Gortyny i uprchlíci utáboření v troskách za hranicemi města dostali své příděly potravin. Inventář zásob uskladněných na akropoli jim odhalil, že jídlo vystačí přinejmenším na měsíc. Každé ráno vyjížděly z akropole vozy směřující na předem určená místa, kde se čekajícím lidem rozdělovaly příslušné dávky. Doprovázeli je vojáci, kteří dávali pozor na zásoby a dohlíželi na to, aby všichni dostali, co jim patří.

	Kromě toho zabavili veškeré potraviny, jež si v soukromí nashromáždil Glabius a jeho přátelé. Shnilé obilí a zkažené maso, které předtím prodával, spálili v jámě za městem. Kupci zpočátku protestovali, požadovali náhradu a vyhrožovali, že o všem podají zprávu do Říma. Cato je však chladně vyzval, ať to klidně udělají, protože on také pošle do Říma hlášení – jak díky tiché dohodě s Glabiem zpronevěřovali císařské peníze. Kupci okamžitě ustoupili od svých požadavků a ti, kteří si dobře uvědomovali, jak tvrdé jsou římské tresty, mu dokonce nabídli, že vrátí část peněz, jež vydělali prodejem předraženého a zkaženého jídla.

	Po zabavení jejich zásob vyslal Cato hlídky ke statkům na pláni pokrývající jižní část ostrova, aby našly další zdroje jídla a přivezly ho na akropoli. Zásoby ve skladech se den co den měnily a Cato si musel neustále udržovat přehled o jejich množství a složení. Julia se mu při jedné večeři v Semproniově novém sídle nabídla, že si tento úkol vezme na starost. Centurion pravidelně jídal se senátorem, jeho dcerou a Macronem a všichni při večeři spočívali na lehátkách rozestavených kolem nízkého stolu – senátor s Julií vedle sebe, Macro po Semproniově levici a Cato po Juliině pravici. Stravovali se střídmě, protože senátor cítil povinnost aspoň do jisté míry se omezovat ve svých potřebách, neboť obyvatelé Gortyny se museli uskrovňovat daleko víc. Otroci z kuchyně, kteří zůstali ve městě, jim sice předkládali jen velmi malé porce jídla, ale pokaždé ho naaranžovali tak, jako kdyby se v paláci konala hostina. Macro se do něj nadšeně pustil.

	„Paráda!“ prohlásil s úsměvem, olízl si rty a postavil na stůl misku s kousky vepřového v omáčce garum s medem. „Tohle bych dokázal jíst celou noc.“

	„Stejně jako většina lidí za těmihle zdmi,“ poznamenal Sempronius a dál klidně žvýkal. „Ale musíme jít příkladem. Zkušený centurion jako ty by to měl vědět.“

	„No,“ začal Macro a nasál vzduch skrz zaťaté zuby, „všechno má svůj správnej čas a místo.“

	„A teď máme obojí.“ Sempronius polkl a chvilku přemýšlel nad situací, v níž se ocitli. „Potřebujeme další jídlo. Co nejdřív.“

	„Co třeba Egypt?“ navrhl Cato. „Určitě tam mají obilí víc než dost.“

	Senátor přikývl. Nilská pole byla proslulá svou bohatou úrodou a představovala hlavní zdroj obilí pro masy lidí přicházejících do Říma, kterým císař platil pravidelné příděly jídla. „Dobře znám tamního prefekta Gaia Petronia. Sloužili jsme spolu na Rhenu. Petronius byl tribun jezdectva. Schopný člověk. Můžu mu poslat zprávu, ale nedělám si iluze, že uspějeme.

	O egyptském obilí rozhoduje pouze Řím, nikdo jiný. Prozatím musíme vydržet s tím, co máme. Takže chci, abyste pozorně sledovali stav našich zásob.“

	„Pravda. Hodila by se mi pomoc při vedení inventáře, pane. Pomohlo by mi, kdybys pro mě uvolnil několik písařů.“

	„Už tak mám málo lidí. Ale zkusím něco zařídit.“

	Julia odložila talíř a posunula se na lehátku. „A co já, otče? Mohla bych Catonovi pomáhat.“

	„Ty?“ zvedl senátor obočí.

	„Proč ne? Zaplatil jsi mi ty nejlepší učitele v Římě. Vést inventář určitě zvládnu.“

	„To ano, ale neobstaral jsem ti všechny ty učitele, abys dělala práci, kterou zvládne obyčejný písař.“

	„Ne, to ne,“ usmála se potměšile Julia. „Ale neměla bych jít ostatním příkladem? Platí to přece pro nás všechny. Místním tak ukážeme, že Římané sdílejí jejich obtíže, ať už jsou urození nebo ne. Rozhodně by to byl chytrý politický tah.“

	Sempronius na ni chvilku zíral a pak se zkroušeným výrazem zavrtěl hlavou. „Pánové, poradím vám jedno. Nikdy nemějte děti. A když už je musíte mít, nerozmazlujte je, jinak si vás omotají kolem prstu.“

	„Na to se napiju!“ zasmál se Macro, přitáhl si pohárek s vínem a jedním douškem ho téměř vyprázdnil.

	Julia se zamračila. „Neprokazovala jsem ti snad neustále veškerou úctu, otče?“

	„Upřímně řečeno, když už jsi o tom začala…“

	Chvilku se na sebe dívali a pak se tiše rozesmáli. Julia pohladila otce po paži a natáhla se pro jablko. Sempronius k ní vyslal něžný úsměv a tiše řekl: „Někdy mi tolik připomínáš tvou matku… Bohové, tak nesmírně mi chybí.“

	Senátor sklopil oči, odkašlal si a zvedl pohár před Macrona. „Dolij mi, centurione. Připiju si s tebou.“

	Když si přiťukli, Julia se otočila ke Catonovi, vzala ho za ruku a s úsměvem mu ji začala hladit palcem po hřbetu. „Aspoň tak spolu strávíme víc času.“

	„To ano, ale povinnosti pro nás budou nejpřednější.“

	„Říkej si tomu, jak chceš,“ zašeptala senátorova dcera a při pohledu na rozpačitě poposedávajího Catona se zachichotala.

	Sempronius se rozhlédl. „Copak se děje, holčičko?“

	„Vůbec nic, otče. Jenom takový malý vtip.“

	„Chápu,“ řekl senátor a zaletěl pohledem ke Catonovi. „Pořádně ji zaměstnej.“

	„Ano, pane.“

	Po dlouhé odmlce, která pak následovala, se Sempronius otočil k Macronovi. „Jak to zvládají naši muži?“

	Jakmile Macro převzal velení nad všemi vojáky, kteří zůstali v Gortyně, pustil se s nimi do náročného výcviku, který museli podle pravidel armády povinně zvládnout všichni členové pomocných kohort. Sempronius zpočátku tvrdil, že jde o ztrátu času. Potřeboval totiž, aby vojáci hlídkovali v ulicích a ve stanovém táboře a pomáhali dobrovolníkům i otrokům, kteří zůstali ve městě, odklízet trosky, opravovat domy, uvolňovat kanalizaci a čistit malý akvadukt přivádějící do města čerstvou vodu. Macro měl ale v živé paměti útok otroků na jeho kolonu se zásobami pro Matalu i následující tvrdou bitvu, a proto trval na tom, že jeho muži musejí být co nejdřív připravení k boji. Rozdělili proto desátou makedonskou kohortu do dvou skupin a ty pak střídavě pracovaly ve městě a zdokonalovaly se v bojovém umění na cvičišti před Gortynou.

	Macro se nad Semproniovou otázkou krátce zamyslel a teprve potom odpověděl. „Po pravdě řečeno, kluci z desátý jsou snaživý a maj dobrou morálku, což je za těchhle podmínek dost překvapivý. Horší je, že po tak dlouhý službě v posádce dost vyměkli. Málokdo z nich by zvládnul pochodovat patnáct mil v plný výstroji a na konci dne postavit tábor. Formace mění moc pomalu a ledabyle. Ale zlepšujou se. Dej mi měsíc a budou plně připravený na jakejkoliv střet s otrokama.“

	„V to pevně doufám. Podle hlášení, které mi zaslal Marcellus, nepředstavují otroci žádné velké nebezpečí. Prohledal nížiny a zahnal je do kopců. Teď je chce vyhladovět nebo aspoň oslabit, aby je mohl pronásledovat, vystopovat a rozdrtit jakýkoliv odpor.“

	Macro souhlasně přikývl. „To mi připadá rozumný. Snad se mu to povede. I když se mi nezdá, že by už otroci nebyli tak odhodlaný jako dřív. Když jsem na ně narazil naposled, byli celý říčný do boje.“

	„Možná jste je zchladili. Koneckonců, podle tvého hlášení jste jim způsobili těžké ztráty.“

	„To jo,“ odpověděl Macro stručně. Na vraždění špatně ozbrojených otroků bez výcviku totiž nebyl příliš pyšný. Musel se ale rozhodnout mezi sebou a jimi. Na lítost nebyl čas.

	„Takže jsme je zadrželi,“ pronesl Sempronius. „Zbavili jsme se Glabia a jeho poskoků a máme dostatek jídla pro překonání nejhoršího období. Řekl bych, že jsme na dobré cestě z krize. Císař bude mít radost, a my jakmile uspořádáme zdejší záležitosti a Krétu převezme nový guvernér, budeme moct pokračovat v cestě domů.“ Senátor se na oba centuriony spokojeně usmál. „Můžeme být na sebe pyšní, pánové.“

	„Další přípitek?“ zeptal se Macro a zvedl pohár.

	„Přesně tak,“ zasmál se Sempronius. „Na úspěch.“

	Když si přiťukli, senátor se otočil ke Catonovi. „Co se stalo? Ty se k nám nepřidáš? Připij si s námi, Catone.“

	Centurion se přinutil k úsměvu. „Jak chceš, pane. Na úspěch.“

	Cato postavil vyprázdněný pohár na stůl a Julia mu stiskla ruku. „Proč ten protáhlý obličej?“

	„Ani nevím,“ pokrčil rameny Cato. „Nejspíš ze zvyku. Mám zkrátka pocit, že ještě nejsme z nejhoršího venku.“

	Julia k němu vyslala zklamaný pohled. „A já si myslela, že jsi optimista, který překypuje mladickým nadšením.“

	„Mladý jsem,“ připustil Cato, „ale zažil jsem mnohem víc než většina lidí v mém věku, ba dokonce víc než mnohem starší muži. A něco mi říká, že to ještě není za námi. Dejte na mě.“

	 

	„Je to oštěp, kurva, žádná berle!“ zahulákal Macro vojákovi do ucha a rozčileně odkopl ratiště stranou. Oštěp na zemi zařinčel a vyčerpaný voják vyděšeně vyjekl, ztratil rovnováhu a odporoučel se v oblaku prachu k zemi.

	„Co máš zase za problém?“ zařval na vystrašeného muže centurion, založil ruce v bok a sklonil se nad něj. „Ty mi chrápeš na cvičišti? Jako rozmazlenej prcek? Myslíš, že jsem tvoje zatracená máma, co tě ráno chodí budit?“ vychrlil na něj Macro a dloubl ho nohou do žeber. „Vstávej!“

	Potom se napřímil a dál obcházel centurii, která se vrátila na cvičiště po dvou kolečkách svižného běhu podél městských hradeb. Osud prvního vojáka přiměl ostatní ztěžka oddychující muže, aby se rychle postavili do pozoru, přitáhli k tělům štíty a upřeně se zadívali před sebe. Macro, který si vzal na sebe kroužkovou zbroj, chrániče holení a přilbu ze skladu dvanácté hispánské, byl v mnohem lepší kondici než všichni ostatní, a když s pohrdavým výrazem v obličeji obhlížel své svěřence, vůbec nebyl zadýchaný. Jediný člověk, jehož přístup se ostřílenému centurionovi zamlouval, byl překvapivě Attikos, z něhož se vyklubal jeden z nejlepších rekrutů, jaké kdy potkal. Měl tuhý kořínek a přirozený talent zacházet se zbraněmi. Macro byl už rozhodnutý, že ho povýší na optiona.

	„I banda přestárlejch švadlenek by se uměla vyburcovat k lepšímu výkonu než vy! Jste ubohý. Jak můžete bejt po takovým krátkým běhu tak vyšťavený? Tak jo, po cvičení s oštěpama si znovu zaběháme, a jestli se někdo opozdí nebo po návratu nezvládne stát v pozoru, nakopu mu prdel tak, že mu koule vyletěj ven krkem. Jasný?“

	Macro došel na konec řady, otočil se a ukázal na deset slaměných panáků připevněných ke kůlům, které se nacházely asi třicet kroků před vojáky. „Támhle máte cíle – každý družstvo jeden. Jestli nezvládnete zasáhnout nehybnýho panáka na cvičišti, nebudete mi na bojišti prosáklým krví a pokrytým mrtvolama k ničemu. Na cíl vrhejte oštěpy tak dlouho, dokud ho netrefíte aspoň pětkrát. Je mi jedno, jak dlouho vám to potrvá, protože jsem trpělivej chlap a nic mi nedělá větší radost než večer strávenej na cvičišti. Do zástupů podle družstev!“

	Vojáci se rychle seřadili. Většina družstev neměla ani osm mužů – někteří zahynuli při zemětřesení a další byli nemocní nebo zranění.

	„První na řadě!“ zvolal Macro. „Připravit oštěp!“

	První voják v každém zástupu udělal s oštěpem v ruce krok vpřed a napřáhl se. Při výcviku všichni používali lehké oštěpy, které byly o něco tenčí než jejich poněkud masivnější klasické varianty využívané při boji zblízka také jako kopí. Macro počkal, až se úplně všichni připraví a aspoň zhruba zamíří na cíl.

	„Teď!“

	Vojáci se zapřeli nohama o zem a s heknutím vyslali oštěpy nízkým obloukem k cíli. Od dvou panáků odlétla trocha slámy, tři oštěpy své cíle minuly a pět jich k panákům vůbec nedoletělo. Macro si založil ruce na prsou a provrtal pohledem vojáky, kteří zůstali stát s prázdnýma rukama. Zhluboka se nadechl, aby hned nevybuchl. „To byl ten nejubožejší výkon, jakej jsem kdy viděl!“ začal lamentovat. „Vy byste mohli na bojišti přežít jenom díky tomu, že se každej nepřítel při pohledu na takovouhle podívanou uchechtá k smrti. Zpátky do řady, slečinky! Další!“

	Vojáci se k centurionovu rozčilení nedokázali během celého cvičení ani vzdáleně přiblížit standardu, který od nich vyžadoval. Vyhrožovat jim, že neodejdou ze cvičiště, dokud se to nenaučí, byla jedna věc, ale sledovat je při jejich pokusech znamenalo něco jiného. Někteří vojáci už ovládali oštěpy poměrně zručně, ale většina zasáhla cíl jenom v polovině případů, a několik jich bylo dokonce tak neschopných, že by se do panáků netrefili, ani kdyby stáli přímo proti nim.

	Zanedlouho Macro spatřil Catona, jak vychází z nejbližší městské brány a míří k nim na cvičiště. Když dorazil na místo, oba zvedli pravici na pozdrav. Další vlna oštěpů minula cíle a Cato zklamaně mlaskl.

	„Jsem rád, že ještě pořád umíš svoje svěřence něčemu naučit.“

	„Ha, ha, pitomče,“ zamručel Macro. „Co chceš? Určitě ses tady neukázal jenom kvůli tomu, aby sis ze mě dělal prdel.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ani ty na tom s oštěpem nejseš kdovíjak slavně. V Germanii jsi mě málem propíchnul.“

	„Tehdy jsem byl zelenáč,“ namítl Cato. „Za tu dobu jsem se s ním samozřejmě naučil jaksepatří zacházet.“

	„Jo?“ podivil se Macro a v očích mu zasvítilo. Pak se obrátil ke svým mužům a zahalasil: „Dámy! S radostí vám oznamuju, že tady máme pořádnýho chlapa, kterej vám moc rád ukáže, jak se správně zachází s oštěpem.“

	„Macrone…,“ zamručel Cato.

	„Ty tam!“ řekl Macro a ukázal na nejbližšího muže. „Dej centurionu Catonovi svůj oštěp!“

	„Macrone, na tohle vážně nemám čas.“

	„Blbost. Teď se uvidí, kdo koho dokáže víc naučit, ne?“ Macro mávl rukou k oštěpu, který centurionovi nabídl jeden z mužů. „Do toho.“

	Cato rozčileně přimhouřil oči, uchopil zbraň a došel do přední řady. Otočil se čelem k cíli, soustředěně se na něj zadíval a zvedl oštěp nad hlavu. Pak opatrně došlápl jednou nohou před sebe, uvolnil pravou ruku a pomocí levé ruky napřažené dopředu zaměřil cíl, tak aby se kryl s napnutým prostředníčkem. Nakonec se zhluboka nadechl, napnul celé tělo a s vynaložením veškerých sil ho vrhl dopředu. Zbraň vyletěla vzhůru, dosáhla nejvyššího bodu své obloukovité dráhy, potom začala klesat a nakonec zasáhla panáka do hrudníku.

	Cato se otočil k Macronovi, sevřel ruce v pěst a se zaťatými zuby vítězoslavně sykl: „Ano!“

	Hned nato se ale uklidnil, přistoupil ke svému příteli a snažil se působit dojmem, jako by pro něj vrhání oštěpů na cíl představovalo denní chleba. Macro obdivně přikývl.

	„Hezkej hod.“

	„Od tebe mě to zvlášť těší, Macrone.“

	„Vážně. Až na to, že se ti ten oštěp nějak povedlo hodit obráceně.“

	„Cože?“ Cato se rychle otočil k cíli. Hrot oštěpu trčel z panáka směrem k němu a tupý konec vylezl panákovi ze zad na opačné straně. „No to mě podrž…“

	„To nevadí,“ usmál se Macro a poplácal ho po rameni. „Aspoň jsi jim ukázal, jak se dá improvizovat.“

	„Ha, ha,“ utrousil Cato zamračeně.

	Macro se zasmál. „Tak jo, co tě sem přivádí?“

	„Zpráva od Sempronia. Ve městě se zbortila část kanalizace a musí se opravit. Chce, aby ses o to postaral ty se svými vojáky.“

	„No to je výborný. Přesně tohle jsem potřeboval.“

	Cato se usmál a znovu zvedl pravici. „Kdo s čím zachází, tím taky schází, co? Zatím se měj. Už se musím vrátit na akropoli k úředničině. Dobře se pobav.“

	 

	Vysoko zasazenými okny v místnosti vedle pracovny, kterou užíval Glabius, pronikaly sluneční paprsky. Cato se kochal pohledem na poškozené budovy a trosky zalité bledým oranžovým světlem, protože také odsud se naskýtal nádherný výhled na město. V myšlenkách se postupně vrátil k problému, který ho uvnitř nepřestával užírat. Od Marcella sice dostávali během uplynulých dní optimistické zprávy, ale nejrůznější útržkovité informace a zvěsti přicházející do Gortyny hovořily o tom, že otroci i nadále přepadávají odlehlé statky a usedlosti. Předcházející den se navíc vrátila z Gortyny jezdecká jednotka, která pátrala po jedné ztracené hlídce. Jezdci Catonovi ohlásili, že našli mrtvoly pohřešovaných mužů. A že necelé tři míle od města narazili na vesnici plnou znetvořených mrtvých těl. Otroci tam povraždili všechny muže, ženy a děti.

	„Hej!“ zavolala na něj Julia z opačné strany stolu. „Mohl bys prosím dávat pozor?“ zeptala se a poklepala stylem na voskovou destičku před sebou. „Otec chce mít večer na stole zprávu o zásobách a my jsme do nich ještě nezapočítali jídlo, které dorazilo dnes v poledne.“

	„Promiň,“ řekl Cato a usmál se na ni. „Jenom jsem se zamyslel.“

	Vzal do ruky destičku s přehledem zásob na prvním voze a začal sčítat čárky, z nichž každá znamenala jeden pytel s obilím. Julia měla zapsat konečné číslo.

	Náhle kdosi zabušil na dveře a Cato se k nim otočil: „Dále!“

	Do pracovny vešel jeden ze Semproniových písařů. „Omlouvám se, že ruším, pane, ale senátor chce, abys za ním okamžitě přišel.“

	„Okamžitě?“ Centurion zaletěl očima k Julii a všiml si, že se na něj kaboní. „Tak dobře. Už jdu.“

	Když odsunul židli od stolu a vstal, na okamžik se zarazil. „Potom to doděláme.“

	Julia roztrpčeně přikývla.

	Cato vykročil za písařem. Vrtalo mu hlavou, proč ho chce Sempronius tak naléhavě vidět. Měli se potkat až večer na pravidelné poradě. Písař se zastavil před otevřenými dveřmi do Semproniovy pracovny na konci chodby a zaklepal na zárubeň.

	„Centurion Cato, pane.“

	„Uveď ho.“

	Písař ustoupil stranou a centurion kolem něj prošel dovnitř. Sempronius seděl za stolem a kousek od něj stál římský důstojník. Cato v něm poznal jednoho z Marcellových mužů. Byl ve zbroji a pravou ruku měl ovázanou zakrváceným pruhem látky. Ztrhaný napjatý obličej mu pokrývalo strniště. Sempronius se na Catona zadíval s ustaraným výrazem. „Poslal jsem i pro Macrona. Za chvilku sem přijde. Mimochodem, centuriona Micona znáš?“

	Pokynul k důstojníkovi ve zbroji, který okamžitě pokročil kupředu a postavil se před senátorův stůl. Cato ho přejel pohledem. „Pokud jsem to pochopil správně, přinesl jsi hlášení od Marcella?“

	Micon se tázavě zadíval na senátora.

	„Pověz mu to,“ řekl Sempronius unaveně. „Pověz mu všechno.“

	Cato se otočil k centurionovi, ten si odkašlal a řekl: „Marcellus je mrtvý.“

	„Mrtvý?“

	„Ano, pane,“ přikývl Micon vyčerpaně. „On i všichni jeho muži.“

	 

	
Kapitola patnáctá

	Parth se zadíval na jehlu, jejímž ouškem bylo provléknuté ovčí střívko, a zvedl ji k ráně. Meč zanechal na gladiátorově stehně řeznou ránu, ale naštěstí byla mělká a čistá, protože krev z ní vyplavila všechnu špínu a nečistoty. Sval byl sice natržený, ale určitě se zahojí bez trvalých následků. Gladiátor stál před ním pouze v bederní roušce. Na těle měl řadu jizev po zraněních, z nichž některá by slabšího muže zabila nebo přinejmenším trvale zmrzačila. Musel být nesmírně silný už předtím, než upadl do otroctví, ale dva roky tvrdého výcviku jeho kondici ještě zlepšily. Za celou dobu, co Parth ošetřoval členy osobní stráže svého pána, nikdy nikoho podobného nepoznal.

	Na okamžik se pohroužil do vzpomínek na svůj někdejší příjemný život, který ukončila pohraniční potyčka, při níž ho zajali Římané a prodali jako lékaře jednomu bohatému řeckému obchodníkovi. Od té doby se u něj střídali otroci s opařeninami nebo s vymknutými kotníky a zápěstími a také dívky z kupcova hampejzu v Aténách, které se nakazily nějakou pohlavní chorobou. Na Krétu, kde ho zastihlo zemětřesení, přicestoval se svým pánem. Všechno se začalo za hlasitého hukotu chvět a bortit právě ve chvíli, kdy Řek stál se svým doprovodem před hostincem, v němž se ubytovali. Běsnící živel srazil Partha k zemi, ale nezpůsobil mu žádné zranění. Když otřesy pominuly, z hostince nezůstal kámen na kameni a zpod hromady sutin nebyl slyšet ani hlásek.

	Parth využil příležitosti a uprchl do kopců, kde se dva dny jen tak toulal a měl stále větší hlad. Nakonec narazil na gladiátora a jeho hordu otroků. Zpočátku se spokojoval se zbytky jídla, které od nich dostával, a umiňoval si, že vyrazí k pobřeží a najde nějakou loď směřující na východ, kde by se mohl schovat. Pak ale gladiátora lépe poznal. Bylo v něm cosi, co mu připomínalo jeho někdejšího parthského pána. Vyzařovala z něj nezničitelná síla osobnosti a nesmírné odhodlání překonat jakoukoliv překážku. Jakmile gladiátor zjistil, že Parth je lékař, požádal ho, aby zůstal s otroky a staral se o jejich zranění. Bylo to poprvé v životě, kdy mu někdo nabídl možnost volby. Zamyslel se nad odpovědí a přitom si všiml, že se na něj gladiátor upřeně dívá a čeká, jak se rozhodne. V tu chvíli si uvědomil, že má jasno.

	Během následujících dní se gladiátorova horda značně rozrostla – přicházeli k němu další a další otroci a prosili ho, aby směli pozvednout zbraně proti svým někdejším pánům. Gladiátor vzal všechny pod svá křídla, vybral ty nejlepší a sestavil z nich vojsko. Ostatní poslal na svou základnu vybudovanou na plochém temeni jednoho mohutného kopce. Na přístupových cestách k tomuto útočišti vyrostly palisády a valy, za nimiž žily tisíce otroků v nejrůznějších jednoduchých přístřešcích, nebo dokonce jenom pod širým nebem. Moc dobře se jim sice nevedlo a neopouštěl je strach, že se odněkud vynoří římští vojáci a pochytají je, ale byli spokojení a vychutnávali si každý den strávený na svobodě.

	Parth se sklonil k rozšklebené ráně a zběžněji přejel pohledem. Na spojení svalu postačí tři stehy a na uzavření rány asi devět, usoudil a zvedl oči.

	„Bude to bolet. Jsi připravený, Ajaxi?“

	„Pusť se do toho.“

	Parth se sklonil ke klidně stojícímu gladiátorovi, sáhl do rány a stáhl k sobě obě části natrženého svalu. Pak do nich zapíchl jehlu, zatlačil na ni a několika stehy je sešil. Nakonec odřízl nit, udělal na ní pevný uzel a zvedl hlavu. „V pořádku?“ zeptal se.

	Ajax přikývl, aniž odtrhl oči od krajiny, která se před ním rozprostírala. Stál těsně nad soutěskou, na útesu zalitém teplým ranním sluncem. Vyšlo zhruba hodinu předtím a už první paprsky, které dosáhly na dno průsmyku, odhalily hromady zabitých Římanů ležících na úzké cestě. Mezi nimi se válely mrtvoly koní a nehybná těla stovek otroků, kteří zahynuli poté, co vojáky obklíčili a snažili se je zlikvidovat. Ajax měl celý průběh krvavé bitvy stále před očima. Jeho muži prokázali při střetu s dobře vycvičenými Římany, kteří měli k dispozici daleko lepší výstroj a zbraně, obdivuhodnou odvahu a těsně před rozedněním zabili poslední nepřátele. Teď obírali jejich mrtvoly o cokoliv, co mohlo nějak posloužit jejich rostoucímu vojsku. Doteď bojovali za pomoci všeho možného, co se jim právě dostalo pod ruku – mečů, nožů, kos, oštěpů, vidlí a palic. Nyní měli konečně skutečnou výstroj a zbraně a Ajax věděl, jak tohle všechno používat. Několik jeho stoupenců mělo za sebou gladiátorské zkušenosti jako on a už nějakou dobu se věnovalo výcviku nejschopnějších otroků. Ajax počítal s tím, že se pak tito muži podělí o svůj bojový um s dalšími otroky a on tak do konce měsíce získá několikatisícové vojsko. Jeho povstání pak už nic nezastaví.

	Náhle Ajax ucukl. Parth totiž propíchl jehlou kůži na okrajích rány, stáhl ji nití a pokračoval opačným směrem. Po celou dobu cítil gladiátor v noze palčivou bolest a nejraději by si ulevil hlasitým výkřikem, ale místo toho pevně zaťal zuby a odolal nutkání dát najevo, jak nesmírně trpí. Jeho první učitel v gladiátorské škole nedaleko Brundisia mu vysvětlil, že bolest znamená život. A že způsob, jak ji člověk dokáže snášet, jasně ukazuje, co v něm je. Přitom procházel podél řady nováčků a každého z nich udeřil do obličeje. Pokud někdo uhnul nebo zaskučel, uhodil ho znovu a pak třeba ještě několikrát, dokud gladiátor neskončil celý zakrvácený a zničený na zemi. Následující den udělal totéž, další dny také a desátý den už všichni gladiátoři stáli jako sochy a přijímali rány s kamennou tváří.

	Proto i teď nehnul Ajax ani brvou a nechal Partha, ať v klidu pracuje na jeho zranění, a zvedl oči teprve tehdy, když zaslechl, jak se od něj lékař odtahuje a vstává. V zakrvácených prstech jedné ruky držel jehlu a druhou sahal do brašny pro kus látky.

	„Jsem hotový. Večer se na tu ránu znovu podívám. Teď se snaž nohu příliš nenamáhat, aby se ti nepotrhaly stehy.“

	Gladiátor se na něj usmál, což činil naprosto výjimečně. „Dneska se namáhat nemusím, Chárime. Otroci zvítězili, takže můžeme slavit. Jakmile se postaráme o raněné a pohřbíme mrtvé, vrátíme se do tábora. Porazíme spoustu koz, otevřeme džbány s vínem a najíme se jako bohové.“

	„Kteří bohové? Moji, nebo tvoji?“

	Ajax se zasmál a stiskl Parthovi rameno. „Všichni. Nebo žádní. Záleží na tom? Dokud jsme na svobodě, proč by někoho mělo zajímat, co uctíváme za bohy? Život je fajn, a když jsme teď porazili ty římský psy, je ještě sladší.“

	„Ano.“ Chárim přikývl, otřel si ruce do kusu látky a sklopil oči k tělům v soutěsce. „Toho kluka je škoda,“ poznamenal po krátkém mlčení.

	Ajax si vybavil chlapce, který zavedl Římany do pasti, a úsměv mu okamžitě pohasl. „Věděl, jak dopadne. Pollio prokázal obrovskou odvahu,“ dodal a pomalu sevřel ruku v pěst. „Nezapomeneme na něj. Svým životem nám zajistil vítězství. Uctím ho tím, že zabiju co nejvíc Římanů.“

	Parth se na něj rozpačitě zadíval. „Proč je tolik nenávidíš?“

	„Protože mě prodali do otroctví. Proto.“

	„Nejsou o nic horší než jiní otrokáři. Ale k Římanům chováš největší zášť.“

	„To je pravda,“ odpověděl Ajax a pousmál se. „Ve skutečnosti mám svoje vlastní důvody, proč nenávidím říši. A taky pár konkrétních Římanů. Ale to je jedno. Dokud moje nenávist živí tu obrovskou touhu po svobodě, kterou chci získat pro sebe i všechny otroky, co jdou za mnou, je to dobře, ne?“

	Oba muži se na sebe usmáli, ale Ajax se vzápětí zamračil, protože si všiml, že k němu na vrchol kopce míří jeho lidé a vedou s sebou skupinu zajatců. V čele strážců kráčel vysoký urostlý mladík a už z dálky se na svého velitele široce usmíval. Ajax však zachoval kamenný výraz, založil si ruce na prsou a probodával všechny příchozí přísným pohledem.

	„Chilone, co to znamená? Nařídil jsem vám, že nemáte brát zajatce.“

	„Ano, já vím, Ajaxi. Ale tenhle,“ prohlásil Chilon, popadl za rameno jednoho z vězňů a smýkl jím dopředu tak zprudka, že Říman téměř ztratil rovnováhu, „je centurion. Nachytal jsem ho, jak se s ostatníma schovával na konci kolony. Vůbec nevzdoroval, jenom zahodil zbraně. A já si až doteď myslel, že centurioni se nesmí vzdávat a radši umřou.“

	Ajax se zadíval na římského důstojníka. „Je to pravda?“

	Centurion sklopil oči a přikývl.

	„Proč? Pověz mi, proč jsi zneuctil sám sebe i svoje muže.“

	„Proč?“ Centurion se na něj nervózně podíval. „Porazili jste nás. Klást dál odpor by bylo marný.“

	„Zbabělce!“ vykřikl Ajax. „Zbabělce! Odpor nikdy není marný! Proto tu nad tebou stojím jako vítěz, a ty se přede mnou skláníš, Římane. Ponížil ses, protože sis místo smrti vybral hanbu. Jenom otrok se ponižuje a žije v hanbě, poslušnosti a strachu. Nemá jinou možnost. Smrt znamená únik před zostuzením a bolestí. Tohle jsem se naučil, když jsem kvůli Římu upadnul do otroctví.“ Ajax se odmlčel a ušklíbl. „Proto tě otroci porazili, Římane. Vědí, že svoboda je jediná věc, za kterou stojí umřít. Ty i ta tvoje banda zbabělců jste se svobody vzdali. A proto jsme vás porazili. Proto porazíme všechny Římany na Krétě. Jelikož jsme daleko odhodlanější než vy.“

	Centurion na Ajaxe jen mlčky zíral, vyděšený jeho pronikavým spalujícím pohledem. Po krátké odmlce gladiátor pokračoval. „Jak se jmenuješ, centurione?“

	„Micon, pane. Druhá eskadra, druhá batavská jezdecká kohorta.“

	„No, Micone, druhá batavská jezdecká kohorta už zjevně neexistuje. Takže nepotřebuje ani centuriona.“ Ajax rázným pohybem vytáhl dýku a popadl Micona za koženou výstroj, kterou měl nataženou přes kroužkovou zbroj a podle níž bylo zřejmé, že jde o důstojníka. Visely na ní tři medailony – bojová vyznamenání. Ajax zajel Římanovi dýkou pod kožený popruh na rameni, a když zajatec polekaně ucukl, ušklíbl se. Rychlým trhnutím přeřízl jeden popruh, potom druhý a nakonec i opasek. Nakonec z Micona strhl výstroj i s medailony, zvedl ji tak, aby je viděli všichni jeho muži, a poté ji s pohrdavým výrazem hodil do propasti. Otroci, kteří celou scénu pozorně sledovali, souhlasně zaryčeli.

	„Už nejsi centurion,“ prohlásil Ajax a ušklíbl se. „Jsi jenom poslední pozůstatek svojí kohorty.“ Potom se obrátil k Chilonovi. „Odveď zajatce na okraj útesu a jednoho po druhým je naházej dolů.“

	Chilon se zakřenil. „Ano, generále! S radostí.“

	„Ne!“ vykřikl jeden z Římanů. „To nemůžete! Vzdali jsme se!“

	„Vaše chyba,“ odpověděl Ajax chladně. „Zajímalo by mě, jestli byste mě ušetřili, kdybych žadonil o milost v aréně. Chilone, dej se do práce.“

	Otrok a dva jeho druzi se chopili nejbližšího Římana a neurvale ho začali odtahovat k útesu nad propastí. Voják cestou křičel, prosil o slitování a zmítal se v jejich sevření. Otroci ho s námahou dovlekli k okraji strže, ale přitom dávali pozor, aby se sami neocitli příliš blízko srázu. Chilon si stoupl za Římana, opřel se mu nohou o kříž, a když mu oba otroci pustili ruce, prudce ho kopl. Říman vyděšeně zařval a zamával rukama v marné snaze něčeho se zachytit, ale hned nato přepadl přes okraj propasti a zřítil se dolů. Krátce nato však křik utichl, protože voják se udeřil hlavou o skalní výčnělek a rozštípl si o něj lebku, jako by to byl meloun. Jeho tělo se odrazilo od skály a s hlasitým žuchnutím dopadlo na balvany na dně propasti. Stejný osud postupně potkal všechny jeho druhy. Otroci provázeli smrt každého Římana bouřlivým jásotem, a pokud kladl některý ze zajatců zvlášť velký odpor, pohrdavě se mu posmívali.

	Nakonec zůstal na okraji srázu pouze Micon. Když pro něj jeho věznitelé přišli, svezl se na kolena a roztřásl se po čelem těle. Chilon ho nechal odtáhnout k útesu, ale těsně předtím, než s ním dva otroci dorazili k okraji srázu, se ozval Ajax. „Stát!“

	Chilon a jeho muži se s tázavými výrazy ve tvářích otočili ke svému vůdci.

	„Jeho ne,“ prohlásil Ajax a mávl na ně, aby poodešli stranou. „Nechte ho naživu. Přiveďte ho sem.“

	Otroci předhodili roztřeseného Římana svému veliteli a Ajax se při pohledu na zlomeného muže, který začal tiše děkovat, musel usilovně bránit prudkému návalu znechucení.

	„Ticho, pse!“ okřikl centuriona a kopl ho. „Teď mě poslouchej. Vrátíš se do Gortyny a povíš nadřízeným – povíš všem, koho potkáš –, co jsi tady viděl a zažil. Vyřiď jim, že otroci si vybojujou svobodu a zničí ohněm i mečem všechny, kdo se nám v tom pokusí zabránit… Teď vstávej, zbabělce! Vztyk! Než si to rozmyslím.“

	Micon se vyškrábal na nohy a zůstal stát před Ajaxem, stále celý roztřesený.

	„Rozuměls, co po tobě chci, Římane?“

	„A-ano.“

	Ajax se otočil k Chilonovi. „Najdi mu koně a vyprovoď ho do bezpečný vzdálenosti od tábora, aby naši lidi nepodlehli pokušení chytit ho a podříznout. Potom ho propusť. Jasný?“

	Chilon sklonil hlavu. „Ano, generále. Jak nařizuješ.“

	 

	V noci pak šlehaly k obloze poseté hvězdami vysoké plameny a zahřívaly otroky při oslavách vítězství. Uprostřed tábora se mezi spoustou nejrůznějších přístřešků a stanů nacházelo rozlehlé otevřené prostranství, na jehož okraji měl svůj stan Ajax a několik jeho nejbližších druhů. Otroci vykopali na této ploše množství jam, rozdělali v nich ohně a po západu slunce nad nimi začali opékat na rožních skopové, z něhož se zakrátko vznesla do vzduchu libá vůně. Pro otroky zvyklé na obyčejnou stravu sestávající z řídké kaše a jenom tu a tam z drobných ulovených zvířat to byla přímo přepychová hostina. Dopřávali si stejné lahůdky jako jejich bývalí páni, jimž mohli dříve jenom tiše závidět. Ajax nechal rozdat všechno víno, chléb a ovoce pocházející z kuchyní sídel, která přepadli a vyplenili.

	Zatímco otroci hodovali, Ajax přecházel od ohniště k ohništi, blahopřál svým stoupencům k úspěšně provedenému přepadu a trpělivě je poslouchal, když se ten či onen holedbal svým významným podílem na konečném úspěchu celé akce. Těšilo ho, že kdysi otrhaní a ustrašení uprchlíci, kteří se připojili k jeho odboji vůči mocné říši, přímo kypí bojovým odhodláním. Odteď ho budou slepě následovat do každé bitvy. Na obdiv lůzy, která ho sledovala při hrách v Římě, byl zvyklý, ale teď zažíval něco docela jiného. Tihle otroci za ním stáli ne kvůli tomu, že jim vyhrával sázky nebo uspokojoval jejich krvežíznivé touhy. Stáli za ním, protože je tížilo stejné břímě jako jeho. A teď, pomyslel si, s ním sdílejí i stejnou budoucnost.

	Povzbuzoval jejich ambice drobnými přepady statků a usedlostí a pak i odvážnými útoky na římské hlídky. Včerejší útok naplánoval teprve tehdy, když se mohl spolehnout, že jsou dostatečně připravení. Nechal sledovat římskou kolonu od chvíle, kdy vyrazila z Gortyny. Podnikal na ni jeden útok za druhým ve snaze vylákat velitele k pahorkatině, kterou důvěrně znal, a když byla past připravená, poslal k Římanům toho mladinkého hocha Pollia. Když ho Ajax požádal, aby splnil úkol, který prakticky jistě vyústí v jeho smrt, chlapec ani na okamžik nezaváhal. Otce mu zabil jeden dozorce, matku prodali do nevěstince, a tak žil pouze pro pomstu. Šel na smrt dobrovolně, což Ajaxe potěšilo, protože by se na jeho místě zachoval úplně stejně. Už dávno totiž dospěl k přesvědčení, že udělá naprosto cokoliv, pokud to přispěje ke zničení Říma a všeho, co je s ním spojené. Jeho stoupenci se s těmito myšlenkami zakrátko naprosto ztotožní, stejně jako je přijal za své i mladinký Pollio. Řím se pak začne třást strachy před náporem lidí, k nimž se choval jako k věcem, ale kteří se teď vzbouřili a ohrožují samu existenci impéria.

	Ajax se na okamžik zasnil a představil si, jak zadupává nenáviděný Řím do země. Potom však svou obrazotvornost ovládl a soustředil se na nejbližší dny. Porazili Římany v malé bitvě. Přišel čas využít tohoto vítězství, než se nepřítel vzpamatuje.

	Jak ohniště postupně vyhasínala, otroci dojídali poslední kusy pečeného masa a dopřávali si poslední doušky vína. Někteří začali notovat písně, které si útržkovitě pamatovali z dob, kdy jejich předkové nebo oni sami ještě byli svobodní. Vznikly v nejrůznějších koutech říše a některé z nich Ajax nikdy v životě neslyšel, ale jejich rytmus a melodie ho nesmírně dojímaly. Na celém světě neexistovalo žádné místo, které nepocítilo útlak Říma. Srdce mu opět naplnil mrazivý hněv a touha po pomstě.

	Vrátil se do středu tábora a vyšplhal na lavici vozu obtěžkaného kořistí.

	V jedné ruce svíral standartu batavské kohorty a ve druhé držel meč. Napřímil se a začal tlouct čepelí do stříbrného kotouče s portrétem císaře, jenž zdobil horní konec žerdi. Všichni jeho stoupenci se k němu otočili, postupně zmlkli a upřeli na něj pohledy plné očekávání. Ajax sklonil meč, zadíval se na moře mužských tváří osvětlených pohasínajícími plameny v ohništích, zhluboka se nadechl a začal.

	„Pochutnávali jste si na nejlepším mase, nejlepším víně a nejlepších lahůdkách, který jsme uloupili našim někdejším pánům. Povězte mi, co vám chutnalo nejvíc?“

	„Pečený skopový!“ zvolal kdosi a spousta ostatních se přidala.

	„Omáčka garum!“ vykřikl další.

	„Fíky!“

	„Pička mojí holky!“ ozval se jeden z otroků a dav začal ryčet smíchy.

	Ajax znovu zabušil mečem na standartu, aby je utišil. „Všichni se pletete! Povím vám, co nám dnes chutná ze všeho nejvíc… Svoboda! Svoboda!“

	Otroci se ke svému vůdci přidali a se zvednutými pěstmi po něm opakovali: „Svoboda!“

	Když jásot utichl, Ajax pokračoval. „Přátelé, zvítězili jsme jen v první z mnoha bitev. Ale nebylo to zadarmo. Měli jsme jen palice a zemědělský nářadí, zatímco proti nám stáli vojáci ve zbroji s mečema a oštěpama. Teď jejich zbraně patří nám, takže až na Římany znovu udeříme, bude to za lepších podmínek. Co to říkám… Příště stanovíme podmínky my. Díky naší práci a utrpení Římani zlenivěli, takže nebudou schopný čelit našemu odhodlání v boji za svobodu. Proto je porazíme. Proto zvítězíme!“

	Dav kvitoval jeho slova dalším jásotem. Ajax je chvilku nechal, aby si vychutnali společně sdílené nadšení, ale pak zvedl meč a utišil je.

	„Přátelé, ochutnali jsme svobodu a teď i vítězství, ale naše práce teprve začala. Mám plán. Předložíme Římanům požadavek, aby uznali naši svobodu a umožnili nám volně odejít z říše. Je samozřejmě možný, že tuhle rozumnou žádost odmítnou…“

	Otroci se rozchechtali a začali se pošklebovat a Ajax po chvilce pokračoval.

	„Takže přátelé, musíme jim dát co proto a ukázat, že svoje požadavky míníme vážně. Zítra vyrazíme s armádou dolů na pláň a během pár dnů Římanům ukážeme, že jejich včerejší porážka nebyla žádná náhoda. Předvedeme jim, jak strašná může být pomsta… Potom jim nezbude nic jinýho než s naším návrhem souhlasit. A pokud na něj nekývnou, dávám vám svoje slovo, že do posledního povraždíme všechny Římany na ostrově.“ Ajax zvedl meč vzhůru. „Smrt Římu! Smrt Římu!“

	Otroci se k němu připojili a k obloze se vzneslo rázné vzdorovité skandování, jímž vyzývali Řím, jen ať se jim odváží postavit.

	Ajax sešplhal z vozu a došel k Chilonovi. „Nejspíš je čas na poslední část programu. Přineste sem mýho mazlíčka.“

	„S radostí,“ odpověděl Chilon s úsměvem, pokynul hrstce mužů, aby ho následovali, a všichni se pak vydali do Ajaxova stanu. Krátce nato z něj společně vynesli velkou železnou klec. Jakmile ji ostatní otroci uviděli, začali se kolem ní srocovat. Chilon a jeho pomocníci ji postavili k hořícímu ohni a Ajax nahlédl přes mříže dovnitř. Oranžové světlo, které se dosud linulo z krátících se plamenů, dopadlo na nahou obtloustlou postavu. Kůži měla samou modřinu, kolena přitisknutá k hrudi a z hlavy jí splývaly slepené vlasy.

	„Antonie, má paní, děkuju, že ses k nám připojila,“ ušklíbl se Ajax. „Mrzí mě, že jsi nestihla hostinu, ale o zábavu nepřijdeš. To poslední jsem si kvůli tobě nechal na konec. Dobře vím, čemu se ráda oddáváš. Spoustu měsíců jsem ti musel sloužit jako hračka. Vůbec netušíš, jak mě odpuzovalo to tvoje ochablé, měkké, sádelnaté tělo. Prolila jsi moje sémě a zneuctila mě. Teď zneuctíme my tebe,“ prohlásil a luskl prsty na Chilona. „Vytáhni ji!“

	Chilon přeřízl řemínky, které přidržovaly na místě dvířka klece, a ženu bývalého guvernéra vytáhl ven. Antonia se marně snažila vzdorovat, a když nakonec dopadla před Ajaxem na zem, kdosi z otroků obdivně hvízdl.

	„Prokážu ti laskavost,“ utrousil Ajax a chladně se usmál. „Dám ti na vybranou – buď na všech čtyřech, nebo na zádech.“

	Antonia k němu zvedla vyděšené oči a roztřesenými rty ze sebe vypravila: „Prosím, ušetři mě. Prosím.“

	„Ne.“

	„Tak proč jsi mě zachránil? Když přišlo zemětřesení, odnesl jsi mě ze zahrady. Proč?“

	„Kvůli tomuhle, paní. Svým způsobem jsem tě skutečně zachránil, ale udělal jsem to jenom z jedinýho důvodu – abych se ti pomstil za to, jak sprostě jsi mě zneužívala. Zachránil jsem tě pro tyhle muže,“ dodal Ajax a ukázal na Chilona a jeho kumpány, kteří se na zuboženou Antonii děsivě zubili. „Užijte si, jak budete chtít. Až skončíte, hoďte ji do propasti k ostatním.“

	S těmito slovy se odvrátil a odešel do stanu. Houf jeho stoupenců pak soustředil pozornost na Chilona, který přikázal dvěma svým mužům, aby Římanku podrželi na místě, obličejem k holé zemi. Krátce nato se ozval první zmučený výkřik.

	 

	
Kapitola šestnáctá

	Macro si s sebou do Semproniovy úřadovny přinesl lehký zápach stoky, v níž dohlížel na opravy. Kývl na Catona, pozdravil senátora zvednutou pravicí a přejel zvědavým pohledem centuriona Micona.

	„Konečně jsme všichni. Posaď se,“ začal Sempronius a propletl si prsty obou rukou. „Centurion Micon nám může podat hlášení. Ještě jsi asi neslyšel, co se stalo, Macrone. Nebo ano?“

	Macro zaletěl očima ke Catonovi a zavrtěl hlavou. „O ničem nevím, pane. Akorát jsem cestou sem slyšel nějakej křik.“

	„Křik?“

	„Jo. A nevypadalo to, že by lidi oslavovali.“

	„Náš přítel udělal chybu, že ještě před příchodem sem rozhlásil na fóru, co se přihodilo. Do západu slunce o tom bude vědět celá Gortyna.“

	„A co se přihodilo?“ zamračil se Macro. „Co se u všech všudy stalo, pane?“

	„Otroci zvítězili. Zlikvidovali centuriona Marcella i s jeho jednotkou. Miconovi se podařilo utéct. Ale ať ti to poví sám, to bude nejlepší.“

	„Nejspíš jo,“ přitakal Macro a stočil k Miconovi chladný pohled. „Moc rád si poslechnu, jak se hordě otroků podařilo pozabíjet nejlepší tisícovku Římanů.“

	Sempronius se naklonil nad stůl. „Prosím tě, vyslechni si ho.“

	Macro zvedl ruce a zapřel se na židli. „Tak spusť.“

	Centurionův tón Micona vylekal, takže mu chvilku trvalo, než se uklidnil. Nakonec si odkašlal a spustil.

	„Stalo se to včera večer po západu slunce, třicet mil východně od Gortyny. Jak víte z Marcellových hlášení, sledovali jsme hordu otroků a zaháněli je. Celou dobu se stahovali pryč od Gortyny směrem k vrchovině, a tak jsme si říkali, že máme jasnou výhodu. Vyhnali jsme je z pláně a chtěli je vytlačit do hor, kde bysme je mohli nadobro zlikvidovat. Marcellus tvrdil, že do měsíce bude po všem. O tři dny později zajala naše hlídka jednoho kluka. Nebylo mu víc než dvanáct nebo třináct let. Vyslechli jsme ho a on nám prozradil, že otroky vede jeden slavnej gladiátor. Údajně jim slíbil, že je buď osvobodí, nebo padne. Naši chlapi se tomu vysmáli, ale ten kluk tvrdil, že ho zná a patří mezi jeho sloužící. Pak si ale uvědomil, že toho řekl moc, a ztichnul. Už ale bylo pozdě. Dekurio ho se svou hlídkou odvedl k Marcellovi. Ze začátku odmítal mluvit, ale Marcellus si zavolal mučitele.“ Micon se zarazil a rozhlédl se po tvářích mužů v pracovně. „Sami víte, jak snadno dovedou člověku rozvázat jazyk. Trvalo jim skoro hodinu, než ho přiměli k řeči. Ztloukli ho, použili rozžhavěný železo a pak přinesli dláta. Když je uviděl, nakonec se rozmluvil. Ale takovouhle obrovskou výdrž jsem od tak mladýho kluka nečekal,“ prohlásil centurion Micon. „Natož otroka.“

	„Pokračuj, prosím,“ skočil mu do řeči Sempronius.

	„Ano, pane. Každopádně nám vyklopil, kde leží tábor otroků, a slíbil, že pokud ho Marcellus bez úhony pošle za jeho bývalým pánem, zavede nás tam. Prefekt samozřejmě souhlasil a poslal pro důstojníky. Rozdělil nám víno a ujistil nás, že se vrátíme do Gortyny jako vítězové, povedeme za sebou tisíce otroků a toho jejich vůdce vsadíme do okovů.

	Příští ráno vydal prefekt rozkaz ke svolání hlídek a k zahájení příprav k útoku na tábor. Měli jsme ho přepadnout hned následující večer. Centurion Albinus navrhnul, abysme o našich přípravách dali vědět do Gortyny, ale Marcellus prostě chtěl, abysme se vrátili do města se všema zajatcema a nikomu nic předem neříkali. Nic nepůsobí tak výmluvně jako úspěch – přesně takhle to řekl. Pak jsme se s tím klukem vydali do kopců. Marcellus ho měl přivázanýho ke koni. Nejdřív šlo všechno hladce – pochodovali jsme po široký cestě a díky tomu, že svítil měsíc, jsme pak viděli, jak se postupně zužuje a vede čím dál tím strměji nahoru. Po dvou třech hodinách jsme nad kopcem před sebou zahlídli slabý světlo a ten kluk nám vysvětlil, že je to tábor otroků. Opatrně jsme pokračovali dál a Marcellus vyslal dopředu několik hlídek. Všechno šlo bez problémů, dokud jsme se nepřiblížili k táboru asi na půl míle. V tu chvíli se vrátila jedna z hlídek a tvrdila, že dál cesta pokračuje roklí a potom strmě stoupá k vrcholu kopce. Marcellovi to připadalo podezřelý, a tak nařídil zastavit a znovu toho kluka vyslechl. Ten trval na tom, že je to jediná přímá cesta na kopec a že jinak by se tam muselo jít oklikou. Jenomže to bysme tam nedorazili před svítáním. Marcellus tady vydal rozkaz, abysme pokračovali.

	Ta rokle byla široká ani ne dvacet stop a stěny tak příkrý, že se po nich nedalo vyšplhat nahoru, takže jsme se snažili postupovat co nejtišeji, protože od skal na obou stranách se odrážely všechny zvuky. Čelo kolony se už skoro začalo vynořovat ven, jenomže v tom okamžiku vzplálo nahoře na okraji propasti světlo. Otroci zapálili otepi dřeva namočený do oleje a začali je na nás shazovat.“ Při vzpomínce na hrůzné prožitky se Micon odmlčel a pokračoval až po chvilce. „Všude hořelo a z otepí, který kolem nás dopadaly na zem, šlehaly plameny. Koně zpanikařili, naráželi do sebe a zadupávali naše muže. Nepřátelé – tedy otroci – na nás potom začali shazovat balvany, a dokonce i kmeny stromů, do kterých zarazili železné hroty a háky. Byla to katastrofa, pane. Marcella zabili jako jednoho z prvních, ale ještě předtím stačil tasit meč a podříznout toho kluka. To bylo ze všeho nejhorší. Jenom tam stál, smál se a před smrti plivnul Marcellovi do obličeje. Prefekta pak rozdrtil jeden kmen a okamžitě ho zabil. Bez velitele se některý chlapi rozběhli dopředu a pokusili se z tý pasti uniknout. Další se obrátili nazpátek a některý se snažili ukrýt všude, kde to jen šlo.“

	„A cos udělal ty?“ zeptal se Macro.

	„Otočil jsem se a utíkal,“ přiznal se Micon. „Co jsem měl asi udělat? Svolal jsem zbytek svých mužů a společně jsme se vydali stejnou cestou, kterou jsme přišli. Otroci ji ale odřízli a vystavěli přes ni barikádu z kmenů. Několik vojáků se je pokusilo odsunout, ale otroci měli na obou křídlech prakovníky a naši chlapi padali k zemi jako mouchy. Podařilo se jim ale vytvořit aspoň malou skulinu a skrz ni jsme zamířili pryč.“ Micon kradmo pohlédl na oba důstojníky. „Rozběhli jsme se k těm prakovníkům, abysme ostatním poskytli šanci vzdálit se od barikády a utéct. Jenomže v tu chvíli se zvedli ze země otroci s oštěpama, ukrytý za těma prakovníkama. Jakmile jsme se proti nim rozběhli, prakovníci se rozutekli a my jsme narazili přímo na hroty jejich zbraní. Když zabili posledního z mých mužů, otočil jsem se a uháněl na planinu. Cestou se mi podařilo proniknout mezi otrokama a ujet skoro míli. Pak jsem se zastavil, ohlídnul se a viděl, jak v rokli všechno hoří. Doteď mi zní v uších křik našich mužů, co se odrážel od skal. Otroci s oštěpama se pak rozestavili na okraji propasti a povraždili všechny, koho se jim podařilo chytit do tý pasti.“ Centurion Micon sklopil hlavu. „Neměli jsme šanci, pane. Nevěděl jsem, co mám podniknout… Vrátit se do boje, nebo splnit povinnost a ohlásit se v Gortyně.“

	„Takže ses rozhodnul zachránit si zadek,“ ušklíbl se Macro. „A vybodnul ses na svý chlapy. Typická pomocná kohorta.“

	Cato se předklonil. „Micon by proti nim sám nic nezmohl.“

	„Měl ale umřít jako opravdovej voják, a ne prásknout do bot jako vystrašená slepice a opustit svý kluky.“

	„A kdo by nám pak podal hlášení?“

	Macro nasál vzduch skrz zaťaté zuby. V legiích bývalo železným zvykem, že centurioni v bitvě neustupovali ani o píď. Pomocné kohorty měly očividně jiné standardy. „Mohl najít někoho jinýho a poslat k nám se vzkazem jeho.“

	Sempronius poklepal rukou na stůl. „To stačí! Takhle se nikam nedostaneme. Teď jde o to, co podnikneme. Tahle porážka obrátila všechno vzhůru nohama. Marcellus dostal naše nejlepší muže, ale zmarnil jejich životy. Zůstalo nám pouze několik menších posádek na severu ostrova, desátá makedonská a pak ještě kohorta v Matale. To je nanejvýš šest set mužů.“ Sempronius zavrtěl hlavou. „Jak nám mohli ti zpropadení otroci provést něco takového? Jak mohli porazit vycvičené vojáky? Podcenil jsem je, stejně jako toho gladiátora, který je vede.“

	Cato zaťal zuby a potlačil nával vzteku a rozhořčení. Byl to senátor, kdo podcenil nebezpečí, které jim hrozilo od otroků. Cato a do jisté míry i Macro si ho uvědomovali, ale nikdo na jejich varování nedal. Byl v pokušení aspoň naznačit, kdo tohle všechno zavinil, ale uvědomoval si, že na to teď není vhodná doba. Jakékoliv rozbroje ve správě provincie by jen zhoršily jejich už tak dost složitou situaci.

	„Takže,“ pokračoval Sempronius s pohledem upřeným na Macrona a Catona. „Vy dva tu máte vojenské zkušenosti. Jak bychom měli postupovat?“

	„Jak postupovat?“ prohodil Macro chladně. „Otroci maj očividně víc mužů, přechytračili nás a pěkně nám nakopali prdel. Měli bysme požádat o pomoc a vydržet, dokud nedorazí.“

	Sempronius, jemuž se taková odpověď očividně nelíbila, se otočil ke Catonovi. „A co si myslíš ty?“

	„Macro má pravdu, pane. S tak slabou posádkou jinou možnost nemáme. Poslat proti otrokům zbytek našich mužů by bylo šílenství. Musíme bránit Gortynu.“

	„Bránit?“ Sempronius zvedl obočí. „A jak? Zemětřesení pobořilo hradby snad na třiceti místech.“

	„To je pravda, pane. Proto je musíme opravit, než se sem otroci rozhodnou vyrazit.“

	„Myslíš, že to mají v plánu?“

	„Na jejich místě bych to udělal. Srazili nás na lopatky a teď si můžou klást požadavky nebo pohrozit, že nás zlikvidují.“

	„V tom případě musíme okamžitě opravit hradby.“

	Macro zavrtěl hlavou. „To nejde, pane. Utrpěly příliš velký škody. I kdybysme nahnali do práce všechny chlapy, ženský a děti v Gortyně, stejně to nestihnem.“

	Cato se zamyslel. „Musíme tedy opustit Gortynu a odvést obyvatele na akropoli.“

	„Je tu vůbec tolik místa?“ zeptal se Sempronius. „Ve městě žije přes patnáct tisíc lidí. Panovaly by tu otřesné podmínky.“

	Cato se na něj zpříma podíval. „Buď se schovají tady, nebo padnou za oběť otrokům.“

	„A co Matala? Můžem poslat část lidí tam. Když se hned výdaj na cestu, dostanou se do přístavu ještě předtím, než k nám z východu dorážej otroci.“

	„Ne. Je to příliš nebezpečné. Vzbouřenci mají možná někde v okolí hlídky. Museli bychom našim lidem přidělit pořádný doprovod, jenomže teď potřebujeme všechny muže tady, aby bránili hlavní město.“ Cato se na okamžik odmlčel. „Musíme ale varovat centuriona Portilla a vysvětlit mu, co se stalo. I on by se měl schovat i s civilisty na akropoli.“

	Sempronius se rezignovaně svezl do křesla. „U všech bohů, ti otroci nás pěkně vypekli. Zahnali nás do úzkých jako nějaké krysy do díry. Až se o tom dozvědí v Římě, je se mnou konec.“

	Cato si odkašlal a tiše pokračoval. „Jestli se nepokusíme zachránit to málo, co nám zůstalo, hrozí nám ztráta celé provincie, pane. A císař by nám něco takového nikdy neodpustil,“ dodal a na chvíli se odmlčel, aby senátor mohl náležitě vstřebat jeho slova. „Především jsme se tu ale nikdy neměli ocitnout. Je to čirá náhoda, že když ostrov zasáhla přílivová vlna, zrovna jsme pluli poblíž.“

	„No a?“

	„Takže nechápu, proč by tě císař měl povolávat k zodpovědnosti. Těžko jsi mohl přijet do horších podmínek, ale přesto ses pokusil obnovit řád.“

	„To je hezké, Catone, ale pochybuju, že by s tebou císař souhlasil. Jestli se těm otrokům povede poškodit římské zájmy, zodpovědnost padne na nás, i když jsme se snažili sebevíc.“

	Macro si rozladěně odrfkl. „Takže to musíš nějak napravit – pane.“

	„Napravit?“ povzdechl si Sempronius bezmocně. „Ale jak?“

	„Sežeň víc mužů. Víc vojáků.“

	„Ale jak? Nemůžu je jenom tak vyčarovat ze vzduchu.“

	„Přiveď je z Egypta,“ prohlásil Macro příkře. „Tvrdil jsi, že znáš císařova legáta. Gaius Petronius, ne? Patří do jezdeckého stavu.“

	Sempronius přikývl.

	„A ty jseš senátor, takže stojíš nad ním. Nařiď mu, aby nám poslal posily.“

	Senátor se na chvilku zamyslel. „A co když to neudělá?“

	„Tak mu vysvětlíš, že pokud otroci obsadí Krétu, císař se dozví, že Petronius odmítnul tvoji prosbu o posily. Nebudeš jedinej, na koho padne císařův hněv.“ Macro se přinutil k úsměvu. „Legát bude jen stěží riskovat, že vyvolá císařovu nelibost.“

	„Macro má pravdu, pane,“ přidal se Cato. „Když požádáš egyptského legáta o pomoc, nic tím neztratíš. Jestliže hned vyrazíš k pobřeží a nastoupíš na první volnou loď, během pár dní dorazíš do Alexandrie a do měsíce můžeš přivést posily. S dostatkem mužů otroky rozdrtíme.“

	„Myslíš, že to půjde tak snadno?“ zeptal se Macro a udiveně pohlédl na svého přítele.

	„Proč by to nešlo? Hlavně nesmíme skončit jako Marcellus.“

	Sempronius si odkašlal. „Gortynu neopustím. To nepřipadá v úvahu.“

	„Proč?“ zeptal se Cato.

	„Přemýšlej. Otroci pozabíjeli většinu našich mužů a celá provincie je jim vydaná napospas. A zastupující guvernér se právě v tu chvíli čirou náhodou rozhodne opustit Krétu a vyrazit do Egypta pro posily a nechá tady svoje podřízené i tisíce civilistů, aby čelili dalším útokům otroků úplně sami. To není zrovna nejlepší příklad velení, že?“

	„To posoudí ostatní, pane. Teď na to nesmíš myslet. Musíš odjet do Egypta. Znáš tamního legáta Petronia. K vyslání posil ho můžeš přimět jenom ty.“

	„To je pravda,“ připustil Sempronius a rozvážně přikývl, ale přitom stále dumal nad situací, v níž se ocitli. Po chvíli zvedl oči ke svým důstojníkům a po tváři se mu rozlil úsměv. „Mohli bychom ale uspět i tehdy, kdybych za ním poslal někoho místo sebe a oprávnil ho jednat mým jménem. Samozřejmě by muselo jít o člověka, který by legáta dovedl přesvědčit.“

	Senátor i Macro v tu chvíli stočili pohled ke Catonovi, ale ten sebou jenom poplašeně trhnul a zavrtěl hlavou. „Ne. To ne.“

	„Proč?“ zeptal se Sempronius.

	„Jsem příliš mladý,“ odpověděl upřímně Cato. „Legát se na mě podívá a okamžitě bude na pochybách, jestli jsem skutečně centurion, natožpak guvernérův vyslanec. Pošli místo mě Macrona.“

	„Cože?“ podivil se Macro a probodl Catona pohledem. „Pěkně děkuju.“

	Sempronius se pousmál. „Nechci nijak snižovat Macronovy diplomatické schopnosti, ale mnohem lépe ho využiju při obraně Gortyny. Do Alexandrie chci poslat někoho, kdo dokáže legáta přimět, aby naší žádosti o posily vyhověl. Podle mě jsi to ty.“

	„Přesně tak,“ prohlásil Macro a zazubil se. „Já tě znám, mladej. Klidně bys dokázal člověka ukecat, aby si useknul ruku, a pak bys ho ke všemu přesvědčil, že udělal dobře. Senátor má pravdu. Ty jseš ten právej.“

	Cato měl pocit, že se mu situace vymyká z rukou, a tak se naposledy pokusil vzepřít. „Pane, zvaž to, prosím. Jsem jeden z nejmladších centurionů v armádě. I když Petronius vyslechne moje argumenty, jen stěží mi přidělí tolik vojáků, aby to stačilo k porážce povstalců.“

	„V tom případě tě musím povýšit,“ rozhodl Sempronius. „Samozřejmě pouze dočasně. Po dobu trvání nebezpečí.“

	„Povýšit mě?“ Senátorův návrh Catonovi vyrazil dech, ale vzápětí si uvědomil, že to dává smysl. Ale jenom do jisté míry. „Jenomže pokud před něj předstoupím jako prefekt, bude to vypadat ještě podivněji, než když se mu představím jako centurion. Kromě toho – jako legát v Egyptě nade mnou stejně bude mít pořád navrch.“

	„Kdo ti řekl, že tam odjedeš jako prefekt? Chci tě do Egypta vyslat jako civilního zmocněnce – tribuna.“

	„Tribuna?“ Cato nevycházel z údivu. Tribunát představoval čestnou hodnost udílenou příležitostně oficiálním římským činitelům, kteří cestovali do provincií jménem císaře a senátu. Cato se lehce kousl do rtu. „To můžeš udělat?“

	„Jsem zastupující guvernér téhle provincie a převzal jsem nad ní správu jménem císaře. Zatím to vycházelo. A jak jsi sám zdůraznil, mám snad co ztratit? Sepíšu pověření a zapečetím ho guvernérským prstenem. Vlastně bych ti měl dát i svůj senátorský prsten, aby ti legát věřil, že jsem tě skutečně poslal já. Tyhle důkazy a tvoje bystrost ho určitě přesvědčí.“

	„Musej,“ ozval se Macro. „Jinak jsme všichni v prdeli.“

	„Správně,“ přitakal Sempronius. „Pokud přežijeme a povstání otroků potlačíme, císař snad přimhouří oko nad mým rozhodnutím udělit ti hodnost tribuna bez jeho souhlasu.“

	Cato se trpce pousmál. „A pokud ne, dá mě zabít kvůli tomu, že jsem v Egyptě jednal bez náležitého oprávnění. Slyšel jsem, že v podobných případech prostě člověka obviní ze zrady a nechá ho zlikvidovat. Mnohem radši bych zůstal tady a čelil otrokům.“

	„V tom případě skončíš mrtvý tak jako tak,“ namítl Sempronius a pokrčil rameny. „Co můžeš ztratit?“

	Centurion svěsil ramena. „Tak dobře. Pojedu.“

	„Hodnej kluk!“ zahalasil Macro a plácl Catona po zádech. „Zajeď do Alexandrie a přiveď posily. A ne že to zmrvíš.“

	„Díky za povzbuzení.“

	„Nemáš za co,“ zakřenil se Macro. „Každopádně to máš snadný. Kdežto my musíme zadržet otroky i toho gladiátora, co je vede. Jo, ještě něco mě teď napadlo,“ dodal a otočil se k Miconovi, který se během celého rozhovoru snažil chovat tiše a nenápadně, jako by doufal, že mu jeho neviditelnost pomůže uniknout před hanbou, kterou na sebe uvalil svým útěkem z bojiště, kde padl jeho velitel i všichni druhové. Radši proto před Macronem uhnul očima.

	„Pane?“

	„Ten gladiátor. Vyklopil vám ten kluk, jak se jmenuje?“

	„Ano, ano, řekl nám to, pane,“ přikývl Micon. „Prý je z Thrákie a jmenuje se Ajax.“

	„Ajax?“ Macro se zamyšleně podrbal na bradě, ale náhle se zarazil a vytřeštil oči. „Ajax!“ vyhrkl a otočil se ke Catonovi. „Co myslíš? Je to možný?“

	„Ty to jméno znáš?“ zeptal se senátor staršího centuriona.

	„Znám. Aspoň mám pocit, že jo. Když jsem na něj onehdy narazil, byl jsem si jistej, že mě poznal. Ale v životě jsem potkal jenom jednoho Ajaxe a nechce se mi věřit, že je to jeden a ten samej chlap.“

	Cato se zhluboka nadechl. „Jestli je to on a ví, že jsme na ostrově, hrozí nám ještě větší nebezpečí, než jsem si původně myslel. Ajax se nezastaví, dokud se nám se vším všudy nepomstí.“

	„Nepomstí?“ sykl rozladěně Sempronius. „Nechtěli byste mi vysvětlit, o co jde? Co je ten Ajax vlastně zač a co proti vám má?“

	„Je to dlouhej příběh,“ odpověděl Macro. „Ale ten chlap má svoje důvody. Jeho otec velel pirátský flotile, která měla základnu na ilyrským pobřeží. Aspoň do doby, než jsme ho s Catonem zastavili. Tehdy jsme zajali Ajaxe i jeho tátu a většinu jejich pirátů. Dostali jsme rozkaz dát jim pořádnou lekci.“ Macro pokrčil rameny. „Jeho tátu jsme nechali ukřižovat a Ajaxe prodali do otroctví.“

	 

	
Kapitola sedmnáctá

	Dva dny poté, co do Gortyny dorazily zprávy o porážce římských vojáků, přijel Cato do malé rybářské vesnice Kiprany, která ležela jen kousek na východ od Mataly. Tamní přístaviště mu doporučili kvůli tomu, že bylo ze všech stran obklopené horami, které ho prakticky odřezávaly od zbytku ostrova, a s krétskou plání ho spojovala pouze zřídka využívaná křivolaká stezka vedoucí roklemi a strmými propastmi. Bylo tudíž pravděpodobné, že otroci o této vesnici nikdy neslyšeli, natož aby ji našli. Cato doufal, že v Kipraně objeví nějakou loď, která přežila přílivovou vlnu a bude schopná dopravit ho do Alexandrie.

	Do Kiprany se vydal na koni a v doprovodu čtyř římských jezdců v šarlatových tunikách. Cato dostal z pozůstatků Hirtiova šatníku bohatě vyšívanou tuniku a boty z hovězí kůže, které mu sice byly po stranách trochu velké, ale po několika letech, kdy chodil výhradně v těžkých legionářských okovaných sandálech, mu připadaly pohodlné. V zapečetěné kožené tubě zavěšené na krku nesl dvě písemnosti a prsten senátorovy rodiny. První dopis mu dočasně přiznával hodnost tribuna a Sempronius ho podepsal a zapečetil ve jménu císaře Claudia. Cato i senátor doufali, že tento dokument udělá na egyptského legáta náležitý dojem a přiměje ho, aby jim poslal pomoc. Druhý dopis důkladně rozebíral situaci na Krétě a popisoval všechna možná nebezpečí. Závěrem dopisu žádal senátor legáta Petronia o vyslání válečných lodí a dostatečného počtu vojáků k potlačení vzpoury.

	Catonovi bylo jasné, že je to velice odvážná žádost. Existovala možnost, že ji Petronius odmítne nebo zvolí zdržovací taktiku s tím, že napíše do Říma a požádá o schválení Semproniovy prosby. Taková ztráta času by však znamenala pro všechny zkázu. Proto dal Sempronius mladému centurionovi jasně najevo, že musí naplno využít svou výmluvnost a Petronia přesvědčit. Jeho zbraní se musí stát pádné argumenty a blufování, což Catona nijak zvlášť netěšilo.

	Když pak se svým doprovodem následoval pastevce, který je vedl k přístavu, nedokázal vytěsnit z hlavy obavy z problémů, jimž teď v Gortyně čelili Julia a Macro. Jakmile se totiž mezi lidmi rozšířila zpráva o přepadení římských vojáků vzbouřenci, někteří z nich si sbalili všechno, co unesli, a zamířili přes vysoké hory, které tvořily páteř ostrova, na sever Kréty. Bez jídla a ochrany se ale vydávali napospas počasí a tlupám banditů přepadávajícím náhodné cestovatele ze svých bašt. S lidmi, kteří se pevně rozhodli odejít a nechtěli čekat, až je vzbouřenci zmasakrují, se však nedalo rozumně mluvit.

	Macro nevzrušeně sledoval, jak se civilisté trousí z města. „Aspoň nebudem muset krmit tolik hladovejch krků.“

	„To je pravda,“ přitakal Cato s pohledem upřeným na odcházející obyvatele a pak se otočil ke svému příteli. „Myslíš, že město ubráníš, když se tu objeví otroci?“

	Všechny obyvatele, kteří zůstali v Gortyně, rozdělili okamžitě do pracovních skupin a pustili se do oprav hradeb. Mezery zaplnili sutinami a zdi zpevnili obranným násypem. V rozhovoru se Semproniem pak musel Macro přiznat, že takto vyspravené zábrany útočící otroky na dlouho nezadrží, ale senátor na to tiše odpověděl, že musejí lidi nějak zaměstnat a poskytnout jim naději. Jedinou další možností by bylo nečinně sedět a choulit se strachy.

	„Budem předstírat, že máme na hradbách lidi. Všem bojeschopnejm mužům jsem nechal rozdat výstroj, aby to aspoň vypadalo, že jsme schopný se bránit. Jestli nás Ajax prokoukne a zaútočí, stáhnem se na akropoli a zůstanem tam. Snad tam budem v bezpečí.“

	„To doufám.“

	Macro ke Catonovi stočil pohled a všiml si jeho ustaraného výrazu. „Bojíš se o Julii.“

	„Samozřejmě.“

	„Dám na ni pozor. Kdyby se zdálo, že akropole padne, dám si záležet, abych Julii ochránil a dostal pryč.“

	„A co když to nepůjde?“

	„Tak ji budu chránit, dokud mě nezabijou.“

	Cato chvilku mlčel. „Nechci, aby se jí něco stalo. Kdyby hrozilo nebezpečí, že ji otroci zajmou živou…“

	„Hele, Catone,“ začal Macro rozpačitě. „Nejsem ochotnej zajistit, aby jim nepadla do rukou. Jestli mluvíš o tom, co si myslím,“ řekl, odmlčel se a odkašlal si. „Pokud to po mně výslovně nechceš.“

	„Ne, tohle bych po tobě ani po nikom jiném nežádal. Musela by to chtít sama.“

	„Nejspíš jo,“ odpověděl Macro a začal se šťourat centurionskou holí ve škvíře mezi dlažebními kameny. „Je statečná a taky hrdá. Jestli ta chvíle nastane, zachová se správně.“

	Catonovi se sevřel žaludek. Jejich rozhovor mu připadal naprosto neskutečný. Bavili se klidně a věcně, jako by řešili nějaký neosobní problém. Ale při představě, jak Julia stojí vyděšená a bezmocná před tlupou rozlícených otroků, mu srdce zaplavila taková bolest, jakou ještě nikdy v životě nepocítil. Zároveň si však nedokázal představit, že by Julia zemřela, i kdyby ji to mělo ochránit před osudem horším než smrt. Cato v návalu nevolnosti sevřel chvějícími se prsty kamennou zídku. Musel se hodně ovládat, aby nepodlehl pokušení hodit cestu do Alexandrie za hlavu a zůstat v Gortyně, aby svou snoubenku ochránil. Egyptský legát jim stejně žádné posily nepošle, uvažoval. Pojede tam zbytečně.

	Potom se ale zhluboka nadechl, aby potlačil sílící nervozitu, odstrčil se od zídky a napřímil se. „Snad nic takového nenastane. Vrátím se co nejdřív.“

	„To doufám.“

	Centurioni si stiskli předloktí a Macro kývl hlavou ke správní budově. „Už ses s Julií rozloučil?“

	„Ne. Snažil jsem se to co nejvíc oddálit. Nevím, na koho se zlobí víc – jestli na mě, že odjíždím, nebo na svého otce, že mě tam poslal.“

	Macro se uchechtl a poplácal Catona po rameni. „Já tě varoval, synku. Voják by se nikdy neměl nechat osedlat ženskou. Přestává bejt chlap a rozptyluje ho to ve chvílích, kdy by se měl soustředit na něco jinýho.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl Cato. „Vážně pravdu. Už musím jít.“

	Pak zvedl pravici a posměšně prohlásil: „Odsouzenec k smrti se loučí!“

	Macro se zasmál, otočil se a vyrazil po hradbách k bráně, kam se vojáci právě snažili umístit starou balistu, kterou objevili ve zbrojnici na akropoli.

	Cato sešplhal z hradeb a zdráhavě zamířil ke správní budově. Julia seděla v pracovně, hlavu skloněnou nad destičkou s čísly. Když Cato vstoupil, vůbec k němu nezvedla oči.

	„Co potřebuješ?“

	Cato nervózně polkl. „Přišel jsem se rozloučit.“

	„To je všechno?“ odpověděla tiše, oči stále upřené na destičku. „No, už jsi mi to řekl, takže můžeš jít.“

	Cato zůstal stát ve dveřích jako rozpolcený. Měl sto chutí uniknout z napjatého ovzduší v pracovně, ale zároveň si nedokázal představit, že musí Julii opustit. Náhle si ve světle proudícím dovnitř skrz okno všiml, že se jí na tváři cosi zalesklo, a uvědomil si, že je to slza. Srdce se mu okamžitě sevřelo a ve chvilce už stál u své snoubenky, objímal ji kolem ramen a líbal na temeno skloněné hlavy.

	„Lásko, neplač.“

	„Já nepláču,“ namítla, ačkoliv se chvěla po celém těle. „Nepláču.“

	Cato ji opatrně zvedl ze židle, znovu ji objal a něžně přivinul k sobě. Julia mu zabořila tvář do záhybů pláště.

	„Je to nespravedlivé… Nikdy jsme neměli skončit na tomhle ostrově. Touhle dobou jsme už měli být v Římě a plánovat budoucnost. A ne sedět uprostřed trosek.“

	„Jsme tady, protože to tak dopadlo,“ odpověděl Cato. „Nijak to nezměníme, Julie.“

	„Já vím. Nejsem hloupá,“ řekla a zvedla opuchlé zavlhlé oči.

	„Ale proč ode mě odjíždíš?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	„Protože musím. Nařídil to tvůj otec.“

	„Tak proč radši nepošle Macrona?“

	„Podle něj jsem pro ten úkol nejvhodnější. Musím to udělat já. Tvůj otec na mně závisí, Julie. Stejně jako ty, Macro a všichni ostatní. Když uspěju, existuje naděje, že porazíme povstalce a vrátíme se do Říma, jak jsme původně chtěli. Ale jestli neodjedu, je po nás.“

	Julia se na něj zadívala a nakonec zdráhavě přikývla.

	„Musíš být statečná,“ řekl Cato, zvedl jí hlavu a políbil ji na rty. „Vrátím se.“

	„Přísahej, že budeš opatrný.“

	„Budu, to ti přísahám při všech bozích.“

	Dlouze se navzájem zadívali do očí a znovu se políbili. Pak se od něj ale Julia zprudka odtrhla a zlehka ho odstrčila. „Tak běž, lásko. Teď.“

	Cato pocítil téměř hmatatelnou bolest a málem neodolal nutkání znovu svou snoubenku obejmout. Ještě jednou, naposledy. Místo toho ale pomalu přikývl, otočil se ke dveřím a odhodlaně vyšel z pracovny na chodbu a pak na nádvoří, aniž se ohlédl. Nenašel k tomu odvahu.

	 

	Pastevec se zastavil v záhybu cesty a ukázal rukou k moři. Cato ho dohonil, zůstal stát vedle něj a zadíval se dolů na rybářskou vesnici. Označovat ji jako přístav bylo poněkud nadnesené, pomyslel si při pohledu na hrstku domků roztroušených podél písčité zátoky mezi dvěma skalnatými mysy. Voda mezi oběma výběžky do moře, které chránily tento malý přístav, byla naprosto klidná a čistá. Vlna, jež zničila přístav v Matale, se kolem Kiprany jenom prohnala a napáchala nesrovnatelně menší škody. Zničila několik domků stojících těsně u vody, ale ostatních obydlí vybudovaných na svahu se nijak nedotkla. Většina rybářských člunů a sítí zavěšených na dřevěných konstrukcích u břehu však velká voda odplavila a nahnala je na skalnatý mys. Některé méně poškozené lodě se místní rybáři pokoušeli zachránit a opravovali je na pláži. V písku na břehu teď stála jediná loď, která se dala okamžitě použít.

	„Za mnou,“ zavolal Cato na svůj doprovod, mávl rukou kupředu a pokračoval v cestě. Kousek před nimi se křivolaká stezka prudce stáčela dolů. Jakmile po ní skupinka Římanů zamířila k moři, z několika okolních domků vyšlo pár místních obyvatel a všichni se na ně zkoumavě zadívali. Cato si všiml, že jeden z nich utíká k největšímu domu, a krátce nato se zevnitř vynořila skupinka mužů. Došli až na kraj vesnice, kde cesta končila, zůstali stát na místě a vyčkávali.

	Cato zvedl ruku na pozdrav a jeho doprovod i krétský průvodce se začali nervózně rozhlížet.

	„Stůjte!“ zavolal jeden z vesničanů řecky, vykročil vpřed a ukázal na Catona. „Kdo jsi?“

	„Tribun Quintus Licinius Cato. Jedu z Gortyny.“

	„Vážně?“ Náčelník vesnice byl urostlý a měl krátké silné nohy a šedivé kudrnaté vlasy. Naklonil hlavu do strany a podezíravým tónem pokračoval. „Co tě sem přivádí, Římane?“

	„Musím vyřídit jistou záležitost týkající se říše. Velice naléhavou záležitost.“

	„A co je to za záležitost?“

	Cato zastavil kousek od něj. „Nesu zprávu egyptskému legátovi od guvernéra provincie. Potřebuju nějakou loď, která mě dopraví do Alexandrie.“

	„Proč by tak významnej člověk chodil pro loď právě sem?“

	„Protože Kiprana je nejspíš jediný přístav na jihu ostrova, který nezničila přílivová vlna nebo otroci. Objevili se tu nějací vzbouřenci?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Málokdo se obtěžuje cestovat přes hory právě sem. Proč by to u otroků mělo být jinak?“ prohodil a na chvilku se odmlčel. „A jak můžu vědět, že taky nejste povstalci?“

	„Vypadám snad jako otrok?“

	„To ne,“ připustil vesničan. „Ale klidně jsi mohl zavraždit pár Římanů a sebrat jim oblečení. A teď se snažíš uprchnout z ostrova.“

	„Cože?“ Cato rozladěně zavrtěl hlavou. „Nesmysl. Jsem ten, kdo říkám, že jsem. Potřebuju se dostat do Alexandrie.“

	„Promiň, tribune. Nemůžeme ti pomoct. Zkus to někde jinde.“

	„Nemáme čas zkoušet to někde jinde,“ prohlásil Cato rázně a ukázal k pláži. „Potřebujeme okamžitě tuhle loď a posádku. Zaplatíme vám předem a necháme tu naše koně.“

	„Říkám, že to nejde. Tu loď potřebujeme na lov ryb. Je jediná, která nám zůstala. Bez ní se neuživíme. Nemůžeme ti ji dát.“

	„Můžu vám zaplatit tolik, že si koupíte hned několik nových lodí,“ odpověděl Cato. „Řekněte cenu.“

	„Peněz se nenajíme. Teď nám k ničemu nejsou. Ten člun je to jediný, co stojí mezi námi a hladem. Je mi líto, tribune. Není na prodej.“

	Cato se předklonil v sedle a soustředěně se muži zadíval do očí. „Potřebujeme tu loď a taky si ji vezmem, včetně nejlepšího námořníka z tvojí vesnice. Jak už jsem řekl, dostanete za to náležitou odměnu. Jestliže nemáte jídlo, vezměte si s sebou všechny cennosti a vydejte se do Gortyny. A pokud si chcete stěžovat, klidně jděte za guvernérem. Teď už ale nemůžu ztrácet čas.“ Cato sjel ze sedla a sáhl do brašny pro váček se stříbrnými mincemi, které dostal na Semproniův pokyn z guvernérovy pokladny. Když je vesničanovi hodil, muž je málem upustil.

	„Je tam tři sta denárů,“ vysvětlil Cato. „To je víc než dost na koupi hned několika lodí.“

	Vesničan potěžkal váček a zavrtěl hlavou. „Už jsem ti to řekl. Nejsou nám k ničemu.“

	Cato k němu došel a nasadil výhrůžný výraz. „Nemám čas na debaty,“ zavrčel. „Okamžitě mi najdi někoho, kdo tu loď bude řídit. Pokud se co nejdřív nedostanu do Alexandrie, otroci ovládnou celý ostrov. Tohle by sis přál?“

	„Držíme se stranou,“ namítl náčelník vesnice. „Proč by nás měli obtěžovat?“

	„Protože nepřestanou, dokud neovládnou celou Krétu. A je jim úplně jedno, kolik lidí při tom zabijí. Pokud odvedeš svoje lidi do Gortyny, můžeme vám poskytnout ochranu.“

	„Ochranu?“ Vesničan se zasmál a ustoupil o krok dozadu. Cato zahlédl, že se mu cosi zalesklo v ruce, a uvědomil si, že muž vytáhl lehce zakřivený krátký nůž. Jeho druhové udělali totéž. „Žádnou ochranu nepotřebujeme. Ale tobě by teď přišla vhod, Římane.“

	Cato se rychle rozhlédl. Přímo před sebou měl osm mužů, ale polovina z nich byli starci a působili vetchým dojmem. Kolem nich pak postávalo několik dalších vesničanů. Někteří drželi palice a jeden svíral v dlani rybářskou harpunu.

	„Odložte ty nože,“ nařídil jim Cato. „Nebuď blázen. Já i moji muži jsme vojáci. Jestli s námi chceš bojovat, uvědom si, že většinu z vás pobijeme, ještě než někoho z nás vůbec stačíte zranit. I když nad námi máte početní převahu.“

	Předák vesničanů hned neodpověděl a jenom si odplivl stranou. „Máš pro strach uděláno, Římane,“ řekl nakonec.

	Cato si odhrnul plášť a sevřel v dlani jílec meče. „Chceš si mě vyzkoušet?“

	Tribunův doprovod postupně také tasil meče. Pastevec za nimi couvl o několik kroků nazpátek, otočil se a utekl po stezce z vesnice. Dusot jeho nohou postupně utichl, ale obě skupiny na sebe stále jen mlčky zíraly a vyčkávaly, kdo podnikne první tah. Náčelníkovi vesnice se po chvíli rozlil po obličeji úsměv.

	„Tak dobře. Nechci, abysme se tady všichni navzájem pozabíjeli. Vyřídíme to čistě mezi sebou, Římane. Souboj muže proti muži. Když vyhraješ, můžeš si nechat naši loď a nejlepšího z mých lidí. Když zvítězím já, odejdete a najdete si člun někde jinde.“

	Cato se rychle zamyslel. Vůdce vesničanů byl sice urostlý chlapík, ale neměl žádný výcvik a svůj nůž většinou nepoužíval k boji, ale ke kuchání ryb. Je to sice riskantní, uvažoval Cato, ale kdyby spolu regulérně zkřížili zbraně všichni muži z obou stran, došlo by k daleko větším ztrátám na životech. Nakonec tedy přikývl.

	„Souhlasím. Meče, nebo dýky?“

	„Nechám si tenhle nůž,“ odpověděl vesničan a zazubil se. „Doteď mi sloužil skvěle.“

	„Tak dobře.“ Cato si protáhl ztuhlé nohy, rozepnul plášť a přetáhl přes hlavu opasek s mečem. Všechno pak podal nejblíže stojícímu vojákovi ze svého doprovodu.

	„Vezmi si to,“ řekl, ale potom se k němu naklonil a ztišil hlas. „Jestli se mi něco stane, uvnitř je zpráva pro legáta,“ vysvětlil a poklepal na koženou tubu, kterou měl schovanou pod tunikou. „Popadni jednoho z jejich lidí a běž k lodi. Ať už to dopadne jakkoliv, ten dopis se musí dostat do Alexandrie stůj co stůj. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Cato se znovu otočil k vůdci vesničanů, vytáhl dýku, opatrně k němu zamířil a zastavil se jen kousek před ním.

	„Shodli jsme se na podmínkách. Pokud prohraješ, loď je moje, ano?“

	Rybář přikývl. „Správně. Chlapi jestli tady tribun vyhraje, obstarejte mu všechno, co si přeje.“

	Cato se přikrčil, zvedl dýku lehce do strany, jak ho to učil Macro krátce poté, co k němu nastoupil jako zelenáč přidělený ke II. legii. Vesničan stojící proti němu udělal totéž, načež jeho společníci ustoupili a utvořili za ním široký půlkruh. Když Cato udělal první krok kupředu, všiml si na rybářově čele jizvy, která měla tvar slunce vypáleného do kůže. Takže to nakonec není obyčejný rybář, pomyslil si s hrůzou Cato. Z úvah ho však vytrhl protivníkův nečekaný výpad – rybář po něm skočil a zprudka se ohnal po ruce, v níž mladý tribun svíral nůž. Cato ji stáhl dozadu, pootočil se doprava, aby získal rovnováhu, a pokusil se zaútočit na mužovu paži. Rybář však uskočil mimo jeho dosah a zašklebil se.

	„Pohotový reakce, tribune,“ zamumlal latinsky a Cato na okamžik ztuhl.

	Muž vzápětí znovu vyrazil rychlostí blesku. Cato zvedl dýku, aby vykryl jeho ránu, ale protivníkova čepel náhle změnila směr a zamířila Catonovi ke krku. Mladík stočil hlavu stranou, ale vtom vzduchem prosvištěl hrot dýky a škrábl ho do ucha. Rybář znovu uskočil dozadu.

	Cato ucítil bolest a potom už jenom vnímal, jak mu po krku stéká pramínek krve. Krátce zavrtěl hlavou, znovu se přikrčil a připravil se jak k útoku, tak k obraně. „Takže voják, co?“ zeptal se tiše.

	Rybář se usmál. „Kdysi.“

	„Podle Mithrova znamení bych řekl, že legionář.“

	Jeho protivník neodpověděl.

	„Tudíž jsi dezertér.“

	„Záleží na tom snad?“ zeptal se s úsměvem muž. „Nemysli si, že mě vyprovokuješ. Krvácíš, tribune. Jak se ti to líbí, chlapečku? Až s tebou skončím, zůstanou z tebe jenom kousky.“

	Cato se na něj soustředěně zadíval a horečně uvažoval. Rybář býval profesionálním vojákem a nejspíš toho o souboji na nože věděl stejně jako Cato, ne-li víc. Takže žádnou výhodu nad ním nemám, pomyslel si Cato. Stále však existovala naděje. Bývalý legionář ho povazoval za nějakého bohatého aristokratického synka a nepochybně si myslel, že je změkčilý a nezkušený.

	„Jen si to zkus, zrádče,“ ušklíbl se mladík rozezleně. Hned nato vyrazil vpřed a přitom divoce útočil dýkou. Ruku měl stále nataženou před sebe a zároveň se snažil zůstávat mimo dosah protivníkovy zbraně. Bývalý legionář mrštně uhýbal před všemi jeho útoky nebo je za hlasitého řinčení čepelí spolehlivě vykrýval. Ztěžka oddychující Cato, jemuž stále tekla krev z ucha, vrávoravě ustoupil o několik kroků dozadu.

	„Jsi měkkota, tribune,“ ušklíbl se rybář. „Stejně jako všichni rozmazlený aristokratický synáčkové. Hrajete si na vojáčky. Tohle si vychutnám.“

	Postupoval kupředu, podnikal jeden výpad za druhým a přitom se uštěpačně poškleboval svému sokovi, který musel neustále ustupovat a bránit se. Náhle Cato vykřikl, zakopl a svalil se na záda. Bývalý legionář k němu přiskočil, přikrčil se a napřáhl ruku s dýkou, odhodlaný bodnout svého soupeře. Mladý tribun se však přetočil na bok, vykopl nohu vzhůru a tvrdě zasáhl rybáře zezadu do kolene. Vesničan, který ztratil po prudkém zásahu nejen potřebnou sílu v noze, ale i rychlost a rovnováhu, se sved po hlavě k zemi. Cato si mu dřepl na záda, jednou rukou ho popadl za vlasy, druhou mu přitiskl hrot dýky na krk a velice slabě ho řízl. Potom se k němu naklonil a sykl mu do ucha.

	„Máš pravdu. Amatéři by se nikdy neměli snažit přemoct profesionály,“ ušklíbl se a vypjal hruď. „Vzdej se, jinak tě na místě podříznu.“

	„Šmejde…“

	Cato mu zatáhl za vlasy. „Poslední šance. Vzdej se, jinak zemřeš.“

	„Tak jo, vyhráls,“ zamručel muž.

	„Hlasitěji, ať tě všichni slyší.“

	„Vzdávám se! Vzdávám se. Říman zvítězil.“

	„Tak je to lepší,“ odpověděl Cato, uvolnil ruku a nechal protivníkovu tvář padnout do prachu. Pak opatrně vstal, ustoupil vzad a schoval dýku. Poražený se přetočil, posadil se a promnul si mělkou ranku na krku. Přitom se udiveně zadíval na Catona.

	„Vůbec nebojuješ jako tribun. Kde jsi vyrůstal? Na ulicích v Subuře?“

	Cato zavrtěl hlavou. „Ne. Náhodou mě vychovávali v císařském paláci.“

	„Cože?“

	„To je jedno. Potřebuju tu loď,“ prohlásil, odmlčel se a pak na poraženého vesničana ukázal prstem. „A ty ji budeš řídit.“

	„Já?“

	„Býval jsi voják. Možná jsi trochu vyšel z formy, ale mohl by ses mi hodit. Jak se jmenuješ, vojáku?“

	„Ioannes. Tak mi tady říkají.“

	„Dobře.“ Cato natáhl ruku a rybář mu po krátkém zaváhání dovolil, aby ho zvedl ze země.

	„Pokud vedeš tuhle vesnici, lidé za tebe budou potřebovat náhradu. Měl bys někoho jmenovat. Jestli jim bez tebe hrozí hlad, ať se vydají do Gortyny a povědí vojákům u brány, že je posílá tribun Cato. Pokud cestou zahlédnou nějakou tlupu otroků, musejí se od nich za každou cenu držet co nejdál.“

	Ioannes přikývl. „Tak dobře, tribune. Jak chceš.“

	Potom se otočil ke svým druhům a dal se s nimi do řeči. Cato ho mezitím bedlivě sledoval a čekal, jestli se neobjeví nějaký náznak, že ho chce zběhlý legionář zradit. Ioannes se však po chvíli pouze rozloučil a pokynul tribunovi i jeho doprovodu, aby s ním šli na břeh.

	„Ty tu nemáš ženu nebo dítě?“ zeptal se Cato, když je rybář dohonil.

	„Proč tě to zajímá?“ opáčil Ioannes příkře, ale pak pokrčil rameny. „Zabila ji vlna.“

	„To mě mrzí. Spousta lidí utrpěla podobnou ztrátu. Proto musím vyrazit do Alexandrie. Potřebuju přivést posily, abychom obnovili pořádek.“

	„Abyste porazili otroky.“

	„To je jedno a totéž.“

	Rybářská loď s lehce nakloněným stěžněm byla asi pětadvacet stop dlouhá. Na boku bylo zavěšené kormidelní veslo a na dně ležela další dvojice vesel. Uvnitř páchla rybinou.

	„Dopraví nás vůbec až do Egypta?“ zeptal se nedůvěřivě jeden voják z Catonova doprovodu.

	„Stejně dobře jako kterákoliv jiná loď,“ odpověděl Ioannes a otočil se k několika mužům z vesnice, kteří jim nesli měchy s vodou a sušené ryby navlečené na šňůrách. Skromné zásoby přišly do skříněk po obou stranách stěžně. Pak se obrátil ke Catonovi.

	„Nastupte si.“

	Římané se vyškrábali na palubu a rychle se posadili, protože Ioannes začal okamžitě vydávat povely. Rybáři zatlačili loď do klidné vody v zátoce a pokračovali stále kupředu, dokud jim hladina nesahala po prsa. Ioannes se přehoupl přes bok a ukázal k veslům.

	„Jeden muž na každou stranu. Zasaďte vesla sem, mezi tyhle kolíky. Ano, přesně takhle.“

	Vojáci se chopili vesel a neohrabaně vypluli ze zátoky. Ioannes se posadil na záď a zapřel se o kormidelní veslo. Cato se ohlédl a zjistil, že se mezitím na břehu shromáždila početná skupina vesničanů a teď všichni sledují, jak se vzdaluje jejich jediné použitelné plavidlo. Ve vzduchu byla přímo cítit jejich rezignace a zklamání. Krátce poté se musel chytit boku lodi, protože se pod ním zhoupla paluba.

	Ioannes se rozesmál. „To byla jenom vlnka, tribune. Počkej, až se dostaneme na otevřený moře. Pak si užiješ strachu.“

	Cato se přinutil pustit své opory a zadíval se na hladinu, po níž je poháněla kupředu vesla v rukou jeho mužů. Jakmile se dostali ze zátoky na otevřené moře, malá loď se čím dál citelněji houpala na vlnách. Cato začal nervózně polykat a jen s vypětím všech sil zachoval klidný výraz. Ioannes řekl vojákům, ať vytáhnou vesla z vody a odloží je na dno lodi, a mezitím rozvázal lanka, jimiž byla plachta přivázaná k ráhnům. Jakmile ji stáhl dolů a napnul, do plátna se opřel vítr a loď vyrazila dál od pobřeží.

	„Za jak dlouho doplujeme do Alexandrie?“ zeptal se Cato.

	Ioannes se na okamžik zamračil a přemýšlel. „Tři dny k pobřeží Afriky a pak nejspíš další tři dny podél břehu, pokud vydrží příznivý vítr.“

	„Šest dní,“ řekl Cato rozladěně. Šest dní strávených v těsné lodi, jejíž palubu dělily od hladiny pouze dvě stopy. Neustálý pohyb vody, která je obklopovala, mu naháněl strach. Krátká cesta na palubě Hora byla nepříjemná, ale plavba v otevřené rybářské lodi mu přímo naháněla husí kůži. Jinou možnost však neměl. Macro, Julia a všichni ostatní se spoléhali, že dopluje do Alexandrie pro pomoc.

	S pohledem upřeným ke vzdalujícímu se břehu uvažoval, zda někoho z nich ještě vůbec uvidí.

	 

	
Kapitola osmnáctá

	Po Catonově odjezdu Macro několik dní dohlížel na opravy hradeb a snažil se udržovat místní obyvatele v co největším pracovním nasazení. Kromě zřícených částí zdiva museli nahradit i jednu z bran zničených při zemětřesení. Na její obnovení použili kameny z nedalekého zborceného chrámu. Macro se nicméně nesoustředil pouze na hradby, ale i na jejich bezprostřední okolí, takže uložil civilistům vybaveným nástroji z vojenských skladů, aby před nejcitelněji poškozenými částmi zdí vyhloubili v kamenité půdě obranné příkopy. Možnost, že by obehnali příkopem celé město, nepřipadala vzhledem k pevnému skalnatému terénu v úvahu. Centurion tedy musel využít i jiné metody, jak případný útok nepřátel zpomalit.

	Do pracovny na akropoli si zavolal několik městských kovářů a předvedl jim jednu z nejoblíbenějších legionářských zbraní, která se dala použít k obraně Gortyny. V zadní části zbrojnice totiž objevil bedničku s železnými ježky. Jednoho z nich teď vzal do ruky, ukázal ho malé skupince ve své pracovně a upustil ho na stůl. Železná koule opatřená čtyřmi ostrými hroty dopadla na dřevo tak hlučně, že kováři polekaně uskočili.

	„Dívejte se,“ řekl Macro. „Všimli jste si, že spadnul jedním hrotem nahoru? Takhle dopadne pokaždý. A když je rozházíte po zemi, nepřátelé si jich nevšimnou, dokud na ně nešlápnou. Ten hrot se jim zarazí do nohy a zmrzačí je. Skoro vždycky otupí nepřátelskej útok,“ dodal a zálibně k ježkovi sklopil oči. „Bezvadná věcička. Zachránila mi život tolikrát, že si to ani nepamatuju.“ Znovu se zadíval na přítomné řemeslníky. „Zajímá mě, jestli je dokážete vyrobit ve velkým množství, než se objeví Ajax se svojí tlupou.“

	Jeden z kovářů přistoupil ke stolu, aby si zbraň lépe prohlédl. Zvedl ježka, potěžkal ho a přikývl. „Vyrobíme ho snadno. Můžu ale navrhnout jedno vylepšení?“

	„Klidně,“ přikývl Macro. Zajímalo ho, jak by Řek dokázal vylepšit římský návrh.

	„Ten hrot se dá poměrně snadno vytáhnout. Nepřítele sice zraní, ale nemusí ho úplně vyřadit z boje.“

	„Vážně?“ Macro zvedl obočí. „Když si zabodneš osten do nohy, člověku to pěkně podělá celej den. Nebo ne?“

	„No jistě,“ přitakal Řek. „Určitě ano. Jde o to, že oběť zasažená touhle zbraní může ještě dokulhat na bojiště nebo z něj utéct pryč. Co kdybysme na ty hroty přidali ještě pár ostnů? Pak by se ježek nedal vytáhnout. Nepřítel by se musel zastavit a snažit se tu věcičku odříznout, anebo čekat, až ho někdo odnese z bojiště.“

	Macro zavrtěl hlavou. „Ne. Kdybyste na hroty přidali ostny, přijdem s každou obětí o jednoho ježka. K čemu by to bylo? Když tahle koule s hrotama odvede svou práci a nepřítel ji odhodí, vlastně ji tím nastraží na dalšího nepřítele. Chápete?“

	„Máš pravdu,“ skočil mu do řeči další kovář. „Ale už ti nedochází, že oběť musí odnést pryč další z nepřátel. Každej ježek by tak připravil ty vzbouřence o dva lidi.“

	První Řek luskl prsty. „A co kdyby cestou z bojiště taky šlápl na ježka? Počet obětí by se tak exponenciálně navýšil.“

	„Expo… cože?“ Macro zamrkal a pak zvedl ruce. „Hele, radši toho nechte. Jenom mě zajímalo, jestli je dokážete vyrobit v dostatečným množství. Nic víc. Tak půjde to?“

	„No samozřejmě,“ odpověděl kovář dotčeně. „Ale proč bychom tu zbraň nemohli zároveň vylepšit? Tohle mě zajímá.“

	„Mohli bychom to probrat na shromáždění,“ dodal kdosi ve snaze pomoct.

	„Ne!“ okřikl ho Macro.

	„Kdybychom vyzkoušeli i další návrhy, mohli bysme pro tebe vyrobit daleko účinnější zbraň, centurione.“

	„Na to nemáme čas.“ Macronovi začínala docházet trpělivost. „Ježek funguje dobře už tak, jak je. Je to jasný?“

	Řek zklamaně stiskl rty. „Pravděpodobně, i když tu existuje prostor pro zlepšení.“

	Macro na okamžik pevně zavřel oči. Následně je otevřel a píchl kováře prstem do hrudníku. „Prostě jich vyrobte, kolik zvládnete. Co nejvíc. Podle tohohle návrhu a žádnýho jinýho. Je – vám – to – jasný? Ne, nemluvte, jenom kejvněte.“

	Kováři ustrašeně přitakali.

	„Děkuju,“ vydechl ulehčeně Macro. „Tak se pusťte do práce. Dejte mi vědět, jakmile budete mít připravenou první várku. Běžte.“

	Macro došel ke dveřím, rázným trhnutím je otevřel a vyhnal kováře z pracovny. Za posledním zabouchl dveře, vrátil se ke stolu a posadil se na židli. Když se pak znovu zadíval na ježka, rozčilení ho pomalu opustilo.

	„Řekové,“ zamumlal. „Kde stačí jedno slovo, radši kecaj hodinu.“

	 

	Kromě oprav hradeb a hloubení příkopů se Macro pustil i do náboru vojáků, kteří měli posílit řady pomocné kohorty. Sempronius hned zpočátku požádal obyvatele města, aby přišli dobrovolně, ale když se na cvičišti vyznačeném kousek za hradbami objevila jen necelá stovka mužů, bylo jim jasné, že musejí přejít k tvrdším metodám. Několik družstev vojáků pročesalo město a přivedlo na cvičiště všechny bojeschopné muže. Tam si je prohlédl Macro, usazený za polním stolem pod plachtou, a rozhodl, kdo z nich posílí obranu Gortyny. Než před něj každý z nich předstoupil, zkušený centurion si přečetl jeho jméno a informace o rodině, bydlišti a zaměstnání.

	Pohled na nešťastně se tvářící nebo rozzuřené muže, kterým se nechtělo bránit své rodiny a město, přestože by si určitě dokázali poradit ze zbraní, Macrona nesmírně dopaloval. Mezi shromážděnými Řeky byl i vysoký urostlý mladý muž v honosné tunice. Tmavé vlasy měl nakrátko zastřižené a vousy úhledně upravené. Macro ho zpočátku nedovedl zařadit, ale vzápětí si uvědomil, že ho spatřil mezi Glabiovými nohsledy ten den, kdy výběrčího sesadili z úřadu.

	„Jméno?“

	„Pandaros, syn Polokritův.“

	Centurion ho probodl pohledem. „Odteď mi budeš říkat ‚pane’. Je ti to jasný?“

	„Nevím, proč bych tě tak měl oslovovat, Římane.“

	„A co tě k tomu vede?“ zeptal se Macro s líbezným úsměvem.

	„Nejsem voják a nikdy jím ani nebudu. Hodlám si stěžovat na nejvyšších místech, jak se mnou zacházíš. Můj otec má politické kontakty v Římě. Jakmile se jim donese, že se nějaký řadový důstojník opovážil odvést svobodného muže z jeho domova a naverboval ho pod hrozbou smrti do vojska, neujdeš strašlivému trestu.“ Nejspíš byl se svým monologem navýsost spokojený, protože se na Macrona sebevědomě usmál. „Ještě není pozdě skončit s touhle hrou, centurione. Vlastně je to spíš fraška,“ dodal a pokynul k dlouhé řadě mužů, kteří na žhnoucím slunci čekali, až si je Macro prohlédne. Všichni tiše přitakali. „Propusť nás a já ti prokážu laskavost, Římane. Nikdo z tvých nadřízených v Římě se o tomhle zločinu nedozví.“

	Mladík se narovnal a s rukama založenýma na prsou se zadíval na Macrona. Ten zůstal v první chvíli zticha, ale potom odložil stylus na voskovou destičku a vyčerpaně si povzdechl.

	„Skončil jsi, Pandare?“

	„Skončil?“ Pandaros se zamračil a do obličeje se mu vkradl vztek. „Určitě máš za to, že to nemyslím vážně, viď?“

	„Ale ne, je mi jasný, že to tak myslíš; ale já to teda vážně neberu,“ odpověděl Macro. „Jenom se na sebe podívej. Jseš oblečenej jako nějaká laciná šlapka. A že jsi na sebe nacákal i voňavku?“

	„Je to mužská voňavka. Velice drahá.“

	„Prostě vypadáš, jako bys šlapal. A ještě k tomu tak smrdíš. To bych ti se zaťatýma zubama odpustil. Ale rozhodně ti neodpustím, že lidi jako ty se povyšujou nad ostatní a nemíněj si špinit ruce, vzít do ruky meč a bránit svoje město, rodinu a přátele – jestli vůbec nějaký máš. Čím jseš tak zvláštní, že se chceš ulejt a nepřipojit se k ostatním lidem, který jsou připravený bojovat?“

	„Můj otec platí daně,“ namítl Pandaros. „Dělá to právě proto, aby nikdo z naší rodiny bojovat nemusel. Takovou povinnost přenecháváme bezvýznamným lidem, jako jsi ty,“ řekl Pandaros a neodpustil si úšklebek. Sotva ale vyřkl poslední slova, uvědomil si, že udělal chybu. „Chtěl jsem tím říct –“

	„Koukej držet hubu!“ zařval mu Macro do tváře. „Ty malej zbabělej šmejde! To ty jseš bezvýznamnej. Ty a všichni ostatní, co maj tak málo odvahy a smyslu pro čest a povinnost, že si chtěj za peníze koupit úplně všechno. Peníze jsou to poslední, co by se mi teď mělo honit hlavou, protože celá armáda otroků už vyčkává, až bude moct podniknout útok na město. Vážně si myslíš, že tebe a celou tvou rodinu ušetří jenom díky vašim vlivnejm známostem v Římě? Pitomče zasranej.“ Macro vztekem rozčileně zavrtěl hlavou. „Tuhle situaci přežijem jedině tak, že na hradby naženem všechny bojeschopný muže, který budou buď zabíjet otroky, nebo přitom padnou. Právě teďka je mi úplně u prdele, jestli znásilňuješ malý děti nebo jestli jseš syn samotnýho císaře. Vemeš si meč, stejně jako všichni ostatní, co stojí za tebou. S našima vojákama tě naučíme bojovat. Budeš se bít jako lev, abys ty zasraný otroky udržel za hradbama města, nebo padneš jako hrdina se zbraní v ruce a přitom budeš z plnejch plic nadávat svejm nepřátelům. Je ti to jasný?“

	Macro se předklonil a jeho tvář se ocitla jen několik palců od Pandarova obličeje. Mladík nervózně ustoupil.

	„Já – já tě nechtěl urazit,“ odpověděl Pandaros a zvedl ruce.

	„Pane…,“ zaburácel Macro, nastavil nohu za mladíkovu patu a strčil ho do prsou tak zprudka, že Pandaros zavrávoral a svalil se na zem. Macro na něj skočil, zaklekl na něj, tasil dýku a nastrčil mu ji před oči. „Říkám to naposled! Budeš mě oslovovat ‚pane’. Slyšíš?“

	„Ano, ano, pane!“ zaúpěl Pandaros.

	„Takhle je to lepší!“ prohlásil Macro a narovnal se. „Dojdi si pro výstroj a pak se ohlas u centuriona na cvičišti, kde jsou ostatní rekruti. Vstávej! A pohni sebou!“

	Pandaros se vyškrábal na nohy a doběhl k vozu, z něhož optio a čtyři vojáci pilně rozdávali meče, přilby, zbroje a štíty a posílali rekruty na shromaždiště. Macro se pak otočil zpátky k zástupu čekajících mužů. Většinu tvořili obyčejní civilisté, ale zahlédl mezi nimi i několik honosněji oblečených jedinců. Prošel podél celého zástupu, prohlédl si všechny adepty na vojáky a vrátil se do stínu pod plachtou.

	„Je tu ještě někdo, komu se nechce bojovat po mým boku a společně s naším hrdinou Pandarem? Tak co?“

	Odvedenci odvraceli oči stranou a nikdo ani nedutal.

	Centurion přikývl. „Dobře.“

	Otočil se, došel ke stoličce, posadil se na ni a vzal do ruky stylus. „Další!“

	 

	Osmý den po Catonově odjezdu do Alexandrie Macro povečeřel se senátorem a jeho dcerou. Jeden z posledních Hirtiových otroků jim donesl na stůl dušené vepřové maso s fazolemi a chlebem. Ostatní utekli do hor nebo se připojili k Ajaxově rostoucí armádě povstalců.

	Otrok byl starý, vetchý a slabý a už dávno si zvykl, že se svým pánům nemá dívat do očí. Macro ho chvilku sledoval a přemýšlel, jak asi vypadá život otroka. Jako malý je vídal na ulicích Ostie a Říma, ale nikdy neuvažoval, jak se tito lidé asi cítí. Od té doby strávil většinu života v armádě, kde na otroky narážel jen velice zřídka. Několikrát však sledoval, jak legionáři berou do zajetí hrdé nepřátelské válečníky, spoutávají je a prodávají do otroctví. I jemu plynul z podobných obchodů určitý finanční podíl, ale nikdy se nijak zvlášť nezajímal o osud těchto lidí, díky nimž zbohatl.

	Jakmile jim otrok předložil jídlo, došel ke stěně a zůstal stát na místě. Macro si nenuceně namáčel chleba do kouřící misky, ale přitom z muže nespouštěl oči. Cítil nutkání zeptat se ho, co ví o Ajaxovi. A také o Římanech a Řecích, kteří byli odhodlaní gladiátora a jeho stoupence porazit. Pokud si o nich vůbec něco myslel.

	Macro se ve svých úvahách náhle zarazil. Jak by vůbec mohl otrok ignorovat vzpouru jiných otroků, když se ve městě prakticky o ničem jiném nemluvilo? Bylo možné, že tenhle poddajný muž chová ke svým pánům hlubokou nenávist a touží se přidat k Ajaxovi? Neposlouchal jejich hovor u stolu s úmyslem co nejdříve uprchnout za gladiátorem a všechno mu vyzradit? A co když chystal ještě něco proradnějšího? Snadno si mohl obstarat jed, který by mohl připravit o život všechny tři lidi, kterým před chvílí přinesl večeři.

	Macro se s náhlým podezřením zadíval do misky, odložil na podnos chleba, z něhož odkapávala šťáva z dušeného masa, a otočil se k otrokovi.

	„Ty tam, pojď sem.“

	Otrok zamířil ke stolu a cestou těkal nervózním pohledem z jednoho Římana uvelebeného na lehátku k druhému. Sempronius zaletěl očima k Julii, která udiveně zvedla obočí.

	Macro si otřel šťávu ze rtů. „Otroku, nejspíš jsi už slyšel o Marcellově porážce, že jo?“

	Otrok rychle přikývl.

	„Udělalo ti to radost?“

	„Pane?“

	„Ptám se, jestli ti to udělalo radost. Jseš otrok. Co si myslíš o tom, že povstalci vyhráli? Potěšilo tě to?“

	Otrok sklopil oči a zavrtěl hlavou.

	„Dívej se na mě,“ přikázal mu Macro a muž zdráhavě zvedl hlavu jen natolik, aby se mu mohl podívat do očí. „Ty snad nestojíš na straně těch, co tě chtěj osvobodit? Tak mluv.“

	Na otrokovi, který chvíli zvažoval, jak má odpovědět, byla zřetelně vidět nervozita. Macro trpělivě čekal a nakonec se dočkal. „Chci svobodu, pane, stejně jako všichni otroci. Šetřím si ale peníze a jednou si ji chci koupit. Jinak to nejde. Ti, co se přidali k Ajaxovi, jsou teď sice svobodní, ale musí žít v neustálém strachu z návratu do otroctví. Takhle svoboda nevypadá. Až ji získám, chci žít nejen bez otroctví, ale i beze strachu.“ Nakrátko se odmlčel a přejel pohledem své pány. „Už jsem se rozhodl. A otroci, co jdou za Ajaxem, zjevně taky,“ dodal a otočil se k Macronovi. „Je to všechno, pane?“

	Macro zamyšleně přikývl. „Běž pryč.“

	Otrok sklonil hlavu a odešel od stolu.

	„Kecá,“ zamumlal Macro.

	„A co jsi čekal?“ prohodil Sempronius. „Upřímné přiznání, že straní Ajaxovi? Neměl ses ho vůbec ptát.“

	„Nejspíš ne,“ odpověděl Macro a odstrčil od sebe podnos.

	„Zajímalo by mě, jak se vede Catonovi,“ poznamenala Julia. „Určitě už dorazil do Alexandrie. Co myslíš, otče?“

	Sempronius chvilku zadumaně mlčel a pak přikývl. „Pokud všechno dobře dopadlo, nejspíš ano. Určitě ano,“ dodal rychle, ponořil lžíci do misky, nabral na ni kousek masa a vložil si ho do úst. Hned nato však zkřivil obličej bolestí. Macro vyskočil z lehátka, rozběhl se k němu a přitom se ohlédl po otrokovi.

	„Pane! Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	Sempronius zvedl ruku, aby ho uklidnil, a přikývl. Potom spolkl sousto a natáhl se pro víno, aby utišil bolest v ústech. „U všech bohů, to maso je ale horké!“

	Macro si ulehčeně oddychl a vrátil se na místo.

	Julia, která mezitím jemně foukala na svou lžíci, k němu vyslala zkoumavý pohled. „Copak se stalo?“

	„To nic. Jenom jsem se leknul… Ale to je jedno,“ odpověděl Macro se strojeným úsměvem a rychle změnil téma. „Vsadil bych se, že Cato právě sedí na hostině u egyptskýho legáta a ukecává ho, aby nám poskytnul všechny svý vojáky.“

	Julia se usmála. „Ano, Cato umí být přesvědčivý.“

	Sempronius se zamračil a Macro vybuchl smíchy, dřív než se stačil ovládnout. Senátor se ještě chvilku mračil, ale nakonec neodolal a připojil se k centurionovi. Po stresu, který zažili v uplynulých dnech naplněných strachem, že otroci dorazí ke Gortyně dřív, než se obráncům města podaří provizorně opravit hradby, jim smích přinesl ohromnou úlevu. Když se pak uklidnili, Macro dolil senátorovi i Julii víno a zvedl pohár k přípitku.

	„Na Catona. Ať dokáže, že se hodí na tribuna a vrátí se v čele velkýho vojska.“

	„Na to se napiju.“

	„Já také,“ přidala se Julia, pozvedla pohár k ústům a napila se. „Bohové,“ řekla tiše. „Moc mi chybí.“

	Macro jenom mlčky přikývl. Bál se něco říct, aby to nevypadalo, že mu Cato chybí víc, než je vhodné. Ale litoval, že ho během uspěchaných příprav na střet s nepřítelem nemá po boku.

	Sempronius se napil vína a postavil pohár na stůl. „Jak to vlastně jde, Macrone? Jsou ti noví odvedenci k něčemu?“

	„Jde to. Většina už zjistila, na kterým konci se drží meč. Za tu chvilku, která zbejvá do útoku otroků, z nich dobrý vojáky neudělám, ale dostačující ano. Jejich velitelem jsem jmenoval Micona. Dostane tak šanci očistit svý jméno. V boji nám sice moc nepomůžou, ale každopádně budou mít lepší výstroj než většina otroků, který se jim postaví.“

	„Musíš ale počítat s tím, že Ajax svým lidem rozdá veškerou výstroj, kterou ukořistili našim vojákům po Marcellově porážce.“

	„To je pravda,“ připustil Macro. „V tom případě nad nima nebudou mít Miconovi kluci žádnou výhodu.“

	Sempronius vyčerpaně vzdychl. „Takže se na ně nemůžeme spoléhat.“

	„Snad se v nich pletu.“

	Jejich rozhovor přerušilo trojí zatroubení na poplach – byl to signál, který nařídil sám Macro. Rychle tedy vstal od stolu a s Julií i Semproniem v patách vyběhl z místnosti a ze správní budovy ke věži vedle brány na druhé straně akropole. Z kasáren klopýtali vojáci s připravenými zbraněmi a zaujímali předem stanovená místa podél hradeb. Macro vyběhl po ošoupaných kamenných schodech na dřevěnou plošinu a odtud zamířil dál po plochém vrcholu kamenné zdi, pod níž se rozprostírala jako na dlani celá Gortyna. Jeden z hlídkujících mužů ukázal rukou k západu.

	„Támhle, pane.“

	Macro si zastínil oči a zaletěl pohledem k zapadajícímu slunci. Pro jeho oslepující záři si zpočátku vůbec nevšiml nepřátelského vojska. Když ho pak zaznamenal, pozastavil se nad tím, že se blíží od západu. Otroci přece pozabíjeli Marcellovy muže východně od Gortyny, honilo se mu hlavou. Kam se mezitím vrtli? Pak ale vyhnal z hlavy pochybnosti a soustředil se na rozpoznávání detailů vojska pochodujícího k městu. Sestávalo ze dvou početných kolon, z nichž jedna mířila přímo ke Gortyně a druhá ji podle všeho chtěla obejít směrem k jihu a zaujmout pozici tam.

	„Takže Ajax se konečně rozhodl popadnout býka za rohy.“

	„Ano,“ odpověděl udýchaně Sempronius, který mezitím vyběhl nahoru k Macronovi. „Aspoň to tak vypadá. Mimochodem, to s tím býkem je nesmírně přiléhavý příměr.“

	„Vážně?“ podivil se Macro a stočil pohled ke svému nadřízenému.

	„Váže se totiž právě k tomuhle ostrovu. Právě tady se za dávných časů začaly provozovat přeskoky přes divoké býky. A ten výraz popisoval okamžik, kdy byl dotyčný akrobat připravený postavit se nebezpečnému zvířeti čelem, chytit se ho za rohy, nechat se jím vymrštit do vzduchu a přeletět přes něj dozadu.“

	Macro se na senátora zadíval. Cato má se svým budoucím tchánem dost věcí společných, pomyslel si. Určitě spolu stráví spoustu večerů debatami o podobných nesmyslech. Rozladěně si povzdechl. „To je zajímavý, pane.“

	Julia k němu zaletěla koutkem oka a usmála se. Její otec mezitím pokračoval ve vysvětlování.

	„Jenomže problém tkví v tom, že ta metafora příliš nesedí, protože proti býkovi teď nestojí Ajax, ale my. A pokud nebudeme stejně obratní a odhodlaní jako ten příslovečný akrobat, první útok nás zadupe do země.“

	Macro zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Tak snadno se nedám. Povstalci jsou akorát otroci. Nemaj výcvik a rozhodně ani žádný obléhací stroje. Zatím jsme ve výhodě my.“

	„Snad máš pravdu.“

	Všichni tři pak sledovali, jak se vojsko rozmisťuje kolem města. Prach, který rozvířily jejich nohy, kopyta koní a kola vozů s výstrojí, vytvářel ve vzduchu oranžový opar. Sempronius nařídil své dceři, aby zůstala na akropoli, a sám se s Macronem vydal do města na obhlídku nepřátel. Macro rychle odhadl velikost vojska, protože po západu slunce by to už nemohl udělat. Otroci pochodovali v různě velkých doširoka roztažených skupinách a čas od času se od jejich naleštěných přileb, zbroje a zbraní odrazily poslední sluneční paprsky.

	„Je jich nejmíň dvacet tisíc, pane,“ řekl Macro tak tiše, aby ho nezaslechli vojáci stojící poblíž. „Možná i třicet.“

	Při pohledu na davy mužů obkličujících celé město Sempronius zděšeně vydechl. „V Římě tomu určitě neuvěří. Armáda otroků? To je nepředstavitelné.“

	„A přesto tu jsou, pane.“

	„Máš pravdu.“

	Otroci se postupně rozdělili a začali stavět tábory. Macrona v tu chvíli upoutal nečekaný pohyb na okraji jeho zorného pole, a tak se pootočil. Všiml si, že se od zbytku vojska odděluje skupina jezdců a poklidně míří k městu. Hned nato je zaregistroval i Sempronius. „Ajax?“ zamumlal.

	„Kdo jinej?“

	Jezdci zastavili těsně mimo dostřel lučištníků na hradbách a z hloučku se poté oddělil kůň s urostlým vysokým mužem, který měl přes bleděmodrou tuniku přehozenou římskou zbroj, a zamířil ke hradbám. Jeden z lučištníků soustředěně přiložil k luku šíp a zamířil na něj.

	„Dej ten luk pryč!“ okřikl ho Macro. „Nikdo nevystřelí, dokud neřeknu!“

	Těsně před hradbami jezdec zpomalil a pozvolna se vydal podél opevnění. Ruku měl v bok a s neskrývaným pohrdáním přejížděl očima tváře obránců. Macro v duchu děkoval bohům, že ještě nevydal obráncům pokyn, aby před hradbami rozházeli železné ježky. Tohle překvapení si rozhodně chtěl schovat a vyrukovat s ním, až nastane nejpříhodnější chvíle.

	„Generál Ajax zdraví své bývalé pány!“ zvolal zřetelným melodickým hlasem jezdec.

	Sempronius se otočil k Macronovi a ušklíbl se. „Generál Ajax? Ten gladiátor je zjevně dost ambiciózní.“

	Otrok pokračoval, otočený k obráncům. „Přeje si mluvit s mužem, který se prohlásil za guvernéra provincie – senátorem Semproniem.“

	Sempronius si rozladěně odfrkl.

	Macronovi přeletěl po tváři úsměv. „A zjevně je i dobře informovanej. Co s náma asi chce řešit?“

	Senátor hned neodpověděl, ale potom odevzdaně pokrčil rameny a řekl: „Máme jen jedinou možnost, jak to zjistit.“

	Poté se odtáhl od předprsně a zamířil ke schodišti vedoucímu k bráně.

	 

	
Kapitola devatenáctá

	Ajax s Chárimem po boku bedlivě sledoval každý krok svého vyslance. Chilon se ke skupině gladiátorových stoupenců připojil hned v prvních dnech povstání a od té doby už několikrát prokázal, že mu nechybí odvaha. Ajax si však už při prvním střetu s římskou hlídkou všiml, že tato jeho statečnost je poznamenaná značnou zbrklostí. Chilon miloval svůj nový život, v němž ho nesvazovala pouta otroctví, a působil dojmem, jako by mu úplně chyběl pud sebezáchovy. Ze všech Ajaxových nejbližších pobočníků se těšil mezi ostatními otroky největší oblibě. Narodil se jako svobodný syn athénského kupce. Když však těsně před výročními daněmi zmizel otcův obchodní společník se všemi penězi do poslední stříbrné drachmy, celá kupcova rodina se ocitla na mizině. Výběrčí daní přinutil podle zákona Chilonova otce, aby prodal sebe i svou rodinu do otroctví. Chilonovi bylo tehdy pět let a o svou rodinu nadobro přišel na trhu s otroky, kde ho koupil jeden římský úředník a poslal jej sloužit jako domácího otroka na svůj krétský statek.

	Ajax se od něj tohle všechno dozvěděl, když spolu během tažení po zničené provincii seděli u ohně. Chilon mluvil o letech strávených v otroctví jen zřídka, ale když už o tom začal, z očí mu sálala spalující nenávist. Ajax jeho pocitům rozuměl. Už dávno chápal rozdíl mezi lidmi, kteří se jako otroci narodili, a těmi, kdo do otroctví upadli později během života. Ti první byli se svým osudem do jisté míry smíření. I oni se připojovali k jeho vojsku a usilovně bojovali, ale většinou neprojevovali takové odhodlání jako Chilon a další muži s podobným údělem. Ti považovali otroctví za ostudný cejch a v duších měli vypálenou každou urážku a nespravedlnost, které si museli nechat líbit. Když Ajax jednou uvažoval nad svým vlastním osudem, uvědomil si, že pomyšlení na utrpěná příkoří pomalu otravuje duši jako jed.

	Jeho otec velel malé flotile pirátských lodí, která po mnoho let vzdorovala římskému námořnictvu. Nakonec je však v ilyrské zátoce vlákalo do pasti a zničilo je. Jeho otec zaplatil za odpor proti Římu smrtí na kříži a Ajaxe s ostatními zajatci prodali jejich přemožitelé do otroctví. Řízením osudu ho koupil majitel gladiátorské školy a Ajax se teď odvděčoval svým bývalým pánům tak, že jim způsoboval co největší utrpení za pomoci dovedností, které získal v aréně. Každý zabitý Říman, každý vypleněný statek a každý nádech vzduchu na svobodě z něj pomalu odsávaly nashromážděný jed.

	Starosti mu dělala pouze nejistá budoucnost. Když po zemětřesení utíkal z guvernérova paláce, vůbec ho nenapadlo, že se stane vůdcem vzpoury. Poháněla ho pouze živelná touha uprchnout na svobodu, zmizet z Kréty a uklidit se do nějakého tichého koutu země, kde by ze sebe mohl postupně smýt poskvrnu, kterou představovalo otroctví. První otřesy půdy provázené děsivým rachotem – projevem Poseidonova hněvu seslaného na ostrov – ho zastihly ve společnosti guvernérovy ženy, která ho předtím zavolala do jedné špižírny za kuchyní. Antonia se opírala o stěnu, nechávala ho proniknout do svého klína a zarývala mu do zad dlouhé nehty a drahocenné prsteny. Když se roztřásly zdi, vykřikla a odstrčila ho od sebe a Ajax si v tu chvíli umínil, že uprchne na svobodu. Pryč od Antonie, pryč od ponížení, které mu přinášel život sexuální hračky, pryč od otroctví. Jedinou ranou do hlavy ji připravil o vědomí, vzal její korpulentní tělo do náruče, vyběhl z bortícího se paláce a uprchl na ulici. Muže, který pomáhal zraněné ženě do bezpečí, si nikdo nevšiml.

	Jakmile za sebou nechal Gortynu, ocitl se v pokušení Antonii zabít – uškrtit ji nebo jí rozdrtit hlavu kamenem. Při svých úvahách o pomstě ho ale napadlo, že by ji měl nechat trpět úplně stejně, jako trpěl on sám. Než guvernérově ženě dovolí zemřít, názorně jí ukáže, jaká příkoří zažívají otroci. Svázal tedy tělnaté patricijce ruce, na krk jí nasadil kožený obojek a táhl ji za sebou do hor nad Gortynou, kde se chtěl ukrýt. Ajax však nebyl jediný otrok, jenž využil řádění živlu k útěku. Hned během první noci strávené na svobodě narazil na několik zanedbaných mužů a žen, kteří uprchli z jednoho statku. Přizvali ho k ohni, podělili se s ním o jídlo a další den už k němu vzhlíželi jako k vůdci. I oni by nejradši viděli Antonii mrtvou, ale Ajax – byť byl v pokušení vyhovět jim – nakonec usoudil, že vytrpěla ještě moc málo.

	Postupně se k němu přidávali další otroci – jednotlivci i větší skupiny, z nichž někteří měli za sebou také gladiátorské zkušenosti. Připojilo se k němu dokonce i několik bývalých vojáků, s nimiž život nějak nepříznivě zatočil nebo kteří skončili v otroctví. S jejich pomocí začal Ajax všechny přicházející otroky cvičit v bojových dovednostech. Zpočátku měli jen velice málo zbraní, ale naučili se improvizovat. Připevnili si k holím nože, bojovali vidlemi a kosami a mezitím pobírali meče a oštěpy na všech statcích a ve všech vesnicích, které vyplenili.

	Ajax měl v úmyslu vést otroky pouze do doby, než ukojí svůj hlad po pomstě, a potom se chtěl vrátit k původnímu plánu, utéct z ostrova a najít si domov co nejdál od svých někdejších pánů. Čím déle k němu ale otroci vzhlíželi a čím víc ho zahrnovali obdivem, tím méně se mu je chtělo opustit. Uvědomil si, že ho s nimi spojuje pevné pouto, a vzal to za bernou minci. Během let strávených v otroctví nic podobného nezažil.

	A protože své stoupence nemohl opustit, musel se postarat, aby se už nikdy nevrátili k potupnému životu v otroctví. Shromáždil tedy kolem sebe nejlepší muže a každému přidělil jednu část vzbouřenců. Měli jim ukázat, jak se používají zbraně či jak se vytvářejí různé bojové formace, ale také rozdělovat příděly a kořist. Ajax jim dal hned na začátku na srozuměnou, že veškeré ukořistěné jídlo patří všem. Z vrcholu pobořené zdi promluvil ke shromážděnému davu svých příznivců a vysvětlil jim, že přijme všechny, kdo se budou řídit jeho pravidly. Slíbil, že jim poskytne příležitost, aby se pomstili svým někdejším pánům, a dá jim svobodu. Jeho podmínky odmítla pouze hrstka zahořklých a ustrašených otroků, kteří posléze tábor opustili. Ostatní odpřisáhli, že budou vzdorovat svým bývalým utlačovatelům až do smrti.

	Při prvním přepadení se střetli s římskou hlídkou, jež se odvážila vyjet z Mataly, aby sehnala nějaké zásoby. Ajaxovi otroci sice utrpěli velké ztráty, ale přesto na něj udělali ohromný dojem svou statečností, s níž se vrhali na oštěpy a štíty římských vojáků. Odměnou za jejich odvahu byla porážka jednotky, která se kvůli své aroganci nechala zavést do pasti. A před třemi dny dosáhli ještě významnějšího úspěchu. Ajax se usmál. Velice rád ho Římanům vylíčí, pokud budou mít dostatek odvahy, vylezou zpoza hradeb a promluví si s ním.

	„Podívej se!“ prohlásil Chárim a kývl hlavou k městu. „Chilon si Římany nejspíš podmanil.“

	Ajax se zadíval ke Gortyně a všiml si, že se otevírá jedna z bran. Zpoza opevnění se vynořilo několik vojáků, ale okamžitě se rozptýlili a vytvořili před vraty obrannou linii. Krátce nato vyšli dva muži a zůstali stát za těmi ozbrojenci. Jakmile si jich Chilon všiml, otočil koně, vyrazil k nim a zastavil přímo před nejbližším Římanem, který nervózně ustoupil o několik kroků dozadu. Chilon si s oběma muži vyměnil několik slov a hned nato obrátil koně a rozjel se tryskem k Ajaxovi a jeho doprovodu.

	Nad plání se mezitím pozvolna smrákalo. Chilon zprudka zastavil a zvedl přitom do vzduchu oblak prachu a gejzír kamínků.

	„Generále,“ začal se spokojeným úsměvem, „chtějí si s tebou promluvit.“

	„Promluvit?“ utrousil Ajax. „No jistě, mluvit, to se jim chce. Ale vyslechnou mě?“

	„Pokud chtějí přežít, musejí tě vyslechnout,“ odpověděl tiše Chárim. „Mám už vyrazit s vozem kupředu?“

	Ajax přikývl. „Nech na něm plachtu a zastav padesát kroků od nich.“

	„Ano, generále.“

	Chárim popojel na koni stranou a rychle zamířil k vozu s vybavením. Ajax se zhluboka nadechl a mávl na Chilona, aby ho následoval. Doprovázela ho šestice bývalých gladiátorů, z nichž vytvořil svou osobní stráž a kteří cestou bedlivě sledovali, zda se Římané nedopouštějí nějaké zrady. Ajax si nedělal žádné iluze, že se jeho nepřátelé budou striktně držet obvyklých pravidel, a tak zastavil mimo dosah římských oštěpů a totéž poručil svým mužům.

	„Chilone, ty a ostatní zůstanete tady. Jestli na nás zkusí nějakou podlost, přijeďte pro mě.“

	„Generále, přece jim nemůžeme věřit. Ať přijedou k nám.“

	„Ne. Chci jim dokázat, že se nebojím,“ namítl Ajax a mlaskl na koně. „Zůstaneš tady, Chilone. To je rozkaz. Až Chárim přijede s vozem, zastavte s ním za mojí stráží,“ dodal.

	„Ano, generále.“

	Ajax zvolna zamířil po otevřené pláni k Římanům. Na muže jedoucí před ním dopadaly sluneční paprsky a polévaly okolní trsy trávy a kamení rudým světlem. Příslušníky pomocné kohorty stojící na opačné straně zapadající žhnoucí kotouč oslňoval, takže si někteří z nich museli opřít oštěpy o zem, aby si mohli si zastínit oči rukou. Ajax si uvědomoval, že z něj jeho protivníci vidí pouze hrozivou černou siluetu ve zdánlivě nadživotní velikosti. Vypadal sice jako lákavý cíl, ale pokud by se po něm některý z Římanů rozhodl mrštit oštěpem, bude se mu proti slunci a kvůli přivřeným očím špatně mířit. Zastavil se asi dvacet kroků před nepřátelskými vojáky a jeho kůň začal odfrkávat a hrabat kopyty v prašné půdě.

	„Kdo jsi?“ ozval se kdosi zpoza římské linie.

	„Ajax, generál armády svobodnejch lidí,“ odpověděl a mávl rukou dozadu ke svým bojovníkům, kteří se chystali utábořit na noc. „Přišel jsem oznámit naše požadavky. Chci mluvit s guvernérem z očí do očí. Pokud se bojí se mnou mluvit, spokojím se i s jeho nohsledem.“

	„Nemám strach,“ prohlásil uraženě muž. „Ani z tebe, ani z tvé hordy otroků.“

	„Tak mi to dokaž! Přijď za mnou a postav se mi čelem!“ řekl Ajax, zvedl paži a ukázal před sebe. „Pojď sem a neschovávej se za vojáky!“

	Zpoza obranné linie hrdě vyšly dvě postavy, minuly ji a zůstaly stát asi deset stop před ní. Jeden z mužů měl na sobě zbroj, šarlatově červený plášť a přilbu. V ruce držel centurionskou hůl a pozorně si ho prohlížel. Ajaxovi přeběhl po zádech mráz. Tu tvář si pamatoval. Tenhle centurion vedl hlídku, která se vydala z Mataly pro jídlo. Ale setkal se s ním už předtím, někde jinde – byl o tom skálopevně přesvědčený, ale momentálně ho nedokázal nikam zařadit. Obrátil proto pozornost k druhému Římanovi, vyššímu a oblečenému do bílé tuniky se širokým purpurovým lemem. Když k němu došel, založil ruce na prsou a vypnul hruď.

	„Tak mluv, otroku.“

	Ajax musel potlačit nával hněvu. „Nejsem už otrok, stejně jako nejsou otroky muži a ženy v mojí armádě.“

	„Armádě? To není žádná armáda. Jenom srocená chátra.“

	Ajax se neubránil úsměvu. „Ta chátra pozabíjela tisíc nejlepších Římanů, který jsi proti nám poslal, Sempronie.“

	Říman pevně stiskl rty. „Kromě toho už ovládáme skoro celou jižní půlku Kréty,“ pokračoval Ajax. „Můžeme jít, kam chceme. Vy Římani se ale schováváte za hradbama a modlíte se, ať vás někdo přijde zachránit. Bohové vás ale opustili. Mezi váma a jistou smrtí už nic nestojí. Kromě mě.“

	„Aha, takže jsi nás přišel zachránit,“ ušklíbl se senátor.

	„Přišel jsem vám nabídnout možnost, jak si můžete zachránit krk nejen vy, ale i všichni chlapi, ženy a děti v Gortyně.“

	„A co pro to máme udělat?“

	„Poskytnete nám svobodu a zajistíte nám volnej odchod z ostrova na východní hranici.“

	Sempronius se pobaveně ušklíbl. „To je všechno?“

	„Docela spravedlivej návrh, kterej vám může zachránit život. Ne?“

	„Ne. To nepřipadá v úvahu. K něčemu takovému nemám povolení.“

	„Jsi přece guvernér. Můžeš to udělat ve jménu císaře a senátu. Darovat nám svobodu.“

	„A k čemu by to bylo?“ zasmál se Sempronius. „Vždyť tvrdíš, že už nejste otroci.“

	„Chci to písemně,“ řekl Ajax. „Písemný potvrzení jménem Říma.“

	„Proč?“ trval na svém Sempronius. „Na co ti to bude?“

	Ajax se pousmál. „Pokud vím, tak si vy Římani náramně potrpíte na všelijaký úřední dokumenty. Proto chci, aby ta naše svoboda byla oficiálně potvrzená.“

	Sempronius zůstal chvilku zticha a pak odpověděl. „Chceš nám tedy nasypat sůl do rány. Jde ti o pomstu.“

	„Správně…“ Ajaxovi vytanula na mysli vzpomínka na otce umírajícího na kříži – stále stejně čerstvá a bolavá. „Za všechno příkoří, co jsem pod váma musel vytrpět, si to zasloužím. Stejně jako všichni, kdo stojí za mnou. Tvůj císař by mi měl děkovat, že si nekladu přehnaný požadavky.“

	„Musí ti být jasné, že Claudius na něco takového nikdy nepřistoupí. Senát by mu to nedovolil. A ani římská lůza. Kdyby souhlasil s požadavky obyčejného otroka, roztrhali by ho na kusy.“

	„Brzy zjistíš, že nejsem obyčejnej otrok, guvernére,“ ujistil ho rázně Ajax. „Jinak bych sem nepřišel.“

	„Tak dobře. Řekněme, že bych se s tebou hypoteticky dohodl. Ale co tě vede k přesvědčení, že se bude naší dohodou řídit i kterýkoliv jiný římský hodnostář? Kromě toho jen stěží seženeš tolik lodí, abys své lidi odvezl z ostrova. Jak chceš donutit Řím, aby dodržel svou část dohody?“

	„Snadno. Zajmu tebe, všechny Římany ve městě a nejvýznamnější rodiny. Celou cestu půjdete s náma. Propustíme vás až na hranici, ani o chvilku dřív. Jestli se nás císař nebo někdo z jeho podřízenejch pokusí zradit, začnu zabíjet zajatce. A ty půjdeš jako první.“

	Sempronius zalapal po dechu. „Tohle ti nevyjde. Už jsem ti řekl, že Řím na tvoje podmínky nikdy nekývne.“

	„V tom případě musíš císaře přesvědčit. Určitě tě jako malýho učili řečnictví. Nepochybně jsi na to měl nějakýho drahýho řeckýho otroka. Teď můžeš tuhle schopnost dobře využít. Závisí na tom tvůj život.“

	„To je absurdní. Tvoje požadavky jsou nepřijatelné a dobře to víš.“ Sempronius se odmlčel a zhluboka se nadechl. „Teď ti řeknu svoje požadavky zase já. Za prvé: odevzdáte zbraně a vzdáte se. Za druhé: přivedeš mi všechny vůdce povstání. Za třetí: ostatní otroci se okamžitě vrátí ke svým pánům. Výměnou za to tebe i všechny tvoje velitele pošlu do Říma, kde tě bude soudit císař a senát. A také se pokusím podniknout vše, co je v mých silách, abych zmírnil tresty pro otroky, kteří se dobrovolně vrátí za svými pány.“

	Ajax probodl Sempronia ledovým pohledem. Očekával, že senátor zachová klid a povýšeně ho odmítne. Přišel tedy čas dát mu jasně najevo, že své hrozby myslí vážně.

	„Senátore, tvoje požadavky nejsou o nic přijatelnější než moje. Ale ty si na rozdíl ode mě nemůžeš klást podmínky,“ řekl generál, otočil se v sedle a zavolal na své muže. „Chilone! Přijeď s vozem!“

	Jezdci se rozestoupili a mezi nimi projel těžký vůz přikrytý plachtou a tažený čtyřmi voly. Na lavici seděl vozka a vedle sebe měl dalšího muže. Byl špinavý, tuniku měl potrhanou, kůži pod ní potřísněnou bahnem a krví a po celém těle spoustu řezných ran a modřin. Za ruce a kotníky byl připoutaný k vozu a hlavu měl svěšenou.

	„Co to znamená?“ zeptal se Sempronius.

	Ajax se k němu opět otočil čelem. „Nejspíš sis říkal, proč jsme hned po tom přepadu nevyrazili na Gortynu. Odpověď je ve voze. Víš, je to asi osm dní, co jsme v noci obešli město a zamířili do Mataly. Jejich velitel Portillus se choval stejně arogantně jako ty, Sempronie. Povedlo se mu odvést většinu obyvatel na akropoli. Řekl jsem mu, že chci jenom jídlo z akropole, ne jeho a civilisty. A že když se vzdá, všechny je propustím. Ale pokud to neudělá do dvou dnů, obsadím akropoli a pobiju všechny, na koho tam narazím. Portillus naštěstí projevil dost rozumu a hned ráno se vzdal.“ Ajax se odmlčel, takže byl slyšet pouze rachot vozu, který pozvolna zatočil doleva a zastavil se. Když se pak vůdce otroků nadechl, aby pokračoval, ovanul ho pach smrti a rozkladu. „Obyvatele z Mataly jsem ale bohužel musel potrestat, abyste mi uvěřili, až vám přijdu předložit svoje požadavky.“

	„Cos jim udělal?“ zeptal se centurion za Semproniem.

	„To, co bylo nezbytný. Po vstupu na akropoli moje vojsko pozabíjelo posádku i civilisty.“

	Sempronius zavrtěl hlavou. „Lžeš.“

	„Samozřejmě, přesně takovouhle reakci jsem čekal. Takže jsem přivezl důkaz. Chilone, zvedni plachtu.“

	Chilon znechuceně nakrčil nos, popojel na koni k vozu a uchopil okraj plachty. Pak ji prudkým pohybem strhl z vozu a nechal dopadnout na zem. Do vzduchu se okamžitě rozlétl roj bzučícího hmyzu a Sempronius uskočil dozadu a zakryl si ústa. Nejbližší vojáci začali mžourat na náklad, ale hned vzápětí se otáčeli stranou a zvraceli. Ve voze byly vyskládané sťaté hlavy římských vojáků a Ajax jen mlčky, ale s neskrývaným potěšením v obličeji sledoval, jaké zděšení se zmocňuje jeho nepřátel.

	„Tohle zůstalo z vojáků dvanáctý kohorty. Zbytek jsme nechali supům a psům,“ dodal, otočil se k vozkovi a ukázal na muže, který seděl spoutaný vedle něj. „Pusť ho! Vůz tady nech a vrať se do tábora.“

	„Ano, generále,“ odpověděl vozka a sklonil se ke hřebům, od nichž vedly řetězy. Jakmile je uvolnil, neurvale shodil muže z lavice. Vězeň se s žuchnutím svalil na zem vedle vozu a začal skučet.

	„Vstaň!“ nařídil mu Ajax. Chilon se ze sedla sklonil k zajatci, popadl ho za vlasy a zvedl ho na nohy. Potom do něj dloubl botou a muž vrávoravým krokem zamířil k Ajaxovi a Římanům.

	„Teď ho nejspíš nepoznáváte,“ prohlásil vůdce otroků a změřil si nebožáka pohrdavým pohledem. „Ale máte před sebou centuriona Portilla, bývalýho velitele posádky v Matale. Říkal jsem si, že ho ušetřím, aby potvrdil všechno, co jsem vám vylíčil. Můj vězeň je teď tvůj, senátore.“

	Chilon postrčil zajatce přímo před senátora, ale ten se při pohledu na špinavou, naprosto zničenou bytost neovládl a ucukl. Teprve po chvilce naprázdno polkl a sebral veškeré síly, aby byl vůbec schopen promluvit.

	„Je to pravda?“

	„Ano, pane,“ zamumlal Portillus se sklopenýma očima, protože se nedokázal podívat svému nadřízenému do očí.

	„Všichni jsou mrtví?“

	„Ano, pane,“ odpověděl centurion roztřeseným hlasem. „Viděl jsem je umírat. Všechny moje muže. A taky civilisty, do posledního z nich. Pozabíjeli i nemluvňata.“

	„Chápu.“ Sempronius ho doslova propaloval pohledem. „A je pravda, že ses vzdal bez boje?“

	„Neměl jsem na vybranou,“ ohradil se Portillus. „Pohrozili nám, že nás všechny zabijou. Slyšels je.“

	„Což nakonec stejně udělali.“ Senátor se tvářil stále rozčileněji. „Tím rozhodnutím jsi na sebe uvalil hanbu.“

	„Nedávej mu to tak sežrat,“ vložil se mezi ně Ajax. „Zradil jsem ho. Portillus o tom neměl tušení.“

	„O čem?“ odsekl Sempronius. „Že se slovu otroka nedá věřit?“

	„Má snad moje slovo nějakou cenu? Nebo tvoje?“ řekl Ajax a na okamžik se odmlčel. „Teď hlavně víte, co se vám stane, když odmítnete moje požadavky. Říkám to naposledy, senátore. Předáš mi Gortynu. Jestli to neuděláš, všichni dopadnete stejně jako lidi v Matale. Máte čas do zítřejšího poledne.“

	Ajax otočil svého koně k táboru, ale pak se zarazil, obrátil se nazpátek a ukázal rukou na Portilla. „Toho muže ti vracím. Už ho nepotřebuju.“

	Sempronius se letmo podíval na centuriona Portilla a odkašlal si. „Nestojím o něj. Nechci, aby mě nebo někoho z mých mužů pošpinila jeho zbabělost.“

	Ajax pokrčil rameny. „Budiž. Chilone!“

	„Ano, generále?“

	„Zabij ho.“

	Chilon souhlasně přikývl, seskočil z koně, vzal do ruky meč se širokou čepelí a s krutým úsměvem ve tváři zamířil k Portillovi. Centurion zděšeně vytřeštil oči, přiskočil k Semproniovi a padl před ním na kolena.

	„Ušetři mě! Pro lásku bohů, nedovol jim to!“

	Sempronius rychle ustoupil vzad. „Neopovažuj se mě prosit o slitování, ubožáku!“

	Chilon se postavil za Portilla, jednou rukou ho chytil pod bradou a podřízl mu hrdlo tak rychle, že se centurion zmohl jenom na přidušené zaskučení. Z rány mu vystříkl proud krve a rozšplíchl se po zemi. Chilon ho pak pustil a udělal několik kroků dozadu. Portillus se ještě chvilku zmítal na zemi a usilovně si tiskl ruce na hrdlo, ale krátce nato se jeho třesoucí se tělo převalilo na bok a zůstalo ležet na zemi, kde vykrvácelo.

	Chilon si otřel meč o tuniku.

	„Sráči,“ zavrčel centurion, který doprovázel senátora, zprudka tasil meč a vyrazil vpřed.

	„Odlož zbraň!“ nařídil mu Sempronius.

	Centurion si ho nevšímal a dál kráčel k Chilonovi. „Schválně, jak se ti povede proti chlapovi, co není úplně bezbrannej!“

	„Nech ho na pokoji!“ přikázal senátor a chytil ho za rameno. „Dal jsem ti rozkaz, Macrone! Nech ho.“

	Ajax rázem ztuhl a zůstal sedět na koni jako vytesaný z kamene. Po chvíli se otočil a probodl Římana pohledem. „Macro! Centurion Macro?“

	Do srdce se mu nahrnula celá směsice emocí – hořké nenávisti, vzteku, ale i podivuhodné radosti. Nohy i ruce se mu chvěly a zaplavovala ho téměř zvířecí touha vrhnout se na Macrona a roztrhat ho na kousky. Krev mu v žilách pulzovala jako zběsilá. Na okamžik zvedl obě ruce a pokrčil prsty, jako by chtěl Macrona chytit pod krkem. Nakonec se mu ale podařilo prudký nápor emocí ovládnout.

	Teď ne. Teď jde o mnohem víc.

	„Ajax, pirátův synek,“ prohodil Macro a pokýval hlavou. Stále držel v ruce připravený meč a čekal, kdy přijde útok. „Takže si na mě vzpomínáš?“

	Ajax rozčileně zavrčel a dál se usilovně snažil udržet svůj hněv pod kontrolou.

	„Protože já si tě pamatuju moc dobře, mladej,“ pokračoval Macro. „Stejně jako tvýho tátu. Až bude po všem, skončíš stejně jako on. To ti přísahám při všech bozích… Pokud se mnou nechceš bojovat hned teď,“ dodal a zvedl meč. „Chlap proti chlapovi.“

	Ajax ztěžka oddychoval. Všechny smysly, především zrak a čich, měl zbystřené na nejvyšší míru, stejně jako když bojoval v aréně a dostal povel k útoku. Nakonec ale pozvolna potlačil touhu vrhnout se na Macrona a místo toho svěsil ruce podél těla a jenom na něj mlčky zíral.

	„Střetneme se spolu, centurione. Tady a teď sice ne, ale jednou se to stane. Žádnej bůh ani smrtelník mi nezabrání, abych tě vlastníma rukama nezabil.“

	S těmito slovy se Ajax prudce otočil, kopl koně do boků a rozjel se ke své armádě. V srdci mu však dál kypělo nezdolné odhodlání. Až přijde vhodná chvíle, Macrona porazí a postará se o to, aby sešel ze světa stejně ponižující a bolestivou smrtí jako Ajaxův otec.

	 

	
Kapitola dvacátá

	„Co jsi to tam proboha předváděl?“ obořil se Sempronius na Macrona, jakmile dorazili do jeho pracovny na akropoli. „Jenom jsi ho provokoval. Viděl jsi, jak se tváří. Byl úplně šílený. Skoro jsem čekal, že se na tebe vrhne holýma rukama.“

	„Možná by to pro nás bylo dobře, pane,“ odpověděl Macro chladně „Určitě bych ho dostal. Jak dlouho myslíš, že by bez něj ta chátra vydržela?“

	Sempronius si ho změřil zkoumavým pohledem. „Proč jsi tak pevně přesvědčený, že bys ho porazil? Ajax na mě působil jako jeden z nejlepších gladiátorů, jaké jsem kdy viděl. Je vycvičený k zabíjení.“

	„To já taky. A mám v tom daleko víc zkušeností. A kromě toho – k čemu by mu byl ten jeho gladiátorskej výcvik, kdyby se pomátnul a skočil na mě?“

	Sempronius přikývl. „Chápu. A právě s tím jsi počítal. Proto jsi ho provokoval.“

	„No jasně, pane. První zákon každýho válečníka – vždycky se snaž donutit svýho nepřítele, aby s tebou bojoval podle tvejch podmínek.“

	„V tom případě ti dlužím omluvu. Myslel jsem, že jsi nad sebou ztratil kontrolu.“

	„Já?“ Macro na něj vrhl vyčítavý pohled. „Ztratit nad sebou kontrolu?“

	„Když přihlédnu k té tvé provokaci, bohužel mi ze všeho vychází, že Ajax jen stěží ušetří někoho z obyvatel Gortyny.“ Senátor se posadil za stůl a zadíval se z okna na město. Macro předtím vydal rozkaz, aby vojáci na hradbách zapálili pochodně a rozdělali ohně v železných koších pro případ, že se povstalci pokusí zaútočit pod pláštíkem tmy. Navíc zdvojnásobil hlídky a ostatní muže nechal v pohotovosti v domech poblíž hradeb. Asi půl míle za městem vzplanula táborová ohniště, která v dlouhém oblouku obepínala úpatí nedalekého kopce. Jakmile nastala tma, Macro poslal několik oddílů před hradby a uložil jim, aby rozházely kolem nejslabších míst opevnění železné ježky. Teď už jenom všichni v napjatém tichu nespouštěli oči z nepřátel a vyčkávali.

	Sempronius se odvrátil od okna. „Pokud město padne, Ajax si vezme svá rukojmí a ostatní lidi povraždí. Jsem o tom přesvědčený.“

	„Tak si musíme dát záležet, abysme město udrželi.“

	„To se snadno řekne, Macrone. Nejdřív musíme zvážit všechny možnosti.“

	Macro vyvalil oči. „Snad se nechceš vzdát!“

	„Ne,“ odpověděl Sempronius. „Ale pořád je to jedna z možností. Chci celou situaci předložit k posouzení městské radě. Měli by to vědět.“

	Macro zavrtěl hlavou. „Pane, jestli do toho začnem tahat civilisty, určitě budou chtít zachránit hlavně svoje zadky.“

	„V tom případě je musíme přesvědčit, že se Ajaxovi nedá věřit.“

	„Proč bysme se jich měli na něco ptát? Prostě jim řeknem, že se nevzdáme a budem bojovat do posledního muže nebo dokud se Cato nevrátí s posilama.“

	„Potřebujeme je na své straně, i když nevím, jak se jim bude líbit ta představa boje do posledního muže. Musíme je přesvědčit, že nakonec přijde pomoc.“ Sempronius zívl a prohrábl si vlasy prokvetlé stříbrem. „Zkrátka je svoláme a vysvětlíme jim, jak se věci mají. Dáme jim hodinu, aby se tu shromáždili. Ty tady zůstaneš se mnou.“

	Macro v první chvíli zklamaně svěsil ramena. „Měl bych zůstat na hradbách, pane. Pro případ, že se otroci rozhodnou něco podniknout.“

	„Ne. Zůstaneš tady. To je rozkaz. Jestliže jim máme říct, že se dá město zachránit, vyzní to lépe, když jim to vysvětlí profesionální voják. Musíme je přesvědčit, že kapitulace nepřipadá v úvahu, tak se prosím snaž, Macrone. Ze všeho nejméně teď potřebujeme rozdělené město.“

	 

	Členové městské rady, jejichž počet poněkud snížilo zemětřesení, vešli s nervózními výrazy ve tvářích do pracovny a posadili se na lavice, které pro ně dal Sempronius připravit. Uvažoval, jestli je spíš nemá nechat stát, ale nakonec usoudil, že vestoje zůstane pouze on a rada se posadí. Tenhle starý trik, který mu měl pomoct při prosazování jeho autority, mu vysvětlil jeho řecký učitel rétoriky. Když vešel dovnitř poslední radní a zaujal místo na lavici, Sempronius zaletěl očima k Macronovi usazenému na židli v rohu pracovny. Centurion měl lokty zapřené o kolena, pěstí si podpíral bradu a rezignovaně zíral do země. Senátor se lehce zamračil, ale potom se otočil k hostům, kteří se spolu tiše bavili.

	„Děkuji, že jste přišli, pánové,“ začal a na okamžik se odmlčel, dokud všichni neutichli a neobrátili k němu veškerou pozornost. „Sami jste si nepochybně všimli, že se povstalci utábořili před Gortynou. Některým z vás se také doneslo, že můj nejvyšší důstojník a já jsme se za soumraku setkali s jejich vůdcem gladiátorem Ajaxem, který nám předložil své požadavky. Chce pro sebe a své stoupence svobodu a bezpečnou cestu z říše.“

	„Tak proč jsi nesouhlasil?“ zeptal se jeden tlustý kupec a předklonil se. „Dej mu všechno, co chce, a dostaň ho odsud pryč.“

	Několik dalších radních přikývlo a souhlasně zamumlalo.

	Sempronius si kupce změřil zkoumavým pohledem. „Polokrites, že? Vyvážíš olivový olej.“

	Kupec přikývl a založil ruce na hrudi. „Jablko nepadá daleko od stromu,“ zamumlal Macro. „Ani táta, ani syn nemají žaludek na to, aby se chopili zbraně.“

	„Není to tak snadné, Polokrite. I kdybych na jeho požadavky přistoupil, Ajax chce vzít rukojmí, aby se pojistil, že dodržíme dohodu. Proto se mu máme vzdát a vydat se jeho vojsku napospas. Chce si ponechat rukojmí, dokud nadobro neunikne z římského území.“

	Radní postupně vstřebali jeho slova a zakrátko se ozval další z nich. „To je šílenství. Snad s sebou nechce vzít celé město? Jak chce nakrmit tolik lidí? A jak by je asi ohlídal?“

	„Ajax nechce zajmout všechny. Jenom Římany…“

	Polokrites přikývl. „To dává smysl.“

	„A nejbohatší rodiny z Gortyny,“ dodal Sempronius.

	Polokrites se na něj zlobně zadíval. „Taková nestoudnost! Ten gladiátor přece bojuje proti Římu. My s tím nemáme nic společného.“

	„Klidně mu to můžeš jít říct,“ prohodil Sempronius. „Teď zůstaň zticha a poslouchej mě. Ajax chce vzít rukojmí, která pro něj budou cenná. Hodlá tak přinutit císaře, aby vyslovil souhlas s jakoukoliv dohodou, kterou uzavřu s otroky a na jejímž základě jim poskytnu svobodu, a zabránil ztrátám na životech. Claudius podle mě nikdy nedovolí, aby povstání otroků uspělo. Pravděpodobně udělá všechno možné, aby Ajaxe i jeho stoupence vypátral a zlikvidoval. Pokud kvůli tomu budeme muset zemřít i my, klidně nás obětuje.“ Sempronius se odmlčel a v duchu se připravil na to, co bude následovat. „Jenomže tohle není ta nejhorší věc. Jsem přesvědčený – jsem si naprosto jistý, že pokud se povstalcům vzdáme, Ajax si vezme svá rukojmí a zbytek obyvatel povraždí.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se zamračeně Polokrites.

	„Jednoduše. Posádka Mataly a její obyvatelé se jim před několika dny vzdali, a teď jsou všichni mrtví.“

	V pracovně se nakrátko rozhostilo naprosté ticho, které až po chvíli narušil jeden z radních. „Mrtví? Všichni? Jak to víš?“

	„Ajax nám to řekl,“ odpověděl Sempronius a pokynul Macronovi. „Přivezl nám hlavy vojáků z dvanácté hispánské kohorty. Její velitel nám potvrdil, co se stalo, načež ho Ajax přímo před našima očima zabil. Jestli mi nevěříte, po rozednění se tam můžete jít podívat a přesvědčit se o všem, co vám říkám, na vlastní oči. Ajax nechal stát vůz se sťatými hlavami před hlavní bránou. Prý chtěl nám i všem lidem v Římě ukázat, jak dovede být nemilosrdný. Možná tím také chtěl spálit za sebou mosty a dát svým stoupencům jasně najevo, že už není cesty nazpátek. Rozhodně ne poté, co vyvraždili celé město. Otroky teď čeká pouze svoboda, nebo smrt.“

	„Pokud jim to dal takhle jasně najevo, třeba už nebude potřebovat zabít i nás,“ poznamenal Polokrites.

	„To pochybuju. Po Matale ho už nesvazuje žádný strach z následků jeho činů.“ Sempronius si vybavil hněv a nenávist v Ajaxových očích i zvrhlé potěšení, které na něm bylo patrné po Portillově smrti. „Na jeho místě bych pokračoval. Ajax je přímo posedlý zabíjením a pohání ho neukojitelná touha pomstít se bývalým pánům. Věřil by mu pouze šílenec a vydat se mu na milost a nemilost by představovalo sebevraždu.“

	„Takže co podle tebe máme dělat?“ zeptal se Polokrites a bezmocně rozhodil rukama.

	„Musíme ubránit Gortynu. Nepodlehnout jeho požadavkům.“

	„Jak se ale máme ubránit takové armádě?“ pokračoval kupec a otočil se k Macronovi. „Ty jsi voják. Jakou máme naději, že je odrazíme?“

	Centurion k němu zvedl oči. „Asi stejně velkou, jako že přežijem, když se Ajaxovi vydáme.“

	Radnímu v první chvíli poklesla brada, ale po krátké odmlce se znovu obrátil ke svým společníkům. „Slyšeli jste to? Jsme v beznadějné situaci.“

	„Není beznadějná,“ rázně se ozval Macro. „To jsem neřek. Záleží na řadě věcí. Nepřátelé maj víc lidí, ale chybí jim dobrá výstroj a nejsou moc dobře vycvičený. Nepřivezli si žádný obléhací stroje a nejdřív se musej naučit, jak se vůbec útočí na město. Na druhou stranu, naše hradby jsou dost dlouhý a na několika místech jsme je nestačili úplně opravit, takže jim může pomoct, že jich je daleko víc než nás. Pokud je ale zadržíme na dost dlouho, Cato se nakonec vrátí s posilama a my přežijem.“

	„A jakou má tvůj přítel naději, že tam vůbec dorazí?“

	Macrona nahlodávaly pochybnosti. Catonovi hrozilo nebezpečí už během cesty do přístavu. Potom ho čekala plavba k africkému pobřeží, kde mohl narazit na piráty přepadávající osamělé lodě. I kdyby se bezpečně dostal do Alexandrie, ještě neměl vyhráno, protože se musel vrátit nazpátek. Macro vydechl s hlasitým syknutím. „Centurion Cato…“ Vzápětí se zarazil a zaletěl pohledem k senátorovi. „Tribun Cato je jeden z nejlepších důstojníků v římský armádě. Jestli se někdo dostane do Alexandrie a přivede posily, který nám pomůžou porazit otroky, je to on.“

	„Aha. A za jak dlouho se podle tebe vrátí s tak silnou armádou, aby zlikvidovala gladiátora a jeho stoupence?“

	„Těžko říct,“ řekl Macro a stiskl rty. „Nejdřív za deset dní, ale spíš tak za dvacet.“

	Polokrites na něj chvilku civěl, ale potom se uchechtl a zavrtěl hlavou. „Musím se přiznat, že tahle zpráva mě moc neuklidnila.“

	Kupec vstal z lavice a otočil se k ostatním členům rady. „Gortynu můžeme zachránit i jinak. Stejně jako všechny její obyvatele.“

	„Tak nám to pověz,“ vybídl ho Sempronius. „Všichni si určitě rádi poslechneme ten tvůj zázračnej recept.“

	Polokrites si ho vůbec nevšímal a dál hovořil ke svým druhům. „Ajax si určitě uvědomuje, že pokud zaútočí na město, přijde o stovky, možná i o tisíce mužů. Celá akce může trvat i několik dní, což jeho stoupence popudí. Každý den, o který se boj protáhne, jenom podnítí jejich krvežíznivost, takže pokud město nakonec obsadí, nebudou s námi mít slitování. Všechny nás pozabíjejí, naše ženy znásilní a umučí a děti povraždí.“

	Macro přikývl. „O důvod víc, proč bojovat do posledního muže.“

	„Ne,“ opáčil zostra Polokrites. „O důvod víc, proč se snažit najít nějaké východisko z téhle zapeklité situace,“ pokračoval naléhavým tónem. „Co kdybychom Ajaxovi nabídli, že mu vydáme Římany? Pokud s ním budeme spolupracovat při vydávání rukojmích, určitě bude obyvatelům Gortyny vděčný, že nemusel prolévat krev svých mužů a ušetřil čas, který by jinak strávil obléháním města.“ Kupec se odmlčel, ale po chvilce pokračoval. „Mohli bychom se s povstalci dohodnout.“

	V pracovně se rozhostilo napjaté ticho, které prolomil až Macronův hlaholivý smích. „Ty jeden ukecanej řeckej pacholku! Už jsem měl strach, že to myslíš vážně.“

	Polokrites se k němu otočil s kamenným výrazem ve tváři. „Já to myslím vážně.“

	„Ne, nemyslíš,“ odpověděl s úsměvem Macro. „Protože kdybys to skutečně myslel vážně, byl bys jenom malej bezectnej zrádce. A v takovým případě bych neměl jinou možnost než podříznout ti krk a hodit tvou mrtvolu přes hradby do příkopu, kde si na ní pochutnaj psi.“

	„To by ses neodvážil udělat,“ špitl Polokrites.

	„Je mi líto,“ pokračoval Macro a pokrčil rameny. „Ale jak víš, neměl bych jinou možnost. Bylo by mi to líto, ale udělal bych to. Určitě bys mě pochopil… Ale protože si jenom děláš srandu a ani ve snu tě nenapadne, že by ses moh zachovat jako srab a dohodnout se s Ajaxem, nic se nestalo. Takže ses zkrátka dobře pobavil. Ajaxovi se nevzdáme a v žádným případě s ním nebudem jednat.“ Macro se odmlčel, nenuceně vytáhl dýku a začal se hrotem šťourat pod nehtem na ruce. „Pochopil jsem to správně, že jo?“

	Radní stočili pohledy k Polokritovi, který upíral oči na centuriona a snažil se odhadnout, jaká je naděje na únik před osudem, který mu Macro právě předestřel.

	„Promiň,“ ozval se Macro a zvedl oči od prstu. „Neříkal jsi něco?“

	„Ne.“

	Centurion se zamračil a pomalu vstal ze židle.

	„Vlastně ano,“ vyhrkl Polokrites a ustoupil o krok dozadu.

	„Ano?“

	„Ano,“ opakoval kupec. „Dělal jsem si legraci.“

	„Dobře.“ Macro přikývl a schoval dýku. „To jsi mě potěšil.“

	„V tom případě,“ ozval se Sempronius a odkašlal si, „je tedy jasné, co nás čeká, pánové. Musíme před obránci a obyvateli Gortyny působit jednotně. Nikoho nesmí ani napadnout, že by s nepřáteli vyjednával. Společně jsme se rozhodli, že budeme město bránit. Pokud to bude nezbytné, klidně až do konce. Snad to všichni chápete. A protože jsme se dohodli, považuji setkání za ukončené. Děkuji za pozornost i za vaši podporu,“ oznámil senátor, sklonil hlavu a ukázal rukou ke dveřím. Polokrites odešel jako první, aniž počkal na další členy rady. Ostatní se také vydali pryč a cestou nervózně zalétali pohledem k Macronovi. Když se pracovna vyprázdnila, Sempronius si povzdechl a svezl se na židli.

	„Nebyla to zrovna přesvědčivá ukázka jednoty.“

	„Ne, pane,“ přitakal Macro a kousl se do rtu. „Ale aspoň na nějakou dobu zavřou zobáky.“

	„To doufám.“ Sempronius si promnul spánky a zavřel oči. „Stejně všechno závisí na Catonovi, že?“

	„To jo.“ Macro došel k oknu, položil ruce na parapet a zadíval se k hlavnímu povstaleckému táboru. „Když jsem jim říkal, že Cato je podle mě ten nejlepší člověk, jakýho jsme mohli vybrat, myslel jsem to vážně. Jenomže ani nejlepší člověk někdy na všechno nestačí. Cato už mockrát pokoušel štěstěnu. Věčně mu nevydrží.“

	„Neodepisuj ho tak rychle,“ donesl se k nim hlas senátorovy dcery.

	Oba se otočili a uviděli Julii ve dveřích. Krátce se zadívala na Macrona, zamířila k mezeře mezi lavicemi a posadila se na jednu, která stála nejblíž u stolu.

	„Neodepisuju ho,“ vysvětlil Macro. „Jenom se o něj bojím.“

	„Jako my všichni,“ dodal Sempronius. „Máme k tomu důvod. Snad nás nezklame.“

	„Nezklame,“ prohlásil Macro rozhodně.

	„Copak bys potřebovala?“ zeptal se dcery Sempronius.

	„Nesu zprávu o tom, kolik jídla jsme dnes spotřebovali. Tvoji strážci mi řekli, že tu máš nějaké jednání, a tak jsem čekala, dokud neskončíš.“

	„Takže jsi nejspíš všechno slyšela.“

	„Většinu,“ přikývla Julia. „Místní na mě tedy moc dobře nezapůsobili. Co s tím uděláš, otče?“

	„Co s tím udělám? Nic. Aspoň dokud nám nezačnou přidělávat problémy. Pokud se to stane, vsadíme je do cely na akropoli ke Glabiovi.“

	„Na tvém místě bych bedlivě sledovala hlavně Polokrita.“

	„Má pravdu,“ vložil se do hovoru Macro. „Ten chlap je nespolehlivej. Možná bysme ho měli dát pod zámek už teď, než stačí otrávit ostatní.“

	Sempronius jeho návrh chvilku zvažoval, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Zatím ho necháme na svobodě. Nemůžeme si dovolit vyrábět si nepřátele uvnitř města, když teď čelíme mnohem většímu nebezpečí. Už tak máme dost starostí. Proto jsem se rozhodl, co udělám.“ Senátor se předklonil a soustředěně se zadíval na svou dceru. „Musíš odjet z Gortyny.“

	„Odjet?“ Julia udiveně zavrtěla hlavou. „O čem to mluvíš? Chci zůstat tady. S tebou.“

	„Nejde to. Bylo by to příliš nebezpečné. Je dost dobře možné, že Ajax a jeho armáda obsadí město. Kdyby Gortyna padla, nechci si ani domýšlet, co by se ti stalo.“

	„Otče, nejsme přece v obležení poprvé.“

	„Ne, ale posledně jsem neměl jinou možnost, protože jsme byli v Palmýře uvěznění. Teď ještě můžeš z Gortyny uprchnout na sever ostrova a čekat tam na zprávy od nás.“

	„Neodejdu,“ prohlásila neoblomně Julia. „Zůstanu s tebou a počkám na Catona. Pokud město padne, radši si vezmu život, než aby se mě někdo z povstalců třeba jen dotkl. Přísahám, otče.“

	Při jejích slovech se v Semproniově tváři usadil ztrápený výraz. Senátor se na dceru zadíval a snažil se potlačit strach o její bezpečí. „Julie, jsi moje jediné dítě a nejdůležitější člověk v mém životě. Nemůžu tě tady nechat, když vím, že ti hrozí nebezpečí.“

	„Ehm…,“ špitl Macro a rozpačitě přešlápl. „Mám odejít, pane?“

	„Ne,“ odpověděl Sempronius. „Zůstaň.“

	Julia se na otce vřele usmála a vzala ho za ruce. „Já vím, co pro tebe znamenám, otče.“

	„Ne, nevíš. To neví žádné dítě, dokud nemá vlastní potomky.“

	Julia opětovala jeho pohled a pak smutně zavrtěla hlavou. „Nemůžu odejít. Nechci tě opustit a musím tu zůstat, dokud se Cato nevrátí.“

	Sempronius se unaveně zapřel do opěradla židle a řekl: „Už jsem se rozhodl. Odjedeš z Gortyny.“

	Julia ho probodla pohledem, ale pak sklopila oči. „Kdy mám odjet?“ zeptala se a ani se nesnažila potlačit napětí, které zaznívalo z jejího hlasu.

	„Ještě dnes večer. Jakmile si Ajax uvědomí, že jeho podmínky nepřijmeme, určitě bude chtít odříznout všechny cesty z města. Pokud vyrazíš za tmy, do úsvitu už budeš dost daleko. Dám ti malý doprovod. Jestliže se všichni tiše vytratíte a zmizíte v kopcích, povstalci si vás nevšimnou. Odjedeš do Knóssu.“ Sempronius se otočil k Macronovi. „Vyber několik dobrých vojáků, kteří Julii doprovodí.“

	„Pane?“

	„Pojedeš s nimi, dokud se nedostanete dostatečně daleko od Gortyny. Potom se můžeš vrátit,“ řekl senátor, ale pak mu po tváři přeletěl poněkud rozpačitý výraz. „Chápu, že návrat může být dost obtížný, takže ti to nechci dát rozkazem. Žádám tě o to jako přítele.“

	„Neboj se, pane,“ odpověděl rozhodným tónem Macro. „Rád to udělám. Pro tebe i pro Catona.“

	„Děkuju.“ Sempronius vstal ze židle, došel k oknu a stiskl Macronovi předloktí. „Jsi skvělý člověk. Jeden z nejlepších, jaké znám.“

	„Řek jsem, že to udělám, pane. Nemusíš to dál rozpitvávat.“

	Senátor se zasmál. „Tak dobře. Můžeš jít. Vyber ty nejlepší vojáky a nejlepší koně a vezmi si příděly na cestu. Jakmile se vrátíš, ohlas se mi.“

	„Ano, pane,“ přikývl Macro a senátor ho hned poté propustil. Když centurion došel ke dveřím, Julia přistoupila ke svému otci a objala ho. Sempronius ji políbil na temeno, na chvilku ji k sobě přivinul a pak objetí uvolnil. Julia se otočila a vyběhla z místnosti, aniž se ohlédla.

	Sempronius se zaposlouchal do tichého ťapání jejích sandálů, ale krátce nato je přehlušil dusot Macronových okovaných bot. Jeho dcera a centurion pak společně opustili budovu a jejich kroky utichly. Sempronius se zhluboka nadechl, aby uklidnil své rozbolavělé srdce, a zadíval se k plápolajícím ohňům rozesetým po povstaleckém táboře.

	„Catone, chlapče,“ zamumlal. „Hlavně mě nezklamej.“

	 

	
Kapitola dvacátá první

	Za úsvitu Ioannes probudil Catona a ukázal na sloup kouře stoupajícího k obloze. Ve vzdálenosti zhruba dvou mil se po jejich pravici táhlo ploché bezvýrazné egyptské pobřeží, na němž se čas od času objevil shluk domků nebo rybářských lodí. Předtím se cestou zastavili v Darnidě, protože si potřebovali doplnit zásoby vody, a od té doby pluli podél břehu. Ve městě se totiž Catonovi dostalo rady, aby k cíli pokračovali po vodě, protože po souši nevedou žádné cesty. Ioannes mu vysvětlil základy mořeplavby, takže se s ním mohl střídat u kormidelního vesla. Ostatní Římané se v malém zapáchajícím plavidle snažili nepřekážet. Během plavby jim bylo nápomocné příjemné počasí a západní vítr a díky měsíčnímu světlu, které se odráželo od třpytivé vodní hladiny, nemuseli po vyplutí z Darnidy nikde zastavovat na noc. Cesta sice ubíhala rychle, ale Cato byl stále jako na trní a neustále musel myslet na své přátele v Gortyně. Když ho Ioannes probudil z lehkého spánku, právě se mu zdálo o Julii. Rybář si ho změřil pobaveným pohledem a Cato se lekl, co asi ve spánku mumlal.

	„Ano? Co se děje?“

	„Jsme na dohled od majáku. Říkal jsem si, že ho budeš chtít vidět.“

	Ztuhlý Cato se toporně zvedl ze dna lodi a chvilku mu trvalo, než se přizpůsobil jejím houpavým pohybům. Postavil se vedle rybáře a před sebou okamžitě spatřil sloup kouře a dole pod ním jakousi lesknoucí se plochu. „Jak jsme daleko?“

	„Slyšel jsem, že vršek majáku je vidět ze vzdálenosti dvaceti nebo třicet mil. Jako voják jsem se už do Alexandrie párkrát podíval. Víš, co se tam tak jasně leskne? Obrovská mosazná deska, která se pravidelně leští. Ve dne se od ní odráží sluneční světlo a v noci plameny na vrcholu věže.“

	Cato už o slavném alexandrijském majáku četl a při pomyšlení, že konečně spatří takový architektonický zázrak, ho zaplavilo nadšení. Podle toho, co si pamatoval, byl maják pouze jednou z mnoha úžasných staveb ve městě, které založil neslavnější vojevůdce všech dob. Alexandrie byla zároveň domovem nejinteligentnějších mozků světa, protože je do města přitahovaly rozsáhlé sbírky Velké knihovny. Cato byl odhodlaný zajít se tam podívat, pokud mu zbude jen trocha času.

	Do napnuté plachty se opíral vydatný větřík a rybářský člun uháněl po zvlněné hladině. Stoupající slunce zakrátko probudilo i ostatní Římany. Všichni se připojili ke Catonovi a upřeně hleděli na vysokou stavbu, která se pomalu vynořovala zpoza obzoru. Hodiny míjely a Cato si nasadil plstěnou čapku s lemem staženým do čela, aby si zastínil oči před žhnoucím sluncem. V poledne už viděli celé rozlehlé přístavní město. V srdci Alexandrie se nacházely ohromné chrámy, tržnice, paláce a Velká knihovna – budovy hodné města, které mělo téměř stejné množství obyvatel jako Řím. Ioannes ukázal na dva přístavy – do prvního se muselo vplouvat velice opatrně kvůli nebezpečným mělčinám a skalám ukrytým pod hladinou moře. Kotvila tam spousta lodí a další byly přivázané u přístavní hráze, po níž se pohybovalo množství postav přenášejících náklad mezi plavidly a dlouhými skladišti stojícími naproti přístavní hrázi.

	Ioannes zamířil ke druhému, menšímu přístavu právě kolem slavného majáku, který se vypínal k obloze na ostrově Faru, takže Cato mohl náležitě ocenit impozantnost stavby zbudované za krále Ptolemaia Filadelfa. Rozlehlá základna byla obehnaná zdí s nízkými věžemi a z ní se tyčila mohutná hlavní věž, která se směrem vzhůru zužovala a sahala do výše více než čtyř set stop. Její první část měla čtvercový půdorys a spoustu oken v několika řadách nad sebou. Druhá část byla osmiboká a o něco užší, zatímco třetí, nejužší, měla kruhový půdorys. V této horní části hořel oheň a jeho plameny se odrážely od velké lesklé mosazné desky umístěné nad ním. Kolem vrcholu majáku kroužily bílé tečky – rackové, jimž jeden z hlídačů házel zbytky jídla. Cato a ostatní Římané nevycházeli z údivu. Nikdy v životě nic podobného neviděli, dokonce ani v Římě, kde nebyla o monumentální budovy nouze. Jejich udivené výrazy vyvolaly u Ioanna smích.

	„Nějak vám došla řeč, co? Už si nejste tak jistí, že Řím je pupkem světa.“

	„Vůbec jsem netušil, jak je ten maják nádherný,“ přiznal Cato. „Jak se jim ho pro všechno na světě podařilo vybudovat?“

	V dětství mu všichni vštěpovali přesvědčení o římské jedinečnosti. Řím byl nejslavnější město na světě, Římané nejsilnější národ a římští bohové nejmocnější ze všech. Cato se sice s podobnými nadutými úvahami nekriticky neztotožňoval, ale během svého mladého života už procestoval celou říši od Británie k Palmýře a nikdy neviděl nic, co by se vyrovnalo velikosti a významu jeho domovského města. Až doteď.

	Jakmile jejich rybářský člun obeplul ostrov Faros, změnil Ioannes kurz a zamířil do přístavu za majákem. Musel při tom pootočit plachtu, protože vítr teď vál z boku. Většina lodí byla sice ukotvená napravo, ale Cato si všiml, že k nim míří početná flotila, takže Ioannes znovu změnil směr.

	„Tyhle lodě vezou obilí,“ vysvětlil.

	Cato přikývl a pozorně si je prohlédl. Připomínaly mu Hora, ale byly mnohem větší a měly vypouklé boky. Na vrcholu všech stěžňů vlál purpurový prapor. Celá flotila plula velice klidně a elegantně, jako by na ni zvlněné moře nemělo žádný vliv. Všechny lodě byly naplněné obilím směřujícím do Říma, kde mělo v následujících čtyřech měsících sytit tamní obyvatele. Mezitím musela flotila znovu vyplout do Alexandrie pro další náklad a vrátit se s ním nazpátek. Od dob, kdy císař Augustus ovládl Egypt a proměnil ho v římskou provincii, představovala bohatá pole zavlažovaná Nilem hlavní římskou obilnici. Městská chátra si bohužel zvykla na bezplatné příděly jídla a žádný z Augustových nástupců se je neodvážil utnout, i když šlo o velice nákladný špás.

	Jejich rybářská plachetnice a římská flotila se od sebe vzdálily a Ioannes zamířil k malému přístavu na poloostrově, který vybíhal do moře na jednom konci velkého přístavu a tvořil jeho přirozenou ochranu. V klidných vodách tu kotvily římské válečné lodě. Za nimi se tyčil rozlehlý palácový komplex, k němuž vedlo od moře kamenné schodiště a zpevněný nájezd.

	„Tohle je starý královský přístav,“ poznamenal Ioannes. „Paláce postavili Ptolemaiovci. Kromě té budovy napravo. To je Velká knihovna.“

	Cato stočil pohled k budově, na kterou rybář ukázal rukou. Původně se domníval, že je to jeden z paláců, ale při zevrubnějším pohledu zjistil, že pod klenutým vchodem impozantní stavby procházejí oběma směry proudy lidí. Další návštěvníci stáli na balkonech ve vyšších patrech a prohlíželi si stohy svitků nebo spolu v malých hloučcích rozmlouvali.

	Jakmile se rybářská loď přiblížila ke břehu, Ioannes odvázal spodní část plachty a strčil ji do rukou dvěma Catonovým mužům. „Až vám řeknu, pusťte ji.“

	Chvilku pak pozorně sledoval moře před sebou. Ve vzdálenosti zhruba padesáti stop od přístavní hráze Ioannes zvolal: „Teď!“

	Římané pustili plachtu, nechali vlát plátno ve větru a loď okamžitě zpomalila. Těsně předtím, než mohla narazit do hráze, se Ioannes zapřel do kormidelního vesla a člun zastavil. Jejich přistání neuniklo strážím u schodů vedoucích k paláci, takže se u nich zakrátko objevil oddíl legionářů vedený optionem.

	„Co to má znamenat?“ zvolal důstojník. „Egypťani tu přece nesměj přistávat. Maj to zakázaný. Tady je to vyhrazený vojákům, takže koukejte vypadnout.“

	Cato cítil, jak v něm začíná bublat zlost. Po několikadenní plavbě, kterou strávil v malé rybářské lodi téměř beze spánku, se už nemohl dočkat, až vystoupí na pevnou zem. Nadechl se, že se na optiona oboří, ale hned nato si uvědomil, že mu únava zatemnila mysl. Celá posádka lodi byla špinavá a od odjezdu z Gortyny se nikdo z nich neoholil. Žádný div, že si je optio spletl s rybáři.

	„Tak na co čekáte?“ Optio založil ruce na prsou. „Koukej zmizet, než ti mý kluci vyprášej kožich.“

	Cato si odkašlal. „Dám ti radu, optione. Dvakrát měř, jednou řež. Jsem tribun Quintus Licinius Cato. Tihle muži jsou můj doprovod.“

	Optio přimhouřil oči, přejel pohledem zanedbané muže stojící v lodi a zavrtěl hlavou. „To kecáš.“

	Cato se sklonil pro koženou tubu, sundal víčko a vytáhl pověřovací dopis podepsaný a zapečetěný Semproniem. „Tady. Přečti si to.“

	Optio sklopil oči k vodě, která kousek před ním šplouchala o kamennou hráz, a zavrtěl hlavou. „Ne, přines ho sem. Jenom ty. Ostatní zůstanou na lodi.“

	Cato překročil bok člunu a ocitl se po kolena ve vodě. Dobrodil se k optionovi a podal mu své pověření. Důstojník svitek uchopil, rozvinul ho a chvíli zíral do textu. Nakonec zvedl hlavu a vyslal ke Catonovi rozpačitý pohled. „Tribun Cato?“

	„Takhle to tam stojí. Musím okamžitě mluvit s legátem Petroniem.“

	„Počkej chvilku, pane. Co se stalo?“

	Cato ho probodl přísným pohledem. „Optione, to si vážně myslíš, že to zrovna tobě budu vysvětlovat?“ prohlásil tónem ostrým jako břitva.

	Optio se kousl do rtu a zvedl pravici. „Promiň, pane. Jsem ti k službám.“

	„Tohle je mnohem lepší. Teď se postaráš o můj doprovod, tvůj oddíl dohlédne, aby všichni dostali najíst a mohli si odpočinout. Tomuhle muži, kterému patří naše loď, poskytneš všechno, co potřebuje ke zpáteční cestě, a mě zavedeš k legátovi.“

	Optio přikývl a uložil svým legionářům, aby přivázali loď a doprovodili její posádku do kasáren. Potom se otočil ke Catonovi a sklonil hlavu. „Pojď prosím za mnou, pane.“

	Optio vyšel s Catonem po lávce a prošel pod klenutým obloukem zdobeným vlysy, na nichž byla znázorněná různá egyptská božstva. Za obloukem se nacházelo rozlehlé nádvoří obklopené ze tří stran elegantním sloupořadím. Přímo naproti oblouku, přibližně o sto kroků dál, spatřil široké schody k hlavnímu vchodu do paláce. Před ním stála na pražícím slunci legionářská hlídka se štíty a oštěpy opřenými o zem. Obloukem po pravé straně nádvoří se vycházelo na rušnou a širokou ulici, která se hemžila lidmi a tažnými zvířaty. Sloupořadí částečně tlumilo hluk, jenž Catonovi připomínal ruch Říma.

	Cestou po nádvoří se optio ke Catonovi otočil a při pohledu na jeho vratký krok se neubránil úsměvu. „Byl jsi na moři dlouho, pane?“

	Cato přikývl.

	„Můžu se zeptat, co jste s těma klukama dělali v rybářský lodi?“

	„Můžeš.“

	„Ehm?“ Optio ho v prvním okamžiku nepochopil, ale nakonec se mu rozsvítilo. S pevně zavřenou pusou pak zavedl tribuna po oslnivě bílých schodech ke vchodu do paláce. Legionáři na pozdrav naklonili dopředu oštěpy, které svírali v rukou, a snažili se upřeně hledět před sebe a ne na zanedbaně vyhlížejícího mladíka, jenž klopýtal vedle optiona a páchl po rybách. Přímo za hlavním vchodem se nacházela rozlehlá síň plná žadatelů o přijetí k legátovi nebo k některému z jeho úředníků ve věci nějaké žádosti nebo stížnosti. U velkých dveří na opačné straně síně hlídkovalo dalších osm legionářů a před nimi stál stůl, za nímž seděl centurion v bleděmodré tunice. Na pracovní desce měl položenou hůl, a když k němu přistoupili optio s Catonem, právě pročítal jakousi žádost.

	„Ano?“ zeptal se, aniž k nim zvedl oči.

	Optio se postavil do pozoru. „Hlásím, že dorazil tribun Quintus Licinius Cato, pane.“

	„Ano, počkej chvilku,“ zamumlal centurion automaticky, než si pořádně uvědomil, co mu optio vlastně řekl. Pak zvedl hlavu, zadíval se na svého podřízeného a posléze se otočil ke Catonovi. „Tohle – že je tribun? Co to má znamenat?“

	„Je to pravda, pane. Ukázal mi pověřovací dopis.“

	„Vážně? Podívám se na to.“

	Cato znovu netrpělivě vytáhl listinu. Centurion si ji pečlivě pročetl, pozorně si prohlédl pečeť, vydechl a vrátil dopis Catonovi. „Nejspíš je pravá. Co tě sem přivádí, tribune? Mám dojem, že tvoje loď ztroskotala a zachránil tě rybářský člun.“

	„Přijel jsem za legátem ve velice naléhavé záležitosti. Posílá mě senátor Sempronius, zastupující krétský guvernér.“

	„Takže chceš vidět legáta?“

	„Okamžitě.“

	„To půjde těžko, pane. Zrovna si dopřává koupel. A vysloveně si zakázal, aby ho někdo rušil.“

	„Tak to je smůla. Musím s ním mluvit hned teď.“

	Centurion uvažoval, jestli mají legátovy příkazy větší váhu než Catonova trpělivost. Nakonec přikývl. „Tak dobře, pane. Optione, odveď tribuna do zahrady na střeše. Legát tam má lázeň.“

	„Ano, pane.“ Optio zvedl pravici a mávl na Catona, aby šel za ním. Centurion se mezitím vrátil k pročítání žádostí a k úvahám, která z nich mu může vynést nejtučnější úplatek, pokud ji protlačí dál. Stráže otevřely dveře a pustily Catona s optionem do další síně. Vpravo a vlevo se táhly další chodby a přímo před nimi vedlo vzhůru schodiště, na jehož konci zářilo světlo. Cato se vydal za optionem a po chvíli se vynořil na rozlehlém otevřeném prostranství obehnaném zdí. Tlumený městský ruch téměř přehlušovalo lehké šplíchání fontán. Z masivních květináčů vyrůstaly palmy, kteří vrhaly stín na vydlážděné cestičky protínající celou střešní zahradu. U zdi na protější straně spatřil Cato komplex nízkých staveb a mezi nimi třpytící se hladinu kamenného bazénku. Z pece, která zajišťovala přísun teplé vody do legátovy soukromé lázně, stoupal kouř.

	Když k ní došli, Cato uviděl ve vodě skupinku nenuceně klábosících mužů. Další dva se váleli na lehátkách vystlaných polštáři a nechávali se opečovávat otroky, kteří jim masírovali záda a vtírali jim do pokožky lesklý olej.

	„Kdopak to je?“ zvolal jeden z mužů, když spatřil optiona s Catonem, jak míří k bazénku. „Máme návštěvu! Legáte, jeden z tvých mužů si podle všeho našel milce!“ zahlaholil a jeho společníci se zasmáli.

	Optio zůstal stát v pozoru, a zatímco si rozjařená společnost měřila jeho i Catona zvědavými pohledy, zvedl pravici před mužem, který se právě nechával masírovat. „Pane, hlásím, že s tebou chce mluvit tribun Cato.“

	Legát přetočil hlavu k optionovi, ale jakmile spatřil Catona, po tváři mu přeletěl rozladěný výraz. „Tribun Cato? Nikdy jsem o něm neslyšel. Ty jsi jeho otrok? Vyřiď svému pánovi, ať si se mnou dohodne schůzku obvyklou cestou. Přes mého osobního písaře. Teď zmiz.“

	Cato zůstal stát s odhodlaným výrazem na místě. „Já jsem tribun Cato.“

	„Ty? Tribun? Tomu nevěřím.“

	„Už jsem předložil své pověření dvěma tvým důstojníkům. Jestli chceš, ukážu ho i tobě.“

	„Později. Nejdřív mi pověz, co děláš jako tribun v Alexandrii. Kdo tě poslal? Narcissus?“

	Cato se při zmínce o císařovu tajemníkovi neubránil úsměvu. Kromě toho, že byl Narcissus Claudiovým osobním rádcem, vedl rozsáhlou síť špehů a vrahů, která chránila jeho pána.

	„Nepřijel jsem z Říma, pane. Připlul jsem z Kréty.“

	Petronius nakrčil nos. „Smrdíš po shnilých rybách.“

	„Bohužel jsem musel vzít zavděk rybářskou lodí. Pošli prosím tyhle lidi pryč, legáte. Musíme si promluvit.“

	„Jak se mi vůbec opovažuješ říct, že je mám vyhnat?“

	„Musím s tebou probrat velice důležitou záležitost. Mezi čtyřma očima. Přijel jsem z rozkazu zastupujícího guvernéra Kréty.“

	„Zastupujícího guvernéra? Neříkej, že toho blázna Hirtia vyměnili.“

	„Hirtius je mrtvý, stejně jako většina vyšších hodnostářů v provincii.“

	„Mrtvý?“ Legát odstrčil otroka, který ho masíroval, a posadil se na lehátku čelem ke Catonovi. „Jak se to stalo?“

	„Ostrov postihlo zemětřesení. Když udeřilo, Hirtius právě hostil své úředníky a místní činovníky. Většina paláce se zbortila a pohřbila Hirtia i s jeho hosty pod sutinami.“

	„Zemětřesení?“ Legát zvedl obočí. „Ve městě jsem slyšel zvěsti, že celou Krétu zničila obrovská vlna.“

	„Ostrov zůstal na místě. Ale ta ničivá vlna ho skutečně zasáhla a společně se zemětřesením srovnala většinu měst se zemí.“

	„A kdo tam teď velí?“

	„Senátor Lucius Sempronius. Ta vlna udeřila, právě když jsme pluli na své lodi kolem ostrova. Museli jsme zamířit do nejbližšího přístavu a tam jsme se dozvěděli, jaká pohroma postihla celý ostrov. Senátor převzal správu provincie do vlastních rukou.“

	„Sempronius…,“ poznamenal zamyšleně legát. „Znával jsem ho. Schopný důstojník. Takže teď řídí Krétu? To je dobře. Odpusť mi, ale proč bych ti měl věřit, že mluvíš pravdu? Objevil ses zčistajasna v přístavu s historkou o katastrofě. Proč ti mám věřit?“

	Cato vytáhl z kožené tuby prsten a podal ho legátovi. „Tady. Vidíš ten znak?“

	Petronius zvedl šperk a zadíval se na pečeť. Vlčí hlava nad překříženými blesky. Souhlasně přikývl. „Patří Semproniovi. Tak dobře. Proč tě sem poslal?“

	Cato se významně podíval na ostatní hosty, kteří z nich nespouštěli oči a hltali každé jejich slovo. „Pane, musím trvat na tom, abychom si o tom promluvili o samotě.“

	„Takže o samotě…“ Petronius se zadíval na Catona a pak tleskl. „Ven! Všichni pryč! Hned.“

	Legátovi důstojníci i ostatní hosté chvatně vylezli z lázně, posbírali si oblečení odložené na lehátkách rozestavených kolem bazénku a zamířili na terasu na opačné straně zahrady, z níž se otevíral výhled na přístav. Jakmile se poslední z nich ocitli mimo doslech, legát mávl rukou na optiona. „Zůstaň stát vedle lázně. Kdybych začal křičet, můžeš za mnou přiběhnout.“

	„Ano, pane.“ Optio zvedl pravici a odešel stranou.

	Petroniova obezřetná poznámka přiměla Catona k úsměvu. „Neměl jsem tušení, že práce egyptského legáta je tak nebezpečná.“

	„Člověk na mém místě musí být vždy opatrný,“ povzdechl si Petronius. „Egypt je císařská provincie a legáta jmenuje osobně panovník. Proto se pokaždé stane terčem závistivých senátorů. Kromě toho mu neustále hrozí nebezpečí, že zklame císaře. Určitě tušíš, jak takové případy končívají.“

	„To ano.“

	„Takže,“ prohodil Petronius, zvedl z lehátka plátěnou tuniku a přetáhl si ji přes hlavu. „Co po mně Sempronius chce? Zásoby, lidi, kteří by mu pomohli odklidit trosky?“

	„Budeme ti za to vděční, pane, ale náš problém je o něco vážnější. Na Krétě vypuklo povstání otroků. Prozatím zachvátilo pouze jižní část ostrova, ale přesto jsme ztratili kontrolu nad situací. Vzbouřenci zlikvidovali jednotku, kterou jsme proti nim poslali, a zbývající vojáci i hodnostáři jsou poschovávaní v několika městech.“

	„To zní vážně.“ Petronius si promnul bradu a významně se na Catona zadíval. „Nejspíš mě chceš požádat o vojáky, abyste to povstání potlačili.“

	Cato přikývl. Nastala chvíle pro uplatnění jeho pověstných přesvědčovacích schopností, ale tělo se mu dosud nezotavilo z několikadenní plavby a mysl měl stále jakoby zatemněnou. Otevřel tedy koženou tubu a vytáhl z ní druhý svitek. „Tenhle dopis je od guvernéra.“

	Petronius si od něj dokument převzal, rozvinul ho, ale než se pustil do čtení, zaletěl ještě pohledem ke Catonovi. „Určitě by sis dal něco k pití. Nebo k jídlu.“

	„Ano, pane.“

	Legát pokynul ke stolům, od nichž odešli jeho důstojníci. Na podnosech zůstalo nesnědené ovoce a nejrůznější pochoutky a stalo tam i několik stříbrných džbánů s vínem. „Posaď se a najez se. Já si to zatím přečtu.“

	„Děkuju.“ Cato došel ke stolu a naložil si na podnos hroznové víno a pomeranče. Po dlouhých dnech, kdy žvýkal pouze sušené ryby a ukusoval tvrdý chleba, to pro něj byl hotový svátek. Posadil se na stoličku opatřenou měkkým polštářem, nalil si pohár ředěného vína, a zatímco Petronius četl dopis, pomalu z něj upíjel. Po chvíli legát svitek sroloval, došel ke Catonovi, posadil se naproti němu a také si nalil víno.

	„Po masáži mívám vždycky žízeň,“ poznamenal s úsměvem. „Vlastně to platí pro všechno, co člověk v Egyptě dělá. Tady v Alexandrii se to ještě dá vydržet, ale dál proti proudu Nilu je vedro ještě nesnesitelnější.

	V poušti na obou březích už nezůstal skoro žádný život. Na Krétě to máte mnohem lepší.“ Petronius se zarazil a poklepal na svitek. „Nebo to bývalo lepší.“

	„Upřímně řečeno, nestrávil jsem tam tolik času, abych si to užil,“ odpověděl Cato. „Bohužel nás postihla smůla a pluli jsme kolem ostrova právě v době, kdy přišlo to zemětřesení.“

	„Smůla to byla pro vás. Kréta může být vděčná, že byl právě poblíž někdo tak vysoce postavený a převzal vedení.“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl rozvážně Cato. Legát dosud nezpochybnil jeho hodnost, takže ho teď musel přesvědčit, aby Semproniovi poslal pomoc, než mu zatemní mysl pochybnosti o okolnostech, za nichž senátor povýšil mladého centuriona na tribuna.

	„Sempronius mi píše, že potřebuje vojenskou pomoc, ale konkrétní počet mužů neuvádí. Nevíš, kolik lidí si asi tak představuje?“

	„Ano, pane.“ Cato se zhluboka nadechl. Senátor s oběma centuriony důkladně zvažoval počet lidí, které nutně potřebovali pro zajištění vítězství nad povstalci. „Jednu legii, dvě pěší pomocné kohorty a dvě jezdecké. A válečné lodě, které je tam dopraví a budou podporovat vojenské operace z moře.“

	Petronius na něj zůstal civět a potom vybuchl smíchy. „To snad nemyslíš vážně. Chceš po mně skoro polovinu posádky v provincii. Už tak tady mám málo lidí.“

	„Ale nepodnikáš snad zrovna nějaké tažení, nebo ano?“

	„To ne,“ připustil Petronius.

	„A potlačuješ nějaké povstání?“

	„Ne. Ale jenom díky tomu, že tu mám tolik lidí, abych udržel na uzdě jak místní obyvatele, tak Araby v poušti.“

	„Chápu tě, pane, ale Sempronius potřebuje tvé vojáky jenom do té doby, než potlačí povstání. Až Ajaxe –“

	„Ajaxe?“

	„Velitele otroků, pane. Gladiátora. Jakmile ho porazíme, tvoji vojáci se okamžitě vrátí do Egypta. Sempronius ti dává své slovo.“

	„Hned jsem klidnější,“ utrousil Petronius a rozladěně vydechl. „Podívej se, tribune, moc rád pomůžu provincii v nesnázích, ale Sempronius po mně žádá nemožné. Mám v Egyptě dvě legie. Dvaadvacátá je v Heliopoli. Třetí Kyrenaická je rozptýlená podél pobřeží a pomocné kohorty hlídají města v deltě. Shromáždit tak velkou armádu, jakou po mně chce Sempronius, potrvá mnoho dní, možná i měsíců. Do té doby vaše povstání nejspíš odezní.“

	„O tom pochybuju,“ opáčil Cato. „Den za dnem nabírá na síle. Pane, nejspíš nechápeš, v jaké situaci jsme se ocitli. Během jediné bitvy otroci povraždili tisíc našich mužů. Ajaxovi se z nich nějakým způsobem podařilo vybudovat armádu. Obávám se, že chce osvobodit všechny otroky na Krétě.“

	„Tak ať to vyřeší Řím. Pokud je situace tak vážná, císař musí vyslat armádu, aby je porazila.“

	„Pokud zakročíme bez prodlení, nebude to zapotřebí,“ řekl Cato a odmlčel se. Usoudil, že musí zkusit jiný přístup. „Pane, pokud tu pomoc Semproniovi nepošleš, přijdeme o Krétu. Sám jsi řekl, že k opětovnému získání ostrova a potlačení povstání bude zapotřebí celá armáda. Císaře to přijde na spoustu peněz. Co když si ale uvědomí, že se povstání dalo potlačit mnohem dřív, kdyby nám někdo poslal pomoc? Před chvíli sis povzdechl, že postavení císařova člověka v Egyptě je složité. Jestliže nezasáhneš, císaře tím nepochybně zklameš. A sám určitě dobře víš, jak to končívá.“

	Petronius ho probodl pohledem. „Chceš mě vydírat?“

	„Ne, pane. Já ani Sempronius nemáme nic takového zapotřebí. Všem totiž bude jasné, že jsi promeškal příležitost. Římská lůza si vždycky najde nějakou oběť a na tu pak svalí veškerou vinu,“ řekl Cato a na chvíli se odmlčel. „Pomoz nám a můžeš se stát člověkem, který zachrání Krétu,“ dodal pak naléhavým tónem.

	Legát se napřímil a založil ruce na prsou. „Jenomže když pošlu z Egypta tolik mužů na Krétu, může se stát, že tím podnítím podobné povstání tady. A potom sice nepřijdeme o Krétu, ale o tuhle provincii. Jak by se římské lůze líbilo tohle, tribune?“

	„Je tu jistá možnost, že by taková situace mohla skutečně nastat,“ připustil Cato. „Ale v Egyptě panuje pořádek. Podle mě se to nestane.“

	„Ale co když ano?“

	„V tom případě jsi mrtvý tak jako tak, pane. Musíš zachránit Krétu. A to rychle. Potom se můžeš vrátit do Alexandrie.“

	„Ve tvém podání to zní velice jednoduše.“

	„Jenom ti předkládám možnosti, které se nabízejí.“

	Petronius vstal a se skloněnou hlavou a rukama sepnutýma za zády chvilku rázoval kolem bazénku. Když se pak vrátil ke stolu, byl už pevně rozhodnutý. „Z Egypta odjet nemůžu. Kdyby se tu v mé nepřítomnosti něco stalo, císař by mě nechal usmažit k večeři. A bohužel ti nemůžu poskytnout ani všechny muže, které bys chtěl. Takže se dohodneme, tribune. V Alexandrii mám osm kohort Třetí legie a v táboře dvacet mil od města po jedné pěší a jedné jezdecké pomocné kohortě. Se dvěma legionářskými kohortami bych měl v Alexandrii udržet pořádek. Pokud jde o další jednotky, musím je trochu přesunout po deltě, ale mělo by se to podařit. Taková je moje nabídka. Šest legionářských kohort, jedna pěší a jedna jezdecká pomocná kohorta. A k nim válečné lodě. Ber, nebo nech být.“

	Cato se zamyslel. Dokážou dva a půl tisíce legionářů a tisíc pěšáků a jezdců z pomocných kohort porazit Ajaxe a jeho armádu otroků? Množství ještě neznamená kvalitu, takže těžce vyzbrojení legionáři by si měli docela snadno proklestit cestu mezi uboze vybavenými otroky. Jenomže vzbouřenci budou mít zase obrovskou početní převahu. Posílat do boje vojsko, které nebude mít k porážce otroků dostatečnou sílu, by bylo zbytečné. Ale pokud Sempronius udeří dostatečně rychle, může povstalce porazit dřív, než si na ostrově vybudují pevnou pozici. Cato si odkašlal.

	„To je velice štědrá nabídka, pane. Senátor Sempronius ti nepochybně bude velice vděčný.“

	„Sempronius je mi ukradený. Hlavně nechci, aby mi na záda začal dýchat Narcissus. Takže, když jsme se konečně dohodli, měl by sis odpočinout. Dopřej si pořádnou lázeň a nezapomeň se oholit. Vydám rozkazy, aby se jednotky soustředily v Alexandrii. Moji štábní důstojníci budou mít v následujících dnech napilno. To je dobře. Několikadenní příprava na tažení je jaksepatří vytíží a prospěje jim.“

	„Ano, pane.“ Cato měl pocit, jako by mu ze srdce spadl obrovský balvan. „Děkuju.“

	„Neděkuj mi. Aspoň zatím. Podle mě si neodpočineme, dokud toho gladiátora nezajmeme a nepřibijeme na kříž.“

	 

	
Kapitola dvacátá druhá

	První útok na Gortynu začal jen pár hodin poté, co se Ajax vrátil do tábora. Jeho nejbližší druhové ho ještě nikdy neviděli tak rozezleného, jako když rozčileně prošel kolem svých strážců a vstoupil do polorozbořené zemědělské usedlosti, z níž si udělal svoje velitelství. Strhl ze sebe plášť, odhodil ho stranou a sáhl pro džbán vína, chleba a sýr, který mu připravili k večeři. Někteří jeho muži využívali každou příležitost, kdy si mohli pochutnat na vybraných lahůdkách z kořisti získané při drancování honosných sídel boháčů. Ajax jim to neměl za zlé, protože po životě stráveném v otroctví měli plné právo užívat si nabytou svobodu se vším všudy. On sám však dával přednost prosté stravě, která tělo posílí, ale příliš nezhýčká. Svou střídmost dával patřičně najevo, protože věděl, že si tím získá ještě větší oddanost svých stoupenců.

	Teď se přinutil usednout ke stolu a nalít si pohár vína. Pomalu ho vypil, nalil si další a začal do něj namáčet kousky chleba, které pak důkladně rozžvýkal. Přitom se celou dobu díval na popraskanou zeď před sebou. Původní majitel statku byl očividně majetný člověk, ale měl mizerný vkus. Stěny v jídelně byly ozdobené freskami znázorňujícími bakchické orgie. Ajax měl přímo před sebou postavy dvou gladiátorů – secutorů –, kteří mu připomínali jeho vlastní osud. Krčili se před retiariem třímajícím v ruce síť. Hosté kolem nich pili, hodovali a se smíchem podněcovali gladiátory k boji. Jedna výrazně nalíčená žena přitom držela v ruce pyj jakéhosi muže. Uprostřed celého výjevu seděl rozjařený bachratý hostitel s nakřivo nasazeným vavřínovým věncem na plešaté hlavě a s přetékajícím pohárem ve zvednuté ruce.

	„Sráči!“ vykřikl Ajax, popadl džbán a vší silou jím mrštil o zeď. Všude se rozletěly keramické střepy, rozstříklo se víno a na stěně se objevila mokrá tmavá skvrna po stékající tekutině. Ajax na ni vytřeštil oči a srdce se mu divoce rozbušilo. Krátce nato ho však vyrušilo zavrzání dveří.

	„Generále? Je všechno v pořádku?“ zeptal se Chilon, ale okamžitě se zarazil, protože spatřil střepy džbánu a víno na zdi. „Generále?“

	Ajax hned neodpověděl a snažil se potlačit vztek, který ho uvnitř spaloval jako oheň. Vzpomínky na otroctví pro něj stále představovaly otevřenou ránu. Pomyšlení na bolest a utrpení však naprosto překrýval obraz centuriona Macrona, který byl zodpovědný za to, že Ajax byl prodán do otroctví a jeho otec zemřel na kříži. Macro, ještě jeden vysoký hubený důstojník, zhruba Ajaxův vrstevník, a jejich legát Vespasianus. Ten druhý důstojník a legát nejspíš sloužili v nějakém jiném koutě prokleté Římské říše, takže na ně nemohl, ale Macro se objevil na Krétě a byl mu vydaný na milost a nemilost. Ajax v duchu přísahal při všech bozích, které uctíval, že pomstí svého otce i sebe a postará se o to, aby Macro před smrtí zakusil veškeré utrpení, jaké si jen lidský mozek dokáže vymyslet.

	Chilon si odkašlal. „Generále? Můžu pro tebe něco udělat?“

	Ajax se zhluboka nadechl a otočil se. Chilon velel nejlepším mužům z jeho vojska, vybaveným nejzachovalejší zbrojí a zbraněmi. „Ano. Svolej svoje muže. Ať se seřadí do útvaru. Jestli se dobře pamatuju, máme pár žebříků.“

	„Máme, generále, ale jsou rozkládací, a než je použijeme proti hradbám, musíme je spojit k sobě.“

	„Tak na to dohlídni. Okamžitě. Jakmile budou připravený, zaútočíme.“

	„Zaútočíme?“ Chilon neskrýval údiv. Ajax si ho vybral mezi nejbližší pobočníky právě kvůli jeho otevřenosti. Před svým generálem by totiž nedokázal utajit vůbec nic, dokonce ani sebemenší náznak zrady nebo stín pochybností.

	„Ale generále, naši lidi strávili většinu dne na pochodu a teď na noc se chystají utábořit.“

	„Mají smůlu. Kromě toho Římani určitě viděli, že tady rozbíjíme tábor. Rozhodně nebudou čekat útok tak brzy po tom, co jsme sem dorazili. Musíme se tedy do nich pustit hned a zaskočit je nepřipravený.“ Ajax se na okamžik zamyslel. „Zaútočíme na hradby poblíž brány. I když Římani ty mezery v nich dole vyplnili, ještě je nestačili nahoře zarovnat s horním okrajem okolních zdí,“ řekl a spokojeně přikývl. „Jo. Zaútočíme právě tam, pod příkrovem tmy.“

	 

	Od lesklých přileb hlídkujících vojáků se odráželo světlo pochodní na hradbách, před nimiž Ajax zastavil a zvedl ruku, aby zarazil vojáky za sebou. Chilon udělal totéž, otroci za nimi se zastavili a zůstali stát tiše jako stíny. Ajax jim nařídil, aby nechali v táboře všechnu nepotřebnou výstroj i jakékoliv jiné věci, které by mohly cestou dělat hluk. O půl míle dál čekal s mnohem větším množstvím vzbouřenců Chárim, který měl za úkol přijít útočníkům na pomoc, pokud se jim podaří prolomit hradby nebo obsadit bránu. Jeho muži třímali nesourodou směsici zbraní a neměli téměř žádnou ochrannou výstroj. V hloubi duše však byli odhodlaní vrhnout se při první příležitosti na nepřátele a pobít je.

	Chilonovi muži, vybavení šupinovou zbrojí a přilbami, byli bosí.

	V rukou svírali štíty a oštěpy a za koženými opasky měli zasunuté dýky. Když na ně Ajax mávl, opatrně položili štíty na zem a přikrčili se vedle nich. Generál posléze udělal totéž, sundal si přilbu a tiše řekl Chilonovi, ať také odloží výstroj.

	Pak na něj mávl rukou a v podřepu se s ním vydal k hradbám vzdáleným necelých sto kroků. S nahrbenými zády se tiše kradli k pruhům světla, které se linulo z pochodní na hradbách. Napravo od nich stála brána s věžemi po obou stranách. Z ohně, který plápolal v železném koši na vrcholu jedné z nich, čas od času vytryskl k obloze gejzír jisker, které pak krátce nato pohasínaly. Ajax se chtěl dostat co nejblíž, aby se přesvědčil, kde je vyspravená hradba nejslabší. Pokud ji zdolají a proniknou do města, mohli by rychle obsadit bránu a otevřít ji pro Chárima a jeho muže, kteří pak rychle dokončí započatou práci. Už už se chystal pokračovat kupředu, aby zjistil stav římské obrany, ale Chilon ho chytil za paži a zarazil ho.

	„Co je?“ sykl na něj Ajax a rozhlédl se.

	„Podívej se.“ Chilon ho pustil a ukázal rukou na zem. Ajax zpočátku nic zvláštního nezaznamenal, ale pak si toho všiml – z trávy trčel tmavý, nepřirozeně rovný hrot, který se nijak nepodobal okolním stéblům. Opatrně k němu natáhl ruku a nahmátl ho. Studený kov. Uchopil ho a zvedl k očím, aby se na něj lépe podíval. Držel ho jenom za jeden ze čtyř hrotů – špičatých a dlouhých asi jako jeho prst.

	„To je chytrý, kamarádi,“ zašeptal. „Posypali přístupovou cestu těmahle… věcma. Okamžitě by nás zastavily.“

	Chvíli si ježka prohlížel a nakonec ho odhodil stranou. „Než vyrazíme vpřed, musíme je z cesty odstranit.“

	Chilon přikývl, ale vzápětí ztuhl a nastražil uši. Po chvilce pootočil hlavu a ukázal před sebe. „Támhle.“

	Ajax přimhouřil oči, zadíval se k místu, které mu Chilon ukazoval, a spatřil tmavou shrbenou postavu s košíkem, která se kradla podél hradeb a čas od času sáhla do koše a něco z něj vyhodila.

	„Počkáme, dokud ten člověk nezmizí, generále?“

	„Ne. Mohl by nás tady zahlídnout, nebo dokonce dojít až k nám. Počkej tady,“ nařídil Ajax, vytáhl dýku a v mírném předklonu opatrně zamířil doprava. Temný stín pokračoval v práci, ale občas se zastavil a zvedl hlavu k nepřátelskému táboru. Ajax pokaždé ztuhl, počkal, dokud se muž zase nesklonil k zemi, a teprve potom opatrně krok za krokem pokračoval kupředu. Jakmile se k němu dostatečně přiblížil, sevřel v dlani jílec dýky, vyrazil vpřed a několik posledních kroků doběhl. Říman za sebou uslyšel zašustit trávu a otočil se, ale Ajax už na nic nečekal. Zprudka do něj strčil, srazil ho dolů, okamžitě mu přitiskl ruku na ústa a přitlačil hlavu k zemi a nakonec ho celým tělem zalehl. Zároveň mu nastrčil před obličej čepel dýky. V matném světle pochodní zjistil, že jeho protivník je starý a vyhublý. Nepochybně šlo o nějakého příslušníka pomocné kohorty, který už mířil do výslužby.

	„Jedinej pohyb, jediný hlesnutí, a je po tobě,“ sykl a dloubl vojáka špičkou dýky do krku, aby mu dal najevo, že svá slova myslí vážně. „Jasný?“

	Říman lehce přikývl. Oči měl vytřeštěné hrůzou, a když na krku ucítil ostří čepele, ucukl bolestí.

	„Dobře,“ zašeptal Ajax a pomalu zvedl ruku, kterou až dosud tiskl na mužova ústa. „Jseš tu sám?“

	„N-ne. Nezabíjej mě.“

	„Když mi povíš pravdu, nechám tě naživu,“ odpověděl Ajax a odtáhl ruku s dýkou. „Tak jo, kolik vás tu je?“

	„Čtyři. Jsme tu čtyři. Dva na druhý straně brány a ještě jeden na týhle, co šel opačným směrem.“

	„Vrátí se stejnou cestou?“

	Říman se zamyslel a potřásl hlavou. „Chvilku to potrvá. Dostal delší úsek hradeb.“

	Ajax kývl ke košíku, který muž táhl za sebou. „Ty věci, co tu rozhazujete.“

	„Myslíš ježky?“

	Ajax se pousmál. Takhle jim tedy říkali. „Ano, ježky. Jak širokej pás jste z nich udělali?“

	„Asi deset, patnáct stop.“

	„Aha.“ Hned nato mu Ajax znovu přitiskl dlaň na ústa, zabodl Římanovi dýku šikmo do krku a zajel mu čepelí hluboko do hlavy. Nakonec několikrát trhnul ostřím do stran a rozsekal mu mozek. Voják sebou prudce škubl a tiše zalapal po dechu, ale jinak ani nehlesl. Hned nato mu z těla vyprchaly poslední záchvěvy života. Ajax vytáhl dýku z rány a na sevřenou pěst mu vystříkla horká krev. Pomalu se zvedl, otřel čepel o vojákovu tuniku, zasunul zbraň zpátky za opasek a vydal se zpět k Chilonovi.

	„Nalevo odsud je další,“ pošeptal mu, když se k němu svezl do dřepu. „Pošli jednoho ze svejch chlapů, ať se ho zbaví. Potom musíme vyčistit cestu k hradbám.“

	Ajax se odplazil nazpátek, vzal si od čtyř svých mužů oštěpy a vrátil se k prvnímu ježkovi. Dva oštěpy zarazil do země asi dvacet stop od sebe, klekl si na všechny čtyři a šmátral rukama po zemi. Když našel dalšího ježka, opatrně ho odhodil do strany a pomalu pokračoval vpřed, dokud neobjevil dalšího a také se ho nezbavil. Chilon a ještě jeden muž pátrali po nástrahách v trávě nalevo od něj a postupovali směrem k hradbám. Už byli skoro v polovině cesty, když se zleva ozval přidušený výkřik. Všichni okamžitě ztuhli a zaletěli pohledem k městu, aby zjistili, jestli někdo nevyhlásil poplach. Ajax se zadíval na Římany hlídkující na hradbách, ale nikdo z nich zřejmě žádný zvuk nezaslechl, protože stále věnovali pozornost jenom přiděleným úsekům.

	„Zpátky do práce,“ zašeptal Ajax a dál postupoval trávou, v níž se opatrným nahmatáváním snažil najít další hrot. Přitom si s úlevou oddechl – Římané si tedy ničeho nevšimli. Vzápětí však k němu z hradeb dolehl křik. Jeden hlídkující voják vystřídal svého druha a poté se studeným nočním vzduchem rozlehl pronikavý hlas trubky. Ajax vyskočil ze země, rozběhl se nazpátek pro štít a oštěp, zamířil hrot na hradby a zaburácel na Chilonovy muže. „Na ně! Na ně! Ukažte těm sráčům, jak dokážou obětovat život otroci!“

	Chilon k němu okamžitě přiskočil. „Generále, ještě jsme neodstranili ty ježky! Musíš naše muže zastavit!“

	Už ale bylo pozdě. Ze tmy vyběhly hloučky povstalců se žebříky. Ajax ukázal na dva oštěpy zabodnuté před hradbami. „Proběhněte mezi nima. Přímo k hradbám!“

	Otroci s narychlo svázanými žebříky v podpaždí se prohnali kolem něj a pokračovali dál přes římskou obrannou linii. Téměř všichni ji úspěšně zdolali, až na jednoho muže z poslední skupiny, který zčistajasna zmučeně vyjekl, pustil se žebříku a upadl na zem. Za uši drásajícího kvílení se pak snažil vytáhnout ostrý hrot ze zmrzačené nohy. Ajax si ho nevšímal a dál utíkal za skupinkami s žebříky až ke zdi. Za ním běžel zbytek mužů povzbuzovaných Chilonem, který na ně hulákal, aby pokračovali dál po trase vymezené dvěma zabodnutými oštěpy.

	Obránci na hradbách se vzájemně varovali a ukazovali na útočníky napřaženýma rukama. Na opevnění nad bránou se nahrnuli další Římané a krátce nato se kolem nich rozhořely jasně planoucí ohně. Z hradeb pak zamířily dolů zapálené balíky hadrů namočených v oleji, za hlasitého hukotu dopadaly na zem a kutálely se k příkopu. Jasné světlo plamenů jasně odhalovalo hloučky povstalců s žebříky, takže Římané začali zvedat oštěpy a zaměřovat je na postavy vynořující se ze tmy. K první trubce se svými pronikavými hlasy přidaly další po celém městě a na akropoli. Ajaxovi bylo jasné, že čas pracuje proti němu.

	Když dorazil k obrannému příkopu, na okamžik se zastavil a začal mávat na skupinky mužů se žebříky. „Na druhou stranu! Co nejrychlejc!“

	První čtyři povstalci neohrabaně sklouzli na dno příkopu a začali šplhat nahoru za pomoci trsů trávy a vystupujících kořenů, kterých se přidržovali volnýma rukama. Vedle Ajaxe se v tu chvíli zabořil do hlíny hrot oštěpu a přinutil generála instinktivně zvednout štít, přikrčit se a rozhlédnout kolem sebe, jestli neletí nějaký další. Na hradbách se objevovalo stále víc Římanů a Ajax cítil, jak se mu útroby svírají strachem z výsledku útoku. Měl své muže vůbec vystavovat tomuhle riziku? Skutečně mu šlo jenom o to, aby nepřátele překvapil, anebo ho poháněla vpřed touha najít a zabít toho centuriona?

	Další a další obtěžkáni vzbouřenci probíhali kolem něj, s velkými obtížemi zdolávali příkop, pokračovali k hradbám a začínali k nim přistavovat žebříky. Z opevnění se snesla k zemi další vlna zapálených balíků hadrů a jasně oranžové plameny okamžitě ozářily žebříky i muže pod nimi. Povstalci nyní představovali snadný cíl a Ajax mohl jen sledovat, jak první z jeho mužů padá dolů, zasažený oštěpem, který mu projel celými zády od ramene k hýždím a nakonec se mu zabodl do nohy. Otrok se pustil žebříku a ve strašlivých bolestech se zhroutil na zem. Rukama šmátral po ratišti zbraně a snažil se ji vytáhnout, ale jen tím znásoboval své utrpení, o čemž svědčilo stále zmučenější sténání, které se mu při tom dralo z hrdla. Druhého muže zabil pod žebříkem kámen, který mu hodil na hlavu jeden z obránců.

	Vzápětí proběhla kolem Ajaxe početná skupina Chilonových mužů a po zdolání příkopu zamířila k žebříkům, které přidržovali na místě další povstalci. Z hradeb se však na tento snadný cíl snášelo stále víc a víc přesně zamířených střel.

	„Běžte dál!“ vykřikl Ajax. „Na žebříky!“

	Jakmile to dořekl, přidal se k proudu svých mužů valících se k opevnění. Náhle na něj dopadlo čísi tělo a přirazilo mu k hrudi štít, který držel před sebou. Ajax přenesl váhu na jednu nohu a zapřel se za ni, aby neupadl, a s vynaložením všech sil tělo odhodil. Znovu vyrazil kupředu, ale zanedlouho znovu rozezleně zaťal zuby, protože okraj jeho štítu s hlasitým zaduněním zasáhl kámen. Nakonec s bušícím srdcem doběhl k opevnění.

	„Uhněte!“ okřikl muže stojící u jednoho z žebříků a vystoupil na první příčel. Další z jeho lidí už byl v polovině cesty vzhůru. K ostatním žebříkům vztyčeným napravo i nalevo od něj mezitím doběhli další povstalci a také začínali šplhat na hradby. Ajax si přehodil oštěp do ruky, v níž už držel štít, chytil se žebříku ze strany a vydal se na vrchol opevnění. Přitom si všiml, že kameny, jimiž byly hradby vyspravené, Římané jen narychlo naskládali na sebe a nezpevnili je žádným pojivém. V duchu zaklel a zalitoval, že jeho vojsko nemá žádné obléhací stroje. Katapult nebo kryté beranidlo by s takto ledabyle opravenou zdí rychle zatočily. Římané nad ním už zjistili, že vzbouřenci se k nim snaží proniknout po žebřících, a dali se do křiku. Když Ajax na chvíli zvedl hlavu, zahlédl odlesky plamenů na přilbách obránců, kteří se nakláněli přes zídku. Hned vzápětí se mu od štítu odrazil další kámen.

	„Zlikviduje ty Římany nahoře na zdi!“ zavelel Chilon. „Vrhejte po nich oštěpy! Kameny! Všechno, co na nás přiletí!“

	Několik povstalců pod hradbami se předklonilo, posbíralo všechno, co jim přišlo pod ruku, zaútočilo na Římany a přinutilo několik z nich ustoupit dozadu. Některé střely spadly zase dolů mezi vzbouřence, ale velké škody nenapáchaly, protože se odrazily od zbroje, o kterou otroci obrali Marcellovy zabité vojáky. Povstalec stoupající vzhůru nad Ajaxem došlápl na poslední příčel v místě, kde se už žebřík opíral o zeď, přehodil nohu přes horní okraj hradby a zmizel z dohledu. Ajax okamžitě postoupil na jeho místo. Srdce mu bušilo jako zběsilé a celé útroby mu sevřel strach a pocit zranitelnosti, které se vůbec nedaly srovnat s obavami, které zažíval během předcházejících bojů nebo i při těch nejtěžších zápasech v aréně. Pravou rukou pomalu přejížděl po kamenech, dokud nenahmatal okraj zídky. Pevně se ho chytil, vytáhl se nahoru a zvedl nohu, aby se přes něj přehoupl. Přestože mu jedna ruka a jedna noha poskytovaly dostatečně pevnou oporu, nebylo pro něj nijak snadné vyhoupnout se nahoru v těžké zbroji, a navíc s oštěpem a štítem v ruce.

	Nakonec však zlehka přistál na obou chodidlech, rychle si přehodil oštěp do pravé ruky a přikrčil se za štít. Po chvilce se ale napřímil a rozhlédl se. Muž, který vystoupal po žebříku před ním, teď stál po jeho pravici a úporně se snažil bránit vydobyté místo na hradbách. Ajax se otočil na druhou stranu a o kousek dál spatřil hlouček Římanů, kteří bodali oštěpy do přistavených žebříků a snažili se je odstrčit od zdi. Snaha odvrátit akutní hrozbu je zaměstnávala natolik, že si Ajaxe nevšimli. V městě samém se houfovali jeho obránci, valili se k bráně a vybíhali po schodech na hradby, aby tam podpořili své druhy.

	Ajax zvedl oštěp, pevně ho sevřel v dlani a s hrotem opřeným o štít se vydal jejich směrem. Cestou se rychle ohlédl přes rameno a zjistil, že na opevnění mezitím vyšplhal další z jeho mužů.

	„Za mnou,“ zavolal a pokračoval dál po úzkém chodníku, který se táhl po vrcholu zdi. Říman stojící poblíž si ho všiml teprve tehdy, když je už dělilo pouhých deset stop. Než stačil jakkoliv zareagovat, gladiátor se na něj vrhl a bodl ho oštěpem. Železný hrot zasáhl vojáka do ruky, kterou se marně pokusil odvrátit útok. Zbraň ji probodla skrz naskrz, propíchla obránci krk, přetrhala průdušnici a vyjela týlem. Ajax ho ještě udeřil štítem, odstrčil jeho bezvládné tělo stranou a vytrhl oštěp z rány. Pak obrátil pozornost k dalšímu protivníkovi – urostlému optionovi, jemuž se právě podařilo odstrčit ode zdi jeden žebřík a nyní se otočil čelem k Ajaxovi. Okamžitě tasil meč a zvedl štít.

	Oba muži se chvilku probodávali zkoumavým pohledem. Ajax okamžitě pochopil, že před ním stojí schopný a zkušený voják. Měl pevný postoj, lehce pokrčené nohy a mírně nahrbená záda, aby mohl okamžitě vyrazit do útoku.

	Ajax lehce nadzvedl oštěp a podnikl fingovaný útok přímo na Římanovu tvář. Optio však rychle uhnul a vrátil se do původního postavení, hned vzápětí vycenil zuby, vrhl se na Ajaxe a pokusil se ho bodnout do slabin. Vůdce vzbouřenců se ohnal štítem, odrazil úder, a než se optio vzpamatoval, znovu proti němu vyrazil oštěpem. Říman byl ale na svou postavu překvapivě mrštný a sehnul se. Ajax ustoupil o krok dozadu a bleskurychle se rozhlédl, aby zjistil, jak vypadá celková situace na bojišti. Za oddílem obránců, který stál před ním, se shromažďovalo stále víc mužů a další proudili ulicemi ke schodům vedoucím na hradby. Ajax si uvědomil, že už mu nezbývá moc času. Pokud se jeho vzbouřenci nedostanou na hradby co nejdřív, jejich útok skončí katastrofou.

	Optio zabušil mečem o štít a ušklíbl se. „Tak co, už máš dost?“

	Ajax se neubránil úsměvu. Takové nejapné popichování bylo pod úroveň i toho nejhoršího gladiátora. S odhodláním zabít svého protivníka a vyčistit cestu pro Chilona a jeho muže se opět vrhl vpřed. Optio mu ale nastavil štít a připravil se na další útok oštěpem. Ajax podnikl vysoký výpad, čímž Římana přinutil zvednout štít ještě výš, ale pak se rychle svezl dolů na jedno koleno a ohnal se štítem po protivníkových nohách. Podařilo se mu zasáhnout ho do holeně tak zprudka, že bylo slyšet hlasité zapraskání tříštící se kosti následované hlasitým zavytím zraněného optiona, který se okamžitě zhroutil na zem. Ajax se nad ním napřímil a ještě ho ze strany bodl do hrudi. Nakonec do něj kopl, vytrhl mu z rány svou zbraň a překročil ho. Ostatní Římané začali pod dojmem optionovy smrti ustupovat a zatlačovat dozadu své druhy, kteří jim přiběhli na pomoc.

	Gladiátor se ohlédl přes rameno. Na hradbách už bylo deset jeho mužů, možná i víc, včetně Chilona. Tři z nich se k němu rozběhli a Ajax rychle ustoupil k zídce lemující okraj hradeb, aby jim uvolnil cestu.

	„Zaměstnejte je!“ nařídil. „Nesměj vás zatlačit!“

	Generál udělal několik kroků zpět, otočil se, vyrazil k Chilonovi a cestou ukázal k bráně. „Tamtudy! Nažeň tam naše lidi. Musíme co nejdřív obsadit bránu!“

	Chilon přikývl. „Za mnou!“ zvolal.

	V doprovodu několika povstalců se pak rozběhl k otevřeným dveřím vedoucím z hradeb dolů k bráně. Dělila ho od nich už jen asi délka oštěpu, když vtom z nich vyšel jakýsi Říman a při pohledu na povstalce, kteří se k němu řítili, zůstal stát jako přimražený. Hned nato do něj setrvačností vrazil Chilon a oba muži proletěli dveřmi do prostoru u brány a svalili se na zem. Vzbouřenci běžící za Chilonem se natlačili za nimi a po chvilce Ajax uslyšel řinčení zbraní a rachot štítů. Přehodil si tedy zakrvácený oštěp do ruky, v níž držel štít, pomohl dalšímu vzbouřenci z žebříku na hradby a postrčil ho k bráně. „Běž!“

	Během čekání na dalšího muže přejel pohledem masivní zdi a uvědomil si, že jim zůstaly pouze dva netknuté žebříky. V ulicích města se teď rozlehl hlasitý dusot okovaných sandálů. K ohroženým úsekům hradeb spěchali další a další Římané a Ajaxovi bylo jasné, že na opevnění rozhodně nedostane tolik svých bojovníků, aby ho nějakou dobu udrželi ve svých rukou. Jeden ze tří vzbouřenců, kteří obsadili prostor kus od něj, se mezitím zhroutil k zemi a schoulil bolestí, protože utržil ránu do slabin. Když pak jeho druhové museli ustoupit pod tlakem protivníků, zraněného vojáka okamžitě zabil první Říman, který ho překročil.

	Přes zídku se vyhoupl další povstalec a Ajax ho popadl za paži. „Za mnou!“

	Rozběhli se ke dvěma vzbouřencům, kteří zůstali z původní trojice naživu a čelili nesrovnatelné přesile. Ajax doufal, že ve čtyřech možná Římany zadrží aspoň na tak dlouho, aby mohl Chilon obsadit bránu. Nastavili proto Římanům štíty, zvedli oštěpy a začali jimi bodat před sebe jako kopími. Zanedlouho zneškodnili dalšího obránce – stačil se jen chytit rukou za zraněné hrdlo a zřítil se dolů z hradeb. Potom se však na ně Římané vrhli a s hlasitým supěním se je snažili zatlačit dozadu za pomoci štítů. Ajax a jeho spolubojovníci museli krok za krokem ustupovat, až minuli první ze dvou zbývajících žebříků. Přitom se jeden povstalec svezl k zemi, když ho zasáhl krátký meč, který pronikl mezerou mezi směstnanými štíty obránců města. V tu chvíli Ajax uslyšel od brány ozvěny boje a poté Chilonův hlas, který vzbouřencům přikazoval, aby se stáhli.

	„Ne!“ vykřikl generál z plných plic. „Chilone! Vydrž!“

	Jeho zvolání však zcela zaniklo v pokřiku, který přicházel od jakéhosi římského důstojníka. „Pozabíjejte ty sráče! Zlikvidujte je! Rychle, kluci, ke mně!“

	Ajax ucítil, že ho kdosi šťouchá do ramene. Po žebříku vyšplhal další povstalec a okamžitě se zapojil do urputného boje. Generál mu uvolnil své místo, aby se mohl vydat za Chilonem a zjistit, jak si vede. Při pohledu na čerstvý příliv Římanů, který vytlačil vzbouřence od brány a zaháněl je k poslednímu žebříku, se v něm všechno sevřelo. Okamžitě pochopil, že bitva je prohraná a že teď musí především zachránit své stoupence.

	„Zpátky!“ zavolal na ně přes zeď. „Stáhněte se!“

	V pohasínajících plamenech zapálených hadrů spatřil zakloněné hlavy svých bojovníků hledících vzhůru. Vyděšené výrazy v jejich tvářích se mu vypalovaly do srdce jako cejch, ale momentálně pro ně nemohl udělat nic jiného než je odvolat z bojiště. „Stáhněte se, říkám! Hned!“

	První muži se otočili a začali se přesouvat k příkopu.

	Vtom k němu přiběhl Chilon s tváří celou od krve a kývl k poslednímu žebříku. „Generále, nejdřív ty!“

	Ajax byl v prvním okamžiku připravený odmítnout, ale nakonec v něm zvítězil rozum. Tenhle útok nevyšel a povstalci ho budou potřebovat živého.

	„Tak dobře. Ale ty a zbytek našich co nejrychlejc ustupte.“

	„Ano, generále.“

	Ajax se přehoupl přes zídku a nahmátl chodidlem příčel. Pak hodil oštěp pod hradby a sešplhal dolů. Když došlápl na zem, první Chilonovi muži se už snažili dostat na žebřík.

	„Ať vám nezdrhnou!“ vykřikl nahoře hlas římského důstojníka a Ajaxovi se okamžitě sevřel žaludek. Se zaťatými zuby zvedl oči. „Macro…“

	Povstalci jeden po druhém slézali z hradeb a mířili přes příkop na druhou stranu. Náhle Ajax uslyšel bolestivé výkřiky a hlasité lapání po dechu a okamžitě si uvědomil, že někteří z ustupujících bojovníků ve spěchu šlápli na železné ježky rozeseté v obranném pásmu kolem hradeb. Chilon tvrdě doskočil na zem vedle něj.

	„Už tam nikdo nezůstal?“

	„Ještě dva chlapi.“

	Pro ně už nic nemohli udělat. Ajax chytil Chilona za rameno. „Poběž.“

	Oba se otočili a rozběhli se k příkopu. Na hradbách ještě doznívaly zvuky bitvy, ale veškerý hluk v tu chvíli přehlušilo hromové zvolání.

	„AJAXI!“

	Generál zaváhal a ohlédl se. V plameni pochodně hořící na hradbách spatřil siluetu centuriona, který držel v pravé ruce oštěp a mířil na něj. Krátce nato vrhl zbraň s hlasitým zasupěním pod zeď. Měl dobrou mušku, protože oštěp zamířil přímo k Ajaxovi. Než ale stačil vůdce povstalců jakkoliv zareagovat, někdo do něj strčil a srazil ho na zem. Oštěp se pak zabodl do tohoto člověka a vydal při tom podobný čvachtavý zvuk, jako kdyby přistál v mokrém písku. Zasažený muž hlasitě zalapal po dechu. Ajax v tu chvíli uposlechl svůj gladiátorský instinkt, který mu radil, aby se převalil přes bok a zůstal přikrčený v podřepu. U nohou mu ležel Chilon, oči upřené do prázdna, a chvějícími se prsty svíral oštěp, který mu projel břichem.

	„Generále, běž,“ zasténal.

	Ajax popadl zbraň a vytrhl ji Chilonovi z rány. Potom zvedl svého druha ze země, přehodil si ho přes rameno a vrávoravým krokem se s ním vydal přes příkop. Z hradeb se ozvalo další zvolání.

	„Tak tam jenom tak nestůjte, smradi líný! Zabijte ho!“

	Ajax se právě drápal z příkopu, když vtom se do hlíny vedle něj zabodl další oštěp a krátce poté ještě další, ale vůdce povstalců klopýtal dál a přitom si dával bedlivý pozor, aby nešlápl na žádného železného ježka. Jakmile si byl jistý, že bezpečně překonal obrannou linii a žádný oštěp ho už nezasáhne, klekl si na zem a položil Chilona do trávy. Jeho pobočník se za hlasitého sténání svalil na záda a přitiskl si dlaň na ránu.

	„Do prdele… do prdele, to bolí,“ zamumlal.

	Opodál Ajax zahlédl hlouček povstalců. „Poběžte sem, rychle!“

	Vojáci sice poznali generálův hlas, ale poslechli ho až po krátkém zaváhání. Ajax ukázal na svého zraněného pobočníka. „Okamžitě ho doneste na moje velitelství a pošlete pro Chárima. Je to jasný? Tak dělejte, rychle!“

	Povstalci Chilona zvedli z trávy a ztratili se s ním ve tmě. Po vyčerpávající námaze Ajaxovi dosud bušilo srdce jako zběsilé. Zaletěl očima k hradbám a ve skrumáži obránců zřetelně rozeznal příčný chochol na centurionově přilbě. Důstojník posměšně hvízdl a zakrátko se vzbouřencům začali pošklebovat i ostatní Římané. Ajax si odplivl a odkašlal si.

	„Macrone!“ zvolal. Pak přiložil dlaně ke koutkům úst a pokračoval. „Macrone! Přísahám, že až obsadíme město, zaživa ti vykuchám srdce z těla! Přísahám!“

	 

	
Kapitola dvacátá třetí

	„Do prdele!“

	Macro bouchl pěstí do zídky, ale okamžitě ucukl, protože mu do celé paže vystřelila palčivá bolest. Nebýt toho druhého člověka, určitě by Ajaxe svým oštěpem zabil nebo zmrzačil. Do háje. Macro byl skálopevně přesvědčený, že bez Ajaxe by morálka povstalců prudce zamířila ke dnu.

	I kdyby se jejich vzpouru pokusil zachránit nějaký nový vůdce, ztráta generála by obráncům Gortyny poskytla přinejmenším pár dní klidu. Centurion se otočil zády k ustupujícím povstalcům a zadíval se před sebe. Nahoře na hradbách ležela bezvládná těla a části zídky, která je lemovala po okraji, byly stržené, jak přes ně přelézali vzbouřenci. Obránci Gortyny měli štěstí. Hlídky byly poskládané z místních obyvatel a veleli jim centurioni a optioni z pomocných kohort. Nebýt jich, řadoví vojáci by nejspíš uprchli.

	Macro ukázal k nejbližšímu centurionovi. „Flaccus, že jo?“

	„Pane?“

	„Vyčisti to tady. Naše mrtvý odnes k pohřební jámě.“

	„Ano, pane.“ Flaccus se zarazil. „A co ostatní?“

	Macro mávl rukou za zeď. „Nech je ležet dole, aby je otroci dobře viděli. Třeba je to trošku odradí.“

	„Ano, pane.“

	Macro nechal centuriona a jeho muže, aby se pustili do práce, sestoupil ze schodů na ulici a vydal se podél hradeb k nejbližší věži. Bylo dobře, že nahnal vojáky do domů stojících v těsné blízkosti brány, hned jak se vzbouření otroci utábořili před městem. Kdyby to neudělal, mohl nečekaný útok povstalců uspět.

	Ještě předtím vybral muže, kteří s ním měli doprovázet Julii, a nařídil jim, aby nachystali koně a počítali s tím, že vyrazí na cestu kolem čtvrté noční hodiny. Pak si šel před cestou na chvilku odpočinout. Vyburcoval ho však poplach. Okamžitě popadl zbroj a meč a rozběhl se k bráně. Dorazil tam právě včas, aby zklidnil vojáky, kteří se snažili protlačit věží na hradby. Povstalci měli jenom lehkou zbroj a obránci byli schopnější, ale zuřivé odhodlání málem pomohlo otrokům k vítězství. Macro tedy nahnal své muže zpátky k bráně, protlačil se mezi nimi do první řady a přitom je vehementně povzbuzoval. Ale než se dostal nahoru na hradby, povstalci už byli na ústupu. Žebříky, po nichž slézali dolů, chránila už jen hrstka otroků a i ti zakrátko padli. Pak Macro zahlédl několik povstalců, jak prchají od hradeb pryč, a rychle sebral nejbližšímu Římanovi oštěp a vykřikl gladiátorovo jméno. Předpokládal totiž, že Ajax ten útok povstalců vedl a dosud je mezi nimi. Jakmile se potom vůdce povstalců otočil, Macro ho ve skomírajícím načervenalém světle z hořících balíků okamžitě poznal.

	Byl to dobrý zásah, pomyslel si trpce. Dokonce skvělý. Ajax měl být mrtvý, ale bohové ho z neznámého důvodu ušetřili. Příště ho ale zabije, bohové nebohové, a ukončí jeho vražedné řádění. Macro se šeptem rychle omluvil Jupiterovi i Fortuně za svůj chvilkový projev bezbožnosti a vydal se na kontrolu zbývajících úseků hradeb. Nakonec zamířil za Semproniem, aby mu podal hlášení.

	 

	Když vešel do jeho pracovny, senátor seděl za stolem. Místnost osvětlovala jen jediná olejová lampa, ale její světlo vůbec nedosahovalo ke stěnám.

	„Kde jsi byl?“ zeptal se ho chladně senátor. „Útok skončil nejméně před dvěma hodinami. Už dávno jsi měl být na cestě z města s mou dcerou.“

	„Promiň, pane. Musel jsem se ujistit, že jsou muži na hradbách připravený k obraně. Pro případ, že by se otroci znova pokusili zaútočit.“

	„To je sice hezké, ale ztratili jsme tím příliš mnoho času. Stejně totiž chci, abys Julii co nejdřív odvedl z Gortyny.“

	Macro měl dojem, jako by mu na ramena dopadl těžký balvan. „Pane, za pár hodin se rozední. Podle mě už není bezpečný snažit se s Julií utéct. Když zůstane tady, bude daleko líp chráněná.“

	„Vážně? Z hlášení je zřejmé, že povstalci hned na první pokus téměř obsadili jednu z bran.“

	„Snadno jsme je odehnali, pane.“

	„Možná ano. Ale co když uspějí příště? Ocitneme se v pasti na akropoli. Mezi tisíci lidí namačkaných pohromadě. V takovém prostředí nás místní zakrátko zradí nebo se rozhodnou vydat Ajaxovi úplně všechny Římany.

	Nemíním připustit, aby moje dcera prožila něco podobného. Musí okamžitě odjet z města, dokud to jde.“

	„Pane,“ řekl klidně Macro, „chápu, že máš o Julii strach. Ale na to, aby uprchla z Gortyny, je už pozdě.“

	„Proč?“

	„Povstalci chtěj co nejdřív utáhnout smyčku kolem města. Tenhle útok nám to jasně dokázal. Teď jsou sice utábořený na pláni, ale co nevidět určitě rozmístěj hlídky kolem celý Gortyny.“

	„O důvod víc, proč dostat Julii co nejdřív mimo nebezpečí. Než otroci rozmístí ty hlídky, o kterých mluvíš. Musíš rychle odjet, dokud je cesta ke kopcům na severu volná.“

	Macro ho probodl podrážděným pohledem. „Pane, říkám ti, že to není rozumný. Prosím tě, v tomhle mi věř.“

	„Je mi líto, Macrone, ale podle mě se pleteš. Myslím, že otroci nejsou tak dobře zorganizovaní, aby vyslali hlídky i do kopců. A i kdyby to udělali, vede tudy tolik cest, že z nich dokážou ohlídat jen zlomek. Nechci popírat, že je to nebezpečné. Ale jsem přesvědčený, že pokud Julia zůstane tady, hrozí jí mnohem větší nebezpečí. Kromě toho, dokud bude její život v ohrožení, nemůžu se soustředit na obranu města. Musíš mě pochopit.“

	Macro pokrčil rameny. „Jak chceš, pane.“

	„Dobře. Jsem ti vděčný, Macrone. Mnohem víc, než kdy pochopíš. Moje dcera na tebe už čeká i s doprovodem. Dostaň ji z města, odveď do bezpečné vzdálenosti a pak se vrať.“

	„Ano, pane.“ Macro unaveně vstal, zvedl pravici, vyšel z pracovny na chodbu a odtud zamířil do stájí vedle guvernérova paláce. Když došel k deseti vojákům, které vybral do Juliina doprovodu, všichni jako jeden muž vstali. Pod plášti měli kroužkovou zbroj a na boku zavěšený meč. Přes rameno visela každému z nich brašna s příděly jídla na několik dní a měchem vody. Osedlané koně jim drželi dva stájníci, kteří připravili zvířata také pro Macrona a Julii. Senátorova dcera vyšla ze tmy a vyslala k centurionovi tázavý pohled.

	„Tvůj otec názor nezměnil. Musíme odjet,“ řekl jí. „K severní bráně. Na koně nenasednem, dokud se nedostaneme k hradbám. Nechci, aby některej z nich zakopnul o suť.“

	Hlouček se tiše vydal na cestu potemnělými gortynskými ulicemi. „Myslíš, že ještě dneska v noci znovu zaútočí?“ zeptala se tiše Julia.

	„Pochybuju. Podle mě byli přesvědčený, že čekáme první útok až za úsvitu nebo během dne. Mysleli si, že nás nachytaj na švestkách. A po pravdě řečeno, málem se jim to povedlo. Ale dali jsme jim na prdel. Přišli o dost lidí a určitě si teď lížou rány. Pochybuju, že se pokusej o nějakej další přepad ještě dneska za tmy. Neviděli by totiž na ježky.“ Macro se spokojeně pousmál. Potěšilo ho, že se jim jeho rozkaz rozházet ježky kolem hradeb v dostatečném předstihu skvěle vyplatil. „Dokud budou útočit na konkrétní úseky hradeb, zvládnem to. Problém nastane, jakmile si otroci uvědoměj, že nemáme dost lidí na hlídání celýho opevnění. Pokud zaútočej z několika směrů najednou, nakonec se na hradby dostanou.“

	„A potom?“

	„Hned jak uvidím, že se něco takovýho chystá, zaženu všechny lidi na akropoli a zkusíme tam vydržet tak dlouho, jak to jen půjde.“

	Julia zvedla oči k tmavým obrysům kopců kolem Gortyny. „Jak dlouho se tam můžete udržet?“

	„Několik dní určitě. Budem tam před povstalcema v bezpečí. Větší problém může bejt s jídlem a kanalizací. Jakmile dojde voda, lidi začnou mít žízeň a brzy onemocněj. Pak nám nezbyde nic jinýho než se vzdát.“ Macro se přinutil k úsměvu. „Ale k tomu nedojde. Dávno předtím dorazí Cato.“

	„Ano, to doufám,“ řekla Julia, vzala Macrona za ruku a lehce ji stiskla. „Postarej se za mě o mého otce.“

	„Starat se o něj?“ Macro udiveně zvedl obočí. Nechápal, proč senátor Sempronius potřebuje, aby se o něj někdo staral. Zřetelně ale vycítil Juliinu nervozitu a přikývl. „Pohlídám ho.“

	Po chvíli dorazili k severní bráně. Pod její nízkou klenbou mohl projet nanejvýš jeden vůz nebo kolona jezdců ubírajících se za sebou. Macro zastavil doprovod a vystoupal po schodech nad bránu. Optio velící hlídce pozdravil svého nadřízeného zdviženou pravicí. Už předtím dostal zprávu, že během noci opustí město skupina lidí.

	„Je všude klid?“ zeptal se Macro.

	„Ano, pane. Nikde ani živáčka.“

	„Dobře.“

	„U hlavní brány byl slyšet dost velkej ruch.“

	„Žádnej strach,“ odpověděl klidně Macro. „Otroci tam zkusili obsadit hradby, ale rychle jsme jim nakopali prdele.“

	Na optionovi byla znát obrovská úleva. Macro ho poplácal po zádech. „Ty hlavně sleduj, co se děje před bránou, a nech na ostatních, ať se věnujou svý práci.“

	„Ano, pane.“

	Macro se podíval přes zídku dolů. Úzká cesta vedoucí pod bránou stoupala ke kopcům za městem. Z noční krajiny vyčnívaly tmavé obrysy keřů a stromů, ale nikde nebyla patrná žádná známka pohybu. „Tak jo, nezapomeň, že se vrátím stejnou cestou. Snad bude ještě tma. Dej to vědět svejm mládencům. Nechci, aby mě nějakej pitomec propíchnul oštěpem, protože mě bude považovat za povstalce.“

	„To se nestane, pane. Postarám se o to.“

	„Dej si záležet.“ Macro přikývl a sešel po schodech dolů k Julii a jejím průvodcům. Pak uchopil otěže svého koně, odkašlal si a otočil se ke dvěma mužům u brány. „Otevřete.“

	Vojáci odtáhli závoru, popadli mosazný kruh na vratech a za tichého skřípění je otevřeli dovnitř. Macro vyvedl koně do tmy a ostatní muži s Julií ho následovali. Jakmile vyšli z městské brány, vojáci ji zavřeli a zarazili závoru na místo. Macro se ohlédl k mužům za sebou. „Nasedněte.“

	Vojáci se vyhoupli do sedel a Macro došel k Julii, zaklesl prsty obou rukou do sebe a takto spojené je pak nastavil před senátorovu dceru. „Šlápni na ně a vyšvihni se nahoru.“

	Julia vyskočila do sedla, zastrčila si po stranách lem své dlouhé tuniky pod nohy a uchopila otěže.

	„Jezdilas někdy na koni?“ zeptal se Macro.

	Julia přikývla. „Jako mladší ano. Až se vydáme na cestu, určitě se do toho zase dostanu.“

	Macro přikývl, otočil se ke svému koni a nasedl na něj. Když se uvelebil v sedle, také pevně sevřel otěže a zvedl ruku, aby upoutal pozornost svých mužů.

	Malá kolona vyjela na úzkou cestu, která asi po sto krocích začala stoupat a změnila se ve vyšlapanou stezku, po níž během její existence projel bezpočet vozů tažených mezky. Když dorazili na vrchol prvního kopce, Macro se otočil a ohlédl se. Pochodně a ohně plápolající v železných koších na městských hradbách tvořily kruh, který jasně vyznačoval obrysy Gortyny. Mezi domy a troskami staveb i na akropoli svítily další pochodně a lampy. A po obou stranách města hořely ohně v povstaleckých táborech. Macro je přejel zkušeným pohledem, rychle odhadl sílu nepřátel a náhle ho přepadl strach, jestli Cato přivede tolik posil, aby se vůbec probojoval ke Gortyně, natož aby porazil povstalce. Až dojde ke skutečnému boji, střetne se lepší výcvik a vybavení římských legionářů s obrovskou početní převahou povstalců a jejich fanatickým odhodláním. Macro nedovedl odhadnout, jak toto měření sil dopadne, protože nic podobného nikdy nezažil.

	V čele skupiny pokračoval hlouběji mezi kopce, se zbystřenými smysly těkal pohledem ze strany na stranu a celou dobu se snažil zachytit jakýkoliv podezřelý zvuk. První náznak úsvitu zahlédl teprve v době, kdy už je od města dělilo asi pět mil – na noční obloze se objevily první matné náznaky světla stoupající od obzoru, díky nimž mnohem lépe rozeznávali obrysy kopců. Stezka pokračovala vyschlým říčním korytem, kolem něhož se po obou stranách tyčily strmé skalnaté svahy. Macro zvedl ruku. „Stát!“

	Vojáci se zastavili, načež centurion obrátil koně a otočil se k Julii. „Už jsme od města dost daleko. Pochybuju, že takhle hluboko v kopcích budou nějaký nepřátelský hlídky. Není tu nic, co by se jim hodilo. Hodně štěstí.“

	„Děkuju, Macrone,“ odpověděla Julia tiše a otočila se k obzoru. „Neměl jsi s návratem tak otálet. Než se dostaneš do Gortyny, slunce už bude dávno nad obzorem.“

	„Zvládnu to. Nějakou dobu jim potrvá, než se vzpamatujou z toho vejprasku, kterej od nás dostali.“

	„Snad máš pravdu.“

	Zavládlo napjaté ticho, během něhož se oba na sebe jenom rozpačitě dívali. Nakonec se Julia k Macronovi naklonila a políbila ho na tvář. „Dávej na sebe pozor, Macrone. Až se Cato vrátí, pozdravuj ho ode mě.“

	„Vyřídím mu to,“ řekl Macro, který zčervenal studem, že ho políbila před ostatními muži. „Bude rád, že jsi odjela do bezpečí. Jakmile to skončí, vyrazí tě hledat.“

	Julia přikývla a Macro šťouchl koně patami do boků a dojel k optionovi, který velel doprovodu.

	„Je ti jasný, co máš udělat?“

	„Ano, pane,“ odpověděl důstojník a začal opakovat rozkazy, které dostal. „Máme jet do Knóssu. Pokud se povstalci dostanou na sever, nasedneme na loď do Athén a svěříme ochranu senátorovy dcery do rukou guvernéra.“

	„Výborně. Tak už jeďte.“

	Oba důstojníci zvedli pravice a Macro vyrazil kolem ostatních mužů nazpátek. Optio pak vydal rozkaz k postupu vzhůru, ale Macro se už za nimi neohlédl, i když slyšel dusot kopyt jejich koní. Věděl, že Julia je v bezpečí, a on byl teď zapotřebí v Gortyně. Neměl odtud vůbec odjíždět, ale protože senátor trval na tom, že musí jeho dceru doprovodit, neměl jinou možnost. Macronovi se to sice ani trochu nelíbilo, ale říkal si, že teď se snad Sempronius aspoň trochu uklidní. Vzhledem k tomu, že před městem tábořila horda povstalců, nemohl si dovolit rozptylovat pozornost ještě starostmi o dceru.

	Macro projel vyschlým korytem a pokračoval dál po stezce, která nejprve prudce odbočovala kolem ostrého skaliska do strany a po krátkém úseku vedoucím lesíkem začala klesat. Zhluboka se nadechoval chladného vzduchu prosyceného silnou vůní borovic a v klidu uvažoval nad situací, do níž se vracel. Bylo mu jasné, že jakmile se Ajax vzpamatuje z prvního nevydařeného útoku, rychle si uvědomí, že má největší vyhlídky na úspěch jen tehdy, když v jednu chvíli co nejvíc zaměstná co největší množství obránců města. Koordinovaný útok na oslabené úseky hradeb nepochybně povede k jejich průlomu. Otrokům přitom bude stačit, když uspějí pouze na jednom místě, protože potom zaplaví město a povraždí všechny, komu se nepodaří včas uprchnout na akropoli.

	Macro se natolik pohroužil do myšlenek na nadcházející obležení, že si vůbec nevšiml blížící se nepřátelské hlídky a zaznamenal ji až ve chvíli, kdy zčistajasna uslyšel pokřik. Okamžitě se zastavil a vylekaně se rozhlédl. Viděl, že stezka vede kolem úbočí kopce a že stromy po jeho levici nečekaně prořídly. Kousek před ním se cesta začínala klikatit a klesat dolů. Dvě stě kroků před sebou zahlédl početný shluk jezdců v hnědých a šedých tunikách a v pláštích, které působily velice nenápadně. Odhadoval, že jich je asi třicet. Jeden z nich Macrona zpozoroval a okamžitě na něj začal ukazovat rukou a volat na ostatní. Povstalci se zastavili, zvedli hlavu a okamžitě si všimli Macronova červeného pláště. Jejich velitel vydal rozkaz a povstalci se tryskem rozjeli ke stezce.

	„Do prdele,“ zamumlal Macro a zaplavil ho sžíravý vztek. Přesně tohohle se obával. „Sempronie, cos to nadrobil…“

	Nejdřív ho napadlo, že povstaleckou hlídku odláká pryč, co nejdál od Julie a jejích průvodců, ale ocitl se v pasti. Svahy po obou stranách byly tak strmé, že se po nich nedalo ujet. Mohl buď pokračovat dál, nebo se obrátit nazpátek, odkud přijel. Macronovi stačil jediný okamžik, aby si uvědomil, že má jen jedinou možnost – vrátit se a varovat Juliin doprovod. Tomu pak nezbude nic jiného než zrychlit a pokusit se ujet. Prudce proto zatáhl za otěže, otočil koně, kopl ho do boků a vyrazil tryskem zpět. Za sebou zřetelně slyšel dusot kopyt a pokřik povstalecké hlídky.

	Předklonil se tedy, pevně přitiskl stehna k hřebcovým bokům a snažil se ho povzbudit k co nejvyšší rychlosti. Když dorazil na vrchol kopce, znovu odbočil za skálu a sjel do vyschlého říčního koryta takovou rychlostí, že jeho koni odlétaly od nohou oblázky a kamínky. Několik set stop před ním se stezka stáčela kolem dalšího svahu, ale po Juliině doprovodu nebylo ani stopy. Odhadl, že má před povstalci náskok zhruba čtvrt míle, a když dorazil k ohybu stezky, už k němu dolehl dusot jejich zvířat, který se odrážel od okolních skalnatých svahů. Objel skálu a před sebou konečně spatřil Julii i její strážce. Poslední jezdec se otočil v sedle, a jakmile spatřil Macrona, zavolal na ostatní, aby zastavili. Julia obrátila svého koně a vyslala k centurionovi udivený pohled. V obličeji se jí zračila nervozita.

	„Macrone! Co se stalo?“

	„Máme společnost!“ zavolal centurion a prudce zastavil. „Musíme zmizet. Hned. Za mnou!“ Znovu pobídl koně do trysku a rozjel se v čele celé skupiny vyschlým korytem, které se víc a víc klikatilo. Přitom se neustále ohlížel, aby se ujistil, že Julia jede za ním. Senátorova dcera držela tempo s ostatními a se soustředěným výrazem sledovala cestu před sebou. V bezvětří zřetelně slyšeli dusot kopyt a křik povstalců uhánějících za nimi. Nad rozeklanými skalami na obzoru se už začínaly objevovat první paprsky vycházejícího slunce, ale v říčním korytě stále panovalo šero a chlad.

	Když projeli dalším záhybem, stezka se před nimi rozdvojila, ale obě větve mířily na první pohled k hřebeni, který se tyčil před nimi. Macro zastavil a horečně uvažoval, kudy má pokračovat. Stezka napravo byla úzká a stoupala jen mírně, druhá byla širší a o něco strmější. Doufal, že po cestě nalevo dorazí k hřebeni rychleji, takže ukázal na ni.

	„Tudy!“

	Z rozcestí tedy odbočili vlevo a vydali se vzhůru do svahu. Koně v přední části hloučku se drali vpřed tak zprudka, že jim od kopyt odlétaly kamínky a dopadaly na muže jedoucí za nimi. Macro se držel v čele a Julia hned za ním. Svahy po obou stranách stezky se postupně tyčily do stále větší výšky, takže skupina vlastně projížděla po dně rokle. Po chvíli se stezka stočila a za záhybem náhle skončila na samém okraji vysokého útesu. Všichni prudce zastavili a koně začali hlasitě frkat a škrabat kopyty na kamenité zemi. Macro se s divoce bušícím srdcem zadíval z útesu.

	„Do prdele!“ ulevil si, sevřel volnou ruku v pěst a bouchl se s ní do stehna. „Do prdele!“

	„Macrone…,“ vydechla Julia a upřela k němu vystrašené oči. „Co uděláme?“

	Macro se otočil k průvodcům. „Taste meče! Musíme si probít cestu.“

	Někteří z nich si ho změřili udiveným pohledem. „Slyšeli jste prefekta!“ prohlásil nakonec optio. „Taste meče! Čelem k nepřátelům!“

	Macro ukázal na nejblíže stojícího muže. „Zůstaň s dámou. Jestli během boje zahlídneš, že máte naději dostat se pryč, udělej to. Jeďte do Knóssu.“

	„Ano, pane.“

	Macro opatrně přejel na koni do čela skupiny a zvedl meč. „Tak jedem!“

	Vojáci se za ohlušujícího dusotu kopyt svých koní rozjeli zpět do rokle. Před sebou zřetelně slyšeli hluk, který vydávali jejich pronásledovatelé, ale značně zkreslený odrazem od okolních skal. Obě skupiny se střetly v ohybu stezky. Koně jedoucí proti sobě do sebe narazili a jezdci se museli ze všech sil snažit, aby udrželi rovnováhu. Hned nato se však do sebe obě znepřátelené strany pustily. Macro a jeho muži měli s sebou jako obvykle krátké meče, kdežto jejich protivníci různorodou směsici zbraní – krátké i dlouhé meče, smrtící zakřivené mečíky zvané falcaty a také oštěpy, které jim v tlačenici koňských a lidských těl nebyly moc platné. Vzduchem se neslo řinčení čepelí, poplašené odfrkávání a řehtání koní a supění vojáků, kteří se oháněli po nepřátelích. Občas se ozvalo zmučené zaúpění, které naznačovalo, že někomu se podařilo zasáhnout cíl. Bojující muži kolem sebe zvířili prach ze dna rokle a úplně se v jeho mračnu ztráceli.

	Macro sekl mečem do strany, rozpůlil jednomu povstalci obličej a hned se napřáhl k dalšímu úderu. Koutkem oka zahlédl, že k zemi padá první z jeho mužů, jehož někdo probodl starým jezdeckým mečem. Říman se předklonil, a když mu nepřítel vytrhl čepel z rány, svalil se na stranu. Macro mu nemohl věnovat příliš mnoho pozornosti, protože se musel rychle otočit, aby vykryl útok dalšího protivníka. Povstalec se zaklonil, aby se vyhnul centurionově ráně, ale Macro ho ťal krátkým mečem do obličeje a srazil z koně. Povstalci měli nad Juliinými průvodci početní převahu a neustále Římany zatlačovali dozadu. Dalšího Římana skolila prudká rána do hlavy, která mu roztříštila lebku a zbrotila ho směsicí krve a mozkové hmoty. Macro se v tlačenici způsobené postupujícími koňmi opět ocitl vedle Julie.

	Senátorova dcera se mu tázavě podívala do očí a on jen stiskl rty a zavrtěl hlavou. Neměli sebemenší naději. Zbývala jim pouze jediná možnost, ale potřeboval se na ni připravit, takže otočil koně.

	„Pojeď za mnou.“

	„Kam?“

	Macro zůstal zticha a kývl na muže, jemuž dal předtím Julii na starost. „Pusť se do nich, chlapče. Dej jim co proto.“

	Potom se s Julií rozjel tryskem nazpátek. Když se vynořili z rokle, seskočil ze sedla a nabídl Julii ruku. Svezla se z koně vedle něj a rozhlédla se po okolních skalách.

	„Už není úniku,“ poznamenala roztřeseným hlasem a zvedla oči k Macronovi. „Nebo ano?“

	„Není,“ odpověděl centurion a smutně se na ni zadíval.

	Julia zaletěla pohledem k propasti. Řinčení zbraní se stále přibližovalo. „Co se mnou udělají, když mě zajmou?“

	Macro to moc dobře věděl. Nepochybně s ní nebudou mít slitovaní, a než ji zabijí, způsobí jí nezměrné utrpení. „Radši na to nemysli.“

	„Cože?“ Julia na něj zůstala zírat a prosebným tónem pokračovala. „Já ale nechci umřít. Nechci trpět.“

	„To vím,“ odpověděl Macro a rozpačitěji objal kolem ramen. „Tudy.“

	Pomalu ji zavedl k útesu a otočil se k propasti. Bitevní vřava po několika posledních řinčivých ranách a zmučených výkřicích utichla. Krátce nato zaslechli, že se k nim blíží koně. Julia se přitiskla k centurionovi.

	„Bojím se. Nechci umřít.“

	„To je jasný,“ odpověděl Macro tiše. „Je to přirozený.“

	„A ty?“

	Centurion se pousmál. „Už dlouho to čekám, takže jsem si na tu představu zvyknul. Jedno je ale jistý. Hned tak na mě nezapomenou.“

	Zakrátko se objevil první povstalec, po něm další a nakonec z příšeří vyjela celá hlídka. Všichni postupovali pomalu a mířili na ně zbraněmi. Někteří byli zranění a krváceli, ale všichni do jednoho upřeně zírali na Macrona a Julii. Centurion se postavil před ni a zvedl meč.

	„Tak pojďte, sráči! Ukážu vám, jak umírá právej Říman!“

	Nikdo z povstalců, kteří se k nim blížili a probodávali je ledovými pohledy, mu neodpověděl. Julia, celá roztřesená, vzala centuriona za loket.

	„Macrone, nedovol, aby mě zajali. Prosím,“ řekla mu úpěnlivým tónem.

	Centurion měl pocit, jako by mu srdce sevřela ledová pěst. Bylo zbytečné snažit se vyhnout něčemu, co prostě musí udělat. Znechucením se mu zvedl žaludek. Nakonec naprázdno polkl a otočil se k ní.

	„Je mi to moc líto.“

	Julia přes něj zaletěla pohledem k přijíždějícím povstalcům, chytila ho za ramena a zadívala se mu do očí. „Udělej to rychle!“

	Bezmocný Macro zmučeně svraštil tvář, ale pak přikývl a přitiskl jí hrot svého zakrváceného meče na místo, kde se pod kůží nachází hrudní kost. Julia se sice chvěla, ale pleť měla na dotek teplou. Pevně zavřela oči a naposledy se přerývaně nadechla. Jeden z povstalců v tu chvíli cosi vykřikl na své druhy a všichni se zprudka rozjeli vpřed.

	„Catone, lásko moje, ať tě bohové ochraňují,“ zašeptala. „Macrone. Jsem připravená. Teď!“

	 

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	To vojsko se shromažďuje moc pomalu, proletělo rozladěnému Catonovi hlavou cestou po vlnolamu, který se táhl od starého královského paláce k velkému přístavu. Po levé straně viděl na shluk obchodních lodí, které čekaly, až budou moct zakotvit u přístavní hráze, a za nimi Heptastadion – impozantní kamenné molo vedoucí z pevniny až na ostrov Faros. Cato se při pohledu na ně znovu neubránil obdivu vůči alexandrijské ambicióznosti. Město bylo plné podivuhodných věcí, o čemž se sám přesvědčil během čekání na posily pro Krétu, které shromažďoval Petronius. Knihovna ho přímo ohromila. Ještě nikdy v životě neviděl tolik poznatků shromážděných na jednom místě. Kromě obrovského množství literatury představující všechna myslitelná témata byla knihovna plná učenců, kteří se tiše bavili o záležitostech společného zájmu nebo se kvůli čemusi zarytě dohadovali.

	Na konci vlnolamu se Cato posadil na schody Timonova chrámu, odkud měl dobrý výhled na flotilu, která se shromažďovala v královském přístavu. Kromě válečných lodí jim Petronius poskytl i čtyři lehčí, podobné plavidlům z ravennské flotily, na nichž Macro s Catonem před několika lety sloužili. K nim dostali i osm velkých nákladních lodí pro převoz koní a potřebného vybavení posil. Celkem legát poslal svému starému příteli Semproniovi téměř pět tisíc mužů, včetně námořníků sloužících na lodích.

	Rozhodnutí, koho legát pověří velením posil, se ukázalo jako komplikované. Kromě zkušených důstojníků v legiích a prefektů pomocných kohort měl Petronius ve svém štábu i několik tribunů, kteří chtěli získat toto velení pro sebe. Cato však legátovi připomněl, že až vojsko dorazí na Krétu, Sempronius stejně jmenuje velitele sám. Navíc přece Petronia ve svém dopise požádal, aby cestou na ostrov velel posilám Cato. Nakonec tedy Petroniova volba padla na prvního centuriona XXII. legie, tedy aspoň dokud nedorazí do Gortyny. Decius Fulvius byl holohlavý veterán s mnoha jizvami a postavou zápasníka, který uměl řvát jako tur. Jeho zkušenosti a velitelské vzezření udělaly na Catona hluboký dojem, takže legátovo rozhodnutí přijal.

	Posily sice získaly velitele a lodě byly připravené, ale pomocné kohorty se stále přesouvaly do města a měly dorazit až zítra. Prefektům, kteří si už zvykli na pohodlnou posádkovou službu, se na tažení vůbec nechtělo a vymýšleli si všelijaké kličky, aby svůj odchod oddálili. Legát jim nakonec pohrozil, že je na základě své pravomoci odvolá a předá celou záležitost císaři. Tím je přesvědčil a dvě kohorty se okamžitě vydaly na cestu.

	Cato si na schodech našel stín a posadil se do něj. Při pohledu na moře si uvědomil, že do Alexandrie dorazil už před několika dny a že tam někde v dálce se nachází Kréta, kde jeho přátelé bojují o přežití. Potřebovali, aby za nimi přijel co nejdřív, a on tu přitom musel zůstat a nudit se, dokud nebudou připravené všechny posily. Ponořil se do toužebných vzpomínek na Julii. Na okamžik zavřel oči, nastavil obličej mořskému vánku a nechal si od něj hladit kůži stejně něžně, jako ho konečky svých jemných prstů hladila Julia a uváděla ho tím do slastného rozechvění.

	Pak se ale ovládl. Kdyby ho někdo viděl, jak toužebně vzdychá na veřejném místě, ocitl by se v nesmírně trapné situaci. A pokud bude na Julii neustále myslet, jen se mu po ní bude ještě víc stýskat a čekání na cestu z Alexandrie mu bude připadat ještě nepříjemnější. Rychle tedy otevřel oči. Vítr zesílil a napnul k prasknutí plachtu nad nedalekým stánkem s rybami. Trhovec nervózně zaletěl pohledem k západu, začal ukládat svoje zboží zpátky do košů a chystal se s ním vrátit po vlnolamu do města. Na potemnělé obloze za Heptastadionem se honily mraky a moře v přístavu bylo o poznání neklidnější. Ze západu se blížila bouře.

	Cato se zadíval k obzoru a chvilku uvažoval, jestli se má vrátit do pokoje ve starém ptolemaiovském paláci, který mu poskytl Petronius. V tom případě by ovšem musel během bouřky přetrpět plytký hovor a bezduchou zábavu, která tam byla připravená pro znuděné štábní důstojníky. Když si to představil, pocítil v ústech hořkou pachuť a umínil si, že zůstane venku a bude pozorovat okolí. V tu chvíli jím však zacloumal prudký poryv větru, a když se otočil, zjistil, že bouřka už téměř dorazila nad město. Do základny majáku na protější straně přístavu narážely ohromné vlny a při dopadu se rozstřikovaly do milionů kapiček unášených větrem. Od obzoru postupovaly ke břehu temné mraky a z nich se snášel k zemi prudký déšť připomínající hustý šedivý závoj.

	Kapky, které stále nabíraly na rychlosti, ho štípaly do tváře a vítr skučící v blízkosti chrámu vyvolal v Catonovi takový pocit chladu, že se roztřásl po celém těle. Náhle oblohu pročísl blesk a krátce poté hlasitě zahřmělo. Bouřka řádila přímo nad přístavem. Jedna nákladní loď vzdálená asi míli od přístavní hráze se snažila dostat do bezpečí. Plachtu měla téměř skasanou a překonávala jednu vlnu za druhou. Krátce nato však plátno zamířilo k hladině a Cato si všiml, že se stěžeň zlomil a plachta, dřevo i lanoví spadly do vody. Tato změť trosek zapůsobila jako brzda a plavidlo se začalo samovolně otáčet a nastavovalo bok ohromným vlnám, které se na něj valily z otevřeného moře Cato chvílemi rozpoznával nahrbené postavy, které se choulily na palubě. Krátce nato se přes loď převalila vysoká šedivá vlna a naprosto ji pohltila. Po chvíli se z vody vynořil kýl připomínající hřbet velryby, ale okamžitě se ho zmocnila další vlna a loď zmizela pod hladinou. Cato se zadíval na místo, kde ji viděl naposledy, a čekal, jestli se z vody nevynoří někdo, kdo katastrofu přežil, ale nikoho nespatřil. Jeho zvědavost ale rázem ustoupila, když mu s hrůzou došlo, že právě viděl na vlastní oči, jak bouře zničila celou loď i s posádkou.

	„Chudáci,“ zamumlal, otočil se a pomalu zamířil pod sloupořadí chrámu, aby se ukryl před deštěm. Na vrcholu majáku hořel oheň rozfoukávaný větrem a působil pod tmavou oblohou ještě jasněji. Když Cato dorazil pod střechu, plný smutku nad loděmi, které se musely potýkat s bouří, naposledy stočil pohled k moři.

	 

	O dva dny později byla flotila už od časného rána připravená k vyplutí. Petronius sešel do královského přístavu, aby se rozloučil s Catonem a Deciem Fulviem. Bouře ustala den poté, co se přihnala nad město, ale zanechala po sobě v přístavu několik potopených obchodních lodí. Římská flotila naštěstí přišla pouze o jednu trirému, která kotvila u břehu a v nepříznivém počasí narazila do vlnolamu.

	„Dobře se postarej o moje muže,“ řekl Petronius mladému tribunovi a usmál se. „Až potlačíte to povstání, chci je v pořádku vrátit. Je ti snad jasné, že vysláním takového množství lidí riskuju povstání i v Egyptě. Nějak to Semproniovi vysvětli.“

	„Určitě mu to vyřídím, pane.“

	„Dobře. A upozorni ho, že pokud bude někdy v budoucnosti znovu potřebovat moji pomoc, ať si to radši dvakrát rozmyslí.“

	Petroniova poznámka Catona pobavila, ale Fulvius se nepřestával mračit. Nakonec jenom pokrčil rameny a rozloučil se s velitelem. „Postarám se o kluky, pane. Nějaký uprchlý otroci nám určitě nebudou dělat problémy. A kdyby jo, rozhodně nebudu zbytečně riskovat.“

	„Dobře.“

	Cato se vydal po přístavní hrázi za Fulviem na palubu vlajkové lodi – postarší kvadrirémy nesoucí jméno Triton. Jakmile se ocitli na palubě, námořníci vytáhli nástupní můstek a veslaři odpoutali plavidlo od mola. Když se dostatečně vzdálili od břehu, navarcha velící celé flotile vydal rozkaz, aby se všechna plavidla vydala na cestu. Z boků lodi se vynořila vesla a zmizela ve vodě. Důstojník dohlížející na veslaře udržoval klidné tempo a Triton pomalu klouzal po klidné hladině v přístavu směrem na otevřené moře. Zbytek flotily plul za nimi – nejprve válečné lodě a potom nákladní plavidla s vojáky. Cato si všiml, že na Heptastadiu stojí stovky lidí, kteří se přišli podívat na odplouvající flotilu, a uvědomil si, že to pro ně musí být skutečně zajímavá podívaná. Minuli maják, a když Triton vyplul na otevřené moře, jeho příď se lehce zvedla. Cato se při nečekaném zhoupnutí paluby chytil zábradlí a okamžitě mu vytanula na mysli vzpomínka na potopenou loď v přístavu. Navarcha Decius Balbus se při pohledu na mladíkovu tvář uchechtl.

	„Na moři se necítíš příjemně?“

	„Moc ne,“ připustil Cato. „Poslední dobou jsem na něm totiž strávil až příliš mnoho času.“

	„Hlavně se neboj. Bouřka už skončila.“ Balbus přejel pohledem obzor a zavětřil. „Čeká nás dobrý počasí. Do tří dnů přistaneme na Krétě.“

	„Ty dokážeš vycítit, jaké bude počasí?“ zeptal se udiveně Cato.

	„Ne. Ale moji pasažéři se vždycky uklidní, když si o mně myslí, že to poznám,“ odpověděl navarcha a mrkl na něj.

	Cato přešel na záď a zadíval se k Alexandrii. Během dopoledne se město i pobřeží postupně ztratily za obzorem, ale dosud byl zřetelně viděl maják, od jehož plamenu stoupal v lehkém vánku šikmý sloupec kouře.

	Díky příznivému počasí flotila rychle překonala vzdálenost mezi Alexandrií a Krétou a třetí den večer se už ocitla na dohled od pobřeží zemětřesením zničeného ostrova. Balbus si ho důkladně prohlédl, protože chtěl zjistit, kde mohou přistát, a vydal rozkaz, aby se flotila otočila západním směrem a pokračovala podél břehu k Matale.

	„Měli bychom tam dorazit zítra,“ oznámil Catonovi a Fulviovi během večeře ve stísněné kajutě. „Podle tebe ten přístav poničila přílivová vlna. Jak velké škody napáchala?“ zeptal se pak mladého tribuna.

	Cato rozžvýkal kousek chleba a spolkl ho. „Většina domů už nestojí,“ odpověděl. „Skladiště se změnila v trosky a valnou část přístavní hráze s sebou vzala ta ničivá vlna. Podél břehů a v zátoce zůstala spousta potopených lodí, ale pláže o kousek dál jsou bezpečné. Můžeme přistát tam.“

	„Tak jo,“ přitakal Fulvius. „Podle toho, co víš, by na nás na břehu neměl čekat žádnej odpor.“

	„Ne. Pokud se ovšem mezitím v Matale něco nepřihodilo.“

	„Je něco takovýho možný?“

	Cato zavrtěl hlavou. „Pochybuju. Pokud by město navštívili povstalci, posádka měla rozkaz odvést obyvatele na akropoli. Je to dobré obranné postavení. Bez obléhacích strojů ji jen stěží někdo obsadí. Ne, s přistáním v Matale by neměly být žádné problémy.“

	„To rád slyším,“ odpověděl Fulvius. „A jakmile přistanem, ten tvůj gladiátor od nás dostane na prdel tak, že se z toho jen tak nevzpamatuje. To si zapiš za uši!“

	 

	Triton vplul pod vysoko stojícím sluncem do zátoky v čele flotily. Navarcha nemínil nic riskovat, a tak poslal dva muže na příď, aby vepředu sledovali okolní hladinu, jestli na ní neobjeví nějaké překážky – například pozůstatky po zemětřesení a ničivé vlně. Námořníci a vojáci z XXII. legie se tlačili na bocích plavidla a s údivem a zvědavostí zírali na zničený přístav. Cato si uvědomil, že Fulvius se od vyplutí z Alexandrie nenechal ničím vyvést z míry. Teď se to ale změnilo.

	„Ještě nikdy jsem nic takovýho neviděl,“ zamumlal veterán. „Jako by ten přístav něco smetlo,“ dodal a otočil se ke Catonovi. „Měls pravdu, když jsi tvrdil, že ho vlna zničila.“

	„A to je jenom začátek,“ prohlásil Cato a ukázal k pevnině. „Tamhle jsou zbytky města. Až ho uvidíš, budeš si moct udělat představu, jak dopadl celý ostrov.“

	Fulvius pomalu zavrtěl hlavou a dál si prohlížel zpustošenou pevninu.

	Zatímco válečná loď pomalu plula zátokou, Cato zavolal na navarchu a ukázal na Hora, který byl dosud usazený opodál u břehu. „Přistaneme tam. Dno je písčité a mírně se svažuje.“

	Navarcha přikývl a nařídil kormidelníkovi, aby změnil kurz. Triton se pak díky dokonale sehraným veslařům ladně stočil do strany. Fulvius stále nemohl odtrhnout oči od trosek.

	„Divný,“ prohodil tiše. „Nikde ani živáčka. Čekal bych, že si nás někdo všimne a upozorní velitele posádky. Nebo aspoň lidi ve městě.“

	Cato se znovu zadíval k přístavu. „Máš pravdu. Nikoho tam nevidím.“

	„Až přistanem, měli bysme si dát velikej pozor,“ usoudil Fulvius. „Pro všechny případy.“

	Jejich hovor přerušil navarcha, který nařídil hromovým hlasem všem mužům na palubě, kteří zrovna neměli co na práci – legionářům i námořníkům –, aby se přesunuli za stěžeň. Muži tedy zamířili na záď a jejich váha způsobila, že se příď lehce nadzvedla. Po několika dalších záběrech vesel navarcha zvedl ruce k ústům. „Zasuňte vesla! Připravte se na přistání!“

	Veslaři zvedli vesla z vody a zatáhli je do trupu. Po chvilce loď přistála na písčité mělčině a paluba se lehce roztřásla. Písek ji postupně úplně zastavil.

	„Posádko! Vysuňte můstky!“

	Zatímco námořníci vytahovali úzkými mezerami v zábradlí dřevěné lávky, po obou stranách Tritona přistávala další plavidla. Cato se ohlédl k ústí zátoky a všiml si, že nákladní lodě plují velice pomalu a plachty mají téměř stažené. Měly příliš velký ponor, takže nemohly přistát u břehu. Budou muset zakotvit kus od něj a počkat, dokud menší plavidla nepřevezou muže, koně a veškeré vybavení na břeh.

	Centurion Fulvius si narazil přilbu a uvázal si řemínek pod bradou. Pak kývl na Catona. „Vem si zbroj. Jakmile se dostanem na pevnou zem, začnem prozkoumávat okolí.“

	Cato se nasoukal do kroužkové zbroje, nasadil si opasek s mečem, na hlavu si narazil přilbu a připojil se k Fulviovi a legionářům, kteří se shromažďovali u můstků. Každá válečná loď vezla kromě obvyklé posádky i dvě legionářské centurie. Po několika dnech strávených na palubách lodí se muži snažili dostat co nejdřív na břeh. Námořníci už vystoupili a rozběhli se po písku, aby se co nejrychleji seřadili. Když si byl Fulvius jistý, že jeho jednotka je připravená, vydal rozkaz. „Tak jo, kluci, na břeh. Hezky po jednom, teda jestli se nechcete nalokat vody.“

	Někteří muži se rozchechtali nahlas, jiní se jen usmáli a první z nich opatrně vyrazil po úzkém můstku na písčitý břeh. Fulvius se znovu zadíval k přístavu. „Pořád nic. Docela mě to děsí.“

	Cato zůstal zticha, ale podivný klid a ticho, které panovaly v celém přístavu, mu přivodily důvěrně známý svíravý pocit v útrobách. Stál vedle vystupujících Fulviových mužů pohroužený v myšlenkách a čekal, až na něj přijde řada. Optioni už začali rozestavovat muže, kteří vystoupili na břeh. Jakmile se první kohorta dostala na suchou zem, Fulvius vydal rozkaz k postupu a legionáři zamířili obezřetným tempem po pláži k přístavu. Využili přitom tutéž cestu, po níž se Cato a jeho přátelé vydali do města, potom co se poškozený Horus doplazil ke Krétě. Když kohorta dorazila na kraj přístavu, musela se rozdělit, aby mohla snadněji zdolávat trosky domů. Čas od času zazněl nějaký rozkaz a byl slyšet i vytrvalý cinkot zbroje pěti set vojáků, ale nikdo se nepřišel podívat, co se děje. Ztichlé okolí jim nahánělo neuvěřitelný strach. Cato s rukou pevně sevřenou kolem jílce meče zamířil za Fulviem k městu.

	Také na ulicích panovalo hrozivé ticho. Cato zvedl oči k nedaleké akropoli, ale nikoho nespatřil. Vojáci nehlídkovali ani na hradbách, ani kolem brány otevřené dokořán. Jedinou známku života představovalo hejno ptáků nad akropoli.

	„Kde všichni jsou?“ zeptal se Fulvius a otočil se ke Catonovi. „Že by zdrhnuli? Nebo jim Sempronius nařídil, aby se stáhli do Gortyny?“

	„To nevím. Nechápu, jaký by k tomu mohl mít důvod.“

	Římané pokračovali ulicemi k akropoli a postupně se dostali až ke hradbám. Vánek z akropole k nim donesl odporný zápach. Fulvius, Cato a první oddíl kohorty okamžitě zůstali stát na místě. Fulvius chtěl tasit meč, ale pak se zarazil a místo toho ztěžka polkl.

	„Běžte dál,“ zavrčel na své muže a ti hned začali stoupat po zpevněné cestě k otevřené bráně. Když prošli pod obloukem, na chřípí jim zaútočil děsivý puch. Jejich příchod vyplašil několik mrchožravých ptáků, kteří zaskřehotali a vznesli se do vzduchu. Legionáři zůstali stát jako přimražení a zírali na děsivou scénu, která se jim otevřela před očima. Celý prostor za hradbami byl posetý rozkládajícími se těly s kropenatou kůží. Dlažbu pokrývaly kaluže zaschlé krve. Jeden mrchožrout kousek od Catona se nenechal vyrušit a klidně se dál oddával hrůzu nahánějící hostině – zatínal spáry do zabitých nešťastníků a kloval do nich zahnutým zobákem. Nikdo nezůstal ušetřený. Dokonce ani staří a nemohoucí obyvatelé Mataly, ženy a děti. Všichni byli mrtví.

	Cato si zakryl ústa a nos a rozhlédl se.

	„Co se tu do prdele stalo?“ zamumlal Fulvius.

	„Povstalci nejspíš zaútočili na město a pronikli až sem,“ odpověděl Cato. „Proto lidé nezůstali v táboře za městem, ale přesunuli se sem na akropoli.“

	„Říkal jsi, že tu jsou v bezpečí.“

	„Měli být. Nedává to smysl.“

	Oba důstojníci se zadívali na všechnu tu příšernou spoušť a po chvíli se Fulvius nervózně podrbal na bradě. „Jestli povstalci dobyli Matalu, musíme předpokládat, že je ohrožená i Gortyna.“

	Catonovi se sevřelo hrdlo. Gortyna… Julia a Macro… Zaplavila ho taková vlna nervozity a strachu, že musel naprázdno polknout. Potom se otočil k Fulviovi.

	„Musíme okamžitě dostat zbytek vojska na břeh a vyrazit ke Gortyně, než bude pozdě.“

	„Možná už pozdě je.“

	Jeho slova jako by Catonovi vypálila díru do duše. „V tom případě,“ začal mrazivě, „se tam stejně vydáme. A nezastavíme se, dokud za to povstalci nezaplatí životem. Do posledního muže.“

	 

	
Kapitola dvacátá pátá

	„Takže už mu nemůžeš nijak pomoct?“ zeptal se Ajax lékaře, když spolu vyšli z generálova velitelství na statku. Chárim si otřel z rukou krev a hnis do kusu plátna a zavrtěl hlavou.

	„Mrzí mě to, ale teď už je všechno jenom v rukou bohů. Měl bys obětovat Asklepiovi a modlit se k němu o pomoc. Pro Chilona jsem udělal všechno, co je v mých silách, ale ta rána se zanítila. S podobnými případy jsem se setkal už dřív, stejně jako ty. Rána začne hnisat, otráví se mu krev a Chilon zemře. Je mi to líto.“

	„Chápu,“ přikývl Ajax s odevzdaným výrazem.

	Chárima mrzelo, že osud uštědřil generálovi další ránu ke všem ostatním strastem, kterým musel čelit jako velitel tak obrovského množství lidí. Od příchodu jeho vojska k hradbám Gortyny a překvapivého útoku uplynulo už pět dní. Povstalci tehdy v noci utrpěli těžké ztráty. Římané zabili a zranili přes dvě stě Chilonových mužů a řadu těch, kdo vyvázli z boje bez úhony, následně zmrzačili železní ježci rozesetí před hradbami. Nálada v povstaleckém táboře prudce klesla ke dnu. Ajax byl i nadále odhodlaný podniknout další útok a obsadit město, ale zároveň si uvědomoval, že noční porážka, kterou tady jeho stoupenci utrpěli, jimi silně otřásla.

	Byl to vůbec první neúspěch od začátku jejich vzpoury a Ajaxovi došlo, že po lidech, kteří nemají žádné zkušenosti s náročným bojem, nemůže požadovat úplně všechno. Nadchla je svoboda a byli rozhodnutí ji bránit s přímo fanatickým odhodláním. Jenomže fanatismus nestačil. Ajax teď potřeboval spíš vojáky zběhlé v obléhání měst a dostatečně disciplinované, aby se na ně mohl spolehnout i uprostřed nebezpečné bitvy. Kromě toho zjistil, že fanatismus je ošemetná věc. Odvaha a divoké odhodlání, s nimiž se otroci zpočátku vrhali do každé akce, pozvolna vyprchávaly a na jejich místo nastupovala obyčejná touha užívat si života a majetku, který ukořistili svým bývalým pánům.

	Ajax stiskl Chárimovi rameno. „Děkuju, že jsi pro Chilona udělal všechno, co se dalo.“

	„Nemusíš mi děkovat, generále,“ odpověděl lékař a smutně se pousmál. „Je pro mě jako bratr a pro tebe určitě taky. Jeho muži ho přímo zbožňují, takže je to dost zasáhlo. Mrzí mě, že nemám tolik zkušeností, abych ho zachránil.“

	„Stejně ti děkuju,“ zopakoval Ajax a dlouze se na něj zadíval. „Potřebuju někoho, kdo převezme Chilonovy povinnosti.“

	Až doteď o této záležitosti nemluvili. Chárim proto usoudil, že generál vzal Chilonův nešťastný úděl na vědomí a snaží se s ním smířit.

	„Máš na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se.

	„Ještě ne. Ty jsi mě napadnul jako první.“

	„Já?“

	„Proč by ne? Umíš bojovat stejně dobře jako léčit. A jsi mi věrnej. Nebo ne?“

	„Opravdu se mě na to musíš ptát?“ zeptal se ho se zarmouceným výrazem Chárim.

	„Ne. Omlouvám se, kamaráde, nechtěl jsem tě urazit. Někdy se ale neubráním a začnu uvažovat jako obyčejnej gladiátor.“

	„Vůbec nejsi obyčejný,“ opáčil Chárim a mávl rukou k okolním stanům. „Můžeš se zeptat kohokoliv. Dokonce jsem slyšel, že některé ženy se k tobě modlí, jako bys byl nějaký bůh nebo král.“

	Ajax se zamračil. „To je hloupost. Jsme svobodný a zodpovídáme se jenom sami sobě.“

	Chárim se na něj zadíval. „Říkáš jen to, čemu sám upřímně věříš. Proto tě všichni mají tak rádi a půjdou za tebou, ať je povedeš kamkoliv.“

	Generál se napřímil a přejel pohledem nejbližší stany a přístřešky, pod nimiž klidně posedávali někdejší otroci. Někteří se spolu bavili, jiní jen klidně seděli a rozhlíželi se po okolí, jako by se na ně dívali jinýma očima. Skupinka dětí pobíhala kolem klece se zajatci a šťouchala do nich dlouhými klacíky. Celý tábor působil klidně, ale Ajaxovi bylo jasné, že tahle situace nevydrží věčně. Otočil se k Chárimovi.

	„Dej všem vědět, že se chci za soumraku sejít s velitelema všech oddílů. Musíme si promluvit a udělat pár rozhodnutí. Obnovit důvěru. Jasný?“

	„Ano, generále. Vyřídím jim to.“

	Chárim okamžitě zamířil ke stanům, kde se utábořil jeho oddíl. Ajax se za ním chvilku díval a potom se vydal nazpátek do svého dočasného útočiště. Cestou minul dvoranu se sloupořadím po celém obvodu a s malým jezírkem uprostřed. Kdysi do něj přitékala dešťová voda ze střechy, ale teď bylo po zemětřesení vyschlé, protože všechno zdivo popraskalo, a plné popadané omítky, rozdrcených střešních tašek a prachu. Ajax vešel do nejlepší ložnice v domě, kde na měkké matraci ležel Chilon. Okna na obou stranách pokoje byla otevřená, ale přesto tu panovalo teplo. Když Ajax přistoupil k lůžku, do nosu ho udeřil odporný zápach. Nedal však na sobě nic znát a klekl si vedle svého pobočníka.

	Chilonova pobledlá kůže se leskla potem a celé tělo mu zahalovalo roucho z drahé látky, pod nímž se skrývalo jeho těžké zranění. Když Ajax přistoupil k lůžku, Chilon vycítil, že jeho velitel stojí vedle něj. Otevřel oči, upřel na něj roztěkaný pohled a s vypětím sil se usmál.

	„Generále, už jsem si říkal, kdy se tu objevíš,“ zasípal.

	„Před chvilkou jsem tu byl.“

	„Vážně?“ Chilon svraštil obličej. „Nepamatuju si to.“

	„To ten jed v tvojí krvi,“ vysvětlil Ajax. „Dělá ti nepořádek v hlavě.“

	„Aha.“ Chilon k němu natáhl paži, chytil ho za ruku a po rtech mu přeletěl úsměv. Ajax se musel ovládat, aby neucukl. „Hlavně že jsi přišel.“

	„Ano.“

	„Mrzí mě, že jsem tě znal tak krátce, generále.“

	„Mne taky, kamaráde.“

	„Kamaráde?“ Chilon se spokojeně usmál. „Děkuju,“ hlesl a do očí se mu nahrnuly slzy. Raději proto odvrátil pohled.

	„Za ty slzy se nemusíš stydět, Chilone. V životě jsme viděli tolik utrpení, že by vydalo na moře slz.“

	Chilon přikývl. „Utrpení, ale i radosti.“

	„Radosti?“

	„Našel jsem tebe, generále. Dal jsi mi svobodu a dovolil mi, abych se pomstil.“

	Ajax cítil, jak se mu stahuje hrdlo a uvnitř ho spaluje bolest. Než se vůbec odvážil promluvit, ztěžka polkl. Pak se lehce předklonil a pohladil Chilona po zplihlých vlasech, přilepených k temeni hlavy.

	Generálův pobočník pak zavřel oči, svraštil tvář a celé tělo mu ztuhlo.

	S rukou pevně sevřenou kolem Ajaxovy dlaně se snažil vzdorovat spalující vlně bolesti. Po chvíli její největší nápor zřejmě polevil, protože Chilon se opět poněkud uvolnil. Tepna na krku mu však stále viditelně pulzovala, celé čelo měl zbrocené potem a ztěžka dýchal. Nakonec se mu ale uklidnil i přerývaný dech a Chilon znovu stočil pohled k Ajaxovi.

	„Omlouvám se.“

	„Nemáš se za co omlouvat.“

	„Už nemůžu bojovat po tvým boku.“

	„Já vím. Nikdy na tebe nezapomenu,“ odpověděl Ajax a nakrátko se odmlčel. „Zachránils mi život. Proč?“ dodal po chvilce.

	„Proč?“ Chilon se zamračil. „Protože jsi jako můj bratr.“

	Ajax váhavě přikývl. „Už musím jít. Brzy se vrátím a znovu si popovídáme.“

	„Děkuju.“ Chilon zaletěl očima ke své zbroji a zbraním opřeným o stěnu na opačné straně místnosti. „Přineseš mi, prosím tě, ty věci? Sem k posteli.“

	Ajax zaletěl pohledem ke zbraním. „Proč?“

	„Na tom meči je pořád římská krev. Kdybych měl dost sil, očistil bych ho.“

	Generál se na něj krátce zadíval a po chvilce přikývl. „Tak dobře.“

	Došel tedy pro Chilonovu kroužkovou zbroj i zbraně a opatrně je položil vedle něj. „Tady je máš.“

	„Děkuju,“ odpověděl Chilon tiše a soustředěně se zadíval do stropu.

	Ajax s těžkým srdcem zamířil ke dveřím, ale na prahu se na okamžik zarazil. „Ještě se uvidíme, bratře.“

	„Ano,“ řekl Chilon. „V tomhle životě… nebo v tom příštím,“ dodal šeptem.

	 

	Ajax vyšel z místnosti, avšak znovu se zastavil a chvilku uvažoval, jestli se nemá k Chilonovi vrátit. Musel vynaložit veškerou sílu vůle, aby té touze odolal. Chilon umíral a nesmírně při tom trpěl. Pokud se rozhodne sám skoncovat se životem, budiž. Je to jeho rozhodnutí. Proto přece život dostal. Generál přesto cítil v srdci nezměrný smutek, který se však zakrátko přetavil v trpkost a nenávist. Zaletěl pohledem ke kleci. Děti už do zajatců přestaly šťouchat a seděly teď od Římanů na délku paže a častovaly je posměšky kvůli situaci, v jaké se teď ocitli.

	„Koukejte zmizet!“ okřikl je a vykročil k nim.

	Děti rychle vstaly, rozutekly se do tábora a Ajax rázoval k železné kleci, která měla šest stop na délku a po čtyřech na hloubku a výšku. Zajatci v ní měli jen málo místa a nic je nechránilo před nepřízní živlů. V noci se třásli zimou a ve dne je spalovalo slunce. Sebrali jim šaty, takže seděli ve vlastní špíně nazí. Ajax vydal rozkaz, že jim nikdo nesmí ublížit. Dávali jim jen tolik jídla a vody, aby nezemřeli hladem a žízní. Když teď položil ruku na klec a naklonil se k nim, znechuceně nakrčil nos. Uvnitř seděli dva vězni, muž a žena, každý na jedné straně.

	„Jakpak se daří našim hostům?“

	Muž k němu mlčky zvedl oči a žena si přitáhla kolena k hrudi a dál zírala do země před sebou. Ajax se na ně usmál.

	„Ale no tak, připravili jsme pro vás celkem hezký ubytování, ne? Upřímně řečeno, když jsem skončil v otroctví, první měsíc jsem strávil se dvěma dalšíma lidma v ještě menší kleci. Určitě si teď dovedete představit, jak mi bylo. Kdo to nezažije, nic nepochopí. Ale to už jste nejspíš zjistili.“

	Ani jeden ze zajatců neodpověděl. Ajax je ještě chvíli sledoval, dokud se žena neposunula a neotočila se k němu zády. Ajax se uchechtl a sedl si do dřepu, aby se mohl dívat muži přímo do tváře. Tmavé vlasy měl slepené zaschlou krví z rány na hlavě, kterou utržil těsně před zajetím.

	„Co hlavička, centurione? Nebo bych ti měl říkat prefekte?“

	Macro zůstal zticha.

	„Od tý coby, co jsme se potkali, se ti zjevně dařilo dobře. Tehdy jsi velel námořní centurii. A teď se podívejme – velitel posádky v Gortyně. Na druhou stranu, já jsem tě při postupu nahoru pěkně přeskočil. Z otroka jsem se během pár dní stal generálem.“

	„Generálem, to určitě,“ utrousil Macro a odplivl si na zem. „Jseš jenom bandita. A tahle chátra je podle tebe armáda?“ dodal a pohodil hlavou k táboru kolem klece.

	„Zase tak špatně se nám nevede. Vy Římani jste už od začátku povstání žádný velký úspěchy neslavili. Nebo snad jo?“

	Macro jeho pohled opětoval. „Musí ti bejt jasný, že tohle skončí akorát katastrofou. Na Krétě se vylodí armáda a rozdrtí tebe i tvý stoupence. Doteď jsi bojoval jenom proti vojákům z pomocnejch kohort, a i ty byly podřadný. Proti legiím nemáš šanci.“

	„To se uvidí,“ opáčil Ajax. „Teď jsem ale pánem Kréty já. Nebo spíš budu, až Gortyna padne a do klece k tobě přibude i guvernér.“

	„A co s náma chceš dělat?“ zeptal se Macro tiše. „Je ti snad jasný, že jako rukojmí pro tebe nemáme cenu. I kdybys slíbil, že nás ušetříš, Sempronius se stejně nevzdá.“

	„To vím. Včera jsem mu to nabídnul. Odmítnul mě.“ Ajax se otočil k Julii. „Možná tě ale potěší, že váhal. Úplně jsem viděl, jak se rozhoduje. Není příjemný ztratit dceru… nebo otce,“ dodal a zaletěl pohledem ke statku. „Anebo přítele.“

	Macro se zadíval stejným směrem jako on. „Ten chlap, co ti zachránil život… přežil?“

	Ajax zalapal po dechu a probodl Macrona očima. „Umírá. Nebo je už mrtvej. Co je ti po tom?“

	„Když jsme na bojišti, je mi jedno, koho zabiju,“ vysvětlil Macro. „Ale teď nejsme na bojišti. Zachoval se statečně. Obdivuhodně. Mrzelo by mě, kdyby umřel.“

	„No jasně, profesionální obdiv vůči jinýmu vojákovi. Ale nezapomněl jsi na něco? Můj kamarád byl otrok, ne voják.“

	„Otrok, voják, co na tom sejde?“ odpověděl rozladěně Macro. „Když někdo vezme do ruky zbraň a postaví se ti v boji, záleží na tom, co je zač? Zrovna ty bys to měl chápat, gladiátore.“

	„Takhle mi neříkej!“ obořil se na něj Ajax. „Už nejsem gladiátor, Římane. Bojuju za sebe a svoje lidi. Radši bych umřel, než abych zase bojoval pro pobavení chátry.“

	Generál se odmlčel a úporně se snažil potlačit vztek. Byl v obrovském pokušení rozbít zámek na kleci, vytáhnout Římana ven a zabít ho. Nakonec ale zavřel oči, zaťal ruce v pěst a zhluboka dýchal, dokud se neuklidnil. Potom vstal a zamířil pryč.

	„Počkej!“ zavolal za ním Macro. „Řekni mi, co s náma chceš udělat. Se mnou a tady se slečnou.“

	Ajax se pootočil a chladně se usmál. „Nechám vás trpět tak dlouho, jak jen to bude možný. Nechám tě zabít teprve tehdy, až v tý kleci zešílíš. Zabiju tě ale pomalu. Po kouskách, abys cítil každej okamžik. Pokud jde o tu holku, její otec ji opustil, takže mi už k ničemu není. Nechám ji s tebou a pak si ji vezmou do parády moji chlapi. Urozený Římanky jim docela zachutnaly,“ usmál se Ajax, zadíval se na Julii a mlaskl. „Když mi bude přát štěstí a obsadím Gortynu, samozřejmě sem přivedu i jejího milýho senátorskýho otce, aby se na to zneuctění svý dcery podíval.“

	„Sráči!“ vybuchl Macro a kopl do mříží. „Ty zasranej zbabělce! Přísahám, že jestli jí zkřivíš jedinej vlásek, tak –“

	„Tak co?“ zasmál se Ajax. „Vrhneš se na mě a zabiješ mě? Možná by ses na to taky mohl kouknout, než se tě zbavím.“

	Macro zaťal zuby a tiše zavrčel, ale pak popadl mříže klece a ze všech sil jimi začal lomcovat.

	„Macrone!“ okřikla ho zčistajasna Julia. „Macrone! Podívej se na mě!“

	Macro odtrhl pohled od gladiátora a otočil se k senátorově dceři.

	„Jenom tě provokuje. Nenech se. Nedopřej mu to potěšení. Musíme být lepší než on. Silnější.“

	Ajax se usmál. „Klidně si tu hraj na statečnou aristokratku, holčičko. Schválně, jestli ti to vydrží, až si tě vezme do parády moje vojsko. Už musím jít. Povídalo se mi s váma hezky, vážně. Určitě si to zopakujeme.“

	Posměšně jim zamával a šel si vzít koně, protože se chtěl vydat na pravidelnou obhlídku gortynských hradeb.

	 

	Když se pár hodin po poledni vrátil zpátky na statek, už na něj čekal Chárim.

	„Chilon zemřel,“ oznámil mu klidně.

	Ajax sklonil hlavu a přikývl. „Vlastní rukou?“

	„Ano.“

	„Tak to chtěl. Kde je teď?“

	„Uvnitř. Dal jsem rozkaz, aby ho zabalili do plátna, ale napadlo mě, že by ses za ním možná rád podíval.“

	Ajax chvilku mlčel, ale pak zavrtěl hlavou. „Chilon umřel a já na něj nezapomenu. To stačí. Dej ho pohřbít. Najdi mu nějaký tichý místo, kde ho Římani nikdy neobjeví.“

	Chárim se na něj zadíval a udiveně zvedl tenké obočí. „Myslíš, že nás můžou porazit?“

	„Můžou. V tomhle životě není nic jistý, kamaráde. Jestli selžeme, nesmí naložit s jeho tělem jako s trofejí. Ani s tím mým. Nebo s tvým.“

	„Chápu.“

	„Dobře. Musím se najíst. Kdyby mě někdo potřeboval, budu na zahradě.“

	Chárim sklonil hlavu. „Ano, generále.“

	Zbytek odpoledne strávil Ajax většinou na dvoře. S lokty opřenými o kolena seděl v předklonu na lavici a propletenými prsty si podpíral bradu. Přitom se díval na malý oltář zasvěcený domácímu božstvu a uvažoval, jak daleko celá vzpoura pokročila. Když se po zřícení guvernérova paláce odvážil uprchnout na svobodu, vůbec ho nenapadlo, že jednou povede vojsko. Upřímně řečeno, od příjezdu na Krétu mohl uprchnout víceméně kdykoliv, ale odrazovala ho představa, že stráví zbytek života na útěku a v neustálém strachu, že ho někdo chytí. Ale zemětřesení všechno změnilo. Zpočátku byl přesvědčený, že se mu tím nabídla skvělá příležitost k útěku, protože se může společně s ostatními lidmi nenápadně ztratit mezi troskami. Chtěl si změnit vzhled, nějakou dobu počkat a pak si najít místo na lodi odjíždějící z ostrova. Místo toho se však stal vůdcem hloučku uprchlých otroků a poté i velitelem armády povstalců, aniž cokoliv podobného plánoval. Kromě zodpovědnosti však získal i příležitost pomstít se Římu. Musel připustit, že ho ta představa velice lákala. Jenže čeho mohli povstalci skutečně dosáhnout?

	Ten arogantní aristokrat v Gortyně odmítl vyjednávat o jakýchkoliv podmínkách pro udělení svobody otrokům. A pokud ji nedostanou, k čemu celé tohle povstání bylo? Centurion Macro měl pravdu. Řím časem vyšle silné vojsko, aby vzbouřence porazilo a krvavě se jim pomstilo. S těžkým srdcem si uvědomil, že musí celou záležitost předložit svým nejbližším druhům. Pokud má něčeho dosáhnout, musí mít jistotu, že mu jeho stoupenci rozumějí a sdílejí jeho cíle.

	Velitelé oddílu dorazili na statek v zasmušilé náladě. Zpráva o Chilonově smrti se už rozšířila po celém táboře a řada lidí pro Ajaxova pobočníka upřímně truchlila. Velitelé vešli do zahrady a posadili se před svého velitele do půlkruhu na volné lavice nebo na zem. Chárim přinesl z jedné kůlny za pomoci několika dalších mužů malý železný koš, postavil ho doprostřed zahrady a rozdělal v něm oheň. Ajax přejel očima tváře velitelů ozářené plápolajícími plameny. Všichni byli velice schopní a prožili různorodé životy. Několik z nich mělo za sebou gladiátorské zkušenosti, jiní pracovali jako předáci mezi otroky, kteří dřeli do úmoru na statcích, nakládali lodě v přístavech, dobývali kámen v kamenolomech nebo zažili těžké podmínky v místních dolech. Jeden byl kameníkem odsouzeným k doživotnímu budování hrobek pro boháče, zatímco jeho samého čekala po smrti pouze nějaká jáma, do níž se masově pohřbívali otroci. Další byl členem komediantské skupiny a bavíval na večírcích bohaté Římany předváděním své obrovské síly. Tehdy by mu vůbec nepřišlo na mysl, že jednou bude drtit lebky jejich krajanů jako ořechy.

	Všichni měli za sebou rozmanité životy, ale teď je pojil společný cíl, oddanost vůči Ajaxovi a naděje, že je dovede k příjemnější budoucnosti.

	Generál si odkašlal, povstal a prohrábl si rukou vlnité černé vlasy. „Přátelé, dneska jsme přišli o člověka, kterej byl pro nás všechny bratrem. Moje srdce bohužel tíží zármutek, takže mi odpusťte, že vás nevítám masem a vínem. Chilon by pro nás určitě měl nachystanou nějakou píseň.“ Neušlo mu, že některým mužům přeletěl po tváři posmutnělý úsměv. „Chilon ale umřel a já nemám moc velkou náladu na zdvořilosti. A ještě větší starosti mi dělá pomyšlení, že se musíme smířit s několika důležitýma faktama. Právě o nich si chci promluvit.“

	Krátce se odmlčel a pak pokračoval. „Římani nám nikdy nedají svobodu. A nikdy nás nenechají na pokoji. Tohle je jistý.“

	„V tom případě si ji musíme vzít,“ zavrčel kameník Fuscus. „No a když se jim to nebude líbit, zaplatí za to životem.“

	Ostatní souhlasně přitakali. I Ajax přikývl. „To je dobrej názor, Fušku, a doteď to platilo. Mám ale strach, že jsme už dosáhli všeho, co bylo možný. Porazili jsme je v bitvě, vyplenili jedno z jejich měst a zbytek Římanů jsme donutili k tomu, aby se zabarikádovali za hradbama. Ovládáme ostrov. Aspoň zatím. Teď se ale musíme ptát, čeho vlastně chceme skutečně dosáhnout.“

	„Mluvíš jako nějakej filozof,“ zvolal kdosi a několik mužů se uchechtlo.

	Ajax se přiměl k úsměvu. „Nejsem filozof. Mnohem radši bych jednal, než uvažoval. Ale teď uvažovat musíme. Už se tomu nemůžeme vyhýbat.“

	Část mužů se na něj nechápavě zadívala. „Čeho chcete dosáhnout?“ pokračoval Ajax s rukama složenýma na prsou.

	Následovalo krátké ticho. „Svobody, generále,“ ozvalo se po chvíli. „Nic víc jsme nikdy nechtěli.“

	Ajax přikývl. „Tu teď máme. Ale nevydrží nám dlouho. Římani se nezastaví, dokud naše povstání nerozdrtí, i když si to vyžádá sebevíc času a vojáků. Jsou nelítostný. Jinak to neumí. Doufal jsem, že vezmeme rukojmí a unikneme z ostrova, ale guvernér se nemíní vzdát. A ani nedokážeme sehnat tolik lodí, abysme dostali naše lidi jinam. Musíme pro Krétu vymyslet nějaký řešení, dřív než sem dorazí římská armáda a rozhodne to za nás. Máme omezenej čas, během kterýho můžeme vyjednávat z pozice síly. Takže musíme Římany přesvědčit, že pro ně představujeme ohromný riziko. Proto nemáme jinou možnost než co nejdřív obsadit Gortynu. Potřebujem co nejvíc římskejch rukojmí jako trumf. Proto musíme pokračovat v útoku, přátelé.“

	Jeho slova se setkala s všeobecným mlčenlivým nesouhlasem. Fuscus si odkašlal. „Generále, při první akci jsme přišli o spoustu dobrejch lidí. A to jsme se soustředili jenom na jednu bránu. Jestli máme obsadit město, musíme zaútočit v mnohem větším počtu. Příště už neumřou jenom stovky, ale tisíce lidí.“

	„To je pravda. Nechci to popírat. Ale pokud neobsadíme Gortynu a Řím nebude chtít vyjednávat, je s náma nadobro konec.“

	„Ale vždyť na ně nemusíme útočit,“ pokračoval Fuscus. „Stačí je nechat vyhladovět.“

	„Jak dlouho to ale potrvá? Myslíš, že když jsme likvidovali Matalu, lidi v Gortyně seděli na zadku? Podle mě určitě využili příležitosti a nasyslili si tolik jídla, kolik zvládli. Můžou tam vydržet spoustu měsíců. Dost dlouho na to, aby sem Řím mezitím vyslal armádu a rozdrtil nás. Kromě toho, jak bysme zvládli tak dlouho krmit naše vlastní lidi? Do pár dní vyčerpáme jídlo z okolí a nezbude nám nic jinýho než vysílat hlídky dál a dál. Musíme obsadit Gortynu co nejdřív, bez ohledu na to, jak to bude náročný.“

	Několik mužů tentokrát neskrývaně zavrtělo hlavou a začalo tiše protestovat. Brzy se ozval další z nich. „Generále, to po našich mužích přece nemůžeš chtít. Jsou odvážný a dokázali spoustu věcí. Ale k obsazení Gortyny je potřeba dobře vycvičená armáda. Nemůžu od nich žádat, aby riskovali životy při bezhlavým útoku. I kdybych na to přistoupil, nejspíš by mě stejně neposlechli.“

	Někteří jeho druzi souhlasně přitakali. Ajax je přejel rozladěným pohledem. „Takže uděláme nejlíp, když se vzdáme, abysme ztratili co nejmíň lidí. Když budeme mít kliku, guvernér nám za složení zbraní a konec povstání nabídne štědrý podmínky. Nejspíš navrhne, že popraví jenom velitele a ty, kterým prokážou, že vztáhli ruku na svý pány. Tím to ale neskočí. Všichni znáte zákon. Když se zjistí, že někdo z otroků zabil svýho pána, k smrti jsou potom odsouzený i všichni další otroci v domácnosti. A ostatní budou rádi za zbičování a návrat k pánům.“ Ajax se vzdorovitě rozhlédl po všech přítomných tvářích. „Vážně chcete, aby to tak dopadlo, přátelé?“

	Fuscus se odvážil odpovědět až po dlouhém napjatém mlčení, ale než se ujal slova, nervózně polkl. „Generále, mám pocit, že nám nabízíš jenom smrt – buď teď, nebo potom. Naši lidi žijou současností. Váží si každýho dne na svobodě. Připadá ti snad zvláštní, že život je pro ně vzácná věc a neradi by ho zahodili při útoku na Gortynu?“

	Ajax cítil, jak mu útroby svírá vztek. Nejradši by se na všechny ty blázny před sebou obořil. Cožpak už nepodstoupili dost velké nebezpečí a neobětovali se? Teď se přece nesmějí nechat zastrašit. Jen s vypětím všech sil zachoval klidný hlas.

	„Chilon byl taky určitě přesvědčenej, že je jeho život vzácnej. Ale přesto se pro naše povstání obětoval a umřel bez výčitek.“

	Fuscus sklopil oči. „Já nejsem Chilon.“

	„To je mi jasný A co vy ostatní? Vy byste byli ochotný zradit jeho odkaz?“

	Nikdo neodpověděl a Ajax se neodvážil prolomil provinilé ticho, které všechny drásalo. Nevěděl, co by měl udělat nebo říct. Se zaťatými pěstmi za zády vzdoroval nutkání začít na ně řvát a ponižovat je. Dokonce si umínil, že půjde do útoku na město sám. S mečem v ruce zamíří k hradbám a pak se uvidí, kolik lidí se k němu přidá a naplní tak závazek, který na sebe vzali, když povstali proti Římanům.

	V tu chvíli se ale ve dveřích do zahrady objevila tmavá postava. Byl to velitel jedné z hlídek, které Ajax vyslal na ostrov, aby ho pořádně pročesali. Těžce oddychoval a byl celý zpocený.

	„Co je?“ vyštěkl na něj Ajax.

	Muž se rozhlédl po tvářích ostatních velitelů a otočil se k Ajaxovi.

	„Tak mluv,“ nařídil generál. „Podej hlášení.“

	Velitel přikývl, olízl si rty a spustil.

	„Objevili jsme lodě, generále. Celou flotilu. Jsou v zátoce asi tři dny cesty odsud.“

	„Lodě? Flotila?“ Ajax zvedl obočí. „Válečný lodě?“

	„Ne, generále. Nákladní lodě. Jsou obrovský a plný obilí. Zajali jsme jednoho člena posádky a vyslechli ho. Vezli obilí do Říma, ale cestou je zastihla silná bouřka. Dvě lodě se potopily. Zbytek utrpěl škody a musel zakotvit v zátoce kvůli opravám. Tam jsme je našli – čekají na náhradní stěžně, lanoví a plachty. Potom se chtějí znovu vydat do Říma.“

	Ajax horečně uvažoval. „Za jak dlouho budou hotový s opravama?“

	„Nějakou dobu to potrvá. Podle naší hlídky se do zátoky nedostanou náhradní díly dřív než za pár dní.“

	„Kde je ten námořník?“

	Velitel si přejel prstem po hrdle. „Promiň, generále. Myslel jsem, že to tak bude nejlepší.“

	Ajax přikývl. Okamžitě si uvědomil, o jak důležitou zprávu jde. „Flotila s obilím…,“ zamumlal a pousmál se.

	Fuscus nadšeně vyvalil oči. „U všech bohů, když jim ten náklad sebereme, může nám vystačit klidně i na rok.“

	Ajax se uchechtl. „To není všechno. Naši lidi to obilí zase tolik nepotřebujou. Ale lidi v Římě jo. Bez něj začnou hladovět. V Římě je víc než milion nenajedenejch krků. Jak dlouho asi císař dokáže vzdorovat chátře, který kručí v žaludku?“ Ajax sám pro sebe přikývl. „Konečně můžeme naše nepřátele pořádně zmáčknout.“

	 

	
Kapitola dvacátá šestá

	Zatímco posádky válečných lodí pohřbívaly v Matale mrtvé, Fulvius zamířil se svými legionáři ke Gortyně. Cato, jehož sužoval strach o osud jeho přátel, vyrazil s jezdeckým oddílem napřed. Uháněl tryskem po prašné cestě ke správnímu středisku provincie a po celou dobu se děsil, jaký pohled se mu asi naskytne, až dorazí k městu. Svým mužům i koním dovolil na chvilku zastavit a odpočinout si jenom tehdy, když už jim hrozilo naprosté zhroucení, ale hned nato museli pokračovat aspoň pěšky vedle koní, dokud neusoudil, že všichni nabrali dost sil a můžou zase zrychlit postup vpřed.

	Hlavou se mu honila jedna děsivá představa za druhou. V duchu už viděl pobořené hořící město a ulice poseté mrtvolami až k akropoli, kde… Na okamžik zavřel oči, silou vůle zatlačil podobné úvahy do pozadí a místo toho začal úpěnlivě prosit bohy, aby ušetřili Julii, Macrona i všechny ostatní. Přísahal, že pokud jeho blízcí přežijí, stane se služebníkem bohů, ba dokonce jejich otrokem, a až do konce svých dní jim bude dělat jenom radost. A pokud by měl pro své nejbližší obětovat život, budiž.

	Tichý vnitřní hlas ho ale káral, že se chová pokrytecky. Odkdy vkládal takovou důvěru v zásah shůry? Připadal si teď úplně rozpolcený, a tak raději soustředil veškeré myšlenky na pomstu. V duchu přísahal, že pokud Ajax skutečně zabil jeho přátele, bude ho pronásledovat tak dlouho, dokud s ním definitivně nezúčtuje, i kdyby měl kvůli tomu přinést sebevětší oběti. Ještě nikdy v životě nic podobného necítil. Rozumně uvažující část jeho osobnosti mu však připomněla, že tatáž touha po pomstě přiživuje oheň nenávisti, který spaluje Ajaxovo srdce.

	„Ajax ať táhne,“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Dekurio, který vedl koně vedle Catona, k němu zaletěl zkoumavým pohledem. „Pane?“

	„Co je?“

	„Zdálo se mi, jako bys něco říkal. Něco jako rozkaz.“

	„Ne. O nic nešlo. Nic jsem neřekl,“ prohlásil Cato a obešel svého koně. „Nasedat!“

	Dekurio se chystal něco namítnout, protože vyčerpaná zvířata dosud lapala po dechu, ale nakonec se jenom kousl do rtu a zůstal zticha. Zbytek jednotky se unaveně vyhoupl do sedel a popadl otěže.

	„Tak jedeme!“ vyštěkl Cato na opozdilce. „Jestli přijedeme pozdě, nepomůžou vám ani bohové.“

	„Pane…“ Dekurio popojel ke Catonovi a ztišil hlas. „Kluci jsou na pokraji sil.“

	„To je mi fuk. Musíme se co nejdřív dostat do Gortyny. Slyšíš?“

	„Pane, vždyť je to jedno, kdy tam přijedeme,“ namítl dekurio a pokynul ke svým mužům. „Je nás jenom třicet. Pokud narazíme na otroky, nic proti nim nezmůžeme. A jestli už obsadili město…,“ dodal a pokrčil rameny, „nijak to nezměníme.“

	„To mě nezajímá,“ zavrčel Cato. „Tady velím já. A jestli budeme muset ty koně uštvat k smrti, abychom se do setmění dostali ke Gortyně, tak to uděláme. Je to jasné?“

	Dekurio se zhluboka nadechl a přikývl.

	„Tak jedeme,“ uzavřel debatu Cato, mávl rukou a popohnal koně. „Vpřed!“

	Po chvilce zrychlil do trysku a za doprovodu hlasitého dusotu koňských kopyt pokračoval k městu. Odpoledne se chýlilo ke konci, stíny se prodlužovaly a ubíhající milníky naznačovaly, že k cíli jim zbývá už jenom kousek cesty. Pole po obou stranách byla sklizená a stromy v okolních sadech a olivových hájích úplně očesané, jako kdyby se krajem prohnalo hejno kobylek. Vedle stojících vozů a kár ležela těla lidí, kteří zjevně nestačili utéct před útočícími otroky. Cato cítil, jak se mu útroby stahují hrůzou – přímo před sebou viděl důkaz, že je Ajax předběhl. Děsivá představa výjevu, který je čeká při příjezdu k městu, ho dováděla k šílenství.

	Po chvíli minuli poslední milník a za ním je už čekala jenom mírná vyvýšenina. Jamile na ni vyjeli a spatřili před sebou celou Gortynu, Cato zprudka zastavil. „Stát!“

	 

	Zatímco koně vyčerpaně odfrkovali a muži lapali po dechu, Cato přejížděl přimhouřenýma očima celou krajinu před sebou. Všude viděl neklamné důkazy, že před městem tábořilo ohromné vojsko. Země byla spálená od stovek ohnišť s hromádkami popela uprostřed. Povstalci využili každý strom, křoví a domek k získání dřeva. Na několika místech ležely dokonale oholené kosti zvířat, na nichž si otroci pochutnávali. Teď tyto zbytky lákaly hejna ptáků a houfy krys. Zahlédl i několik jam na výkaly, ale většina otroků očividně vykonávala potřebu na dohodnutých místech a všechny fekálie nechávali ležet jen tak. Před hradbami si všiml několika postav. Další stály na ochozech a ve věžích.

	„Naši, nebo oni?“ zamumlal centurion.

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ odpověděl Cato a pevně sevřel otěže.

	Dekurio po něm střelil pohledem. „Jestli jsou to otroci, už teď jsme tak blízko, že jim neunikneme.“

	„Tak se modli, ať to jsou naši,“ odsekl Cato, mávl rukou a rozjel se poklusem vpřed. Ostatní jezdci pak zamířili za ním po pláni ke Gortyně. Krátce nato se ozvala trubka a muži před městem se rozběhli nazpátek k vratům a výpadovým branám. Když je od města dělilo asi čtvrt mile, Cato zpomalil a nařídil jezdci nesoucímu standartu, aby ji zvedl a držel ji vysoko nad hlavou, aby byla zřetelně vidět.

	Dekurio ukázal k mužům na hradbách. „Rozhodně jsou to naši, pane.“

	„Ještě jsme příliš daleko,“ namítl Cato. „Povstalci obírali naše padlé o jejich zbroj, takže měj oči na stopkách.“

	Cato navedl koně k zavřené bráně. V tu chvíli se na hradbách objevila postava a zvedla ruku. „Stát! Ty tam vepředu, popojdi dopředu a ukaž se.“

	Cato mlaskl a udělal krok vpřed. „Tribun Cato! Vracím se z Alexandrie s posilami. Otevřete bránu!“

	„Ano, pane!“ odpověděl s očividnou úlevou optio velící hlídce.

	Hned vzápětí se vrata otevřela a Cato projel se svými muži pod klenbou brány. Za ní se zastavil, seskočil z koně, došel k optionovi a ukázal rukou na pláň za sebou.

	„Zjevně jste měli společnost, zatímco jsem byl pryč.“

	„Ano, pane. Byly jich tisíce.“

	„Způsobili nějaké problémy?“

	„Když sem dorazili, pokusili se zaútočit, ale tvrdě za to zaplatili. Potom se podle všeho rozhodli, že nás vyhladoví.“

	„A kde jsou teď?“

	Optio zavrtěl hlavou. „Nemám tušení, pane. Ráno už byli pryč. Nejspíš odtáhli během noci a nechali jenom hořet ohniště, aby nás zmátli a nikdo je nemohl chytit dřív než za úsvitu. Guvernér vyslal hlídky, aby je našly a zjistily, kam míří.“

	„Guvernér?“ zamračil se Cato. „Kde je prefekt? Myslím Macrona.“

	„Macro je pryč, pane.“

	„Pryč?“ Cato k němu přistoupil a popadl ho za výstroj. „Co to znamená, pryč?“

	„Zajali ho, pane.“

	„Macrona zajali? Tomu nevěřím. Jak se to mohlo stát? Vždyť jsi říkal, že jste ten útok odrazili.“

	„Tehdy se to nestalo. Až potom. Když se snažil odvézt guvernérovu dceru do bezpečí mimo město.“

	Cato polkl a bez jediného mrknutí se zahleděl optionovi do očí. „Guvernérova dcera – zajali i ji?“

	„Ano, pane.“

	„Jak tohle všechno víš?“

	„Velitel povstalců, ten gladiátor, je přinesl v kleci před hradby a snažil se guvernéra přesvědčit, aby se vzdal.“

	Cato pocítil záchvěv naděje. „Takže jsou naživu.“

	„Ano, pane. Nebo aspoň byli, když je ten gladiátor ukázal guvernérovi. Je to už ale pár dní. Pak je nikdo znovu neviděl.“

	Jiskřičku naděje okamžitě vystřídala vlna hrůzy. Cato sklopil oči a všiml si, že má kotníky prstů, jimiž svíral optionovu výstroj, úplně bílé. Uvolnil ruce, ustoupil o krok dozadu a mávl rukou ke svým jezdcům. „Zaveď ty muže ke stájím u guvernérova paláce. Zařiď, ať oni i koně dostanou najíst, a najdi jim nějaké místo, kde si budou moct odpočinout.“

	„Ano, pane.“

	„Má guvernér ještě pořád pracovnu na akropoli?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře.“ Cato se zhluboka nadechl, aby uvolnil napětí, které mu svíralo hrudník. „Můžeš jít.“

	Koně svěřil dekurionovi a zamířil ulicemi k cestě vedoucí na akropoli. Obyvatelé města, kteří museli přebývat ve zdejších zříceninách, se právě chystali k večeři a nevěnovali mu téměř žádnou pozornost. Z jejich výrazů bylo už na první pohled zřejmé, jak jsou skleslí. Spokojeně a živě působily pouze děti, které si bez ohledu na okolnosti hrály v sutinách mezi nedotčenými budovami.

	Záblesk naděje, který Catonovi svitl při zprávě, že Macro a Julia jsou stále naživu, zcela pohasl při pomyšlení, že jsou stále v Ajaxových rukách. Nechá je naživu pouze do té doby, dokud pro něj budou mít cenu jako rukojmí, ale jakmile je přestane považovat za užitečné, nepochybně je nechá zabít. Ba co hůř, pokud se Ajax rozhodne vykonat na nich krvavou pomstu za svého otce, čeká je nezměrné utrpení na mučidlech. Teprve potom jim poskytne milosrdnou smrt. Catonovi se při tom pomyšlení natolik sevřel žaludek, že musel cestou vzhůru zastavit. Až po chvilce mohl pokračovat k bráně.

	Když dorazil na velitelství, senátor Sempronius seděl ve své pracovně a přejížděl město nepřítomným pohledem. Na stole před sebou měl džbán s vínem a v ruce držel pohár. Cato zaklepal na zárubeň dveří.

	„Co zase?“ zeptal se Sempronius vyčerpaně. „Říkal jsem přece, že mě nikdo nemá rušit.“

	„To jsem já, pane,“ špitl Cato.

	Sempronius se bleskurychle otočil a v obličeji se mu objevila obrovská úleva. „Cato! Bál jsem se, že už tě nikdy neuvidím. Pojď dál, chlapče. Posaď se!“

	Catonovi neušlo, že si senátor trochu šlape na jazyk, ale nevěděl, jestli za to může únava, smutek nebo víno. Sempronius postavil pohár na stůl, dolil ho a přistrčil ke Catonovi. Přes okraj se přelilo několik kapek a steklo na desku, o niž se pak Sempronius opřel lokty. „Takže, jaké neseš zprávy?“

	„Pane, dozvěděl jsem se, co se přihodilo Macronovi a Julii.“

	Senátor svěsil ramena. „Ano.“

	„Musíme předpokládat, že jsou pořád naživu.“

	Sempronius přikývl a vyměnil si s Catonem dlouhý pohled, z něhož čišel sdílený smutek, který nebylo možné vyjádřit slovy. Potom si odkašlal a sklopil oči. „Tvoje hlášení, prosím.“

	„Ano, pane. Legát Petronius nám poskytl skoro všechno, co jsi po něm chtěl. Ráno jsme přistáli v Matale. Vyjel jsem do Gortyny napřed. Zbytek posil by měl dorazit do zítřejšího večera.“

	„Dobře.“

	„V Matale kotví i válečné lodě a jejich posádky, které můžeme také povolat na pomoc. Posilám velí první centurion Fulvius z Dvaadvacáté legie.“

	„Fulvius? Chtěl jsem přece tebe.“

	„Legát Petronius usoudil, že jsem na takové velení moc mladý. Místo toho jmenoval na cestu do Gortyny velitelem Fulvia a od něho převezmeš velení ty. Čekal jsem ale, že je povede Macro, pane.“

	„To už bohužel nepůjde. Teď potřebujeme nového velitele,“ prohlásil Sempronius a zvedl oči. „Máš u sebe ještě tu listinu, kterou jsem tě jmenoval tribunem?“

	„Ano, pane.“ Cato sáhl pro koženou tubu, kterou měl stále zavěšenou na krku, vytáhl ji zpod tuniky a podal senátorovi. „Tady je. Stejně jako tvůj prsten.“

	Sempronius si vzal tubu, zvedl víčko a vysypal obsah na stůl. Nejprve si nasadil rodinný prsten a potom vzal do ruky pergamenový svitek. Zamyšleně jím poklepal na dřevo a řekl: „Macro tu s námi není, takže musíš převzít velení ty, Catone.“

	„Já?“ Cato udiveně zavrtěl hlavou. „Já? Ale pane, to…“

	Sempronius k němu posunul svitek. „Tady. Tvoje jmenování je stále platné a to znamená, že jako tribun stojíš výš než Fulvius. Velení vojska v Gortyně je tvoje. Je to moje rozhodnutí a zároveň rozkaz. Až dorazí posily, převezmeš nad nimi velení, najdeš Ajaxe a rozdrtíš jeho vojsko. Tohle je nejpřednější, Catone. Na nic jiného nesmíš brát ohled.“

	„Pane?“

	„Žádné vyjednávání s povstalci. Ani když se do toho snaží zatahovat rukojmí,“ dodal Sempronius a polkl. „Je to jasné?“

	Cato přikývl. „Ale pokud se během výkonu mých služebních povinností naskytne příležitost zachránit je…?“

	Senátor se na něj soustředěně zadíval. Rty se mu třásly a oči měl navlhlé. „Dostaň moji dceru zpátky, slyšíš? A zachraň i Macrona.“

	„Udělám všechno, co je v mých silách, abych zachránil oba,“ odpověděl Cato. „Přísahám. Jinak radši zemřu.“

	 

	Hlídky, které měly najít povstaleckou armádu, se do Gortyny vrátily následujícího dne večer současně s Fulviem, který k městu přivedl unavené a zaprášené legionáře a vojáky z pomocných kohort. Zatímco si vojáci hledali nocleh, Fulvius a velitelé všech kohort dostali rozkaz, aby se ohlásili v guvernérově pracovně na akropoli, kde na ně už čekali Sempronius s Catonem.

	Centurioni z legií a prefekti pomocných kohort se posadili na lavice a sluhové jim rozdali hrnky s vodou ochucenou citronovou šťávou. Když se napili, Sempronius plácl dlaní do stolu, aby je utišil.

	„Pánové, chápu, že jste unavení, takže to vezmu stručně. Přivedli jsme vás na Krétu, abyste rozdrtili povstání otroků, v jehož čele stojí gladiátor Ajax. Podle posledních zpráv má namířeno na východ ostrova. Má s sebou přibližně dvacet tisíc ozbrojených mužů a zhruba stejný počet lidí beze zbraně.“

	Důstojníci se zamysleli nad situací, které budou muset čelit, a vyměnili si ustarané pohledy. Sempronius si odkašlal. „To ale není všechno. Jen hrstka z nich je dobře ozbrojená a ještě méně jich má vojenský výcvik nebo bojové zkušenosti. Vaši muži je bez potíží porazí, ovšem za předpokladu, že je zadržíte a přinutíte k boji. Jakmile je přemůžete, musíte v těch, co přežijí, nadobro potlačit jakékoliv pomyšlení na další odpor.“ Na okamžik se odmlčel, aby důstojníci plně vstřebali jeho slova. „Nějaké otázky?“

	Fulvius přikývl. „Už víme, proč ustoupili od obléhání města a odešli na východ?“

	„Zatím ne.“

	„A víme, kam mají namířeno?“

	Sempronius zavrtěl hlavou. „Ne. Na jejich trase prý neleží žádné velké město ani přístav. Pouze klidné břehy a jedno opuštěné městečko, Olous.“

	„Možná si tam obstarali nějaké lodě, na kterých by mohli odplout,“ poznamenal Cato a kývl k mapě ostrova zavěšené na protější stěně.

	„A kde by je asi sehnali?“ zeptal se Fulvius. „Myslel jsem, že většinu z nich zničila přílivová vlna.“

	„Otroci ukořistili spoustu zlata, stříbra a dalších cenností,“ odpověděl Cato. „Určitě se tu najdou vlastníci lodí, kteří dávají přednost hrabivosti před ctností. V Matale ale čekají naše válečné lodě. Pokud je za těmi vzbouřenci vyšleme, můžou je společně s vojáky na břehu lapit do pasti. Kdyby se to podařilo, neměli by jinou možnost než s námi svést bitvu.“

	„Tak dobře,“ přikývl Fulvius. „Dám rozkaz našim lodím, aby vypluly. Se svýma lidma se můžu hned za svítání vydat k městečku Olous.“

	Sempronius si odkašlal a vstal ze židle. „To nebude zapotřebí, centurione. Potřebné rozkazy vydá můj nejvyšší důstojník.“

	„Cože?“ podivil se Fulvius. „Já slyšel, že Macrona zajali.“

	„Ano. Proto jsem za něj vybral náhradu,“ odpověděl Sempronius a ukázal rukou na Catona. „Tribun převezme velení nad zdejší posádkou i tvými posilami.“

	„On?“ Fulvius zůstal zírat na Catona. „Pane, tohle je šílenství.“

	„Dostal jsi jasné rozkazy, centurione – po příchodu do Gortyny okamžitě předat velení mně. Teď jsi tady a já jsem jako velitele naší spojené armády vybral Catona. Ty budeš jeho zástupce.“

	Fulvius zavrtěl hlavou. „Pane, při vší úctě, tribun je na velení moc mladej a nezkušenej.“

	„Opravdu?“ Sempronius se posadil, zapřel se na židli a s pohledem upřeným na Catona začal vypočítávat na prstech jeho úspěchy. „Sloužil jsi jako optio ve Druhé legii. Zúčastnil ses invaze do Británie, kde jsi získal vyznamenání za statečnost. S Macronem jsi zachránil rodinu generála Plautia. Pomohl jsi dopadnout nepřátelského velitele Caractaka a následně porazit zbytek jeho armády. Potom jsi sloužil v ravennské flotile, které jsi pomohl najít a zničit piráty působící na pobřeží Ilýrie. Sloužil jsi i v Judeji, kde se ti povedlo potlačit povstání. Poté jsme se setkali v Palmýře, kde jsi udržel citadelu, dokud nás nevysvobodily posily, a porazil jsi Parthy v bitvě na našich hranicích.“ Když skončil, zadíval se Catonovi do očí. „Nemám pravdu?“

	„Ano, pane. Ale všechno nebyla jenom moje zásluha.“

	Fulvius při pohledu na Catona neskrýval obdiv. Vzápětí se ale znovu příkře obrátil na Sempronia. „To je úctyhodnej seznam, pane, ale vzhledem k tomu, že centurion Macro je v zajetí, nejspíš by ses měl o všem poradit s mým legátem.“

	„A dost! Ty i Cato máte své rozkazy. Už o tom nehodlám dál diskutovat. Oba máte za úkol najít povstalce a zlikvidovat je. Tím jsem skončil. Tribune?“

	Cato se postavil do pozoru. „Pane?“

	„Máš spoustu práce. Pokračuj ty.“ Sempronius vstal ze židle a ostatní důstojníci se napřímili. Když pak vyšel z místnosti, v místnosti se rozhostilo napjaté ticho. Cato, který mezitím usoudil, že si může dát pohov, přímo cítil, jak ostatní těkají očima z Fulvia na něj a zase nazpátek. Nakonec si odkašlal a prolomil mlčení. „Všichni víte, jak na tom jsme, pánové. Dopřejte svým mužům pořádný odpočinek. V následujících dnech nás čeká nesmírně obtížný úkol,“ oznámil jim a pousmál se. „Můžete jít. Fulvie, prosím tě, zůstaň tady ještě chvilku.“

	Fulvius přikývl. Jeho muži mezitím vyšli z pracovny a poslední zavřel dveře.

	Cato se posadil na židli, z níž předtím vstal Sempronius, upřeně se zadíval Fulviovi do očí. „Guvernérovo rozhodnutí tě nejspíš příliš nepotěšilo.“

	„Ne, nepotěšilo,“ přitakal upřímně Fulvius. „Ale to, co jsi dokázal, je snad pravda.“

	„Je.“

	„Podle všeho jsi vážně dobrej mladej důstojník,“ připustil Fulvius. „A časem to určitě dotáhneš daleko. Ale zeptej se sám sebe a pověz mi, jestli je právě teď ta správná chvíle dát přednost mládí před zkušenostma.“

	„Vždyť tím výčtem chtěl dát guvernér najevo, že já ty zkušenosti mám,“ odpověděl Cato příkře. „Otázka, kdo bude velet, je teď stejně jenom teoretická. Guvernér jmenoval mě. Ale samozřejmě si od tebe rád poslechnu všechny tvoje návrhy a všechny připomínky.“

	Fulvius přikývl. Cato nicméně usoudil, že Fulvius nesmí jeho gesto považovat za výzvu k nerespektování jeho autority. „Aby mezi námi bylo jasno, Fulvie – nemíním tolerovat žádné pokusy o podrývání mojí autority před ostatními důstojníky nebo řadovými vojáky. Je ti to jasné? Pokud se mnou v něčem nebudeš souhlasit, můžeš mi to říct, ale pouze soukromě.“

	„Rozumím.“

	Cato se zhluboka nadechl. „Odteď mě budeš oslovovat ‚pane’.“

	Fulvius potlačil rozladění a formálně zvedl pravici. „Ano, pane.“

	„Dobře.“ Catonovi se ulevilo, že se mu přinejmenším protentokrát podařilo vyhnout konfrontaci. Upřímně řečeno si vůbec nebyl jistý, že se své velitelské funkce zhostí lépe než Fulvius, natož Macro. Nemohl se však vyhnout zodpovědnosti, kterou na něj naložil Sempronius. Musel by se naprosto podřídit centurionu Fulviovi, což ale nemínil udělat, dokud jsou Julia a Macro v zajetí povstalců. Vtom se zarazil a pousmál se. Konečně si uvědomil, proč ho Sempronius jmenoval velitelem. Potřeboval člověka, který neohrozí život jeho dcery. Jediný důstojník, který měl na její záchraně stejný zájem jako on, byl Cato. Vypočítávání jeho zásluh představovalo pouze zástěrku, která měla odvést Fulviovu pozornost od skutečného důvodu jeho jmenování. I když ho to netěšilo, musel podniknout všechno, co bylo v jeho silách, aby zastavil povstalce a zachránil Julii a Macrona.

	Fulvius ho stále netrpělivě pozoroval, a tak Cato rychle vytěsnil z hlavy vedlejší úvahy a soustředil se výhradně na tažení, které měli před sebou.

	„Musíme každý krok naplánovat dopředu a postupovat koordinovaně s loděmi. Měl bys přivést své pobočníky. Čeká nás dlouhá noc.“

	„Ano, pane.“ Fulvius vstal, zvedl pravici a odešel. Cato se za ním krátce zadíval, povzdechl si a sáhl pro čistou voskovou destičku a stylus. Poté se pustil do sepisování rozkazů pro muže, jimž měl odteď velet.

	 

	Vojsko se vydalo na cestu ještě předtím, než se na východním obzoru objevily první stopy narůžovělých slunečních paprsků. Půl míle před první kohortou legionářů jely dva rozptýlené jezdecké oddíly, které měly ostatní varovat před jakoukoliv léčkou a likvidovat opozdilce z řad otroků, na něž mohli cestou narazit. Cato dal všem dekurionům jasně na srozuměnou, že chce každého zajatého otroka vyslechnout. Ze všeho nejvíc si totiž přál zjistit, zda jsou Macro a Julia dosud naživu. Nebylo pochyb, že se povstalecké vojsko ubíralo právě tudy. Krajina, která se rozprostírala před římskou armádou, byla zcela vypleněná a plná ohořelých domů, pozůstatků po ohništích a také lidských těl. Catonovi stále vrtalo hlavou, proč se Ajax tak náhle rozhodl zanechat obléhání a zamířit k východnímu pobřeží.

	Mladý velitel seděl na hřbetu svého koně vedle městské brány a sledoval, jak se kolona legionářů následovaná vozy s vybavením a pomocnými kohortami vydává po cestě směřující ke zvlněným kopcům na obzoru. Válečné lodě v Matale dostanou za několik hodin příslušné rozkazy a vyplují podél jižního pobřeží. Vojsko muselo překonat pouze šedesát mil po souši, ale k cíli dorazí jako druhé v pořadí až po lodích, které budou zdolávat zhruba čtyřikrát delší trasu. Flotila dostala pokyn uzavřít přístup do zátoky a zabránit jakémukoliv jinému plavidlu v přistání nebo v odplutí. Pokud otroci pomýšleli na únik z ostrova po moři, už to v žádném případě nebude připadat v úvahu. Catonovo pozemní vojsko jim zase zkomplikuje pohyb po pevnině, už jen kvůli tomu, že povstalci s sebou měli množství lidí, které nemohli využít k boji.

	Poslední muži opustili bránu a Cato si všiml, že se z postranních vrat vynořil senátor Sempronius a míří k němu.

	Okamžitě zvedl pravici. „Dobré ráno, pane. Přišel jsi nás vyprovodit?“

	Sempronius zvedl paži a stiskl Catonovi paži. „Ať tě ochraňují bohové. A Julii a Macrona také.“

	Cato přikývl. „Udělám všechno, co je v mých silách, abych je přivedl zpátky.“

	„Já vím,“ odpověděl Sempronius, pustil ho a ustoupil o několik kroků dozadu. Cato pak zlehka zatáhl za otěže, šťouchl koně do boků a rozjel se klusem kolem vojáků z pomocných kohort, kteří kráčeli s vaky přehozenými přes rameno v oblacích prachu zvířeného jejich druhy pochodujícími před nimi.

	 

	Cesta k horskému městečku Lyttos jim trvala dva dny, během nichž si téměř neodpočinuli. Zemětřesení srovnalo se zemí tamní hradby, takže povstalci mohli beztrestně vyplenit město a pozabíjet většinu obyvatel. Mezi troskami se toulala pouze hrstka starých lidí, žen a dětí s otupělými výrazy ve tvářích. Cato nařídil, aby dostali najíst, a nechal s nimi jednu centurii, která je měla doprovodit do Gortyny. Zatímco vojáci stavěli z trosek zdi pochodový tábor a ukládali se ke spánku, Cato se připojil k Fulviovi a jeho pobočníkům, kteří se usadili v malém Athénině chrámu na rohu fóra, jenž přežil zemětřesení. Jeden z písařů právě rozsvěcel olejové lampy a podával je svým kolegům usazeným se zkříženýma nohama na zemi. Všichni se chystali přispět svým dílem ke každodennímu hlášení o bojové síle a spotřebě zásob. Fulvius kontroloval jejich zprávy a Cato se pustil do čtení pravidelných hlášení od hlídek, které Sempronius vyslal za povstaleckou armádou. Zvědové potvrzovali, že Ajax stále míří na východ k městečku Olous. Cato spokojeně přikývl. Teď už jsou určitě u moře a chytili se do pasti, kterou si sami vytvořili. Pak ho ale na okamžik přepadly pochybnosti, protože nemohl uvěřit, že by Ajax udělal takovou hloupost. Napadlo ho, že musel určitě něco přehlédnout – nějaký důvod, který by vysvětlil gladiátorovu zdánlivou chybu.

	Když skončil se čtením, chystal se Fulviovi popřát dobrou noc, ale vtom zaslechl na fóru před chrámem klapot kopyt. Jeden ze strážců vyzval příchozího, aby se ohlásil. Krátce nato vběhl do dveří jezdec a rozhlédl se. Jakmile spatřil Catonův červený plášť, zamířil k němu a zvedl pravici. „Hlásím, že nesu naléhavou zprávu od dekuriona, pane.“

	„Už se mi dnes ohlásil.“

	„Ano, pane. Ale to bylo předtím, než jsme popojeli blíž k táboru těch vzbouřenců, abysme na ně měli lepší výhled.“

	„A co se stalo?“

	„Pane, zátoka je plná nákladních lodí. Jsou velký, pane. Většina je poškozená – jeden zlomenej stěžeň vedle druhýho a přetrhaný lanoví. Část z nich je na břehu a opravuje se.“

	Cato se zamračil. Kde otroci pro všechno na světě sehnali tak rychle tolik lodí? Očividně to byla celá flotila nákladních plavidel. Okamžitě mu došlo, že v celém východním středomoří plula tou dobou pouze jediná taková flotila. „Daly se ty lodě podle něčeho nějak poznat?“ zeptal se.

	„Ano, pane. Daly. Na každým stěžni visel purpurovej prapor.“

	Cato zalapal po dechu a zaletěl pohledem k Fulviovi. „Slyšel jsi to?“

	„Ano, pane.“

	„Takže chápeš, co to znamená.“ Catonovi přejel mráz po zádech. „Ajax zajal flotilu s obilím.“

	„Jestli je to tak, co u všech bohů podsvětí dělají v tý zátoce?“ zeptal se Fulvius. „Touhle dobou už měly pomalu připlouvat do Ostie.“

	„To kvůli bouři,“ vysvětlil Cato. „Přihnala se jen pár dní potom, co flotila odplula z Alexandrie. Nejspíš ji zahnala daleko mimo obvyklou trasu a přitom zničila několik lodí a zbytek poškodila. Určitě přistáli v zátoce, aby provedli opravy.“

	Fulvius luskl prsty. „Tak proto nechal Gortynu bejt! Ajax se nejspíš doslechnul, že v zátoce byla nucená přistát římská flotila.“

	Cato přikývl. „A teď má Ajax zásoby potravin pro Řím. Vsadil bych se, že pokud neuděláme všechno, co po nás bude chtít, zničí lodě i s obilím. A pokud k tomu dojde, do měsíce udělá římská chátra z města kůlničku na dříví.“

	 

	 


ZÁTOKA U MĚSTEČKA OLOUS
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Kapitola dvacátá sedmá

	Macro se zadíval skrz mříže na úbočí kopce nad zátokou. Blížilo se poledne. Klec zaplavovalo slunce a vrhalo stíny na špinavé útroby jeho vězení. Otroci se kolem nich uvelebovali v novém táboře vybudovaném na svazích několika okolních pahorků. Ajax se rozhodl usadit na úzkém skalnatém poloostrově, který chránil zátoku a odděloval ji od otevřeného moře. Generálovi blízcí spolubojovníci a jejich ženy a děti si postavili stany do neuspořádaného kruhu kolem obydlí svého velitele. Macronovi bylo jasné, že i kdyby se mu s Julií podařilo uprchnout z klece, těžko by se dostali pryč z tábora. Jejich děsivý vzhled by upoutal všeobecnou pozornost a otroci by je okamžitě poznali a chytili, hned jak by někdo vyhlásil poplach.

	Povstalci v zátoce horečně budovali obrannou linii kolem lodí na břehu. Kousek od moře stavěli jednoduchou palisádu, z níž se v pravidelných rozestupech tyčily vzhůru věže. Posádky lodí a malé jednotky vojáků, kteří měli chránit plavidla před piráty, byly uvězněné za ohradou v srdci tábora. Samy lodě byly pod bedlivým dohledem. Nejpoškozenější plavidla povstalci vytáhli na břeh, aby je mohli opravit. Ostatní vzájemně připoutali a zakotvili v zátoce. Ajax se zachoval rozumně a nemínil vystavovat svou drahocennou kořist žádnému nebezpečí. Macro pootočil hlavu a zadíval se ke dvěma stanům tvořícím Ajaxovo velitelství, mezi nimiž zahlédl proužek moře. Asi míli od břehu spatřil důvěrně známé siluety římských válečných lodí. Aspoň něco se povedlo, pomyslel si. Ajax se sice zmocnil lodí s obilím, ale v žádném případě se na nich nedostane z ostrova.

	Pohledem zaletěl k Julii, která se opírala o opačnou stranu klece. Skloněnou hlavu jí téměř zakrývaly slepené vlasy, které jí splývaly na ramena.

	„Jseš vzhůru?“ zeptal se tiše. „Julie?“

	Senátorova dcera pomalu zvedla hlavu. Lesklé potůčky na dívčiných tvářích mu prozradily, že zase plakala. Naprázdno polkla a olízla si rty.

	„Mám žízeň,“ špitla ochraptěle.

	„Já taky.“

	Za úsvitu, v poledne a před setměním dostávali vodu a řídkou mastnou kaši. Chodilo to tak od chvíle, kdy je povstalci zavřeli do klece, včetně dní, které strávili na cestě po nečekaném odchodu z tábora poblíž hradeb Gortyny. Ajax nařídil, že musejí jíst pouze takovou stravu, na níž přežívali otroci na statcích. Každý den ve stejnou dobu za nimi chodila jakási stařena a jeden urostlý člen Ajaxovy osobní stráže. Pokaždé se odehrával úplně stejný rituál. Voják jim nařídil, aby se posunuli ke stěně klece, odemkl dvířka a vpustil dovnitř stařenu, která před ně rychle postavila dvě otlučené měděné misky s naběračkami. V jedné byla kaše a ve druhé voda. Potom zase odešla. Zápach mastnoty, tuku a ječmene byl tak nepříjemný, že se první den jinak odolnému Macronovi zvedl žaludek. Hlad však jeho odpor brzy otupil a ta trocha jídla, kterou dostávali, mu dokonce začala chutnat. Voda pro ně byla v parnu na slunci nesmírnou vzácností a neustále je trápilo suché hrdlo, vyprahlý jazyk a popraskané rty.

	Jejich vězení bylo o to horší, že povstalci se jim nijak nepostarali o hygienu, takže oba zajatci museli žít v zápachu svých vlastních výkalů.

	I odolný Macro se cítil neskutečně trapně kvůli své nahotě, takže co asi musela prožívat senátorova dcera, která žádné podobné ponížení nikdy nezažila a nedokázala si ho představit ani v nejdivočejších snech. Macro se vůči ní snažil být co nejohleduplnější – odvracel oči, když si potřebovala ulevit, a záměrně se jí díval pouze zpříma do očí. Stařena, která jim nosila jídlo, naštěstí přinesla Julii potrhaný plášť. Když ho po ní hodila, dívka si zatuchlou látku okamžitě přitáhla k sobě a zabalila se do ní. Tato drobná útěcha však nic neměnila na tom, že senátorova dcera nesla nynější utrpení nesmírně těžce a většinou jenom mlčela. Macrona při pohledu na její strádání pokaždé zaplavil smutek. Byla mladá, krásná a milovala Catona. Takovýhle osud si nezasloužila.

	Jakmile pomyslel na Catona, cítil se ještě hůř. Julia pro něj znamenala nejcennější poklad na světě, a pokud ji ztratí, zlomí mu to srdce. Macro měl v sobě tolik lidské intuice, aby si uvědomil, že i jeho smrt by pro Catona znamenala obrovskou ránu. Byli jako bratři, i když občas míval pocit, že jsou spíše jako otec a syn. A teď se hrozně bál, že až se Cato dozví o jejich zajetí, provede nějakou zbrklost.

	Ajax pro ně vymyslel naprosto dokonalé mučení, pomyslel si Macro. Zůstali naživu, ale přišli o jakoukoliv důstojnost a žili jako zvířata – vlastně ne, ještě hůř. Neměli šanci uniknout a neměli ani naději, že pro ně jejich přátelé vyjednají svobodu. Čekala je velice chmurná budoucnost, která potrvá do chvíle, než Ajaxe oba jeho zajatci omrzí a nechá je zabít. Do té doby se musejí mít na pozoru. V těsné kleci si aspoň snažil protahovat nohy a ruce, aby mohl v případě potřeby pohotově zareagovat a nezpomalilo ho ztuhlé tělo.

	S nuceným úsměvem se otočil k Julii. „Za chvilku bude poledne.“

	„Hned tak ne,“ zašeptala, opřela se hlavou o mříže a zvedla přimhouřené oči k sálajícímu slunci, které na ně svítilo skrz mříž nad jejich hlavami. Pak je zavřela a znovu se ozvala teprve po dlouhém mlčení. „Kolik dní tu už jsme?“

	Macro musel chvilku soustředěně přemýšlet. Dny strávené v zajetí sice počítal, ale příliš si nevěřil, že si je pamatuje správně. Spočítal je tady znovu, aby měl jistotu, že se nezmýlil. „Podle mě šestnáct. Jo, šestnáct. Určitě.“

	„Šestnáct dní,“ vzdychla Julia. „Připadá mi to jako šestnáct let… Nejradši bych umřela.“

	„Tohle neříkej,“ napomenul ji vlídně Macro. „Dokud jsme naživu, máme naději.“

	Julia se chraplavě uchechtla. „Naživu? Podle tebe je tohle život?“

	„Ano, ano, je.“ Macro se zmoženě narovnal a zadíval se jí do očí. „Dostanem se odsud, Julie. Nevzdávej se naděje. Přísahám při všech bozích, že se odsud dostanem.“

	Julia k němu zvedla hlavu, posmutněle se usmála a přikývla. „Samozřejmě, máš pravdu. Nakonec nás odsud vytáhnou a zabijí. Nebo nás tu nechají umřít. Po čase seberou naše mrtvoly a hodí je do jámy, kde si na nich pochutnají psi a vrány.“

	„Nech toho!“ vyštěkl na ni Macro. „Děláš mi chutě.“

	Julia ho probodla káravým pohledem, ale vzápětí vybuchla smíchy a nakazila jím i Macrona. Ulevilo se mu a byl neskutečně rád, že v Julii kdesi uvnitř zůstala aspoň část jejího starého já. Hlouček vzbouřenců se otočil ke špinavým postavám v kleci a zanedlouho se u obou zajatců objevil jeden z Ajaxových osobních strážců. Šťouchl Macrona tupým koncem oštěpu do zad a okřikl je.

	„Koukejte zmlknout!“

	„Táhni do prdele,“ zavrčel Macro, čímž si vysloužil další, mnohem ráznější ránu tupým koncem oštěpu, po níž mu kolem žeber projela spalující bolest. Zalapal po dechu a zaťal zuby, aby ji přetrpěl. Strážný zasupěl, plivl na něj a pomalu se vrátil do stínu zakrslého olivovníku.

	„Jsi v pořádku, Macrone?“ zeptala se Julia a ustaraně se na něj zadívala.

	„Přežiju to,“ odpověděl a škubl sebou. „Ale ten zmrd ne. Jakmile se dostanu ven, je po něm.“

	„Statečná slova.“

	„Myslím to vážně. Zarazím mu to kopí tak hluboko do prdele, že mu vyrazí zuby… Promiň, to nebylo hezký.“

	Julia zavrtěla hlavou. „Nic se nestalo. Za poslední dny jsme už překročili víc než dost společenských hranic.“

	„Pro mě to bylo nejspíš snazší než pro tebe.“

	„To ano…“ Julia si poposedla a se zaúpěním se pokusila najít pohodlnější polohu. Znovu se opřela zády o mříže.

	Macro pootočil hlavu a opět se zadíval k zátoce. Nákladní plavidla byla dost velká a těžkopádná, a kdyby cestou narazila na římské válečné lodě, neměla by sebemenší šanci. Pokud by se ale přiblížily, povstalci by to okamžitě zjistili, protože poloostrov byl dlouhý téměř dvě míle a společně s navazující pevninou pevně svíral vjezd do zátoky. Pokud se za nimi vydá kterákoliv z římských lodí, vzbouřenci ji už zdaleka spatří a budou mít dostatek času, aby zapálili nebo potopili všechna plavidla s obilím.

	Po chvíli opět zaslechl tiché popotahování, a když se k Julii otočil, zase se snažila zakrýt slzy.

	Rád by ji nějak utěšil, ale bylo mu jasné, že jí vlastně nemá co říct. Nemohl ji nijak ukonejšit.

	„Macrone?“

	„Ano, Julie?“

	„Občas lituju, že jsi mě nezabil, dokud to šlo.“

	Macrona zaplavily výčitky svědomí. I on občas litoval, že tehdy zaváhal a neprobodl mečem nejdřív Julii a pak sebe. Pak se ale v duchu okřikl, že o těchhle věcech vůbec uvažuje, dokud má aspoň nějakou naději na přežití a následnou pomstu. I když byla docela nepatrná. Rozpačitě si odkašlal. „Udělal bych to, ale než jsem to stačil provést, skočili na mě. Třeba nás bohové z nějakýho důvodu chtěli ušetřit.“

	„Vážně? A co je to za důvod? Aby zjistili, jak dlouho tohle utrpení vydržíme?“ Julia se ochraptěle uchechtla a rozkašlala se. Chvíli jí trvalo, než se uklidnila, a když se pak znovu ozvala, z hlasu jí čišela nervozita.

	„Myslíš, že pokud tohle všechno přežijem, bude mě Cato ještě chtít?“

	„No jasně! Proč si kvůli tomu děláš starosti?“

	Julia se kousla do rtu a sklopila oči. „Tak se na mě podívej. Vypadám odporně. Jsem celá špinavá. Tenhle… hnus se do mě tak zažral, že budu páchnout až do konce života.“

	„Podle mě bude stačit, když se pořádně vydrbeš,“ odpověděl Macro nenuceně. „Určitě. Až bude po všem, dopřeješ si koupel, pořádně se vydrbeš, dáš si něco teplýho k jídlu a svět ti hned bude připadat veselejší. A budeš mít vedle sebe Catona. Jsem si jistej, že ho to moc potěší.“

	„Některé věci a jistý druh špíny nesmyje ani sebedelší koupel, Macrone,“ namítla Julia a zaletěla k němu očima. „Nejsem hloupá.“

	„To jsem si nikdy nemyslel.“

	„Tak se mě nesnaž uchlácholit. Pokud – až – Ajaxe omrzíme tady v kleci, nechá nás mučit, viď?“

	Macronovo mlčení pro ni bylo dostatečně výmluvné. „Jednou večer, krátce potom, co nás zajali, jsem zaslechla několik jeho mužů. Bavili se o Římance, kterou drželi v kleci před námi. O Hirtiově ženě. Když už ji Ajax nechtěl déle držet v kleci, předal ji svým mužům,“ vysvětlila Macronovi Julia a otřásla se. „Celou noc ji zneužívali všemi možnými způsoby, které je napadly. Nakonec je prosila, ať ji zabijí, ale Ajaxovi muži na to nedbali a pokračovali. Potom ji nechali vykrvácet. Tohle si nedovedu představit, Macrone. I kdybych to přežila, už nikdy bych nemohla být s žádným mužem. Nikdo by mě nechtěl. Dokonce ani Cato. Byla bych zneuctěná. Cítil by ke mně jenom odpor a otočil by se ke mně zády.“ Julia polkla, aby potlačila své emoce a pokračovala tak tiše, že ji Macro téměř neslyšel. „To ostatní bych klidně přežila, ale tohle ne. Nechci o Catona přijít.“

	„To ho dost podceňuješ. Cato není žádnej bezpáteřní skrček. Řídí se ctí a dovede bejt neskutečně soucitnej. Ze začátku jsem se to z něj snažil vymlátit, ale byl tak zarputilej, že se mi to nepovedlo. A pořád takovej je. Miluje tě, a až se shledáte, nic jinýho pro něj nebude podstatný.“

	„Vážně si to myslíš?“ zeptala se Julia a upřela na něj pohled plný naděje.

	„Vím to. Tak už přestaň brečet,“ odpověděl Macro a kývl hlavou k hloučku povstalců, kteří seděli kolem ohniště a sledovali, jak se nad ním opéká prase. „Musíme před těma sráčema vypadat silně a neohroženě. Zvládneš to. Nezapomínej, že jseš římská aristokratka. Musíš dodržovat tradici.“

	„Ale já se bojím.“

	„Já taky,“ připustil Macro. „Nesmíš jim ale dovolit, aby to proti tobě využili. To je jedinej způsob, jak teď můžem Ajaxovi vzdorovat. Takže se dej dohromady a kvůli tamtěm sráčům se tvař statečně.“

	„Pokusím se.“

	Macro vzápětí vycítil, že mu na rameno dopadl čísi stín. „Pěkně řečeno, centurione,“ pošeptal mu kdosi poblíž ucha. „Schválně, jak budete odvážný, až s váma naložím úplně stejně, jako vy s mým otcem?“

	Ajax obešel klec a dřepl si před ní tak, aby ho oba viděli. V ruce držel kuřecí stehno a už už se do něj chystal zakousnout, ale pak nakrčil nos a odhodil ho stranou. K masu se okamžitě snesl pár racků, kteří se o něj začali prát a divoce do sebe klovat.

	„Pěkně smrdíte. Úplně mě z vás přešla chuť na jídlo.“ Krátce se zadíval na oba vězně a ušklíbl se. „Koho by napadlo, že takový ubohý lidských trosky pocházejí z mocný Římský říše? Jste jako prasata, co se válejí ve vlastní špíně. Co by asi řekl váš císař, kdyby vás teď viděl? A ty, slečinko – co by si o tobě pomyslel tvůj otec, kdyby se na tebe díval z mýho místa? Vůbec bych se nedivil, kdyby se k tobě už nikdy nechtěl znát. Vždyť bys ani nemohla mezi lidi. A to jsem na tebe ještě nepustil svý muže.“

	Julia se při té představě odsunula do rohu klece a přitiskla se k mřížím. Ajax se její reakci vysmál a Macro jen vnímal, jak mu tělem pulzuje nezvladatelný vztek.

	„Nech Julii na pokoji, sráči! Chceš se pobavit? Fajn, vybij si zlost na mě. Ale na ni nesahej. Já jsem centurion, sloužím v legiích. Jsem pro tebe daleko rovnocennější soupeř, Ajaxi. Jestli si troufáš, klidně mě zkus zlomit.“

	Ajax jeho slova kvitoval jen pobaveným pohledem a pak zavrtěl hlavou. „Přesně jak jsem si myslel. Už se nemůžu dočkat, až budeš sledovat, jak senátorova dcera umírá přímo před tvýma očima. Budeš mít o čem přemejšlet, než si dojdeme pro tebe, centurione. A až tě necháme hnít na kříži, můžeš vzpomínat, jak tahle slečinka skončila, a vyčítat si, že je to jenom tvoje vina. Kdybys nezabil mýho otce a neprodal mě do otroctví, tohle by se nestalo.“

	„Kdyby tvůj táta nebyl zasranej pirát a vrah, vůbec bysme ho nemuseli ukřižovat,“ pousmál se Macro. „Dostal, co si zasloužil, kamaráde.“

	Ajaxovi tvář zkřivil nenávistný výraz. Pak se ale nadechl, ovládl svůj vztek a opětoval Macronův úsměv. „Možná tě nakonec ukřižuju já sám osobně, Macro. Jo, to se mi bude náramně líbit.“

	„Tak proto sis nás nechal? Já myslel, že jsi chtěl nějaký cenný rukojmí.“

	„No jasně, dřív to tak bylo. Ale pak její otec usoudil, že vzdor je přednější než otcovská láska. Navíc teď mám mnohem cennější rukojmí než vás,“ dodal gladiátor, ustoupil do strany a mávl rukou k zajatým lodím. „Stačí slovo a Řím bude buď jíst, nebo hladovět. Jakmile se císař dozví, že mám jeho flotilu s obilím, určitě se mnou bude ochotnej jednat.“

	Tentokrát se ušklíbl Macro. „A proč myslíš, že by se s tebou zahazoval? Před zátokou kotví římský lodě. Pryč neunikneš, takže budeš muset zůstat v zátoce, ale svou kořist stejně neubráníš. Flotila si počká na vhodnou chvíli, připluje sem a připraví tě o všechno.“

	„Vážně? Podle tebe jsem nejspíš včerejší,“ vysmál se mu Ajax. „Ta flotila se do zátoky neodváží, protože jakmile se o to pokusí, nechám všechno obilí spálit. Přesvědčte se o tom sami, přátelé. Držím vašeho císaře pod krkem. Takže vy dva jste pro mě bohužel jenom taková bezvýznamná kratochvíle. Zakrátko mi už nebudete vůbec k ničemu.“

	 

	
Kapitola dvacátá osmá

	Na sklonku čtvrtého dne Cato nařídil svým vojákům, aby postavili tábor na vyvýšenině nad opuštěným městem. Pomocné kohorty vytvořily na úbočí kopce obrannou linii a legionáři odložili pytle s výbavou, chopili se motyk a lopat a začali kopat do kamenité půdy. Po vyčerpávajícím pochodu ve spalujícím vedru se jim pracovalo velice obtížně, ale pro legionáře to byla každodenní rutina, takže kromě obvyklého mrmlání odváděli slušnou práci. Když se slunce ponořilo za západní kopce, tábor už obklopovaly příkop, obranný val a palisáda. To vše jim poskytovalo odpovídající ochranu před jakýmkoliv pokusem o útok.

	Jakmile byl tábor připravený, velitelé povolali pomocné kohorty nazpátek a celé vojsko se začalo ukládat ke spánku. Měsíc nebyl vidět a celá okolní krajina se topila ve tmě, přestože na obloze jasně zářily hvězdy. Cato si uvědomoval, že nepřátelé jsou odhodlaní využít každou příležitost, která se jim naskytne, takže zdvojil hlídky a nechal celou jednu kohortu hlídat všechny přístupové cesty k táboru. S Fulviem prověřil obranu tábora a potom se vrátil do velitelského stanu, který stál na vršku uprostřed tábora. Měl z něj skvělý výhled na celé opevnění i na nepřátelské pozice. V širokém oblouku kolem zátoky hořela povstalecká ohniště, před nimiž působil římský tábor nesmírně titěrně. Místo, kde na moři kotvily římské válečné lodě a hlídaly vjezd do zátoky, prozrazovala jen trojice lamp. Zbytek flotily přistál v malém zálivu několik mil severně od zátoky. Cato vyslal jednoho ze svých mužů za navarchou, od kterého si vyžádal příští den hlášení.

	„Rozhodně nemají nouzi o lidi, šmejdi,“ zamumlal Fulvius při pohledu na nepřátelský tábor.

	Cato pokrčil rameny. „Početní převaha není všechno. Máme lepší muže a lepší pozici. Jestliže na nás zaútočí, budou muset vylézt do kopce a překonat ještě příkop a palisádu. Naši vojáci zlikvidují každého, kdo se jen přiblíží.“

	„Snad máš pravdu, pane,“ poznamenal Fulvius. „Tak co teď? Ocitli jsme se ve slepý uličce. Dokážem sice odrazit jejich útoky, ale nemáme dost lidí k obsazení povstaleckýho tábora.“

	„Ale přesto jsme ve výhodě. Kontrolujeme jedinou cestu z městečka Olous do nitra ostrova. A flotila blokuje cesty ze zátoky. Nejtěžší bude udržet zásobování jídlem a vodou. Máme příděly na pět dní – potom musím poslat jednotku do Gortyny, aby přivezla vozy s dalšími zásobami. Povstalci tohle nemusí řešit, protože se jim dostala do rukou flotila s obilím, takže mají dost jídla na několik měsíců. Díky horským potokům jim nechybí ani voda. Tentokrát jsou ale v obležení oni.“

	Fulvius se zatvářil pochybovačně a kývl hlavou ke kopcům kolem zátoky. „Jestli se rozhodnou utéct, stačí jim, když se pustí přes támhlety kopce.“

	„Jestli se rozhodnou utéct. Zatím se pro to nerozhodli. Mají s sebou vozy, spoustu kořisti, která je zpomaluje, a k tomu naši flotilu. Bez ní se s Římem nedohodnou, takže se jí Ajax rozhodně nevzdá.“ Cato se odmlčel a zaletěl pohledem k pochodním, jež osvětlovaly palisádu chránící nákladní plavidla. „Nejtěžší bude odehnat povstalce od těch lodí. Musíme se do toho pustit co nejdřív. Obilí už má zpoždění. Císařské sklady se zakrátko vyprázdní a Řím začne hladovět. Pokud nezachráníme obilí včas…“ Cato se otočil zády k povstaleckému táboru a zamířil ke svému stanu. Fulvius se ještě chvilku drbal na tváři a pak se vydal za ním. Jakmile tribun vešel do stanu, okamžitě si odepnul plášť a pohodil ho na lůžko. Neměl tu téměř žádné zařízení, které by mu jako vyššímu důstojníkovi zpříjemňovalo život – před odchodem z Gortyny na to nebyl čas. Když se vydal stíhat povstalce, na své pohodlí téměř nepomyslel, takže tu měl pouze malý přenosný stolek a několik truhel s účty za žold, s hlášeními o bojové síle a s náhradními voskovými destičkami. Se zívnutím si odepnul výstroj, přetáhl si ji přes hlavu a sundal si i kroužkovou zbroj. Všechno s žuchnutím dopadlo vedle lůžka. Po dlouhém pochodu na spalujícím slunci ho vyčerpáním bolela hlava, a tak když mu Fulvius nabídl džbán vína, který jim přinesl jeden ze sluhů, Cato ho odmítl.

	Jeho zástupce pokrčil rameny, nalil si pohár až po okraj a s povzdechem se posadil na truhlu. „Tak jo, co uděláme teď?“

	„Dnes večer už nic. Zítra obhlédneme nepřátelský tábor. Pokusíme se najít nějaká slabá místa, na která by se dalo zaútočit.“

	„Takže je chceš přepadnout?“ zeptal se Fulvius.

	„Nic jiného nám nezbývá. V boji nejspíš přijdeme o část lodí s obilím, ale snad jich zachráníme aspoň tolik, aby se Řím přinejmenším na chvíli nasytil. V Egyptě budou muset mezitím připravit novou flotilu. Útok nás zřejmě připraví o spoustu sil. Pokud se cokoliv zvrtne a muži se rozprchnou, povstalci nás rozsekají na kousky.“

	„Kluci z Dvaadvacátý tě nezklamou, pane. Odvedou dobrou práci, a když to nevyjde, udrží formaci i během ústupu.“

	„Snad máš pravdu,“ odpověděl Cato zmoženě. „To bude pro dnešek všechno. Už půjdu spát.“

	Fulvius dopil pohár a vstal. „Já ještě obhlídnu tábor, pane. Kvůli klidnýmu usínání.“

	„Dobře,“ přikývl Cato. Jakmile centurion odešel, zul si sandály, zhasl olejovou lampu a uložil se k spánku. Ve stanu sice bylo horko, ale čelo mu ochlazoval lehký vánek, kvůli němuž si na sobě radši nechal tuniku. Mysl měl zastřenou vyčerpáním, a tak jenom upíral oči ke stropu svého stanu z oslí kůže. Po chvíli se pokusil zaujmout pohodlnější polohu, ale místo aby usnul, začaly se mu honit hlavou vzpomínky na Julii a Macrona. Pokud jsou stále naživu, dělí je od něj pouze pár mil. Před Fulviem a ostatními muži pod svým velením musel své obavy skrývat a nesmírně ho to vyčerpávalo. Srdce měl těžké jako olověné závaží, které ho neustále stahovalo dolů. Nejhůř se cítil, když mu jeho představivost začala podsouvat nejrůznější podoby jejich útrap. V tu chvíli se mu pokaždé sevřel žaludek. Vždy však tyto výjevy zatlačil stranou a soustředil pozornost na něco jiného.

	Chvíli se na lůžku převaloval a nakonec se schoulil na boku do klubka. Teprve tehdy se jeho vyčerpané tělo a mysl poddaly spánku.

	 

	Probudilo ho troubení bucciny, která hlásila střídání hlídek. Cato rychle otevřel oči, ale hned vzápětí zaúpěl bolestí, protože měl úplně ztuhlá záda. Otevřenou chlopní pronikalo do stanu slunce. Tribun rychle vstal a v duchu vynadal svým mužům, že ho nevzbudili. Natáhl si sandály, zavázal si je a vyběhl ze stanu. Vojáci v táboře před ním se poklidně věnovali svým úkolům, čistili misky, ukládali je do pytlů a pomalu si připravovali výstroj a výzbroj na ranní kontrolu. Centurion Fulvius seděl za stolem před jedním ze stanů a zapisoval si na voskovou destičku nějaké poznámky. Když k němu Cato s ledovým výrazem přistoupil, vstal a zvedl pravici.

	„Proč jsi mě nevzbudil po poslední noční hlídce?“

	„Nebylo to zapotřebí, pane,“ odpověděl Fulvius s udiveným výrazem. „Vojáci nehlásili nic zvláštního a v povstaleckým táboře jsme nezaznamenali žádnej pohyb. Chtěl jsem rozdat rozkazy ranní jezdecký hlídce a pak tě jít vzbudit.“

	Cato ztišil hlas, aby ho slyšel pouze Fulvius. „Moc dobře víš, že máš velitele vzbudit hned za úsvitu.“

	„Žádný takový rozkazy jsem nedostal, pane.“

	„Rozkazy nerozkazy, je to zvyk, i když sloužíš v posádce. Při tažení to platí dvojnásob.“

	Fulvius zůstal zticha, čímž svým způsobem přiznal svou chybu. Cato ho chvilku propaloval pohledem a nakonec si pohrdavě odfrkl. „Pověz mi, kdy jsi naposledy bojoval během tažení?“

	„Už je to nějakej ten pátek, pane,“ připustil Fulvius. „V mojí minulý legii na Danubiu.“

	„A jak je to dlouho?“

	Centurion uhnul pohledem. „Dvanáct let.“

	„A od té doby v Egyptě – posádková služba. Skoro žádné povinnosti, jen sis občas přeleštit meč a párkrát vyrazit na cvičiště, že?“

	„Aspoň jsme zůstali ve formě, pane.“

	„O tom nepochybuju.“ Cato si vybavil nekonečná cvičení a pochody, jimiž strávil své první měsíce u II. legie. Jenomže v tomhle případě mu nešlo o připravenost legionářů. „A i když ses během posledních let vůbec nedostal do pořádného boje, přesto si myslíš, že bys vedl naše muže lépe než já? Je to tak?“

	„Něco takovýho.“ Fulvius stiskl rty a chvilku zůstal zticha. „Můžu mluvit otevřeně, pane?“

	„Ne, centurione, tomuhle vojsku velím já, takže tuhle diskusi končím. Pokud budeš ještě někdy podrývat moji autoritu nebo zpochybňovat zažité zvyklosti, odvolám tě a pošlu zpátky do Gortyny. Je to jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Fulvius kysele.

	„Tohle je naposledy, co tě varuju,“ zavrčel Cato skrz zaťaté zuby. „Teď mi zmiz z očí. Provedeš namátkovou kontrolu prvních tří legionářských kohort. Jakmile skončíš, ohlas se mi. Běž.“

	Veteránovi probleskla v očích nervozita. Nakonec se ale postavil do pozoru, zvedl pravici a odešel splnit rozkaz. Cato zavrtěl hlavou, otočil se a vrátil se do stanu. Cestou štěkl na sluhu, aby mu přinesl k snídani chleba, maso a ředěné víno. Když se posadil ke stolku a upřel pohled k nepřátelskému táboru, znovu se ponořil do úvah nad situací, v níž se ocitli. Ajax měl ve své moci lodě s obilím, takže na Římany vůbec nemusel útočit. Oproti tomu Cato útokem riskoval ztrátu flotily, a navíc s jistotou nevěděl, jestli má tolik mužů, aby vůbec mohl zvítězit. Čas ale pracoval pro povstalce, a tak musel urychleně zaútočit, přestože mu okolnosti nijak nepřály.

	Tribun namočil do vína poslední kousek chleba, když náhle zahlédl v nepřátelském táboře jakýsi pohyb. V prostoru plném stanů a ohnišť se objevil hlouček jezdců, který vyjel zpoza povstalecké obranné linie a zamířil k římskému táboru. Krátce nato se ztratil za palisádou. Cato okamžitě vstal, popadl přilbu a meč a vydal se k opevnění, z něhož byl výhled na nepřátelské pozice. Když dorazil k palisádě, centurion na hlídce už uváděl své vojáky do pohotovosti. Podél hliněného valu se rozmisťovala kohorta legionářů. Cato je přejel pohledem a vystoupal po žebříku na plošinu nad dřevěnou bránou, kde už stál Fulvius. Centurion ho pozdravil lehkým pokývnutím.

	„Povstalci si nejspíš chtěj promluvit,“ poznamenal.

	Cato si všiml, že jezdci mají na sobě pěkné tuniky a šupinovou zbroj, to vše doplněné římskými meči – kořistí z boje s Marcellovým vojskem. Jeden muž nesl vysoko nad hlavou žerď s dlouhým modrým praporem a mával s ní nad hlavou.

	„Je pěkný, že dodržujou slušný zvyklosti,“ zamumlal Fulvius. „Úplně jako skutečný vojsko, co?“

	„V naší výstroji tak rozhodně vypadají.“

	„V naší výstroji?“ Fulvius se zamračil. „No jo… Mám klukům říct, aby je pokropili střelama z praků?“

	„Ne,“ řekl Cato rázně. „Nesmíme na ně sáhnout. Povstalci drží naše rukojmí.“

	Fulvius pokrčil rameny. „Pokud jsou vůbec naživu, pane.“

	„Jsou naživu.“

	Jezdci zastavili padesát kroků od brány a jeden z nich popojel vpřed. Cato si všiml, že má tmavé východní rysy a na opasku mu visí zakřivený meč.

	Fulvius zvedl dlaně k ústům. „Zůstaň stát!“ vykřikl.

	Jezdec okamžitě poslechl.

	„Co chceš?“

	„Můj generál si chce promluvit s tvým velitelem. Tady před palisádou.“

	„Proč? Pověz nám, co chce, a zmiz!“

	Jezdec zavrtěl hlavou. „To vám může říct jenom můj generál.“

	„To určitě,“ utrousil Fulvius a zhluboka se nadechl, aby mu odpověděl.

	„Počkej!“ zarazil ho Cato. „Nech muže na palisádě, ale u brány měj připravený jezdecký oddíl, který je schopný kdykoliv vyrazit do útoku. Pokud zvednu levou ruku, okamžitě je vyšli vpřed. Ale dřív ne. Je to jasné?“

	„Snad tam nechceš jít?“ podivil se Fulvius a zvedl obočí. „Do prdele, vždyť je to past, pane. Chtěj tě dostat ven, zabít a zase zdrhnout.“

	„Proč by to dělali?“

	„Aby podryli naši morálku, pane. Kdyby nám zabili velitele, vojáky by to zlomilo a narušilo by to tažení.“

	„Jestli je to past a povstalci mě zabijí, převezmeš velení ty,“ odpověděl Cato a soustředěně se na něj zadíval. „Chceš mi snad říct, že na to nemáš? Myslel jsem, že se chceš stát velitelem. Teď máš příležitost.“

	Centurion Fulvius měl tolik slušnosti, aby se zatvářil provinile. Po chvilce se ale uklidnil a zavrtěl hlavou. „Ale takhle jsem to nechtěl, pane. Dávej na sebe pozor, jasný?“

	Cato se pousmál, otočil se, slezl z věže a otočil se k legionářům před bránou. „Otevřete vrata, ale buďte připravení zase je zavřít, jakmile dostanete rozkaz.“

	Legionáři vytáhli závoru a otevřeli. Fulvius zavolal na jednoho ze svých důstojníků a nařídil mu, aby co nejrychleji přivedl oddíl jezdců. Cato vydechl, aby se uklidnil, prošel mezi dvěma vyhloubenými příkopy – po jednom na každé straně – a ocitl se na otevřeném prostranství před táborem. Vyčkávající povstalci ho mlčky sledovali. Když se ocitl přesně v půli cesty mezi nimi a bránou, zastavil se a zavolal na muže, který byl zjevně jejich mluvčím.

	„Jsem tribun Cato, velitel římského vojska a flotily. Kde je tvůj generál?“

	V zadní části hloučku se cosi pohnulo a do čela nepřátel vyjel tryskem po mírném svahu další muž na koni. Cato zalapal po dechu, napnul všechny svaly v těle a připravil se k boji. Rukou zajel k jílci meče a na okamžik ho sevřel, ale potom se ovládl, spustil paži podél těla a upřel vzdorovitý pohled na přijíždějícího muže. Necelých šest stop před Catonem se jezdec zprudka zastavil a zasypal ho zvířeným prachem. Slunce měl za zády, takže Cato musel přimhouřit oči a zastínit si je dlaní, aby muže vůbec viděl.

	V první chvíli oba zůstali zticha, ale pak se velitel vzbouřenců hrozivě uchechtl.

	„Bohové mě opravdu milujou, Římane.“

	„Ajax?“ Cato cítil, jak se mu zrychluje tep.

	„Samozřejmě. Pamatuješ si mě?“

	„Ano.“

	„A vzpomínáš si i na to, co jste provedli mýmu otci, než jste mě prodali do otroctví?“

	„Vzpomínám si, že jsme nechali popravit vůdce bandy pirátů.“

	„Vy?“

	Cato si uvědomil svůj přešlap a rázem ztuhl. Macronovi hrozilo už tak dost velké nebezpečí, pokud byl ještě vůbec naživu. Rozpačitě si odkašlal. „Ravennská flotila dostala za úkol zlikvidovat pirátskou hrozbu.“

	„To je divný. Já si to pamatuju trochu líp a moje vzpomínky jsou o dost osobnější. Dobře – naprosto, naprosto zřetelně – si vybavuju tváře a jména těch dvou důstojníků, co připravili popravu mýho otce. Byli tam i tehdy, když vojáci vedli do otroctví mě i ostatní muže, co tehdy přežili. Tys byl jeden z nich. Toho druhýho už jsem u sebe s velkou radostí přivítal.“

	Catonovi se stáhlo hrdlo. S vypětím všech sil se soustředil na muže před sebou a snažil se udržet klidný výraz. „Předpokládám, že rukojmí jsou stále naživu.“

	„Jsou. Aspoň zatím.“

	„Slez z koně,“ nařídil veliteli vzbouřenců Cato. „Nechci s tebou mluvit, když mi do očí svítí slunce.“

	„Tak dobře, Římane.“ Ajax přehodil nohu přes hřbet svého zvířete a sklouzl na zem vedle Catona, který neustoupil ani o kousek. Slunce ho už neoslepovalo, takže si mohl velitele povstalců důkladně prohlédnout. Ajax měl na sobě prostou tuniku i obuv a na popruhu přehozeném přes rameno mu visel meč. Byl sice stále mladý, vysoký, urostlý a rozložitý v ramenou, ale v obličeji vypadal poněkud jinak, než jak si ho Cato matně pamatoval – přibyly mu na něm vrásky a také několik jizev. Cosi zvláštního zaznamenal i v jeho očích. Pozorně sledovaly okolí a viděly úplně všechno. Cato usoudil, že doba, kterou Ajax strávil v aréně, z něj udělala muže, jemuž nic neuniklo a který dokázal okamžitě zareagovat na jakoukoliv situaci.

	„Spokojenější?“ ušklíbl se.

	„Chtěl jsi se mnou o něčem mluvit,“ odpověděl nevzrušeně Cato. „Tak spusť.“

	„Až budu chtít, dostanu se k tomu. Nejdřív mě ale zajímá, co si myslíš o celý týhle situaci. Stalo se z toho docela velký drama, že jo?“

	„Tvoje hrátky mě nezajímají, otroku. Pověz mi, co chceš, a zmiz.“

	„Otroku?“ Ajax svraštil čelo. „To už neplatí. A nebude, až váš císař kejvne na moje požadavky.“

	„Tak mi je prozraď, než mě unudíš k smrti,“ odsekl Cato a pomalu si založil ruce na prsou. Levou paži si položil přes pravou, aby mohl v případě potřeby mávnout na své muže.

	„Udělám to. Ale nejdřív mi řekni, jaký to je vědět, že tohle všechno je tvoje vina,“ pokračoval Ajax a pokynul k oběma táborům. „Celý to krveprolití během povstání. Určitě máš tak obtížený svědomí, že nemůžeš usnout.“

	Cato s odpovědí chvíli počkal, a když pak konečně promluvil, dával si záležet, aby působil co nejrozhodněji. „Můžeš za to ty, Ajaxi. A na tebe padne i vina za odplatu, kterou Řím vykoná na tvých stoupencích. Pokud se okamžitě vzdáš a předáš nám rukojmí, která zadržuješ, dám ti své slovo, že se přimluvím, aby se tvým stoupencům dostalo ohleduplného zacházení.“

	„A já skončím jako můj otec?“

	„Samozřejmě. Co jiného bys chtěl? Po všem, co jsi udělal!“

	„Jsi příliš štědrej,“ uchechtl se suše Ajax. „Měl bys přiznat trochu zásluh i sám sobě.“

	„Opravdu?“

	„No jistě. Každej den od toho okamžiku, kdy jste mě prodali do otroctví, jsem přísahal, že se pomstím. Upřímně řečeno, nikdy bych neřekl, že se mi k tomu naskytne příležitost, ale díky týhle naději jsem zůstal naživu a ve střehu, zatímco ostatní umírali v aréně. A za to děkuju jenom tobě. Tobě…,“ zopakoval Ajax a ukázal na Catona prstem. „To ty jsi umožnil celý tohle povstání a to kvůli tobě teď čeká Řím hanba.“ Gladiátorovi náhle zasvítily oči, jako mu hlavou bleskla nějaká příjemná představa. „A samozřejmě můžeš i za to, čím tě teď začnu mučit. Ale to předbíhám,“ dodal a vytáhl zpod tuniky pruh červené látky. „Rozhodnul jsem se, že ti poskytnu malou ukázku, Římane. Abych dokázal, že to myslím vážně, a abych tě odradil od jakýkoliv zbrklosti.“ Ajax se otočil a ukázal k plavidlům na břehu. „Vidíš tu poslední loď? Kousek od ostatních?“

	Cato se na ni zadíval a přikývl.

	„Dobře. Teď se koukej.“ Ajax zvedl paži a pomalu začal mávat kusem červené látky, který se okamžitě začal třepetat v lehkém vánku. Na palubě lodi s obilím mu kdosi odpověděl stejným signálem. Vzápětí Cato spatřil slabý záblesk ohně a proužek kouře. Plameny se začaly kvapem šířit a hrstka mužů na palubě rychle seskočila z boků plavidla do písku. Z průlezu do nákladního prostoru také vyšlehl oheň a během chvíle už hořela celá loď a z ní se valila k obloze mračna kouře. Ajax se otočil zpátky ke Catonovi.

	„Tak. Moje vojsko je připravený spálit na povel všechny lodě. Vezmi to v úvahu, jestli náhodou plánuješ nějakej překvapivej útok, abys je zachránil. Teď k požadavkům.“ Ajax zvedl ruku a začal odpočítávat na prstech. „Za prvý – dáš vědět vašemu guvernérovi, aby vydal jménem císaře Claudia a senátu prohlášení, že všichni otroci na Krétě jsou odteď svobodný. Nesnaž se protestovat, protože dobře vím, že k tomu má pravomoc. Je mi vlastně jedno, jestli to Řím potvrdí, nebo ne. Tou dobou už budu já i moji lidi dávno pryč. Jestli mi guvernér do pěti dnů nepřinese zapečetěný a podepsaný prohlášení, začnu zapalovat lodě. Za druhý – donese mi ho sem osobně a ty zařídíš, abych se s mýma lidma bez problémů nalodil a odplul ze zátoky. Jakmile najdeme bezpečný místo k přistání, lodě vám vrátíme.“

	„Co ti zabrání zapálit je, jakmile doplujete tam, kam chcete?“

	„Nic,“ odpověděl Ajax s úsměvem. „Musíš mi věřit.“

	„Tobě a věřit?“

	„Nemáš na vybranou. Navíc to není všechno.“ Podíval se Catonovi přímo do očí a na rty mu zkřivil mrazivý úšklebek. „Nejspíš tě zajímá, jak jsou na tom rukojmí… tvý přátelé.“

	„Proč by mělo?“ opáčil Cato klidně. „Jejich osud je už nejspíš zpečetěný.“

	„Vidím ti to na očích. Podle mě jsou pro tebe cennější, než chceš přiznat. A jestli ne, tak pro tebe bude můj poslední požadavek představovat nejmenší problém. Za třetí – ráno za úsvitu k tobě pošlu jednoho mýho muže a ty mu odpovíš na tuhle otázku.“ Ajax se odmlčel, aby si tuhle chvíli vychutnal. „Chci, aby sis vybral, koho mám nechat naživu – jestli centuriona Macrona, nebo Julii Sempronii. Je to jenom na tobě, Catone. Až přijde můj člověk, povíš mu, kdo zůstane naživu a koho zabiju. Jestli mu to neřekneš, nechám oba popravit před vaším táborem. A zaručuju ti, že to pro ně bude dlouhý a bolestivý umírání.“

	Catona zachvátila hrůza. Vůbec nedokázal normálně uvažovat, natož odpovědět, takže jen stál a zíral na gladiátora před sebou.

	Ajax, který dobře poznal, jaké jím zmítají pocity, spokojeně přikývl. „Tak zítra, tribune.“

	Nasedl na koně, zamířil s ním ke svým stoupencům a společně s nimi se pak cvalem rozjel dolů z kopce. Cato se za nimi chvilku díval a viděl, jak se hlouček proplétá povstaleckým táborem, objíždí zátoku a míří k vyvýšenině na konci poloostrova. Teprve potom se tribun otočil a pomalu vykročil nazpátek k bráně římského tábora.

	 

	
Kapitola dvacátá devátá

	„Musíme zaútočit ještě dnes večer,“ prohlásil Cato, když všem vyložil Ajaxovy požadavky.

	Ostatní důstojníci se začali nervózně ošívat. Na římský tábor pražilo polední slunce, a protože od moře nefoukal žádný vánek, ve stanu panovalo dusivé vedro. Cato svolal všechny vyšší důstojníky, hned jak přijel navarcha Decius Balbus. Ten musel během dopoledne vykonat vyčerpávající cestu ze zátoky, kde kotvila jeho flotila. Cato si cestou do tábora po setkání s Ajaxem umínil, že útok na povstalecký tábor podnikne co nejdříve.

	Jako první se ozval centurion Casca, prefekt jezdecké kohorty. „Pane, vždyť ti Ajax tvrdil, že při první známce útoku podpálí všechny lodě.“

	Cato přikývl. „Přesně tohle mi řekl a já mu věřím.“

	„Tak proč útočit? Přijdeme o lodě s obilím a to znamená, že lidi v Římě začnou hladovět. Především musíme zachránit naše plavidla a poslat je co nejdřív do Říma.“

	„I kdyby to znamenalo kývnout na Ajaxovy požadavky?“

	Balbus si chvilku zamyšleně mnul bradu. „Jestliže zaútočíš a Ajax zničí flotilu, skončí to politickou katastrofou. Pokud kývneš na jeho požadavky, Řím dostane obilí. Samozřejmě tě ale odsoudí za to, že jsi podlehl nátlaku toho povstalce a jeho otroků. Císař a senát s tebou nejspíš nebudou mít slitování.“ Odmlčel se a podíval se svému veliteli do očí. „Takže si musíš vybrat mezi smrtí spousty obyvatel Říma hladem a vlastní ostudou a vyhnanstvím. Možná i popravou.“

	Cato se pousmál. „Máš pravdu. Je to moje volba. Musíš ale zvážit ještě něco jiného. Co když se s Ajaxem dohodneme, a on ty lodě s obilím stejně zničí?“

	„Je to vůbec pravděpodobný?“ zeptal se Fulvius. „Proč by to dělal?“

	„Z jednoduchého důvodu. Každou částečkou svého těla nenávidí Řím. A mě úplně stejně.“

	„Tebe? Proč, pane?“

	„To by bylo na dlouhé vyprávění. Hlavní je, že mně a Macronovi klade za vinu smrt svého otce, a nemůže nám odpustit, že on sám skončil v otroctví. Jemu nejde jenom o to, aby získal svobodu, jeho pohání především pomsta.“

	„Promiň, pane, ale jak to můžeš vědět?“ pokračoval Fulvius váhavě. „Není možný, že přeceňuješ vliv, kterej na něj máš?“

	„Důkladně jsem to promyslel. Uvažoval jsem nad každou drobností, nad každým slovem, které si pamatuju z našeho dopoledního setkání. Jsem naprosto přesvědčený, že chce Římu i mně způsobit co možná největší utrpení. Ajax žije pouze pro odplatu. Když se mnou mluvil, každým slovem se ve mně snažil posílit strach o mé přátele. Chce mě týrat tak dlouho, jak to bude možné, a potom mi zasadit smrtící ránu. Viděl jsem mu to na očích.“ Při vzpomínce na gladiátorův šílený pohled se zachvěl. „Jsem o tom skálopevně přesvědčený. Jakmile se svými stoupenci pláchne do bezpečí, bez milosti naše lodě spálí. Jestliže se nepletu, tím útokem nic neztratíme. Kdybychom udělali cokoliv jiného, obilí bude nenávratně ztracené. Proto se ho musíme pokusit zachránit co nejdřív. Doufám, že pokud ho přepadneme ještě dnes večer, překvapíme ho,“ zakončil Cato a nechal důstojníky, aby důkladně vstřebali jeho slova.

	Navarchu však úplně nepřesvědčil. „Když je ale nepřekvapíme a oni spálí naše lodě, císař jen stěží uvěří, že to měli v úmyslu hned od začátku. Bude chtít hlavy všech lidí, kteří jsou za ztrátu obilí zodpovědní.“

	Fulvius se k němu otočil. „Tak to si musíme dát pořádně záležet, aby útok dopadnul dobře, ne? Ty a flotila odvedete svůj kus práce a my ten náš.“

	Catonova důvěra ve Fulvia výrazně stoupla. „Jestli tě to uklidní, Balbe, převezmu za útok plnou zodpovědnost. Klidně to dám písemně všem důstojníkům, kteří o to požádají.“

	Navarcha přikývl. „Děkuju, pane,“ odpověděl klidně. „To budu rád. Pro případ, že útok náhodou neuspěje a povstalci lodě spálí.“

	Cato si rozladěně povzdechl. „Nemusíme přece trpět za neúspěch všichni, když to není zapotřebí, že?“

	„Ne, pane,“ přitakal ochotně Balbus, ale pak s tázavým výrazem naklonil hlavu do strany. „Zajímá mě ještě něco.“

	„Copak?“

	„Proč musíme zaútočit už dnes večer? Připadá mi to trochu uspěchané.“

	Cato opětoval navarchův pohled, aniž hnul brvou. Téhle chvíle se bál ze všeho nejvíc, protože Balbova otázka byla opodstatněná. Mladý velitel si dobře uvědomoval, že v jeho rozhodnutí hrají hlavní roli city, a proto si předem připravil takticky dokonale vyargumentovanou odpověď. Pokud totiž měli tito lidé při útoku na povstalce riskovat své životy, musel je pravdivě zasvětit do celé situace a nic jim nezastírat. Odkašlal si, aby z jeho tónu nebyly znát žádné emoce.

	„Většina z vás už ví, že před nějakou dobou vzbouřenci zajali guvernérovu dceru a Lucia Cornelia Macrona. Ajax mi řekl, že jsou stále naživu, uvěznění v jeho táboře.“

	„Takže jakmile na něj zaútočíme, okamžitě je zabije,“ prohlásil Balbus. „O důvod víc, proč počkat. Aspoň do té doby, než vyjednáme jejich propuštění.“

	Cato zavrtěl hlavou. „Nemůžeme čekat. Ajax prohlásil, že zítra za úsvitu jednoho z nich popraví. Musím si prý vybrat, který to bude. Pokud to odmítnu, zabije oba. Proto musíme zaútočit už dnes večer.“

	„No do prdele,“ zamumlal Fulvius. Když si pak uvědomil plnou váhu Catonových slov, stočil k němu zarmoucený pohled. „To mě mrzí, pane.“

	Cato si promnul bradu. „Ajax si s námi pohrává. Tohle všechno je součást jeho plánu, jak mě týrat. Můžeme to ale brát jako příležitost. Pokud si myslí, že mě ochromuje strach o přátele a nerozhodnost, určitě ode mě nebude čekat tak rozhodný krok. Nepochybně předpokládá, že se k útoku neodhodlám, protože nechci ohrozit životy rukojmích. Takže musíme podniknout útok ještě dnes, dokud máme šanci vzbouřence překvapit.“

	„Co když je to všechno jenom snaha vyprovokovat tě?“ zeptal se Balbus. „A donutit tě, abys jednal už dneska?“

	„Proč by to dělal? Kdybych zaútočil a povstalci zapálili lodě s obilím, nebudou už mít v ruce žádný trumf.“

	„Pokud vůbec nařídil, že to mají při prvních známkách nebezpečí udělat.“

	„Proč by mi ale prozrazoval, že takový rozkaz vydal, pokud mě chtěl vyprovokovat?“ povzdechl si Cato znaveně. „Pochop, že obojí zároveň platit nemůže, Balbe.“

	Celá tahle debata ho už vyčerpávala, i když očekával, že jeho rozkazy vyvolají jistý odpor. Balbus očividně patřil mezi důstojníky, pro něž byla nejdůležitější opatrnost a kteří vydávali nerozhodnost za snahu brát ohled na všechny okolnosti, aniž by se jim však přizpůsobili. Takové případy končily neschopností cokoliv podniknout. Cato chápal Macrona, proč se v podobných chvílích tolik rozčiloval a navrhoval ta nejpřímočařejší řešení. Byl už ale pevně rozhodnutý a teď pouze přejížděl shromážděné důstojníky pohledem.

	„Zaútočíme dnes večer, pánové. Teď se budeme věnovat podrobnostem.“

	Zvedl ze stolu pergamenový svitek, na který si dopoledne zakreslil mapku zátoky, rozvinul ho a vyzval důstojníky, aby k němu přistoupili.

	„Povstalecký tábor se rozkládá na konci zátoky a chrání ho palisáda. Na jednom jejím konci, který je nejzranitelnější, ho střeží pevnůstka. Sám Ajax se usadil na tomhle poloostrově vedle zátoky. Myslím, že právě tam drží i rukojmí. Před pozemním útokem ho chrání zbytek vojska a před útokem z moře útesy a skály na břehu. Směrem ke konci poloostrova se nachází malý záliv s písečnou pláží, která je dobře hlídaná a tak malá, že se na ní nedá přistát.“ Cato se odmlčel a nechal důstojníky, aby si mapu důkladně prohlédli. „Náš cíl je prostý. Musíme vzbouřencům zabránit, aby ty lodě zapálili, dřív než je stačíme obsadit.“

	„To je skoro nemožný,“ odpověděl po chvilce Fulvius. „Máme tři možnosti. Buď zaútočíme ze země, nebo z moře, anebo ze země i z moře zároveň. Blbý je, že nás povstalci uviděj. Při útoku z pevniny se musíme nejdřív probojovat přes palisády. Při útoku z moře jejich hlídky zmerčí naše lodě, hned jak se přihlížej k zátoce, i když nesvítí měsíc. Ať už zaútočíme jakkoliv, dozvěděj se o nás a stihnou ty lodě zapálit.“

	Cato přikývl. „Máš pravdu. Klasický útok z pevniny nebo z moře je odsouzený k neúspěchu. Takže nám zbývá jediná možnost.“

	Tribun se předklonil a poklepal prstem na jedno místo u konce zátoky, jen kousek od jejího ústí do moře.

	Balbus se zamračil. „Tam? Jak to chceš udělat? Je to nejmíň míli od konce palisády.“

	Centurion Fulvius stiskl rty. „Co máš přesně v plánu, pane?“

	„Když nemůžeme zaútočit z pevniny ani z moře, musíme to udělat přímo ze zátoky. Je to jediné místo, odkud povstalci určitě neočekávají žádné problémy.“

	Cato si už předtím celý plán pečlivě promyslel. Byl dost riskantní a závisel na pečlivém načasování. Pokud muži v čele přepadu selžou, žádný z nich nevyvázne živý. Ba co hůř, Catonovi bylo jasné, že je bude muset vést on sám a překonat svůj největší strach – panickou hrůzu z plavání. Odhodlaně se napřímil a zadíval se na Fulvia. „Povedu do zátoky dva oddíly. Vezmeme si jen lehké zbraně a vydáme se k samému srdci nepřátelského tábora, až k těm plavidlům s obilím. Potom se rozdělíme – jeden oddíl zamíří k lodím na pláži a druhý – pod mým velením – k těm, které jsou k sobě přivázané na vodě u břehu. Oba oddíly urazí k cíli přibližně stejnou vzdálenost, takže bychom měli zaútočit zároveň. Obsadíme lodě, vyházíme z nich dříví na podpal a pak dáme signál k hlavnímu útoku. Legionáři zaútočí na pevnůstku a zabezpečí křídlo. Pomocné kohorty budou bránit náš tábor a odříznou povstalcům únikovou cestu. Ty,“ pokračoval a otočil se k Balbovi, „mezitím obepluješ se svou flotilou poloostrov a co nejrychleji zamíříš do zátoky. Jakmile přistaneš, vysadíš další vojáky, aby podpořili legionáře.“

	„Pane, tohle je šílenost,“ namítl Balbus. „Chceš, aby tvoji muži uplavali s výstrojí dvě míle, obsadili lodě a pak ještě porazili posádky. Co když na nich budou mít povstalci dostatek mužů? Jestli se Ajax spoléhá, že se díky flotile s obilím dohodne s Římem, určitě jí přidělil dobrou ochranu.“

	„Dopoledne jsem ty lodě pozoroval,“ odpověděl Cato. „Na každé z nich jsem zahlédl jenom hrstku mužů. Pokud Ajax nechal uvnitř připravit dřevo na podpal, stačí mu pouze pár lidí, kteří ho zapálí, počkají, dokud se požár nerozšíří, a zmizí. Když na každé zakotvené plavidlo dostaneme deset mužů a dvojnásobek lidí na lodě na pláži, určitě to zvládneme. Jedna kohorta by pro můj plán měla stačit. Musejí umět dobře plavat. Abychom jim odlehčili od těžké výstroje a zbraní, dostanou měchy naplněné vzduchem. Když si dáme na čas a přiblížíme se opatrně, měli bychom se nepozorovaně dostat až k lodím, protože na obloze nesvítí měsíc. V každé skupině bude po jednom vojákovi s buccinou, a jakmile lodě obsadíme, dají signál k hlavnímu útoku.“ Cato se rozhlédl. „Centurione Fulvie, ty budeš velet pozemnímu vojsku. Musíš zničit pevnůstku a dostat se na pláž, dřív než povstalci vyvedou z tábora tolik mužů, aby mohli ty lodě s obilím opět obsadit a spálit.“

	Fulvius přikývl a tribun zaletěl očima k ostatním důstojníkům. „Nějaké další dotazy?“

	Když nikdo nepromluvil, Cato se znovu nadechl. „Tak, pánové, během odpoledne vám pošlu písemné rozkazy. Důkladně připravte svoje muže a dejte jim večeři o něco dřív. Čeká nás dlouhá noc. Centurione Fulvie, ty ještě neodcházej. Ostatní můžou jít. Balbe, ty tady taky ještě zůstaň. Zbytek – odchod.“

	Jakmile důstojníci opustili stan, Cato se obrátil k navarchovi. „Dnes v noci budeš hrát velice důležitou úlohu, Balbe. Jestli to flotila zvrtá, můžeme prohrát. Kdybychom museli císaři předložit nepříznivou zprávu, zachová se k tobě stejně nemilosrdně jako ke mně. Je ti to jasné?“

	„Ano, pane. Splním svou povinnost.“

	„Dobře.“ Cato se natáhl pro voskovou destičku a podal mu ji. „Tvoje rozkazy. Včetně povelu k útoku. Dej si záležet, aby tvoje lodě byly ve správný čas na správném místě. Čeká tě ještě náročná zpáteční cesta, takže bys už měl vyrazit. Můj písař ti samozřejmě připraví potvrzení, že jsi měl námitky proti mému plánu a že jsem ti to dal rozkazem. Můžeš počkat venku.“

	Balbus svraštil čelo a na okamžik se zamyslel. Jeho tvář výmluvně dokazovala, na co myslí. Nakonec si povzdechl a zavrtěl hlavou. „To nebude zapotřebí, pane. Sám jsi to řekl – čeká mě dlouhá cesta a já nechci ztrácet čas.“

	„V tom případě bys měl hned vyjet. Hodně štěstí.“

	Balbus se usmál. „To budeš potřebovat především ty, pane. Ať tě ochraňují bohové.“

	Pak sklonil hlavu, rázně se otočil a vyšel ze stanu.

	„Námořníci,“ utrousil centurion Fulvius a pokýval hlavou. „K čemu vůbec jsou?“

	„Až budeš dnes večer potřebovat jejich podporu, budeš mluvit jinak.“

	Fulvius mu věnoval dotčený pohled. „Já chci proběhnout vzbouřeneckým táborem a přibít Ajaxe za koule na kříž, ještě než na pevninu vkročí první námořník.“

	„Kéž by to šlo tak snadno,“ pousmál se Cato. „Zbývá ještě jeden detail. Jakmile zajistím lodě kotvící v zátoce, budu potřebovat tři tvoje nejlepší muže. Musí to být dobrovolníci. Nechci nikomu nařizovat, aby šel se mnou.“

	Fulvius se na něj zadíval. „Chceš zachránit rukojmí, že jo, pane?“

	„Ano. Nemám jinou možnost. Nenechám své přátele napospas tomu gladiátorovi.“

	„Chápu tě, ale určitě je ti jasný, že je naděje na jejich záchranu dost malá.“

	„Ano, budu to mít těžké,“ připustil Cato. „Ale už dřív jsem se nejednou dostal do úzkých a vždycky jsem to přežil.“

	„Nikomu nevydrží štěstí věčně, pane.“

	„Opravdu? Tohle tvrzení musím prověřit, centurione. I kdybych při tom měl zemřít. Pojď, do soumraku nás čeká spousta práce.“

	 

	„Nesu dobrý zprávy, centurione!“ prohlásil s úsměvem Ajax a dřepl si ke stěně klece vedle Macrona. Odpoledne se chýlilo ke konci a slunce už tolik nepálilo. Od posledního přídělu jídla a vody uplynula drahná doba a Macro i Julia měli úplně okoralé rty. Gladiátor si s sebou přinesl měch s vodou, dlouze se z něj napil a labužnicky mlaskl. „Jo, tohle jsem potřeboval! Mám za sebou dlouhej horkej den. Aspoň jsme ale připravený pro případ, že se tvý přátelé rozhodnou nečekaně zaútočit.“

	„Mluvil jsi o nějakejch zprávách,“ odsekl Macro. „Vyklop je a zmiz.“

	„Tak dobře. Neuhodneš, na koho jsem narazil, když jsem přijel k římskýmu táboru řešit svoje požadavky.“

	Macro k němu pootočil hlavu. Věděl, že má na mysli Catona, ale nemínil mu udělat radost a odpovědět. „Co je mi po tom?“

	„Ale no tak!“ prohlásil Ajax s předstíraným zklamáním. „Nebuď taková netýkavka, Macrone. Chci ti říct, že jsem potkal tvýho kamaráda centuriona Catona. Teda vlastně tribuna Catona. Ten kluk má rozhodně našlápnuto vysoko.“

	„Catona?“ špitla Julia a zvedla hlavu.

	„Přesně tak,“ odpověděl Ajax. „Předložil jsem mu takovej trochu komplikovanej problém, kterej musí vyřešit už do zítřejšího rána.“

	Julia se zamračila. „Co to má znamenat?“

	„Je to docela prostý,“ pokračoval Ajax a oba přejel pohledem. „Rozhodnul jsem se, že jednoho z vás za úsvitu zabiju, a Catonovi jsem dal za úkol rozhodnout, kdo to bude.“

	Macro náhle vykopl nohu před sebe a narazil chodidlem do mříže těsně před Ajaxovým obličejem. Klec hlasitě zarachotila, ale gladiátor nehnul ani brvou.

	„Sráči úchylnej!“ vyjel na něj Macro ochraptěle.

	„Ale centurione, muselo ti přece bejt jasný, že vás nakonec nechám zabít. Takhle máš aspoň šanci, že zůstaneš naživu delší dobu. Pokud si Cato vybere tebe. Jestli ne, aspoň se dozvíš, koho si tvůj kamarád cení víc. A začneš mě prosit, abych tě zabil co nejrychlejc. Ať si ale vybere kohokoliv, ještě ho chvilku potejrám. Můj milej tribun ani vy dva toho asi v noci moc nenaspíte, co?“

	Macro zavřel oči a potlačil prudký nával nenávistného vzteku, který mu zahltil každou částečkou těla. Málem podlehl nutkání začít na Ajaxe řvát, ale uvědomoval si, že by ho jen vyprovokoval k jízlivým posměškům a přivolal na sebe další muka. Zůstal proto zticha a pokusil se vyhnat z hlavy všechny myšlenky.

	„Mrzí mě, že o jednoho z vás přijdu. Zvlášť o tebe, Julie Sempronie. Než jsem tě sem strčil, byla jsi moc krásná,“ prohlásil Ajax a přejel ji chlípným pohledem. Julia si okamžitě přitiskla plášť pevněji k tělu. „Taková krása se nesmí nechat ležet ladem. Naposledy ti dopřeju možnost umejt se, oblíct si čistý šaty a potěšit se s chlapem. Ráno pak zjistíme, co pro tebe přichystal Cato.“

	Julia se na něj upřeně zadívala. „Co se mnou chceš udělat?“ zeptala se roztřeseně.

	„Jenom tě využít, stejně jako římský páni využívaj svoje otrokyně,“ řekl Ajax a mrkl. „Třeba se něco přiučíš. To se uvidí.“ Pak se zarazil a znechuceně svraštil tvář. „Chvilku ale potrvá, než tě dáme do pořádku. Hned někomu řeknu, aby tě umyl. Nechci si v noci zacpávat nos, až si s tebou budu užívat.“

	Zvedl se ze dřepu, mlaskl a ukázal na Macrona. „Ty bys měl jít co nejdřív spát, Macrone. Abych tě nerušil, až budem tady s Julií v nejlepším.“

	Tentokrát už Macro nedokázal potlačit vztek, který jím lomcoval. Rozčileně zachrčel jako zvíře, otevřel oči a probodl Ajaxe nenávistným pohledem. „Přísahám při všech bozích, že jestli se odsud dostanu, vydloubnu ti oči, vyříznu jazyk a pak ti holejma rukama vyrvu srdce z těla!“ procedil skrz zaťaté zuby.

	„No to je nádhera!“ zasmál se Ajax, obešel klec, dřepl si před Macrona a zalomcoval mřížemi. „S tím nepočítej.“

	Potom vstal a vydal se ke svému stanu. Macro se hned otočil k Julii, která třeštila oči hrůzou.

	„Macrone! Nedovol, aby mě odvedl. Prosím tě, nedovol mu to.“

	Macro zavrtěl hlavou. „Nemůžu tomu zabránit.“

	„Macrone, prosím!“ Rty se jí chvěly a z očí jí kanuly slzy. „Prosím tě, nedovol mu to! Prosím!“

	Centurion se ji pokusil ukonejšit. Vědomí, že ji nijak, naprosto nijak nemůže ochránit, ho dovádělo k šílenství. Vzápětí však Julia ztichla, protože se objevil jejich strážný. Přistoupil ke kleci, odemkl dvířka, otevřel je a nakonec tasil meč a namířil ho na Macrona.

	„Koukej zůstat na místě!“

	Volnou rukou popadl Julii za paži a vytáhl ji ven. Dvířka pak přibouchl nohou, zamkl je a schoval meč. Macro se doplazil k mřížím co nejblíž k Julii a zavolal: „Julie! Podívej se na mě! Podívej se na mě!“

	Julia sebou škubla, jako kdyby jí tělem projel blesk, ale pak se ustrašeně otočila k strážci, který se k ní sklonil a chytil ji v podpaždí.

	„Julie,“ pokračoval mrazivě vážným hlasem Macro. „Pokud k tomu budeš mít příležitost, zabij ho!“

	„Ano,“ odpověděla a přikývla. „Ano.“

	Strážný ji zvedl ze země a napůl ji odtáhl a napůl odnesl k Ajaxovu stanu.

	Macro se opřel o mříže a modlil se, aby ho bohové co nejdřív vysvobodili od tohohle utrpení. Ať už se to stane jakkoliv.

	 

	
Kapitola třicátá

	Cato a jeho muži dorazili k malému zálivu při ústí zátoky během druhé noční hodiny. Vedl je sice místní pastýř, ale protože na obloze nesvítil měsíc, měli co dělat, aby se udrželi na úzké nenápadné stezce, která se vinula po úbočí kopců a pak po strmém útesu ke břehu, a nezabloudili. Cato i všichni ostatní Římané si s sebou vzali dýky a meče a uložili je do vaků, k nimž pevně přivázali prázdné měchy na vodu. Všichni legionáři se sice během povinného výcviku učili plavat, ale málokdo z nich to uměl skutečně dobře. Catonovi důstojníci vybrali něco přes pět set mužů, o nichž věděli, že jsou schopní zdolat celou zátoku, která měřila na délku necelé dvě míle. V čele šel pastýř a hned za ním Cato následovaný třemi muži, které osobně vybral Fulvius. Tato trojice se přihlásila na centurionovu žádost dobrovolně a Cato byl přesvědčený, že odvedou dobrou práci. Jedním z nich byl optio z pomocné kohorty v Gortyně, který se vyznal v okolí a k vojsku se přidal z vlastního popudu.

	Když ho Fulvius přivedl, Cato odtrhl oči od stolu a zvedl obočí.

	„Attikos?“

	„Ano, pane,“ přikývl optio.

	„Musím říct, že jsi mě překvapil. Zrovna od tebe jsem nečekal, že budeš první, kdo chce Macronovi pomoct.“

	„Nic mě tolik nepotěší jako výraz v jeho tváři, až ho zachráním, pane.“

	Cato na něj chvíli zíral a odpověděl až po krátkém zaváhání. „To je dost neobvyklá forma pomsty.“

	„Vždyť ho znáš, pane. Úplně z toho zešílí.“

	Cato se zasmál. „Skvěle jsi ho odhadl, Attiku. Tak dobře. Uvidíme se večer. Odchod.“

	Další dva muži, Vulso a Musa, byli legionáři. V jejich záznamech Cato nenašel ani jediné pochybení a oba usilovali o povýšení. Musa dostal buccinu a okamžitě si ji schoval k meči do vaku.

	Dlouhá kolona legionářů pomalu postupovala po útesu, až dorazila na pláž posetou hrubým pískem. Cato zaplatil pastýři smluvenou odměnu a ten, jakmile dostal váček s padesáti stříbrnými denáry – což bylo za jedinou noc hotové jmění –, přeběhl přes pláž a zamířil po jedné z několika dalších stezek pryč. Potom co vojáci dorazili na břeh, přepočítal jeden z Catonových důstojníků družstva, rozdělil je a uložil mužům, aby se připravili na nadcházející útok. Dál už měli postupovat ve dvou oddílech, z nichž první dostal za úkol plavat těsně podél břehu a následně zamířit k lodím, které povstalci vytáhli na pevninu. Cato musel zajistit, aby se oba oddíly navzájem neztratily z dohledu, a tak velitelům uložil průběžně přepočítávat všechny muže. Vojáci, jejichž cílem byly lodě na břehu, měli vyrazit do vody v krátkých rozestupech a ty pak udržovat po celou dobu, kdy budou plavat v moři. První družstvo čekala cesta k nejvzdálenějšímu plavidlu, ale Cato doufal, že díky zachovávání rozestupů zaútočí členové všech družstev ve stejnou dobu a s trochou štěstí obsadí lodě ještě předtím, než si povstalci na břehu uvědomí hrozící nebezpečí a začnou jednat.

	Cato se ujal úkolu zamířit s druhým oddílem přímo k plavidlům, která kotvila uprostřed zátoky. Jeho vojáci se neměli rozptylovat po hladině, ale naopak se držet co nejblíž při sobě, aby se na cíl vrhli všichni současně.

	Když poslední muži sestoupili z útesu a odložili obuv a tuniky, Cato jim tiše zavelel, aby zamířili do vody. Vojáci nafoukli měchy připevněné k vakům se zbraněmi, sevřeli je do náruče a začali po jednotlivých družstvech vstupovat do moře. Cato měl na sobě pouze bederní roušku a v chladném nočním vzduchu se třásl po celém těle. Rozhodl se, že bude plavat poblíž čela celého oddílu, a tak před sebou nechal projít pouze dvě družstva a pak zamířil v doprovodu svých tří pomocníků za nimi. Před ostatními důstojníky se už předtím s pocitem studu zmínil, že plavání není jeho nejsilnější stránkou. Od úvodního výcviku se sice o něco zlepšil, ale zkušeným veteránům, jako byl Macro, stále nesahal ani po kotníky.

	Moře se lehce vlnilo, šumělo a omývalo křupající písek. Cato sebral veškerou odvahu a došel až k vodě. Byla dost studená, takže když do ní vstoupil, leknutím zalapal po dechu. Vtom se však před ním zhoupla vlna a na prsa mu šplíchla voda. Cato toho okamžitě využil a rychle se ponořil. Pak už jen pohodil hlavou, pevně sevřel měch, který se pohupoval na hladině před ním, a vyrazil na cestu.

	„Attiku,“ zavolal tiše. „Za mnou!“

	„Ano, pane,“ ozval se Attikos kousek za ním a zakuckal se. „Tak dělejte, vy dva!“ popohnal své dva druhy.

	Cato začal kopat nohama – zpočátku velice rychle, ale potom si postupně zvykl na studenou vodu a došlo mu, že pokud nechce dorazit k lodím úplně vyčerpaný, musí zvolit rozumnější tempo. Plavání ho nesmírně vysilovalo, ale když se po chvíli ohlédl, s údivem zjistil, že se od útesu moc daleko nedostali. Vlny jím pohupovaly nahoru a dolů, takže chvílemi viděl plameny v ohništi povstaleckého tábora vzdáleného dvě míle. Zpoza kopců po pravici probleskovalo další světlo, které prozrazovalo polohu římského tábora, kde touto dobou zůstaly už jen pomocné kohorty a polovina jezdců. Zbytek vojska obešel s Fulviem část kopců, zhruba v polovině je překročil a rozmístil se na pláži asi míli od okraje palisády a lodí s obilím. Balbovy lodě mezitím opatrně obeplouvaly mys k místu, kde měly zakotvit a počkat, až na jednom z kopců nad zátokou vzplanou tři signální ohně. Cato se zhluboka nadechl a znovu začal kmitat nohama. Celou dobu si jen matně uvědomoval, že kolem něj plavou stovky dalších mužů, kteří stejně jako on míří vstříc lodím a lítému boji, který je u nich čekal.

	 

	Stařena držela v rukách dlouhý pruh vlněné látky a vysušovala Julii husté tmavé vlasy, které jí splývaly na obnažená ramena. Senátorova dcera celou dobu mlčela jako otupělá. Už dávno přestala klást odpor jak vyzáblé staré ženě, tak statnému strážci, který ji provázel na každém kroku. Když ji vytahoval z klece, snažila se mu vzdorovat, ale on ji udeřil do tváře, pak praštil do kříže a nakonec pohrozil, že pokud se bude dál vzpírat, udělá to znovu. Protože neměla sebemenší naději, že uteče, a nechtěla snášet další bolest, poddala se tedy jejich vůli a nechala si vzít i roztrhaný plášť, do něhož se až dosud zahalovala. Strážce ji posadil na stoličku vedle koňského žlabu s vodou a stařena na ni pak nalila několik džberů vody. Potom uchopila kartáč a pustila se do práce. Špína se Julii zažrala do kůže tak hluboko, že ji žena musela drhnout nesmírně důkladně, s vynaložením všech sil, aby ji odstranila.

	Senátorova dcera sténala a snažila se bránit, ale její protesty neměly pražádný účinek. Nakonec tedy zaťala zuby a zůstala odevzdaně sedět. Bylo to zvláštní – měla dojem, jako by špína, která se jí postupně nalepila na tělo, zakrývala její nahotu. Teď však po ní nezbylo ni památky a Julia se nesmírně styděla, protože z ní strážce stojící opodál nespouštěl oči. Jakmile byla dívka umytá a kůže jí zase zbělela, byť někde zůstala zarudlá od kartáče, stařena se pustila do očisty jejích dlouhých vlasů. Sklonila jí hlavu nad žlab, nalila na temeno vodu a rázně jí začala drhnout a rozplétat zacuchané a slepené prameny.

	Když jí pak čisté vlasy důkladně vysušovala, Julia se v myšlenkách vrátila k Macronovi a k jeho radě, kterou za ní volal, když ji ten neurvalec vytahoval z klece. Třeba v Ajaxově stanu najde nějakou věc, kterou by mohla použít jako zbraň, a nenápadně se jí zmocní. Jestliže to bude aspoň trochu možné, pokusí se ho zabít. Při té představě ji na okamžik zaplavil vítězoslavný pocit a srdce se jí rozbušilo nedočkavostí. Krátce nato stařena odhodila vlněnou látku, zajela Julii do vlasů hřebenem a pokusila se jí rozčesat zbývající slepené prameny. Julia sebou škubla, protože jí projela celým temenem nesnesitelná bolest, instinktivně se otočila a vlepila stařeně facku. „Dávej pozor, otrokyně!“

	Sotva to však vyslovila, okamžitě svého nekontrolovaného výbuchu zalitovala. Stařena zaťala ruce v pěst, vycenila zuby a z očí jí vyšlehly plameny.

	„Ty zkurvená svině! Já že jsem otrokyně!“ zařvala, shodila nahou Julii ze stoličky, vrhla se na ni a začala ji tlouct pěstmi do obličeje. Senátorova dcera jen bezmocně zvedla ruce, aby si ochránila obličej, ale rozzuřené pěsti se svezly níž, na ramena a paže, a uštědřovaly jí jednu ránu za druhou.

	„Matko! To stačí!“ zavolal na ženu Juliin strážce, dvěma kroky k nim přiskočil, popadl stařenu za zápěstí a odtáhl ji.

	Žena však začala syčet a prskat. „Pusť mě! Já ji zabiju!“

	„Ne, nezabiješ! Jinak si tě nechá předvést generál.“

	Žena provrtala Julii nenávistným pohledem a kopla ji přímo do břicha. Voják ji okamžitě odtáhl stranou a zatřásl s ní. „Říkám, že to stačí, matko.“

	Julia zaúpěla, přetočila se na stranu a náhle ucítila, že ji do boku tlačí hřeben s tenkou rukojetí, kterým ji stařena česala. Jednou rukou se pro něj natáhla a nenápadně si ho přitiskla k vnitřní straně předloktí.

	„Slyšels ji? Jako ta mrcha v Gortyně. Viděls přece, jaký od ní mám na zádech jizvy. Viděls je,“ soptila stařena, ale pak se náhle rozvzlykala a úplně ochabla, takže ji strážce musel podepřít a nakonec vzít do náruče.

	„To nic, matko. Už je po všem. Pššš,“ šeptal a hladil ji po šedivých vlasech.

	„Co je to tu za kravál?“

	Julia zvedla oči a spatřila před sebou Ajaxe, který právě vyšel ze stanu a s podmračeným pohledem přistoupil k trojici u žlabu. „Co se tu děje? Vstávej!“ křikl na senátorovu dceru a potom obrátil pozornost ke stařeně a vojákovi, kteří se na něj dívali se směsicí uctivého obdivu a strachu. „Tak co?“

	„To ta holka, generále,“ vysvětlil voják. „Vyprovokovala matku a ta ji napadla. Musel jsem je od sebe odtrhnout.“

	Ajax je probodl očima a znovu stočil pohled k Julii, která mezitím vstala ze země. Byla už čistá a velitel povstalců se nemohl nabažit pohledu na její tělo. „Římani jsou už takový. Vyvolávají v ostatních lidech jenom to nejhorší. Neboj se,“ řekl stařeně. „Jestli tě urazila, tak za to dneska v noci zaplatí. Až skončím, můžeš si s ní dělat, co chceš. Nech ji ale naživu, rozumíš?“

	Stařena nadšeně přikývla.

	Ajax luskl prsty. „Tak ji domyj a najdi jí něco na sebe. Něco hezkýho a římskýho. Chci se s ní hezky pomět.“ Pak přistoupil k Julii, chytil ji za bradu, zvedl jí hlavu a zadíval se jí do očí. Přitom se jí otřel předloktím o ňadro a okamžitě ucítil, jak se mu slabiny napínají chtíčem. Julia jeho pohled opětovala se vzdorovitým výrazem v očích.

	Ajax se krutě ušklíbl. „Až skončí dnešní noc, už se ani zdaleka nebudeš tvářit tak povýšeně, to ti zaručuju. Ještě budeš žadonit o milost.“

	„Radši bych umřela.“

	„To je mi jasný. Ale tak snadno trestu neunikneš.“

	„Trestu?“ zamračila se Julia. „Co jsem provedla, že mě chceš takhle mučit?“

	Ajax od ní odtáhl ruku a ustoupil o krok dozadu. „Narodila ses jako Římanka,“ prohlásil a otočil se ke stařeně a vojákovi. „Připravte mi ji co nejdřív. Až ji oblíknete a navoníte, pošlete ji za mnou.“

	„Ano, generále,“ odpověděl voják a sklonil hlavu.

	Jakmile Ajax zamířil ke svému stanu, stařena přistoupila k Julii a mrazivě se ušklíbla. „Ty šrámy, co mám na zádech, budou úplný nic proti tomu, jaký jizvy na tobě zanechá on.“

	 

	Po dvou hodinách strávených ve vodě se Cato začal třást. Odhadoval, že už uplaval asi půldruhé míle, a pomalu začínal pochybovat o smysluplnosti svého plánu. Na hladině kolem sebe viděl tmavé obrysy mužských hlav a nafouknutých měchů na vodu; čas od času velitelé družstev zavolali na své legionáře, aby se ujistili, že stále plavou za nimi. Attikos a další dva Catonovi muži se stále drželi v blízkosti svého velitele. Ten dosud neměl tušení, jak pokračují vojáci mířící k lodím na břehu, a tak mohl jen doufat, že tato skupina dorazí k cíli aspoň přibližně v době, kdy on se svými muži zaútočí na plavidla kotvící v zátoce. Do přepadu zbývala ještě necelá hodina. Cato se opět vzmužil a pokračoval kupředu, přičemž se snažil ignorovat otupující chlad, který mu pronikal celým tělem. Před sebou viděl stále zřetelněji ohniště v povstaleckém táboře se šlehajícími plameny a díky jejich jasné záři už rozeznával i jednotlivé postavy. Náhle mu však zorné pole zakryla jakási černá plocha a on si s úlevou uvědomil, že se blíží k plavidlům s obilím. Okamžitě se zastavil, zvedl ruku a zavolal: „Ke mně! Ke mně!“

	Vojáci si začali předávat jeho pokyn a shlukovat se kolem něj v takovém množství, že úplně rozvlnili hladinu. Když se pak voda zase pozvolna uklidnila, Cato s uspokojením shledal, že má kolem sebe téměř všechny své lidi. „Do toho!“ zavolal tiše.

	Muži pohánění zarputilým odhodláním se cestou k plavidlům mírně rozptýlili a Cato zamířil k prostřední z lodí, které mu postupně zablokovaly výhled na povstalecký tábor. Na trupy jim dorážely vlny a jejich pleskání a šumění čas od času přerušil čísi hlas. Cato zpomalil a dál jen zlehka kmital nohama, aby nebylo slyšet žádné šplouchání. Před sebou spatřil na světlejším pozadí jakousi dlouhou tmavou svislou čáru a uvědomil si, že je to kotevní lano. Zamířil k němu, chytil se ho a hned si připadal jistější. Přes hlavu si opatrně přehodil popruh vaku se zbraněmi a s prázdným měchem na vodu, a opatrně začal šplhat po drsných zkroucených vláknech nahoru.

	Jakmile se vynořil z vody a ovanul ho studený vánek, naskočila mu husí kůže. Vůbec to ale nevnímal, protože se plně soustředil na opatrný postup vzhůru. Zatímco z něj dosud kapala voda, pomalu se dostal až ke kotevnímu průvlaku mezi silnými trámy na boku lodě s obilím. Jak šplhal výš a výš, lano se s ním stále víc houpalo, takže musel vynakládat i více sil, aby se na něm vůbec udržel. Po chvilce se ocitl na dosah bortu lodě. Jednou rukou se dál držel lana a druhou přejížděl po větrem ošlehaném povrchu, dokud nenahmátl hranu. Posunul se na laně ještě o kousek výš a volnou rukou se pevně zachytil tvrdého dřeva. Když se nakonec přimkl k hrazení a vytáhl se oběma rukama vzhůru, aby mohl nahlédnout dovnitř, ucítil v namožených ramenou prudkou bolest. Vyvýšená příď byla prázdná. Z ní vedlo několik schůdků na hlavní palubu, v jejímž středu se nacházel průlez do útrob lodi. Vzadu se paluba zase zvyšovala ke stupínku vyhrazenému pro kormidelníka. Na hlavní palubě postávalo nebo sedělo několik povstalců a další muži hlídkovali u kormidelního vesla s oštěpy v rukou. Ve vzduchu se vznášel pach dehtu a na zádi hořela za koženou zástěnou olejová lampa. Ajaxova výhrůžka, že lodě s obilím zapálí, tedy měla reálný základ.

	Cato se znovu chytil lana, opatrně se nadlehčil a překulil se přes hrazení. Po celou dobu si dával pozor, aby došlápl na palubu tiše, bez slyšitelného žuchnutí. Dopadl však na Ajaxova muže, který u hrazení pospával. Otrok ucítil, že ho kdosi dloubl kolenem, a bolestivě zaskučel. Když pak zjistil, že na něm přistála polonahá promáčená postava, ohromeně zalapal po dechu. Cato ho udeřil do obličeje takovou silou, že mu přirazil hlavu k palubě, až to zadunělo. Totéž zopakoval ještě několikrát, dokud si nebyl jistý, že povstalec ztratil vědomí.

	Celý roztřesený po obrovské námaze se pak posadil do podřepu a snažil se rozvázat pruh látky, jímž měl spojené zbraně. Příliš mu to však nešlo, a tak celou dobu tiše klel. Když tkaninu konečně uvolnil a sevřel v dlani jílec meče, jako zázrakem se uklidnil. Stále v podřepu si pak nasadil přes bederní roušku opasek, ale potom se napřímil, aby pomohl na palubu dalšímu vojákovi. Byl to Attikos, který už krátce nato seděl ozbrojený a připravený k boji vedle něj. Zatímco po kotevním laně šplhali vzhůru další a další muži, Attikos přešel k bezvládnému povstalci u hrazení a podřízl mu krk.

	Jakmile se na lodi shromáždila celá skupina se zbraněmi v rukou i tři jeho pomocníci, Cato se přikrčil. „Připravení? Až dám povel, vyrazíme na druhý konec hlavní paluby. Běžte rychle a nemějte s nimi slitování. Musíme loď obsadit tak rychle, aby nikdo nestačil vyhlásit poplach. Attiku, vezmi si Vulsona a Musu a postarejte se o levou stranu. Já povedu zbytek,“ řekl a rychle přejel očima matné postavy římských vojáků. Většina z nich se – stejně jako on – třásla zimou a nedočkavým nadšením, které předcházelo každé bitvě. Pevně sevřel meč a otočil se k zádi. „Jdeme.“

	V předklonu se vydal podél hrazení a doufal, že zůstane schovaný ve stínu dostatečně dlouho, aby povstalce překvapil. Z přídě vedly tři schůdky na rozlehlou hlavní palubu. U okraje průlezu do podpalubí posedávali tři otroci, tiše se bavili a popíjeli spolu víno z měchu. Cato sledoval, jak jeden z nich zvedá měch a několikrát z něj vydatně upíjí. Postupně se k nim přiblížil – nejdříve pomalu, ale potom zrychlil do klusu, pak do trysku a zároveň napřáhl meč. Než se první z povstalců stačil obrátit, čepel mu s tichým křupnutím rozsekla lebku. Druhý muž se pootočil, ale Cato ho zprudka udeřil pěstí do brady a shodil do podpalubí. Třetí povstalec spustil ruku s měchem, a přidušeně zalapal po dechu. Tribun se po něm ohnal mečem a ostrý kov přesekl povstalci zápěstí a zabořil se mu do krku. Zneškodněný vzbouřenec se pak už jen bezvládně sesunul na palubu. Po palubě mezitím pobíhaly tmavé siluety římských legionářů, kteří likvidovali ostatní protivníky.

	Otrok s oštěpem u kormidelního vesla se nakláněl přes hrazení, ale když zaslechl z hlavní paluby hluk, okamžitě se otočil. Cato skočil na záď a rozběhl se k němu, aby ho zneškodnil, dřív než muž stačí zareagovat. Povstalec se na něj chystal zaútočit oštěpem, ale Cato napřáhl meč a skočil po něm takovou rychlostí, že ho srazil na zadní vaz lodě. Povstalec si při dopadu vyrazil dech a tribun ho okamžitě bodl do břicha. Vzbouřenec se ještě chvilku vzpíral, ale nakonec ochabl a oštěp, který svíral v ruce, dopadl s hlasitým zařinčením na palubu. Udýchaný Cato mu vytáhl zbraň z rány, ohlédl se a zjistil, že se zbytkem povstalců se mezitím vypořádali jeho muži. Rychle tedy přešel k lampě a sfoukl ji.

	„Další loď,“ nařídil tiše a ukázal k černé siluetě vedlejšího plavidla s obilím. Došel po hlavní palubě k hrazení, opatrně přes něj nahlédl dolů a ukázal rukou na dvě lana, která držela plavidla pohromadě. „Přitáhněte nás k ní.“

	Římané uchopili lana a zapřeli se chodidly o hrazení. Mezera se pomalu začala zužovat a obě lodě na sebe po chvíli s tichým žuchnutím narazily. Cato s Attikem a ostatními muži okamžitě přeskočili na druhé plavidlo. Zakrátko ke Catonovi dolehl z ostatních lodí křik a řinčení čepelí. Kdosi z povstalců zjevně vyhlásil poplach a Catonovi došlo, že moment překvapení je ten tam. Zhluboka se nadechl a zvedl dlaně k ústům. „Dvaadvacátá!“

	Musa udělal totéž a po něm se přidali i ostatní. Tribun se otočil k Attikovi. „Vyčistěte tuhle loď.“

	„Ano, pane.“

	„Muso? Kam ses poděl?“

	Ke Catonovi přiběhl jeho pomocník. „Pane?“

	„Máš u sebe buccinu?“

	„Ano, pane,“ odpověděl legionář a zvedl zakroucenou mosaznou trubku.

	„Tak začni troubit. Co nejhlasitěji.“

	Musa nahmátl náustek, nadechl se a s vynaložením všech sil zatroubil. První tón ale vyzněl neuměle a dutě, takže si Musa odplivl a zkusil to znovu, zatímco Cato tiše klel. Tentokrát vyloudil z nástroje ostrý tón, který rozčísl okolní vzduch. Přidal k němu ještě další dva, odpočinul si a pak povel znovu zopakoval.

	„Pokračuj!“ Cato ho poplácal po zádech a vydal se za Attikem a ostatními. Cestou na hlavní palubu překročil nehybné tělo a zároveň si všiml, že se povstalci na protější straně průlezu do podpalubí vzmáhají k odporu. Legionáři však měli na sobě naštěstí pouze bederní roušky, kdežto jejich protivníky ochromovaly tuniky a pláště. Vtom Cato vedle sebe zaznamenal pohyb, otočil se a zjistil, že z malé kajuty pod zadní částí paluby vychází muž s falcatou v ruce. Rychle se přikrčil, ohnal se po nepříteli mečem a zasáhl ho do holeně. Povstalec se za zmučeného úpění svalil do kajuty a zmizel z dohledu. Cato zůstal stát na místě, přikrčil se do podřepu a pátral po dalším vzbouřenci. Srdce mu tlouklo jako zběsilé a třásl se zimou a napětím. Musa dál vytruboval signál, a pokud se na chvíli odmlčel, ozvala se v dálce další trubka. Druhý oddíl už zjevně dorazil k cíli a začal lodě obsazovat. Na jednom z kopců nad zátokou se několikrát zajiskřilo, potom vyšlehly plameny, které rychle zesílily, a nakonec tam vzplálo několik ohňů, jež vyslaly smluvený signál římské flotile.

	Cato ustoupil k boku lodi a rozhlédl se. Z okolní tmy k němu doléhaly ozvěny zuřivého boje o vzájemně svázané lodě v zátoce. Legionáři řvali, jak nejhlasitěji uměli – částečně aby se navzájem podpořili, ale především kvůli tomu, aby co nejvíc vyděsili nepřátele. Ze břehu se ozvalo další troubení a pak i vzdálený pokřik Fulviových mužů, kteří z boku zaútočili na palisádu. Cato si ulehčeně oddychl. Všechno zatím postupovalo podle plánu. Teď bylo nejdůležitější udržet spád celé akce a neposkytnout Ajaxovi čas na zorganizování jakékoliv obrany proti nečekanému římskému přepadu.

	 

	
Kapitola třicátá první

	„Co to bylo?“ vyhrkl Ajax, pomalu vstal z lehátka, nastražil uši a snažil se zachytit zvuk, který ho krátce předtím upoutal.

	Jeden z jeho osobních strážců před ním držel za paži Julii, jež čekala, až se na ni Ajax do sytosti vynadívá. Její věznitelé pro ni našli dlouhou plátěnou stolu sytě modré barvy a velitel povstalců musel při pohledu na Římanku uznat, že před ním stojí skutečný poklad. Je opravdu nádherná, říkal si a přitom upíjel z poháru ředěné víno. Přejížděl lačnýma očima její tělo a cítil, jak ho zaplavuje prudký nával chtíče. Začal si představovat, jaké potěšení s ní zažije, a zároveň plánoval, jak jí při tom způsobit co největší bolest. Náhle však zaslechl tichý hlas mosazné trubky. A pak znovu. Tři rychlé tóny, po nichž následovala odmlka.

	Okamžitě vstal, vrhl se k chlopním stanu, rozhrnul je a vyběhl ven. Před vchodem se zastavil a upřel pohled k zátoce. Ve světle pochodní a ohňů viděl, že se u pevnůstky na konci palisády bojuje. Čas od času zahlédl načervenalé odlesky plamenů na čepelích mečů. Znovu se ozvala trubka, ale mnohem blíž, než by měla. Ajax chvíli nechápavě vrtěl hlavou, ale pak si s hrůzou uvědomil, že k němu její tóny doléhají z lodí kotvících v zátoce. Okamžitě se vrátil do stanu a ukázal prstem na dívku.

	„Zůstaň s ní tady a nespouštěj z ní oči!“ přikázal strážci. „Jestli uteče nebo se jí něco stane, zaplatíš za to životem!“

	Potom popadl opasek s mečem a zamířil ke koním. Z okolních stanů a přístřešků mezitím vybíhali jeho osobní strážci, které také zajímalo, co se na konci zátoky děje.

	„Co tam stojíte?“ křikl na ně Ajax. „Římani na nás útočí! Běžte si pro zbraně a jeďte k palisádě! Dělejte!“

	Doběhl k nejbližšímu z koní, kteří byli neustále osedlaní a připravení vyrazit, vyhoupl se do sedla, popadl otěže a kopnutím do boků popohnal zvíře k hlavní části tábora. Když projížděl kolem klece s uvězněným centurionem Macronem, zaslechl Římanovo nadšené povykování. Jenomže na to, aby se zastavil a zavřel mu pusu, neměl čas. Umínil si však, že to udělá při první příležitosti, která se mu naskytne. Nechtělo se mu zabít ho rychle, ale asi to bude muset udělat, pokud chce učinit zadost památce svého otce. Ve svitu ohnišť viděl, jak všude vystupují ze tmy jeho vojáci a upírají zmatené pohledy ke vzdálenému bojišti. Ajax na ně zařval, ať popadnou zbraně a běží bojovat, než Římané obsadí lodě s obilím.

	Během divoké jízdy, při níž musel uhýbat před vojáky, kteří nestačili uvolnit cestu jeho cválajícímu koni, se mu nervozitou svíral žaludek. Římany velice podcenil. Byl skálopevně přesvědčený, že pohrůžka zničením lodí, které byly pro přežití Říma naprosto nezbytné, odradí nepřátele od jakéhokoliv útoku na tábor. Jeho muži pečlivě rozmístili v podpalubí dřevo na podpal, zevnitř polili trupy olejem a dehtem a byli připravení všechno zapálit při prvním náznaku, že se blíží římská flotila. Tak kde jsou ty ohně? Ajax dorazil na mírnou vyvýšeninu, zastavil koně a s přimhouřenýma očima se snažil odhadnout, co se vlastně děje na konci zátoky. Koš s ohněm mu nabídl pohled na jednu z lodí na břehu. Na mělčině kolem jejích boků se hemžili muži, snažili se vyšplhat nahoru a pustit se do boje. V tu chvíli mu to došlo. Tu loď obsadili Římané. Obsadili je všechny… Pak ale o kus dál náhle vzplál oheň a zachvátil palubu i stěžeň jednoho z plavidel. Sílící plameny šlehaly stále výš a zakrátko začalo hořet i lanoví na stěžni. Po chvilce požár zachvátil další loď, tentokrát jednu z těch, které kotvily v zátoce. Znamenalo to, že se Římané nezmocnili úplně všech plavidel. Možná ještě existuje naděje, že jeho muži odrazí útok a získají lodě nazpátek nebo je aspoň zničí, aby nepadly do rukou nenáviděných nepřátel.

	Krátce nato Ajaxe dohonilo několik strážců. Velitel zvedl ruku, rozjel se k pláži a cestou na ně zavolal: „Za mnou!“

	Projížděl táborem, svolával své muže do zbraně a přikazoval jim, ať se vydají na pláž. Přitom na sebe v duchu zuřil. Jak se to Římanům podařilo? Jak se dostali na lodě s obilím, aniž si jich někdo všiml? Podnikl přece všechno, co se dalo, aby tomu zabránil. Jeho muži sledovali veškeré cesty od břehu na moře. Tolik nepřátel přece nemohli přehlédnout. Nebo snad ano? Určitě připluli na člunech. Jenomže ty by povstalci odhalili i za tmy, kdy nesvítil měsíc. Nejspíš tam nepozorovaně doplavali přes celou zátoku. „Určitě, to je ono!“ blesklo rozezlenému Ajaxovi hlavou a na okamžik ho přemohl obdiv k tak rafinovanému plánu nepřátel.

	Na kraji tábora stál velký shluk povstalců. Ajax u nich zastavil a otočil se k jezdcům, kteří uháněli za ním. „Chárime, jsi pořád tady?“

	„Ano, generále,“ odpověděl Chárim a prokličkoval k němu mezi vyčkávajícími vojáky. Až na opasek s mečem a bederní roušku byl úplně nahý.

	„Zůstaň tady a rozestav muže. Musíš udržet tuhle část tábora. Pokud pro tebe pošlu, okamžitě za mnou přijeď, jasný?“

	Chárim sklonil hlavu. „Ano, generále.“

	Poté Ajax projel otevřenou bránou na konci palisády, která se nacházela v obranné linii tábora. Před ním panoval naprostý zmatek. Povstalci zapálili pouze jednu loď a teď z ní šlehaly hučící plameny, které stravovaly praskající trup a vysílaly k obloze proudy jisker. Byly tak silné, že jejich světlo dopadalo do dalekého okolí. Z opačné strany pláže k němu doléhala bitevní vřava, ale po celé délce bojiště byly vidět hloučky jeho mužů, kteří pobíhali kolem lodí na břehu a pokoušeli se proniknout na jejich paluby. Polonazí Římané se je usilovně snažili odrážet meči, oštěpy, a dokonce i vesly.

	Ajax si uvědomil, že nepřátelé rozmístění na lodích teď nepředstavují skutečné nebezpečí. Daleko větším rizikem bylo vojsko, které útočilo na palisádu. Pokud ho teď jeho muži odrazí, lodě mohou získat zpět později. Ajax tasil meč a vyrazil vpřed. „Za mnou! Za mnou!“ volal cestou na muže, kteří ho obklopovali.

	Zprudka zamířil k bojišti na konci palisády a cestou shromáždil další jezdce. Bitva se pro ně nevyvíjela dobře. Římané už zaplavili pevnůstku a uháněli vpřed po písečné pláži. Vypouklými štíty sráželi lehce ozbrojené povstalce k zemi a pak je likvidovali čepelemi svých mečů. Ajaxovi bylo jasné, že podstatná většina jeho stoupenců nemá proti legionářům šanci, ale pokud dají vzbouřenci dohromady dostatek lidí, aby Římany zastavili, díky své početní převaze je pak třeba budou moct vytlačit za palisádu. Nejdřív ale musí svolat své muže.

	„Stráže! Ke mně!“ zaburácel Ajax přes řinčení zbraní, dunění štítů a křik zraněných. Jezdci, kteří s ním přijeli z druhé strany zátoky, zastavili odfrkávající koně a v dlaních pevně sevřeli zbraně. Ajax odhadl, že má s sebou asi třicet až čtyřicet mužů. Dost na to, aby promluvil do boje. Obrátil se k nepřátelům, kteří se asi padesát kroků od něj zakusovali do ustupujících povstalců.

	„Na ně!“ Ajax zvedl meč a kopl koně do boků. Zvíře zařehtalo, na okamžik se vzepjalo na zadní a za tlumeného dusotu kopyt vyrazilo po hrubém písku k nepřátelům.

	Povstalci, kteří se pohybovali před ním, zaslechli blížící se koně a okamžitě se pokusili uhnout z cesty. Několik z nich, kteří to nestihli, zvířata srazila k zemi a ušlapala. Ajax si všiml, že se Římané nedrží v útvarech, ale rozdělili se a dali na ústup. Zavedl mezi ně své strážce. Ajax viděl, že legionáři jsou stejně dobře vyzbrojení jako jeho někdejší protivníci v aréně, takže zůstal ve střehu a čekal, kdy se mu naskytne příležitost seknout někoho z nich do nechráněné paže, tváře nebo krku. Dva Římany srazil k zemi, když jeho kůň najel na štíty, které drželi před sebou. Potom se naklonil vpravo a ťal do krku jednoho klopýtajícího legionáře. Rána nebyla hluboká, nanejvýš pár palců, ale jeho protivník ji nemohl přežít. Ajax dál pokračoval kupředu, hlavu skloněnou, a zanedlouho zahlédl po straně příčný chochol centuriona, který se snažil opět seskupit svou jednotku. Zprudka se k němu rozjel, a když se centurion otočil k hořící lodi, už nestačil zareagovat a jenom vytřeštil oči. Čepel Ajaxova meče mu projela okem, rozdrtila lebku a zastavila se až v mozku. Ajax vytrhl z rány meč a znovu obrátil koně.

	Rozhlédl se a uvědomil si, že rychlá akce jeho jezdců učinila římskému útoku přítrž. Několik legionářů leželo mrtvých na zemi, další se shlukli do malých skupinek a ostatní ustupovali po pláži. Pro své muže však získal pouze omezený čas, protože o necelých sto kroků dál pochodovala další část římského vojska, ukrytá za neprodyšnou štítovou hradbou. Nad hlavami vojáků za první řadou se vypínaly vzhůru standarty, a když důstojníci vydali povel, legionáři začali tlouct meči do svých štítů. Ohlušující rachot dokonce vyplašil Ajaxova koně.

	„Klid, jenom klid,“ pokusil se ho ukonejšit, ale náhle mu došlo, že na pláži zůstali ze všech povstalců už jenom členové jeho osobní stráže. Všichni ostatní otroci se dali na ústup. Ajax rozčileně sykl. Bitva na pláži byla prohraná. Ale třeba ještě stihne využít Chárimovy muže, kteří měli výstroj i zbraně po padlých Římanech. Mohli by zadržet legionáře na tak dlouho, aby Ajax stačil shromáždit zbytek vojska a vrhnout se na nepřátele s ním.

	„Ústup!“ nařídil. „Zpátky do tábora!“

	Jezdci se obrátili, rozjeli se po pláži nazpátek a cestou kryli ústup povstalců před sebou. Římané na palubách lodí je jen mlčky sledovali, protože byli tak vyčerpaní, že se už ani nedokázali radovat z jejich ústupu. Jakmile ale na pláži spatřili své druhy a jejich standarty, kdosi začal jásat a jeho radost se brzy rozšířila i na ostatní lodě. Ajax rozčileně vycenil zuby.

	Když projel bránou za palisádu, uviděl před sebou na koni Chárima, jak soustředěně sleduje bitvu. Pak ale lékař zaregistroval svého velitele, zamával na něj a rozjel se k němu.

	„Generále! Naše hlídky hlásí, že k nám z římského tábora míří další jednotka,“ řekl mu a ukázal ke svahu. „Je jich víc než tisícovka a křídla jim chrání jezdci.“

	Ajax na něj zůstal civět a pak přejel pohledem Římany pochodující po pláži. Vyděšení povstalci kolem něj pobíhali sem a tam jako splašení. Zhluboka nadechl. „Do útvaru! Do útvaru! A zůstaňte na místě! Vyhrajeme! Porazíme je! Už se nám to podařilo předtím a zvládneme to znovu! Držte se při sobě!“

	Jeho pokřik ale přerušily další tóny římských trubek na pláži a zakrátko se k nim přidaly ještě další z kopců. Římané opět začali bušit meči do štítů a vzbouřenci se znovu vydali na ústup. Muži stojící na kraji davu, který se shromáždil u brány, se rovnou otočili a vzali před postupujícími vojáky do zaječích.

	„Zůstaňte na místě!“ zvolal Ajax, ale už bylo pozdě. Jeho muži zachvácení panikou se ve tmě rozprchli a zamířili do tábora, aby si zachránili holý život. Gladiátor za nimi upřel oči. Měl dojem, jako by mu na srdce dopadlo těžké olověné závaží. A pocit rezignace mu začal tlačit ramena k zemi. Otočil se k pochodujícím Římanům.

	„Generále!“ zavolal na něj Chárim. „Co máme udělat?“

	„Cože?“ Ajax zavrtěl hlavou. „Je po všem. Zbyla nám jediná možnost – umřít se zbraní v ruce.“

	„Ne!“ Generálův pobočník zajel na koni ke svému veliteli a chytil ho za paži. „Generále, zůstal jsi naživu, a dokud žiješ, můžeš pokračovat v boji proti Římu. Pokud teď svůj život zahodíš, všechno tvoje úsilí bylo naprosto zbytečné. Dokud zůstaneš naživu, bude žít i naše vzpoura.“

	Ajax se k němu otočil a věnoval mu zarmoucený pohled. „Co asi tak můžeme dokázat, kamaráde?“

	Chárim se rychle zamyslel. „Pořád máme rukojmí. Když s nimi unikneme, můžeme vyjednávat. V zátoce je kousek od tvého stanu pár rybářských člunů.“

	Ajax měl dojem, že touží jenom po jediné věci – po rychlé smrti. Pak mu ale došel smysl Chárimových slov. Pobočník měl pravdu: dokud aspoň část mužů udrží ve svých srdcích plamen vzdoru, povstání neskončí. Musí uniknout a s sebou odvézt i rukojmí.

	„Tak dobře,“ odpověděl a přikývl. „Zmizíme. Za mnou!“

	Ajax otočil koně, mávl na osobní strážce a vyrazil napříč táborem k poloostrovu, kde se nacházel jeho stan. Povstalci všude kolem něj sháněli své rodiny a kořist a prchali před postupujícími Římany. Ajaxe na okamžik přemohla lítost. Past už sklapla. Jeho stoupence čeká pouze smrt nebo návrat do otroctví.

	 

	Než Cato a jeho muži zlikvidovali odpor na palubách zakotvených lodí, vzplála pouze tři plavidla. Dvě lodě povstalci zapálili přímo a následně utekli na břeh. Požár se však brzy rozšířil ještě na třetí loď a ohrožoval i ostatní plavidla v zátoce.

	„Attiku!“ zavolal k sobě optiona. „Sežeň dvacet mužů. Musíme ty hořící lodě oddělit od ostatních, než se plameny rozšíří i na ně.“

	Cato se otočil a zamířil s Vulsonem a Musou po palubách vzájemně svázaných lodí až k té, která se nacházela vedle hořícího plavidla. Zář plamenů šlehajících z podpalubí ho pálil na kůži, takže si musel zakrýt tvář, aby mu ji nesežehl. Zjistil, že loď spojují s hořícím plavidlem dvě lana.

	Ukryl se za hrazením, přikrčil se a začal vydávat pokyny. „Vy dva odvažte zadní lano a já si vezmu na starost přední.“

	V podřepu zamířil k průvlaku kousek nad bokem lodi a vytáhl dýku. Lano z hrubého konopí bylo silné asi jako zápěstí. Cato k němu přiložil dýku a horečně se pustil do řezání. Palubu kolem něj jasně osvětlovaly hořící lodě a horkým vzduchem se k němu neslo hučení plamenů a praskání dřeva, které nevydrželo žár. K obloze vzlétaly jiskry a hořící kusy plachet, z nichž jeden přistál Catonovi na zádech. Tribun svraštil tvář bolestí, setřásl ze sebe spálené zbytky tkaniny a pokračoval v přeřezávání lana. Doufal, že to stihnou, dřív než se oheň rozšíří na ostatní plavidla. Zakrátko povolil první stočený pramen a ostatní se pak poddávaly rychleji, protože se snižovalo vnitřní napětí celého spletence. Cato zatínal zuby a vkládal do práce všechny síly, takže čepel dýky úspěšně pronikala tuhým konopím. Po chvíli povolil i předposlední pramen a zůstal pouze jediný – tenký a pevný jako kost.

	„Tak dělej,“ zamumlal Cato. „Povol, do háje.“

	Dýka s tichým prasknutím zdolala i ten a konec lana sklouzl průvlakem do vody. Cato vstal, zamžoural do oslepujících plamenů a čekal, kdy se loď začne vzdalovat od ostatních. Ohlédl se a všiml si, že k němu běží Vulso a Musa.

	„Lano je přeřezaný, pane,“ volal Vulso. „Ale loď se ne a ne pohnout.“

	Cato přikývl. „Všimnul jsem si. Musíme ji odstrčit,“ řekl a ukázal k jednomu z vesel na boku lodi. „Tímhle. Tak do toho!“

	Tři muži rychle rozvázali řemeny přidržující veslo u hrazení, sundali ho a otočili tak, aby mohli přitisknout široký list k boku druhého plavidla.

	Cato pevně sevřel veslo a zapřel se nohama o palubu.

	„Tak jo, tlačte!“

	Ze všech sil se opřeli do dlouhého vesla a Cato po chvíli ucítil, jak se druhá loď pomalu, velice pomalu vzdaluje. „Už se pohnula! Pokračujte!“ zavolal.

	Kolem trupu lodi se řítily dolů hořící trosky, ale vojáci na palubě nemohli nic dělat, dokud neodtlačí zapálenou loď do bezpečné vzdálenosti. Ztěžka oddychovali, svaly se jim napínaly k prasknutí a na čele jim vyvstávaly kapky potu, ale nic je neodradilo a dál tlačili veslem do boku vedlejšího plavidla. Po chvíli Cato zvedl oči a všiml si, že se mezera mezi loděmi rozšířila na deset stop. Veslo kladlo stále menší odpor a trojice se vytrvale přibližovala k zábradlí. U něj se všichni zastavili, ale dál pokračovali ve svém úsilí, dokud se loď neocitla mimo dosah vesla. To teď odložili na palubu, protože jim už nebylo k ničemu. Proud začal unášet hořící loď pryč od ostatních, směrem k pobřeží. Cato spokojeně přikývl, otočil se a přejel prohledem palubu. Na přídi ležely hořící trosky, ale kolem průlezu do podpalubí, kam povstalci připravili zápalné materiály, aby mohli podpálit plavidlo, naštěstí nic nehořelo.

	„Uhaste ty ohně!“ nařídil a vzal ze skříňky před hlavním stěžněm pruh pytloviny. Rychle ji namočil do vědra s vodou pro posádku a rozběhl se ke zčernalému lanu, které dosud hořelo na několika místech. Rychle udusil plameny a vydal se s ostatními vojáky likvidovat další zárodky možného požáru. Zakrátko zmizely i poslední plamínky. Vojáci zůstali stát na místě a bez dechu zírali na hořící vrak, který se pomalu vzdaloval. Cato se chytil lana, vylezl na hrazení a z vyvýšeného místa se přesvědčil, že Attikos a ostatní muži úspěšně odřízli i další dvě lodě a odstrkují je pryč. Stále však cítil žár plamenů a s takřka posvátnou bázní zíral do oslepujícího ohně, který zaplavoval okolní hladinu chaotickými odrazy.

	Při pohledu zpět k pláži matně rozeznával legionáře, kteří pochodovali kolem hořící lodě na břehu. Zbytek vojska tedy obsadil celou plochu za palisádou, pomyslel si s úlevou. O kus dál si všiml tisíců postav, které v záři ohnišť prchaly do všech směrů. Útok zjevně dopadl přesně podle jeho přání. Povstalci se zděšeně rozutekli a snažili se zachránit si aspoň holé životy. Jistě, Římané sice přišli o čtyři lodě s obilím, ale vzhledem k nebezpečí, které hrozilo celé flotile, šlo o přijatelný výsledek.

	„Pane!“ zavolal na něj Vulso a ukázal k ústí zátoky. Cato se otočil a zadíval se k místu, které mu jeho muž označil. Přes lanoví lodí s obilím spatřil obrysy dalších plavidel a zaslechl nezřetelné cákání vody podél jejich boků, kde nepochybně kmitala vesla. Jakmile mu došlo, že je to římská flotila, všechny svaly v těle se mu uvolnily.

	„To jsou naši!“ odpověděl Vulsonovi. „Navarcha Balbus a jeho flotila.“

	Vulso zajásal a rozhlásil radostnou zprávu mezi ostatními. K rozjařenému povyku se přidávali další a další vojáci a Cato, Attikos, Vulso a Musa se rozběhli přes paluby lodí k prvnímu a největšímu válečnému plavidlu, které k nim dorazilo. Z přídě vystupoval mohutný dřevěný beran s bronzovým temenem, které mířilo přímo na loď, na níž stáli. Na okamžik dostal strach, že do nich narazí, ale pak z paluby zaslechl rozkaz, po němž se všechna vesla na levoboku ponořila do vody. Vesla na pravoboku dál zabírala a loď se k plavidlu s obilím začala se otáčet bokem.

	„Tribun Cato?“ ozval se kdosi. „Je tam někde tribun Cato?“

	„Tady!“ odpověděl Cato a začal mávat. „Tady jsem!“

	„Díky bohům!“ odpověděl hlas navarchy Balba. „Obsadili jste lodě?“

	„Ano, povstalci stačili zapálit jenom tři. Další otroci se možná skrývají někde na palubách. Pošli sem svoje vojáky.“

	„Ano, pane. Řekni svým mužům, ať se připraví chytit uvazovací lana.“

	Válečná plavidla se jedno po druhém zařadila vedle lodí s obilím, načež námořníci hodili legionářům lana a společně pak přitáhli lodě k sobě. Jakmile sklopili můstky, vojáci se nalodili na osvobozené lodě s obilím, vzali si na starost vězně a pustili se do chytání zbývajících povstalců. Balbus přišel ze své lodi jako jeden z prvních a okamžitě zamířil ke Catonovi.

	„Rád tě zase vidím, pane,“ řekl a zvedl pravici.

	Cato se neubránil úšklebku. „Pochyboval jsi o tom snad?“

	Balbus pokrčil rameny. „Mám velkou radost, že jsem se spletl. Když jsem ale zahlédl ty ohně, bál jsem se nejhoršího. Kolik lodí s obilím jsme ztratili?“

	„Čtyři – tři tady a jednu na břehu.“

	„Jenom čtyři?“ vydechl ulehčeně Balbus. „To je skvělé. Ani my jsme cestou nenarazili na žádné větší problémy. Jen jedna liburna najela u poloostrova na mělčinu. Na tak velkou noční operaci, navíc tak blízko břehu, to není špatné,“ dodal s pyšně vypjatou hrudí.

	Cato zaletěl pohledem ke břehu, kde Fulvius a jeho muži pronikli až do povstaleckého tábora a zabíjeli tam jednoho nepřítele po druhém, a znovu se otočil k Balbovi. „Převezmeš tu velení. Zajisti lodě s obilím a pošli svoje vojáky podpořit muže na břehu.“

	„Ano, pane. Kam půjdeš ty?“

	„Zbývá mi ještě jeden úkol,“ odpověděl Cato tiše. „Musím zachránit rukojmí. Kdyby se cokoliv stalo, dal jsem centurionu Fulviovi rozkaz, aby mě nahradil.“

	Balbus přikývl. „Hodně štěstí, pane.“

	Jeho ponurý tón Catona rozesmál. „Nejspíš o mně nikdy nepřestaneš pochybovat. Já se ale vrátím, Balbe. Na to ti dávám slovo.“

	„Stejně ti přeju hodně štěstí, pane.“

	„Díky.“ Cato ho poplácal po rameni, obrátil se k Attikovi a ostatním a zamířil s nimi ke člunu, který kotvil vedle jedné ze zbývajících lodí s obilím.

	 

	
Kapitola třicátá druhá

	Člun přistál na úzké písečné pláži a lehce při tom nadskočil. Attikos neudržel rovnováhu a svezl se na kolena.

	„Do háje,“ zamumlal, když se zase vydrápal na nohy a vystoupil s ostatními na pevninu.

	„Odteď bychom měli všichni mluvit řecky,“ poznamenal Cato. „Chceme přece vypadat jako povstalci.“

	Mrtvým vzbouřencům na lodích s obilím sebrali pár tunik a přepásali si je svými opasky s meči. Pokud si je někdo začne důkladněji prohlížet, budou se svými římskými meči nejspíš působit podezřele, ale v případě nutnosti můžou prohlásit, že je sebrali padlým Římanům. Z povstaleckého tábora k nim stále doléhal zmatený hluk a panické výkřiky, takže Cato doufal, že římští vetřelci nevyvolají žádnou větší pozornost, protože otroci teď mají spoustu starostí s vlastním přežitím.

	„Člun schováme tam,“ řekl a ukázal na nedalekou skálu.

	Jakmile se ujistil, že je plavidlo bezpečně schované a bude jim k dispozici, pokud by museli rychle uprchnout, zamířil se svými muži k velkým stanům, které viděl už předcházejí den, kdy k nim odjel Ajax a jeho pobočníci. Skalnatý svah byl posetý křovinami a zakrslými stromky a jejich větve se Římanům zachytávaly o tuniky. Sklon kopce se postupně zmírnil, takže teď slyšeli křik od stanů o něco zřetelněji. Povstalci na sebe stále cosi volali, ale nepanoval tady takový chaos a panika jako v hlavní části tábora. Země byla téměř holá, protože otroci už vytrhali všechny keře i stromy, aby měli dřevo na oheň. Napravo od Římanů se náhle ozvalo zašustění. Cato mávl na své muže, aby se přikrčili, a sám také zalehl. Hned nato spatřili prchající hlouček postav – muže, ženu a dvě děti. Všichni nesli v náruči vaky. Povstalec se nervózně ohlédl k vrcholu svahu a pobídl ostatní, aby si pospíšili. Přestože proběhli jen kousek od Římanů, vůbec si jich nevšimli a zakrátko zmizeli ve tmě. Jakmile jejich kroky utichly, Cato si zhluboka oddechl.

	„Jdeme dál,“ zašeptal.

	Čtveřice pak pokračovala v cestě směrem k plamenům ohnišť, které osvětlovaly kopce nad nimi. Po celou dobu se opatrně krčili a neustále těkali pohledem ze strany na stranu. Po chvilce spatřili vrcholy stanů. Cato zamířil ke skalnatému výchozu, za nímž se chtěl se svými muži ukrýt a obhlédnout situaci. Nakonec se ukázalo, že je ve skalisku přírodní štěrbina, do níž se pohodlně mohou schovat dva lidé. Cato se do ní tedy vměstnal společně s Attikem a ostatním přikázal, aby zůstali přikrčení za nimi. Výchoz se nacházel na nízké vyvýšenině, takže měli dobrý výhled na rovné prostranství, kde si velitel povstalců a jeho pobočníci postavili stany. Největší příbytky obklopovala volná plocha a teprve za ní se nacházely menší stany. Opodál stála malá chatrč, která vypadala, jako by ji už léta nikdo nevyužíval, a stejně opuštěné ohrady na zvířata. Mezi stany skomíraly plameny v několika ohništích, od nichž povstalci ve spěchu utekli, aby mohli zasáhnout proti římským útočníkům. U největšího stanu stálo několik mužů, z nichž někteří drželi oštěpy. O kousek dál seděla v podřepu jakási stařena a rychle pokládala na rozloženou přikrývku svůj majetek. Mezi stany Cato zahlédl i několik prchajících povstalců, kteří se snažili vyklidit pole před římským vojskem postupujícím kolem zátoky. Mladý tribun se neubránil údivu – čeho tím asi chtějí dosáhnout? Až dorazí na konec poloostrova, ocitnou se v pasti.

	„Co teď?“ zamumlal Attikos. „Kde podle tebe zadržují Macrona a senátorovu dceru?“

	„Určitě to bude někde poblíž Ajaxova stanu.“ Vždycky když se Cato zamyslel nad osudem svých přátel, vybavil si divoký třpyt v Ajaxových očích. „Nechal si je natolik blízko u sebe, aby cítil jejich muka a mohl na ně dohlížet. Možná jsou v jednom z těch stanů. Nebo v té ohradě na zvířata. Musíme blíž.“

	Attikos přikývl. „Nejlíp uděláme, když je obejdeme, pane. Schováme se za ty ohrady, kde není tolik světla.“

	Cato se rozhlédl po okolí. „Ano. Máš pravdu. Jdeme.“

	Společně s Attikem se pak vrátil k Vulsonovi a Musovi a všichni pak zamířili do křovin na kraji tábora a odtud pokračovali širokým obloukem na opačnou stranu poloostrova. Z úbočí okolních kopců, kde měla své stany většina vzbouřenců, vytrvale proudili další a další uprchlíci, kteří působili dojmem, jako by se s postupujícími Catonovými Římany dohodli – ve tmě se jim v klidu vyhnuli, uvolnili jim cestu a pokračovali dál. Zanedlouho Cato zaznamenal, že se siluety ohrad spojily s obrysy největších stanů. „Půjdeme blíž,“ řekl a kývl na své muže.

	Čtveřice potichu proběhla kolem přístřešků na okrajích tábora. Jednoduché stany s chatrnými rámy byly téměř všechny prázdné. Jejich obyvatelé se už v prvních chvílích boje rozběhli k zátoce, kde povstalci sváděli bitvu s římskými vojáky. V některých ale dosud zůstávali lidé. Z jednoho stanu se ozvalo tak ostré zavřeštění, že Catonovi přeběhl mráz po zádech. Pak si ale uvědomil, že je to dětský pláč, který zase brzy utichl, protože matka nemluvně zřejmě ukonejšila. Mezi přístřešky se pohybovali i povstalci, kteří se na útěku rozhodli, že prázdné stany vyplení. O jednoho z nich – shrbeného muže, který vytahoval zpod chlopně velkou stříbrnou mísu, Cato téměř zakopl. Okamžitě se zastavil a zadíval se na starce s vrásčitou tváří, rozcuchanými vlasy a dlouhými vousy, který se okamžitě napřímil a vycenil to, co mu zbylo z někdejších zubů.

	„Pane, pozor!“ zvolal Attikos a odstrčil Catona stranou, protože povstalec vytáhl dýku. Hned nato její čepel prosvištěla Catonovi kolem hlavy a Attikos téměř současně srazil starce k zemi. Když se muž v bezvědomí svalil na zem, optio mu sebral dýku, namířil ji na něj a chystal se mu podříznout hrdlo.

	„Ne,“ zarazil Attika Cato a vzal ho za paži. „Nech ho být. Půjdeme dál.“

	Od ohrad je už dělil pouze kousek cesty a Cato opatrně kličkoval mezi zbývajícími přístřešky tak dlouho, dokud se neocitl u cíle. Přímo před ním se rozprostírala otevřená plocha, na jejímž konci stál stan, který pravděpodobně patřil veliteli vzbouřenců, a kolem něj hlouček lidí. Cato nepoznal, o čem si povídají, ale podle všeho byli svědky předcházejícího masakru svých druhů v zátoce a působili dost nervózně. Ohrady pro zvířata, za nimiž se čtveřice Římanů skrývala, sahaly Catonovi jenom po ramena, takže pokud by se napřímil a nahlédl za ně, aby zjistil, kde by se mohl skrývat Macro s Julií, povstalci by ho okamžitě zpozorovali.

	Přesto se poněkud povytáhl a tiše zavolal do ohrady: „Julie? Macrone?“

	Nikdo neodpověděl. Zkusil to tedy znovu, tentokrát o něco hlasitěji. Zase nic.

	„Nejsou tam,“ zamumlal Attikos.

	„Nejsou.“

	„Tak co uděláme?“

	„Budeme hledat dál,“ odpověděl rázně Cato a pustil se podél dřevěných ohrad. Opatrně našlapoval, dokud nedorazil k mezeře mezi nimi, kde se mohl schovat a rozhlédnout se po okolí tonoucím ve tmě. Okamžitě si toho všiml – nedaleko největšího stanu stála klec. Nacházela se na mírné vyvýšenině – na jednom z nejvýše položených míst v táboře – a byla vystavená ze všech světových stran nepřízni živlů. Vzápětí se však musel schovat před dalšími utíkajícími povstalci, takže zalehl se svými druhy k zemi. Jakmile otroci zmizeli z dohledu, otočil se ke svým mužům.

	„Už vím, kde jsou. Macro i Julia,“ řekl a pověděl jim o kleci.

	„A viděl jsi je?“ zeptal se optio.

	Cato zavrtěl hlavou. „Je moc velká tma. Ale kde jinde by byli?“

	„Začínám si říkat, že můžou být skoro kdekoliv. Zakrátko zaplaví celé tohle místo otroci prchající z hlavního tábora. Musíme najít rukojmí co nejdřív, pane.“

	„Tak rychle,“ řekl Cato, mávl na svůj doprovod rukou, v mírném podřepu se vzdálil od ohrady a mezi stany se vztyčil. Na okamžik se zastavil, aby ho ostatní mohli dohonit, a poté všichni společně zamířili k poslední skupině stanů, která se nacházela úplně stranou. Po jejich pravici se rozprostíralo tmavé moře, o čemž mimo jiné svědčilo i šplouchání vody o skaliska. Když Cato usoudil, že dorazili na úroveň klece, stočil se nazpátek a přitom opatrně kličkoval mezi křovisky a skalami. Kdosi poblíž polekaně vykřikl a poté se ozvaly další zvýšené hlasy. Cato se okamžitě zastavil, ale pak si uvědomil, že je nikdo nemohl zahlédnout. Terén se po pár krocích srovnal a dvacet kroků před nimi se objevila klec. Za ní se táhl otevřený prostor, vedle něhož se tyčil další stan. Před ním stálo v řadě několik mužů a odhánělo prchající otroky. Nikdo z nich kleci nevěnoval pozornost. Cato přimhouřil oči a uvnitř spatřil tmavou siluetu podsaditého člověka, který se opíral o mříže. Naděje vyhnala jeho tep do závratných výšin, ale vzápětí mu celé tělo sevřel ledový krunýř. V kleci byl pouze jeden člověk, nepochybně muž.

	„Macrone?“ zavolal.

	Postava sebou trhla. „Kdo je to?“ odpověděla nabroušeně.

	Tribun si hlasitě oddychl. „To jsem já, Cato.“

	„Cato?“ opakoval přidušeně Macro. „U všech bohů, ať to není sen.“

	„Počkej chvilku,“ řekl Cato a otočil se k Attikovi. „Ty pojď se mnou. A vy, Muso a Vulsone, hlídejte okolí. Pokud se někdo objeví, dejte mi vědět.“

	V předklonu a s Attikem v patách vykročil přes otevřený prostor ke kleci. Cestou se ostražitě ohlížel po povstalcích, ale nikdo si ho nevšiml. Když dorazil ke kleci, do nosu ho udeřil odporný zápach lidských výkalů. Nakrčil nos a sedl si do dřepu k mřížím naproti Macronovi.

	„Vážně jsi to ty,“ zasípal Macro. „Bál jsem se, že mi přeskočilo. Dostaň mě ven.“

	„Kde je Julia?“

	„Ve stanu. Ajax pro ni nechal poslat. Nejdřív ji ale nechal umejt.“

	Cato cítil, jak mu tuhne krev v žilách. „A udělal…?“

	„Jak to mám asi vědět?“ odsekl Macro a zavrtěl hlavou. „Vytáhni mě a půjdem ji zachránit.“

	Tribun se zadíval na dvířka klece. „Do háje, je zamčená.“

	„No jasně že je zamčená,“ sykl Macro. „Proč bych tu jinak tvrdnul?“

	Attikos se uchechtl. „Tentokrát sis to za mřížemi vyzkoušel ty.“

	„Koho to s sebou máš?“ zeptal se Macro. „Snad to není ten přizdisráč Attikos?“

	„Ale je,“ zakřenil se optio.

	„Paráda,“ zamumlal Macro a stočil pohled ke svému druhovi. „Hele, Catone… děkuju.“

	„Snad sis nemyslel, že tě tu nechám umřít?“

	Macro odpověděl až po chvilce. „Občas jsem se skoro vzdával naděje.“

	„Díky, že mi tak důvěřuješ,“ poznamenal Cato.

	Jeho přítel se suše uchechtl.

	Mladý tribun pevně uchopil mříže a se zaťatými zuby se je pokusil násilím roztáhnout. Po chvilce to ale vzdal a rozezleně zasupěl. „Potřebujeme klíč. Kdo ho má?“

	„Jeden strážnej. Je támhle,“ odpověděl Macro a ukázal na statného muže stojícího opodál. „Když ho sem nějak dostanu, zmáknete to?“

	„Musíme,“ řekl Cato, přikrčil se za Macronem a naznačil Attikovi, aby zalehl.

	Macro se chytil mříží a zhluboka se nadechl. „Strážnej! Strážnej! Hej, ty tam!“ zavolal, chvilku zůstal zticha a potom všechno zopakoval ještě jednou, ale o něco rázněji zalomcoval mřížemi. Jeden z mužů u nedalekého stanu se k němu otočil a pak cosi řekl strážci, který Macrona a Julii hlídal od prvního dne jejich zajetí. Ten vzal do ruky oštěp a s ostražitým výrazem v obličeji došel ke kleci.

	-

	„Zavři zobák, Římane!“

	„Táhni do prdele!“ odsekl Macro a znovu zalomcoval mřížemi. „Ty i ta stará hnusná čarodějnice, co tě vyvrhla!“

	Strážce zůstal stát na místě, ale pak vztekle zavrčel, sklonil oštěp a vrhl se ke kleci.

	„A do prdele…,“ stačil Macro zamumlat, než hrot zbraně projel mezi mřížemi a přinutil ho bleskově uhnout, aby se do něj ostré železo nezabodlo. Okamžitě ale hmátl skrz mříže po ratišti oštěpu, který strážce dosud držel v ruce, a zprudka jím trhnul do strany. Rychlý pohyb tupého konce zbraně vychýlil muže z rovnováhy, takže klopýtl a narazil z vnější strany do klece. Macro pustil ratiště z ruky, popadl strážného oběma silnými pažemi přes mříže pod krkem a pevně ho přitiskl ke kleci. Voják se okamžitě začal zoufale vzpírat.

	„Dělejte!“ zamručel Macro. „Než se mi vysmekne.“

	Attikos vstal jako první, oběhl klec, vrhl se na strážce a vyrazil mu dech. Macro zároveň zesílil stisk a dál svou oběť škrtil. Vzbouřenec mu ještě chvíli vzdoroval, ale nakonec ho opustily síly. Od Ajaxova stanu se v tu chvíli ozval křik ostatních povstalců, kteří zbystřili pozornost a došlo jim, co se děje. Všichni popadli zbraně a vrhli se ke kleci.

	„Seber mu klíč!“ zavolal Macro na Attika.

	Cato se ohlédl k Musovi a Vulsonovi a horečně na ně zamával. „Ke mně!“

	Attikos strhl strážci z krku kožený řemínek, uchopil klíč, který měl na něm pověšený, a zasunul ho do zámku. Jakmile se ozvalo cvaknutí, Macro rozrazil dvířka, popadl oštěp, zamířil hrot na utíkající povstalce a rozběhl se kupředu. Cato a Attikos mezitím tasili meče.

	„A do háje, už je to tu zase,“ zamumlal Cato a rozběhl se za svým druhem z pravé strany, zatímco Attikos zamířil nalevo. Vztek v Macronově tváři musel být vidět dokonce i v matném světle ohniště, které dohořívalo před Ajaxovým stanem, protože povstalci zaváhali a upřeli k němu ustrašené pohledy. Bylo jich celkem sedm, vlastně osm, pokud počítali stařenu, která vzala do ruky sekyrku a s rozezleným křikem se rozběhla za ostatními.

	Cato zvedl hlavu a všiml si, že se vzdálenost mezi nimi a povstalci zmenšuje a že nepřátelé zvedají oštěpy. Vzbouřenci se přikrčili a připravili se zaútočit na Macrona, jeho dva společníky i Musu a Vulsona, kteří se je usilovně snažili dohonit.

	„Pět lidí proti sedmi chlápkům s oštěpy a jedné čarodějnici se sekerou,“ zasmál se Attikos. „To nejsou dobré vyhlídky.“

	Macro odrazil útok prvního muže, s nímž se střetl za hlasitého zařinčení zbraní. Aniž se zastavil, lehce nachýlil rameno, narazil jím do dalšího povstalce, který se před ním objevil, a srazil ho na zem. Hned nato uháněl dál a cestou probodl dalšího nepřítele. Teprve teď se zastavil, vytrhl oštěp z rány skoleného protivníka a nastavil hrot trojici nepřátel, kteří se ocitli přímo před ním. „Tak do toho!“ vykřikl. „Kdo si troufne?“

	Cato nespouštěl oči ze vzbouřence, který si ho vybral jako cíl, a rozběhl se proti němu se skloněným oštěpem. Otrok mu nejprve zaútočil na hlavu, ale Cato jeho výpad snadno vykryl. Pak vyrazil vpřed, přinutil svého protivníka k ústupu a přitom vytrvale tloukl mečem do ratiště jeho oštěpu, aby mu znecitlivěl prsty. Po poslední ráně otrokovi vypadla zbraň z ruky, takže se radši otočil a vystřelil pryč. Cato ho nechal být a otočil se k Attikovi, který bojoval s dalším povstalcem. Ten byl ale v zacházení se zbraní podstatně šikovnější než Catonův protivník. Musa ležel na zemi s hrotem oštěpu zaraženým do stehna, ale usilovně odrážel útoky dalšího povstalce, přestože mu z rány crčela krev. Vulso doběhl k jinému otrokovi, odstrčil mu oštěp stranou a praštil ho pěstí do obličeje. Pak zvedl pravou paži, zabodl mu meč do břicha, prudce trhnul čepelí a zajel s ní až k hrudníku. Povstalec nadskočil, ale hned vzápětí se pod ním podlomila kolena a svezl se na zem. V dlouhé ráně na břiše byly vidět jeho krvácející vnitřnosti.

	„Muso!“ zvolal pak Vulso a vydal se na pomoc svému druhovi. Už ale bylo příliš pozdě. Ke zraněnému Musovi se zezadu přikradla stařena, rozmáchla se sekyrkou a zarazila mu ji do lebky. Legionář vytřeštil oči, zamrkal a hlava mu spadla dopředu. Nakonec sebou zaškubal a zhroutil se na zem. Stařena mu vytrhla sekyrku z lebky, vítězoslavně zavřeštěla a otočila se k Macronovi. Zaletěla pohledem k synovu tělu ležícímu vedle klece a rozezleně vycenila zuby. Cato se k ní chtěl vydat, ale cestu mu zastoupil muž, který předtím bojoval s Musou. Protože Macronovi stále hrozilo nebezpečí, Cato se rozhodl hodit svůj výcvik za hlavu a nepustit se s protivníkem do souboje meče proti meči. Místo toho se zhluboka nadechl a s hrdelním pokřikem se vrhl vpřed. Povstalec se zapřel nohama, aby ho očekávaný náraz nepřipravil o rovnováhu, a hrot jeho oštěpu vyletěl vzhůru. Cato se však na poslední chvíli přikrčil, pootočil se a sekl povstalce do nohy, na niž muž předtím přenesl váhu. Čepel římského meče roztříštila otrokovi kost a poslala ho k zemi. Cato ale neměl čas, aby vzbouřence řvoucího bolestí nadobro zlikvidoval, protože chtěl dohonit stařenu, která se řítila za Macronem a měla už před Catonem slušný náskok. Po chvilce se znovu rozmáchla sekyrkou a skočila po své oběti.

	„Macrone!“ vykřikl Cato. „Za tebou!“

	Macro se otočil, zaťal zuby a zvedl oštěp, aby si ochránil hlavu. Sekyrka se zaryla do ratiště, ale naštěstí ho nepřeťala. Macro tedy pustil zničenou zbraň z ruky a pevně chytil běsnící ženu, která se znovu chystala zaútočit sekyrkou, kolem hubeného zápěstí. Podařilo se mu svést ránu do strany, takže mu ostří pouze proletělo kolem ramene a zaseklo se do hlíny. Stařena začala volnou rukou škrábat Macrona do obličeje a přitom na něj prskala a zasypávala ho nadávkami.

	„To stačí!“ Macro ji popadl za vlasy a odtáhl od sebe. Stařena však stále křičela, sápala se po něm a snažila se ho kopnout. Centurion se zprudka nadechl a obořil se na ni. „Už tě mám fakt dost,“ zařval a volnou rukou ji praštil. Když se rozzuřená žena konečně svezla na zem, stoupl si nad ni a zvedl sekerku ze země.

	„Macrone!“ zvolal Cato a chytil ho za paži.

	Centurion střelil po stařeně nenávistným pohledem a potom se podíval na Catona. „Věř mi, zaslouží si to.“

	Cato zvedl hlavu a všiml si, že Vulso mezitím zabil svého soka. Krátce nato se ozvalo zařinčení a duté žuchnutí, které znamenalo, že se svým soupeřem zúčtoval i Attikos. Římští vojáci ztěžka oddechovali a Vulso si klekl k Musovi, jehož neživé oči zíraly k obloze.

	„Je mrtvej,“ řekl.

	Cato se otočil k Macronovi. „Musím zachránit Julii.“

	„Dávej si pozor, mladej, v tom stanu se možná schovávaj další. Jdu s tebou.“

	Náhle všichni zaslechli blížící se dusot kopyt a zarazili se.

	„To bude Ajax,“ poznamenal Macro a otočil se ke Catonovi. „Měli bysme se schovat.“

	„Bez Julie nikam nejdu.“

	„Neblázni, do prdele! Než ji dostanem ven, vrhnou se na nás,“ odsekl Macro, popadl Catona za ruku a odtáhl ho pryč od stanu směrem k ohradám. „Dělej!“

	Dusot kopyt stále sílil a Cato cítil, jak se mu chvěje země pod nohama. Na okamžik zaletěl zoufalým pohledem ke stanu, ale nakonec se otočil a rozběhl se za Macronem a ostatními. Krátce nato vyjel zpoza stanu Ajax se svou osobní stráží, zastavil před vchodem a sklouzl na zem.

	„Zůstaňte na koních!“

	Zamířil ke stanu, prudce rozhrnul chlopně a vešel dovnitř. Cato, který ležel asi padesát kroků od něj, ho soustředěně sledoval. Uvnitř ho spaloval strach o Juliin život, ale zároveň se úpěnlivě modlil ke všem bohům, aby si otroci ve tmě nevšimli těl ležících kolem klece. Napnul všechny svaly, jako by se chystal vyskočit z úkrytu, ale Macro ho chytil za paži.

	„Zůstaň tady, mladej. Jinak je po nás.“

	Cato se otočil, probodl Macrona pohledem, ale nakonec přikývl a podřídil se rozumu. Napětí ve svalech mu postupně povolilo, takže se znovu přitiskl k zemi. Kolem stanu panovalo chvilku naprosté ticho. Poté se chlopně znovu rozhrnuly a Ajax vyšel ven. V jedné ruce držel malou truhlu a druhou svíral Juliino zápěstí. Catonovi se při pohledu na senátorovu dceru téměř zastavil dech – dokonce i z takové dálky viděl, jak je krásná. Ajax ji ale za sebou táhl tak neurvale, že na okamžik ztratila rovnováhu a upadla k nohám mužů číhajících před stanem.

	„Vysaď ji na koně, Chárime!“

	„Ano, generále.“

	„Ohlídáš ji, třeba i za cenu vlastního života Je to jasný?“

	Chárim se v sedle sklonil, vytáhl Julii nahoru a přehodil si ji přes stehna. Ajax také nasedl na koně, přitiskl si truhlu na prsa a volnou rukou uchopil otěže. „Odvez ji ke člunům!“

	Zatímco strážci odjeli po cestě vedoucí na konec poloostrova, gladiátor zaletěl pohledem ke kleci, ve tmě téměř neviditelné, a ukázal na dva ze svých mužů.

	„Zabijte toho Římana a pak zmizte.“

	Otočil koně a rozjel se pryč, aby dohonil své muže. Cato bezmocně sledoval, jak mu vzbouřenci odvážejí jeho milovanou Julii pryč, a srdce měl těžké jako z olova. Dva povstalci, kteří dostali za úkol zabít Macrona, sesedli z koní, přivázali otěže k hrazení vedle stanu a rozběhli se ke kleci. „Každou chvíli zahlídnou těla,“ špitl Macro.

	Cato přikývl. „Potřebujeme jejich koně. Nesmějí nám utéct.“

	Skrčil se do dřepu a podíval se na ostatní Římany. „Připravení?“

	Jeho druhové přikývli.

	„Teď!“

	Cato vystřelil ke dvěma povstalcům a Macro, Attikos a Vulso se vydali za ním. Jeden z nepřátel hlasitě vyjekl, protože si všiml těl ležících na zemi. Mrtví otroci na chvíli plně zaujali jejich pozornost, takže dusot několikerých římských nohou zaznamenali až na poslední chvíli. Cato se po nich ohnal ze tmy mečem, sekl nebližšího povstalce do ramene a rozdrtil mu klíční kost. Zraněný muž se pak svezl k zemi jako kámen. Macro mezitím zlikvidoval druhého povstalce ranou do hrudníku. Otrok se s hlubokým zasténáním svalil vedle mrtvoly svého druha a zmučeně se svíjel Macronovi pod nohama. Cato schoval meč a otočil se k Attikovi.

	„Zůstaň tady a chovej se nenápadně, dokud nepřijde Fulvius.“

	„Ne, pane,“ ohradil se Attikos. „Můžeme ti pomoct.“

	„Máme jenom dva koně. Víc už pro nás nemůžeš udělat. Jdeme, Macrone,“ rozkázal Cato a rozběhl se k uvázaným koním.

	„Počkej chvilku,“ zarazil ho Macro, sundal jednomu z mrtvých vojáků tuniku a rychle si ji přehodil přes sebe. „Takhle je to lepší. Jakej máš plán?“ zeptal se udýchaně cestou za svým přítelem.

	„Plán?“ Cato popadl otěže prvního koně a zasunul meč do pochvy. „Pojedeme za nimi a zachráníme Julii. Nebo přitom zemřeme.“

	„Hlavně že to máš dobře pomyšlený.“

	Oba Římané se vyškrábali do sedel, sevřeli otěže a otočili koně k cestě, po níž odjel Ajax se svými muži. Cato křikl na svého koně, šťouchl ho patami a rozjel se tryskem vpřed. Bylo mu jasné, že snažit se dostihnout Ajaxe jen ve dvou je šílenost, ale nedokázal by žít s pomyšlením, že Julii přenechal tomu šílenci bez odporu. Věděl, že proti gladiátorově dvacetičlenné stráži mají sami dva jen nepatrné vyhlídky na úspěch, ale to ho teď nezajímalo. Na rozumové důvody nehleděl a nechával se vést výhradně svým srdcem, které mu velelo Julii zachránit nebo se o to aspoň pokusit, i kdyby za to měl zaplatit životem. Poslední pohled na její vyděšenou tvář, když ji povstalci odnášeli do tmy, se mu vryl do srdce a poháněl ho zběsilým tempem vpřed.

	Cesta byla široká a snadno sjízdná díky generacím místních obyvatel, kteří ji využívali, kdykoliv šli na poloostrov – buď obětovat do svatyně místního božstva, nebo odtud někam odplout. Cato sice netušil, co tu místní obyvatelé dělali častěji, ale v tu chvíli mu to bylo jedno. Dál uháněl s Macronem ke břehu a přitom pátral očima, jestli neuvidí nějaké stopy po jejich kořisti. Ajax mluvil o člunech. Určitě svůj útěk nějak naplánoval. Cato zkrátka musel gladiátora najít, než svůj záměr uskuteční.

	Po jejich levici se rozkládala zátoka osvětlená čtyřmi dosud hořícími loděmi. Povstaleckým táborem se proháněly drobné postavy Římanů a nemilosrdně si prosekávaly cestu mezi přístřešky. Cato je teď přejel pouze zběžným pohledem a hned nato celý obrázek vytěsnil z hlavy, protože se chtěl plně soustředit na cestu vpřed v krajině zalité tmou. Uvědomoval si, jaké nebezpečí podstupují bezhlavou jízdou po neznámém okolí, z něhož téměř nic neviděli. Obzor už ale začínaly prosvětlovat narůžovělé paprsky slunce, které jim pomáhaly aspoň trochu se orientovat.

	Asi míli od tábora před sebou Cato zahlédl siluetu. Byl to jezdec.

	„Už je doháníme!“ zvolal Macro.

	Cato tasil meč, pevně sevřel jílec a poplácal koně na boku plochou stranou čepele. Zvíře se pod ním zachvělo a vydalo ze sebe všechny síly, aby prchající vzbouřence dohonilo. Když se krátce poté před jezdcem vynořily ze tmy další postavy, Cato cítil, jak jeho chladnokrevná touha dopadnout povstalce nabírá na síle.

	Od jezdců ho dělilo necelých deset kroků, když vtom se jeden z nich ohlédl. Chvilku své pronásledovatele jenom sledoval, ale potom zavolal na dva vzbouřence jedoucí před ním a ti se rovněž podívali dozadu. Všichni tři zatáhli za otěže, postupně zpomalili a zároveň tasili meče. Cato se mezitím přiblížil k poslednímu z nich a soustředěně se na něj zadíval. Povstalec po něm sekl mečem, ale Cato pevně stiskl stehna, přikrčil se v sedle a uhnul stranou. Jeho kůň sice lehce klopýtl, ale běžel dál a povstalcova čepel pouze neškodně proletěla vzduchem.

	„A teď já!“ sykl Cato, zprudka bodl mečem dopředu a zasáhl jezdce do boku těsně nad opaskem. Hrot mu propíchl tuniku, kůži i svaly a zajel až do vnitřností. Jakmile mu Cato vytrhl čepel z rány, jezdec upustil zbraň, přitiskl si dlaň na bok a zmučeně se předklonil. Cato se rozjel kupředu za Macronem, který ho mezitím předjel, ale dva z povstalců, kteří se po nich předtím ohlédli, se jim mezitím postavili do cesty a tasili meče. Macro dloubl koně do boků a zamířil přímo k nim. Hřebec ho poslouchal téměř do poslední chvíle, ale teď se zčistajasna otočil a přimáčkl bokem jednomu z povstalců nohu k jeho koni. Vzbouřenec zalapal po dechu, ale než se stačil vzpamatovat, Macro ho sekl hluboko do paže, v níž držel meč. Otrokovi vypadla zbraň z ruky a jeho kůň utekl nejistým krokem z cesty do křoví, které rostlo po obou stranách.

	Macro se ohlédl po dalším muži a ten se po něm okamžitě ohnal. Centurion sice ránu vykryl, ale protivníkova čepel se odrazila od jeho zbraně a zasáhla koně, na němž veterán seděl, do krku těsně za ušima. Zvíře pronikavě zařičelo, vzepjalo se na zadní a vyhodilo Macrona ze sedla. Centurion po krátkém letu dopadl s hlasitým žuchnutím na bok a přitom se udeřil hlavou o kameny na cestě. Náraz byl tak prudký, že se mu zatmělo před očima a málem si vyrazil dech. Zůstal klečet na všech čtyřech a potřásal hlavou, aby se vzpamatoval.

	Povstalec mlaskl, aby své rozrušené zvíře uklidnil, a zamířil s ním ke klečícímu Římanovi. Macro uslyšel blížící se klapot kopyt a všiml si i jezdcova meče, ale jeho vlastní zbraň se leskla na zemi několik kroků od něj. Rychle se na ni vrhl, popadl ji do ruky, skutálel se pod rozložité koňské břicho a zprudka do něj bodl. Okamžitě však zkřivil obličej, protože ho zkropil proud horké krve. Kůň zmučeně zařičel, poskočil vpřed a kopytem jen těsně minul Macronovu hlavu. Povstalec se ho zoufale snažil uklidnit, ale vtom se vedle něj objevila temná silueta. Patřila Catonovi, který neztrácel čas a okamžitě bodl jezdce do kříže. Kůň, který šílel bolestí, sjel z cesty na svah a klopýtl. Zvíře i jezdec se pak chvilku kutáleli mezi skalisky a keři, ale nakonec se zastavili a všude kolem se rozhostilo ticho.

	Macro se vydrápal na nohy, zavrávoral a s dosud zvednutým žaludkem zamířil k muži, jehož předtím sekl mečem do ruky. Sténající jezdec Římana zahlédl až ve chvíli, kdy už nemohl nikam uniknout. Centurion namířil na povstalce meč a zároveň uchopil otěže jeho koně.

	„Jestli chceš zůstat naživu, slez.“

	Jezdec přikývl, neohrabaně zvedl nohu přes sedlo, seskočil na zem na opačné straně a rychle ustoupil dozadu. Macro z něj nespouštěl oči tak dlouho, dokud se muž neocitl v bezpečné vzdálenosti. Teprve potom zasunul meč do pochvy, pokusil se uklidnit koně a vylezl do sedla. Hřebec byl dost polekaný, takže na něj Macro musel chvilku klidně mluvit a chlácholivě mlaskat, než s ním zamířil ke Catonovi.

	„Nestalo se ti nic?“ zeptal se ho mladší přítel nervózně.

	„Ne. Jedem.“

	Oba Římané pobídli své koně a rozjeli se za ostatními vzbouřenci. Krátký souboj je připravil o drahocenný čas, takže Cato během rychlé jízdy po úzké stezce netrpělivě vyhlížel jakoukoliv stopu po Juliiných únoscích. Cesta se klikatila středem poloostrova a tribun doufal, že každou chvíli opět zahlédne gladiátora a jeho stráže. Nikde však po nich nebylo ani památky, takže Catona začaly svírat děsivé pochybnosti. Po chvilce stezka vystoupala na vyvýšeninu, z níž měli výhled na část poloostrova před sebou. Stále nic.

	„Do háje!“ sykl Cato skrz zaťaté zuby.

	„U bohů podsvětí, kde je jim konec?“ zavrčel Macro. „Snad jsme je nepřehlídli! To snad není možný.“

	„Nejspíš sjeli z hlavní cesty,“ usoudil Cato a v duchu si začal spílat. „Musíme se vrátit.“

	Rázně zatáhl za otěže, otočil koně, rozjel se nazpátek po cestě, kterou přijeli, a přitom pozorně sledoval okolí. Když ujel asi čtvrt míle, konečně našel, co tak toužebně hledal a co minuli, když tudy předtím tak rychle projížděli. Od stezky se oddělovala doleva ještě jedna menší a klikatila se ze svahu dolů. Rychle na ni odbočili a rozjeli se kolem skalisek a zakrslých stromů. K uším jim přitom doléhalo tiché šumění moře a hukot vln narážejících na břeh. Stezka teď vedla na krátký útes, tam se prudce stáčela a potom klesala k pláži.

	Vtom Cato zaslechl hlasy a vzdálené řinčení zbraní. Několik set stop od břehu zahlédl obrys malé římské válečné lodě, v níž poznal jednu z liburn. K jejímu trupu se tisklo několik člunů. Catonovi okamžitě došlo, co se děje.

	„Do háje, to je naše loď, která najela na mělčinu. Povstalci ji chtějí obsadit.“

	Oba Římané vyrazili na koních k pláži, od níž je dělil už jen krátký úsek cesty, a už po chvilce se ocitli na úzkém pruhu písku. Pláž měla na šířku asi sto kroků a na úpatí jednoho z útesů stálo několik opuštěných chatrčí. Povstalci nechali na břehu své koně i několik prázdných člunů. Macro s Catonem seskočili z koní a zamířili po písku k loďkám. Ani jedna neměla plachtu, pouze vesla. Cato chytil nejbližší z nich za bok.

	„Pomoz mi!“

	Macro uchopil člun z druhé strany a zatáhl. Cato se pevně zapřel nohama o zem a s přítelovou pomocí začal sunout loďku k moři. Zpočátku se jí po drsném písku moc do vody nechtělo, ale pak přišla nízká vlna a nadlehčila ji. Macro s Catonem ji tlačili vpřed tak dlouho, dokud jim voda nesahala po pás, a teprve potom do ní naskočili. V době, kdy Cato usazoval vesla do vidlic a Macro ztěžka dosedal na záď, poslední ozvěny boje už utichly a nad zátokou se draly na oblohu první sluneční paprsky. Cato se posadil na lavici uprostřed člunu a horečně začal veslovat směrem k liburně. Pokud zůstala na mělčině, povstalci jim nikam neutečou.

	Uvědomoval si, že až s Macronem dorazí k lodi, čeká je tam jistá smrt. Doufal však, že předtím aspoň stačí zabít gladiátora a Julia pak v nastalém zmatku určitě najde nějaký způsob, jak uprchnout. Když se ohlédl přes rameno, všiml si, že se už významně přiblížili k cíli. Pak se ale zarazil a prohlédl si liburnu pozorněji. Viděl, že se římská loď houpe na vlnách.

	„Netvrdil ten chlap, že najela na mělčinu?“ zeptal se Macro.

	„Ano. Posádka ji odtud nejspíš uvolnila, zrovna když se tady objevili povstalci.“

	Catonovi teprve teď pořádně došlo, že římská posádka je mrtvá a u vesel sedí Ajaxovi muži. Okamžitě se znovu pustil do zbrklého veslování, ale vlny se jeho chaotickým neurovnaným pohybům vzpíraly. Po chvilce ho začaly brát křeče do rukou, a jednou mu dokonce veslo vyklouzlo z vidlice.

	Když se k liburně přiblížili asi na padesát stop, Macro zahlédl dlouhé černé listy vesel, které se zakusovaly do vody. Po každém záběru, který popohnal štíhlou loď kupředu, se opět vynořily, obloukem se vrátily nazpátek a znovu zmizely pod vodou.

	„Odplouvaj pryč,“ řekl tiše.

	„Ne!“ zaúpěl Cato a zoufale zdvojnásobil úsilí. „Ne. U všech bohů, prosím, ne.“

	Liburna vytrvale nabírala rychlost a s přídí natočenou do zátoky se jim začala vzdalovat. Cato dál zběsile vesloval a ruce mu stále víc svíraly křeče. Silueta liburny se postupně zúžila, jak mu nastavila záď, a tribun si s děsivým pocitem v útrobách uvědomil, že teď už ji určitě nedožene. Pustil vesla z rukou, vstal z lavice, zapřel se nohama o dno člunu a zvedl ruce k ústům. „Julie!… Julie!“

	Po krátkém tichu se ozvala odpověď. „Catone! Pomoc!“

	Pak ji kdosi umlčel.

	U zábradlí na zádi se vynořily dvě postavy – Ajax a Julia, kterou gladiátor pevně držel za paži. „Přišel jsi o ni, Catone,“ zvolal posměšně. „Přišel jsi o ni, už navždycky.“

	„Julie!“

	„Teď je moje. A můžu si s ní dělat, co se mi zlíbí. Nikdy na to nezapomeň. Nikdy nezapomeň, jak se ti Ajax pomstil.“

	„Ne!“ vydralo se Catonovi z hrdla. „Ne!“

	Julia vzápětí zvedla volnou ruku, v níž se cosi zablesklo, a bodla jím Ajaxe do ramene. Gladiátor zaskučel překvapeným hlasem, v němž se místila bolest, údiv a vztek, a sklopil oči k hřebeni, který mu trčel z ramene. Instinktivně k němu zvedl ruku na nezraněné straně, čímž pustil Julii. Dívka na nic nečekala, duchapřítomně skočila přes zábradlí a spadla do moře. Liburna mezitím stále nabírala rychlost, takže když Julia vynořila hlavu nad hladinu a zalapala po dechu, byla už poměrně daleko. Cato se chvatně chopil vesel a zamířil s loďkou k Julii, která začala neohrabaně máchat rukama a snažila se dostat ke člunu.

	Ajax si mezitím vytáhl z ramene zakrvácený hřeben a nenávistně sklopil oči k moři. Už Julii nemohl nijak zadržet. Než by otočil loď a zamířil zpět k pláži, maličký člun by už dávno přistál a nenávidění Římané odjeli na koních. Kromě toho už do zátoky mířila jedna triréma, aby pomohla liburně, která předtím uvízla na mělčině.

	Jakmile člun doplul k Julii, Macro se doplazil na příď a naklonil se přes ni, aby dívku vytáhl. Julia se chytila centuriona za zápěstí a on ji trochu nadzvedl, chytil ji v podpaždí a vytáhl z vody.

	„Tak jo, hezky nahoru!“ zasupěl a stáhl dívku na dno člunu. „Mám ji, Catone. Otoč a pádluj na břeh, co ti stáčej síly.“

	Cato se s malým člunem otočil a vyrazil k pláži. Čekal, že se liburna každou chvíli zastaví, změní směr a vyrazí za nimi. Plula však dál k ústí zátoky. Vesla se pravidelným tempem nořila do vody a poháněla římskou loď pryč od jejich člunu. Ajax zůstal ještě chvilku stát na zádi, ale pak se otočil a zmizel z dohledu.

	„Jsme z toho venku,“ vydechl Macro.

	Cato odložil vesla a otočil se k Julii, která k němu doklopýtala přes člun a vrhla se mu do náruče. Na malém plavidle zavládlo naprosté ticho. Cato svou snoubenku pevně objal, přitiskl jí obličej na temeno a zhluboka se nadechl. Macro od nich odvrátil oči a zadíval se na liburnu, která mizela za ostrůvkem vedle skalnatého mysu na konci poloostrova a mířila na otevřené moře.

	 

	
Kapitola třicátá třetí

	O tři dny později si Sempronius cestou k pláži, kde vojáci opravovali zbývající lodě, prohlédl nepřátelský tábor. Ostatní plavidla s obilím už den předtím vyplula na moře a nabrala kurz do Říma. Jejich náklad snad dorazí včas, aby odvrátil hlad a připravil městskou chátru o záminku ke vzpouře. Senátor byl sice velice rád a nesmírně se mu ulevilo, že Macro s Catonem zachránili jeho dceru, ale radost mu výrazně kalilo pomyšlení na následky, které pro něj bude mít právě ukončené krétské povstání. Byl přesvědčený, že císař ho za záchranu obilí, a tudíž i pořádku v římských ulicích, nijak neodmění. Při útoku na povstalce ztratili čtyři lodě a úředníci, kteří měli na starosti císařské sýpky, nepochybně podají stížnost na muže, kteří římskou flotilu ve skutečnosti zachránili. Nějaký oficiální trest ho nemine. Sempronius si povzdechl. Služba Římu byla někdy dost nevděčná. Musel se tedy spokojit s pocitem, že pro císaře udělal všechno, co bylo možné, i když při tom čtyři lodě ztratil.

	Ztráta obilí je to nejmenší, pomyslel si. Větší ztráty utrpěla krétská provincie, které potrvá dlouhá léta, než se vzpamatuje ze zemětřesení a následného povstání otroků. Vzbouřence sice porazili, ale dosud zbývalo několik nepříjemných problémů, které bylo zapotřebí vyřešit. Centurion Fulvius a jeho muži neměli s otroky žádné slitování a do masových hrobů v kamenité půdě kolem zátoky pohřbívali další a další povstalce. Byly jich tisíce – muži, ženy i děti. Všechny, kdo vzpouru přežili, poslali do Gortyny. Otroci se tam vydali v dlouhých zástupech s okovy na rukou a cestou na ně dohlíželi nelítostní legionáři. Pokud se někdo opozdí nebo upadne, nepochybně ho krutě potrestají. Sempronius kolem nich projel na cestě z městečka Olous a do paměti se mu vryly davy zajatců se zasmušilými výrazy, kteří se vraceli do otroctví, potom co aspoň nakrátko okusili svobodu. Římané je měli v úmyslu shromáždit ve zvláštním táboře za městem a držet je tam tak dlouho, dokud nedohledají jejich majitele a nevrátí jim je. Pokud jejich pánové zemřeli, otroci se stanou majetkem císaře, který je prodá. Výdělek, z něhož se odečte slušná provize pro obchodníky, pak zamíří do císařské pokladny. Při pomyšlení, že z povstání bude mít v Římě aspoň někdo prospěch, se Sempronius hořce pousmál.

	Ještě horší osud měl stihnout otroky, kteří vedli povstání nebo které vojáci zajali v boji. Čekala je cesta do Říma a smrt v aréně. Proslýchalo se, že Claudius chystá gladiátorské hry, jejichž součástí bude námořní bitva na umělém jezeře za Římem. Má to být rekonstrukce bitvy u Actia, při níž se na zmenšených replikách válečných lodí utkají tisíce otroků odsouzených k smrti. Sempronius ani v nejmenším nepochyboval, že příspěvek z Kréty bude velice vítaný a že císař přidělí jeho zajatcům role, z nichž nevyvážnou živí.

	Sempronia nesmírně mrzelo, že Ajax uprchl. Měli ho mučit a popravit přímo před zraky jeho stoupenců a oplatit mu i s úroky veškeré ponížení, které způsobil jeho dceři. Zatím toho o jejích útrapách moc nevěděl, protože Catonovo hlášení popisovalo Macronovo a Juliino zajetí velice stručně. Sempronius mu za to byl vděčný. Snažil se nedávat prostor své představivosti a nedoplňovat s její pomocí mezery v Catonově hlášení. Řvalo mu to srdce a přinášelo nezměrný smutek, jaký naposledy poznal po smrti své ženy – jediného člověka, jehož kromě Julie skutečně miloval.

	Sempronius se snažil utěšit pomyšlením, že jeho dcera, která odjela s Catonem do tábora v městečku Olous, je v pořádku. O to nepříjemnější byl rozkaz, který musel mladému tribunovi poslat. Ale bylo mu jasné, že musí okamžitě nařídit Ajaxovo pronásledování, protože by to po něm císař rozhodně požadoval. Centurioni Macro a Cato se proto měli vydat po jeho stopě a zajmout nebo zabít jak Ajaxe, tak jeho doprovod. Vzhledem k tomu, že krize už skončila, zrušil Catonovo jmenování tribunem a vrátil mu jeho původní hodnost. V rozkazech oběma mužům vysvětlil, že jednají z vůle krétského guvernéra, takže jim všichni římští důstojníci, které potkají, musejí vyjít vstříc, ať už budou žádat cokoliv. Ajax i všechny jeho ideje museli být naprosto nelítostně a bez výjimky smeteni z povrchu zemského, aby všichni obyvatelé říše pochopili, co čeká otroky, kteří se vzepřou svým pánům. Z Balbovy flotily vybrali dvě triéry a dvě centurie legionářů, kteří jim měli pomáhat. Centurion Fulvius si už stěžoval a po návratu do Egypta se mezi Sempronia a legáta pokusí zasít rozpory. Senátor ale věděl, že Petroniovi bude navždy vděčný. Přísahal Jupiterovi Nejlepšímu a Největšímu, že to svému dávnému příteli jednou oplatí.

	Teď ale zamířil přímo do velitelského stanu, kde se měl opět shledat se svou dcerou. Když se objali, odtáhl ji od sebe a podíval se, zda na ní nespatří nějaké stopy po zraněních nebo ranách na duši. Julia se na něj usmála.

	„Jsem v pořádku, otče. Opravdu. Nemusíš si mě takhle prohlížet.“

	Sempronius ji k sobě znovu přivinul, protože nedokázal potlačit štěstí, které mu zahřívalo srdce a vhánělo slzy do očí. Nakonec od ní poodstoupil. „Tak dobře. Kde máš toho svého mládence?“

	„Je v zátoce s Macronem a nakládá zásoby na lodě.“ Julia se odmlčela a upřela na otce soustředěný pohled. „Musí odjet tak brzy?“

	„Sama víš, že ano,“ odpověděl Sempronius rozhodně. „Je to jeho povinnost.“

	„Povinnost,“ pousmála se Julia. „Vždycky je to povinnost. Připadá mi to spíš jako kletba.“

	Senátor posmutněle přikývl. „Lidi, kteří dobře slouží říši, tohle potkává velice často, moje milá. Tak pojď. Jdeme za ním.“

	Za poškozenými loďmi s obilím kotvily dvě liburny. Sempronius a Julia si cestou k nim všimli, že muži už spěšně nakládají poslední část zásob. Legionáři, kteří na sobě měli pouze tuniky, nosili po úzkých můstcích z mělčiny na palubu náhradní zbraně, výstroj, příděly jídla a vodu. Macro a Cato stáli na břehu, tiše rozmlouvali a přitom kontrolovali seznam zásob, který měli napsaný na velké voskové tabulce. Jakmile si všimli, že se k nim blíží senátor s dcerou, otočili se a zvedli pravice.

	Sempronius seskočil z koně a došel k oběma důstojníkům.

	„Rád tě zase vidím, Macrone. Už jsem se bál, že mi tohle potěšení zůstane odepřené.“

	Macro v zajetí trochu zhubl a po dlouhém pobytu na slunci se mu loupala kůže na obličeji. S nataženou rukou přistoupil k senátorovi a stiskl mu napřažené předloktí.

	„Mě tak snadno nedostanou. Nikdy se to nestalo a nestane.“

	„To rád slyším.“

	Vyměnili si vřelý úsměv a pak se Sempronius otočil ke Catonovi.

	„Nevadilo by ti, kdybych si nejdřív promluvil v soukromí s Macronem a teprve potom s tebou?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Cato s lehce svraštěným čelem a otočil se k Julii. „Můžeme se spolu někam posadit.“

	Společně se vydali kolem poslední navršené hromady zásob a usadili se do písku. Cato ji mlčky objal a ona si mu beze slova položila hlavu na rameno. Oba si bolestně uvědomovali, že se zakrátko musejí zase rozdělit. „Je to nespravedlivé,“ zamumlala po chvilce Julia.

	„Máš pravdu.“

	„Můžeš aspoň odhadnout, jak dlouho budeš pryč?“

	„To záleží hlavně na Ajaxovi. Ale jakmile ho zajmeme nebo zabijeme, vypravím se za tebou do Říma. Přísahám.“

	Julia jenom mlčky přikývla a Cato pochopil, že se jeho snoubenka usilovně snaží nepopustit uzdu emocím. Čas od času zaletěla pohledem ke svému otci, který s vážnou tváří rozmlouval s Macronem. V jednu chvíli ho vzal za paži a očividně se ho pokoušel přesvědčit, aby dal na jeho slova. Macro zpočátku váhal, ale pak se podíval na Catona, zamyslel se a přitakal. Nakonec si oba muži stiskli paže.

	„Catone!“ zavolal Sempronius a mávl na mladého centuriona rukou.

	Cato i Julia vstali a vydali se po pláži za ostatními. Macro se tvářil dost vážně a Sempronius, který mladíka přejížděl pohledem, působil podobně.

	„Mám před sebou těžké rozhodnutí, Catone. Zpočátku ti nejspíš nebude příjemné,“ začal Sempronius, „ale rozhodl jsem se, že máte nejlepší vyhlídky uspět, pokud budeš výpravě velet právě ty.“

	„Já?“ Cato na něj zůstal ohromeně zírat a potom stočil pohled k Macronovi. „To snad ne?“

	„Je to tak,“ odpověděl centurion. „Sempronius má pravdu. Souhlasím s ním.“

	„Proč?“ Catonovi to lámalo srdce. Vždycky předpokládal, že ještě mnoho let zůstane Macronovým podřízeným. Připadalo mu to naprosto přirozené. Vždyť právě od něj se naučil všechno, co tvoří život vojáka, a poměřoval se s jeho zkušenostmi a schopnostmi. Rozpačitě se otočil k Semproniovi. „Je to velká pocta, pane, ale nemůžu to přijmout. Macro je mnohem lepší než já.“

	„V řadě ohledů ano,“ připustil Sempronius. „Váš úkol ale vyžaduje víc schopností a obezřetnosti a nejde v něm pouze o boj. Proto jsem vybral tebe,“ dodal, sáhl do malého vaku, který měl zavěšený na opasku, a vytáhl z něj svitek. „Tímhle je stvrzeno tvoje jmenování do hodnosti prefekta.“

	„Prefekta?“ vydechl udiveně Cato. Taková hodnost obvykle vedla ke jmenování do čela pomocné kohorty.

	„Samozřejmě závisí na císařově souhlasu,“ pokračoval Sempronius. „Doufám ale, že Claudia přesvědčím, aby tě jmenoval trvale. Pokud si to někdo zaslouží, jsi to ty. Gratuluju.“

	Krátce si stiskli předloktí. Pak k němu přistoupil Macro.

	„Taky bych ti rád pogratuloval,“ řekl a zklamaně se pousmál. „Pane.“

	To slovo Catonem projelo jako nůž. Nepřipadalo mu to správné. Nebylo to přirozené. Cato mu jeho úsměv nuceně opětoval. „Děkuju ti… za všechno.“

	Macro přikývl a ukázal za sebe k nejbližší liburně. „Mý kluci jsou hotový. Jestli chceš, můžem vyrazit s lodí na moře, pane.“

	„Ano.“ Cato přikývl. „Jak chceš.“

	Macro si povzdechl, pohrozil mu prstem, otočil se a zamířil k můstku, který vedl na jeho loď.

	„Je to dobrý člověk,“ poznamenal Sempronius. „Máš štěstí, že ho můžeš počítat mezi své přátele.“

	„Já vím, pane.“

	Senátor se k němu otočil. „Máš tušení, kam ten gladiátor uprchl?“ zeptal se po krátké odmlce.

	Cato přikývl. „Podle toho, co víme, zamířil po úprku ze zátoky na jih, pane. K Africe.“

	„Chápu.“ Sempronius si odkašlal a ustoupil o krok dozadu. „Máš své rozkazy, prefekte. Postarej se o to, abys je splnil.“

	„Ano, pane!“ Cato se postavil do pozoru, zvedl pravici a otočil se. Vojáci právě nakládali poslední zásoby. K rozloučení s Julií tedy nebude mít žádné soukromí. Když ji vzal za ruce, cítil, jak se celá chvěje úsilím, s nímž se snaží potlačovat slzy. Naklonil se k ní, políbil ji a ještě o chvilku prodloužil dotek jejich rtů. Nakonec ji pustil, vyšel po lávce a dal trierarchovi rozkaz k vyplutí.

	Z malé vyvýšené paluby na zádi pak sledoval, jak se všichni námořníci, vojáci a legionáři tlačí do zadní části lodě, aby zvedli příď. Posádka v podpalubí mezitím vysunula vesla. Flétnista začal udávat tempo a veslaři nasměrovali loď od břehu do hlubších vod. Jakmile to bylo možné, trierarcha poslal vojáky pryč a námořníci se vrátili na svá místa. Potom se otočil ke Catonovi. „Rozkazy, pane?“

	Cato sklopil oči k palubě. Uvědomoval si, že ho muži bedlivě sledují a že se je chystá vést na nejnebezpečnější cestu, jakou kdy zažijí. Hlasitě si odkašlal.

	„Dej vědět druhé lodi, že vyplouváme na moře. Jakmile opustíme zátoku, zamíříme k africkému pobřeží.“

	„Ano, pane.“

	Trierarcha zvedl ruce k ústům, aby předal zprávu druhé lodi, a Cato se otočil ke břehu. Senátor a jeho dcera dosud stáli na místě, a když si Sempronius všiml, že se na něj Cato dívá, zvedl ruku. Mladý prefekt nezapomněl na svou novou hodnost a zodpovědnost, kterou s ní převzal, a tak pouze zvedl pravici a otočil se. V duchu přitom přísahal, že udělá všechno, co je v jeho silách, aby si zasloužil senátorovu důvěru, ale i Macronovu, na níž mu záleželo ještě víc. A také přísahal, že se nezastaví, dokud Ajax nezemře a on se konečně bude moct vrátit k Julii.

	
Autorova poznámka

	Tento příběh se začal rodit během mé cesty po Krétě, kam jsem se vydal před několika lety. Navštívil jsem už všechna nejznámější starověká řecká města, takže jsem využil příležitosti a zajel se podívat na trosky římské Gortyny, kterou v polovině prvního století zničilo zemětřesení. Odkrytá naleziště na úpatí akropole představují pouze malou část města. Zbytek se rozkládá v polích po obou stranách hlavní silnice a skutečný rozsah někdejšího střediska provincie se dá odhalit pouze při procházkách olivovými háji.

	Když jsem bloumal mezi troskami, napadlo mě, že zemětřesení se časově kryje s dobou, během níž se Macro a Cato vraceli ze svého dobrodružství v Judeji a Sýrii, a připadalo mi to zajímavé. Co kdyby se nějakou shodou okolností ocitli uprostřed chaosu, který po této katastrofě nastal? Jaké důsledky by taková událost měla pro Krétu? Během úvah nad nejrůznějšími možnostmi mi došlo, že první obětí přírodní katastrofy bývá společenský řád. Kromě obvyklé honby za základními potřebami a celkového rozkladu společnosti mě zaujala otázka, jak by otroci na ostrově zareagovali na příležitost dostat se na svobodu. Tehdy mě napadlo, že by mohli povstat. A jestliže to otroci mají někam dotáhnout, potřebují charismatického vůdce – ideálně bojovníka. Okamžitě jsem si vybavil gladiátora. Představoval jsem si ale někoho, koho kromě nenávisti k Římu pohání i osobní zášť vůči Macronovi a Catonovi. Hledání hlavního protivníka mi trvalo několik týdnů. Kdykoliv mi při vymýšlení děje dojdou nápady, jdu se projít se svým psem mezi trosky římského města Venta Icenorum, které se nachází asi kilometr a půl od mého domu. V polovině cesty kolem opevnění jsem si vzpomněl na Ajaxe, na jeho zármutek při otcově popravě a na strašlivý osud, k němuž byl odsouzen na konci Orlova proroctví, kdy ho Římané prodali do otroctví. Napadlo mě, že právě on by mohl nejlépe nést temnou pochodeň pomsty.

	Otroctví hrálo ve společnosti římského císařství i dřívější republiky stěžejní úlohu. Rychlé rozšiřování římské moci po celém Středomoří, které začalo ve třetím století před Kristem, vedlo k zotročení obrovského množství mužů, žen a dětí z podrobených národů. Do konce století tvořili otroci třetinu obyvatel Itálie. Řada z nich skončila na rozlehlých velkostatcích, které postupně začaly ovládat venkovskou krajinu. Boháči tehdy skupovali menší usedlosti, které jejich majitelé dlouho zanedbávali, protože sloužili několik let ve vojsku.

	Život otroků byl často nesmírně krutý. Podstatná většina z nich celý život dřela v otřesných podmínkách a pod brutálním dozorem. Platilo to především o otrocích, kteří pracovali v dolech, na stavbách nebo na polích – často navzájem připoutaní těžkými okovy. Existovaly dvě skupiny otroků – v soukromém vlastnictví a ve vlastnictví státu. Druhá skupina se dala považovat za šťastnější, protože jí nehrozil tak častý prodej a měla omezené právo vlastnit majetek. Otroci, kteří byli majetkem soukromých vlastníků, se považovali za součást majitelovy „rodiny“ (familia); pokud sloužili ve městech, tvořili „městskou rodinu“ (familia urbana); v případě, že sloužili na polích, byli součástí „venkovské rodiny“ (familia rustica). Téměř všichni otroci sloužili v otřesných podmínkách. Jistý bohatý Říman jménem Publius Vedius Pollio „bavil“ hosty na svých večírcích tím, že házel otroky do jezírek plných lidožravých úhořů. Pollio byl očividně sadista. O něco reprezentativnější obrázek o římském otrokáři nám podává Plútarchos. Hovoří o muži, který pravidelně bičoval své troky za sebemenší prohřešky a snažil se mezi nimi udržovat atmosféru nedůvěry a vzájemné řevnivosti.

	Není proto divu, že otroci už od dávných dob vzdorovali svým pánům drobnými projevy neposlušnosti, pokusy o útěk (z nichž některé dopadly úspěšně) a někdy i vzpourami. Některé z nich představovaly pro Řím obrovské nebezpečí – zejména povstání na Sicílii, které Spartakus dovedl až do Itálie. Nemáme však důvod předpokládat, že snahy o odpor byly mezi otroky všeobecně rozšířené. Možné vědomí sounáležitosti těchto vyděděnců podkopávala řada faktorů. Za prvé – otroci pocházeli z mnoha národů a mluvili různými jazyky, na což se jejich pánové spoléhali a snažili se je držet od jejich krajanů co možná nejdál. Za druhé – ti, kdo se narodili do otroctví, neznali žádnou svobodu ani vlast, do níž by se mohli vrátit. Za třetí – sama instituce otroctví byla hierarchická a otroci, kterým se dařilo relativně slušně, si snažili od ostatních otroků držet odstup a nemínili plnit roli vůdcovské skupiny.

	Většina povstání proto byla izolovaná a revoltující otroci působili spíš jako skupiny banditů. Pokud ale nastala událost, která ovlivnila celou populaci, podmínky přímo nahrávaly ambicióznější formě vzpoury. Řekl jsem si, že právě zemětřesení na Krétě vytvořilo takovou situaci, v níž otroci měli příležitost povstat. Díky vůdci, jakým byl Ajax, mohli představovat nebezpečí pro říši už jen tím, že poskytli příklad dalším otrokům. V jejich srdcích by opět vzplála vzpomínka na velkého gladiátorského generála Spartaka.

	Gladiátorské souboje patřily mezi tradice, jež Římané zdědili po Etruscích. Gladiátoři původně bojovali v krvavých obětních obřadech během pohřbů, ale ambiciózní politici, kteří působili v napjaté atmosféře pozdní republiky, začali organizovat gladiátorské hry, aby si získali podporu lidu. Ale teprve římský císař Augustus započal tradici gladiátorských soubojů, jež měly jediný cíl – pobavit římskou chátru. Jeho nástupci pokračovali v tomtéž duchu a někteří z nich pořádali hry tak monumentální, že při nich umíraly tisíce lidi. Gladiátoři pocházeli z řad podrobených válečníků a odsouzenců, a dokonce k nim patřily i hrstky dobrovolníků, kteří toužili získat bohatství a slávu v aréně. Jejich výcvik se odehrával ve zvláštních gladiátorských školách, kde budoucí bojovníci podstupovali krutý výcvik, který jim měl dodat sílu a obratnost. Po něm následoval výcvik pro konkrétní úlohu – v Ajaxově případě šlo o těžce ozbrojeného zápasníka. Někteří gladiátoři si v aréně získali přízeň mnoha obdivovatelů, podobně jako dnešní boxeři nebo filmové hvězdy, a časem mohli dosáhnout svobody, ale většinu čekalo zmrzačení nebo smrt. Za těchto podmínek muselo takové vůdce jako Spartakus nesmírně těšit, když mohli úspěšně využít svůj výcvik proti někdejším pánům.
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